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ÖNSÖZ 

 

İnsanların duygu, düşünce ve isteklerini ifade etme aracı olan dil ve onu oluşturan 

unsurlar pek çok araştırmaya konu olmuştur. Bunlardan biri de dilin en temel 

unsurlarından söz varlığı üzerine yapılan çalışmalardır.  

Söz varlığı çalışmaları ulusların kültürel özelliklerini yansıtmasının yanı sıra 

dillerin tarihsel gelişmelerini de ortaya koyar. Bir milletin kültürünün uğradığı değişimi 

de dilindeki gelişimi de söz varlığından anlayabilmek mümkündür. Söz varlığına 

bakılarak toplumların maddî ve manevî tüm değerleri, dünyaya yönelik algıları, düşünce 

tarzları, etkileşimde oldukları toplumlar ve dolayısıyla toplumsal kimliği hakkında yorum 

yapılabilir. Bu bakımdan Afganistan’da yaşayan Özbek Türklerinin hayatını yansıtan ve 

bu coğrafyada Özbek Türkçesiyle yazılmış ilk roman olma özelliği gösteren Türkistān 

Bayramı Ergeneḳun önemli bir veri kaynağıdır. 

Bugün Afganistan İslam Cumhuriyeti’ne bağlı olan ancak tarihten bugüne Güney 

Türkistan adıyla bilinen topraklar uzun müddet Türk hakimiyeti altında olmuştur. Güney 

Türkistan’da hakimiyetin Türklerden Peştunlara geçmesiyle bölgede yaşayan Türklerin 

dil, kültür, örf, adet ve gelenekleri çok büyük ve kalıcı zararlar görmüştür. Bölgede Türk 

düşmanlığına yönelik planlar ve eylemler yüksek oranda başarılı olurken, bunlar arasında 

en ağırı şüphesiz Türklerin ana dilde eğitim alma, okuma, yazma imkanından mahrum 

bırakılmaları ile duygu ve düşüncelerini yabancı bir dille, Farsçayla, yazmalarına yönelik 

dayatmada bulunulması olmuştur. Uzun vadede onların milli kimliklerini kaybetmelerini 

amaçlayan bu dayatma, nitekim, Türkçenin halk tarafından sözlü gelenekte de olsa 

işlenmeye devam etmesi ile tam anlamıyla başarıya ulaşamamıştır. Uzun müddet sonra 

yeniden ana dilinde eğitim alma hakkını kazanan Özbek Türkleri Ali Şîr Nevâî’den 

aldıkları feyizle yeniden Güney Türkistan Özbek edebiyatının yazılı ürünlerini vermeye 

başlamıştır.  

Geçtiğimiz yıllarda bölgeyi yeniden kontrol altına alan Taliban’ın ilk faaliyeti 

Özbek Türkçesinin resmi dil statüsünden çıkarılması ve Özbek Türkçesi derslerinin 

müfredattan kaldırılması olmuştur. Bunun doğal bir sonucu olarak da Güney Türkistan 

Özbekleri yeniden ana dilinde eğitim alma haklarından mahrum kalmıştır. Hâl böyleyken, 

Türklerin Güney Türkistan’daki varlıklarının kanıtı niteliğindeki halkın yaşayışı, örf, adet 

ve görenekleri, inançları, yaşayışları, tarihleri ve daha birçok hususta bilgi veren Türk 

diliyle kaleme alınmış eserler ve bu eserler üzerine yapılacak çalışmalar büyük önem arz 

etmektedir. Çağdaş Özbek edebiyatının önemli yazar ve şairlerinden Dr. Aminullah Nail 

Khangeldi’nin kaleme aldığı Güney Türkistan’da (Ser-i Pul şehrinde) yaşayan Özbek 

Türklerine ayna tutan Türkistān Bayramı Ergeneḳun adlı romanın tez konusu olarak 

seçilmesi ve çalışmanın bu roman temelinde şekillendirilmesi bu nedenledir.  

Çalışmada eserden hareketle bölgede konuşulan Türkçenin isim söz varlığına ait 

unsurların tematik olarak sınıflandırılması ve yukarıda belirtilen hususlar çerçevesinde 

yorumlanması amaçlanmıştır. Ayrıca söz varlığı açısından Özbek Türkçesinin Güney 

Türkistan’daki kültürel ve sosyal gelişim seviyesinin belirlenmesi ve bölgede konuşulan 

Özbek Türkçesinin yabancı sözcüklere Türkçe karşılıklar oluşturmadaki gücü ve ifade 

yeteneği ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın Giriş bölümünde Güney Türkistan’da yaşayan Türk boy ve 

toplulukları, Güney Türkistan’da Türkçenin genel durumu, Dr. Aminullah Nail 

Khangeldi’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde Arap alfabesi 

ile yazılan eser üzerinde yorumlu transliterasyon yapılmış; daha sonra eser Türkiye 

Türkçesine aktarılmıştır. Çalışmanın üçüncü kısmında ise eserin isim söz varlığı tematik 

olarak sınıflandırılmıştır. Tematik sınıflandırmada bu alanda yapılan çalışmalar 
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irdelenerek, romanın söz varlığı bu çalışmalar temelinde sınıflandırılmıştır. 

Tez konumun belirlenmesinden başlayarak bugüne kadar, her aşamada bilgi, 

birikim, katkı ve yardımlarını esirgemeyen ve mesleki yönlerinin yanı sıra, insanî 

yönlerini de örnek aldığım değerli hocam Sayın Dr. Öğr. Üyesi Sema EYNEL’e derin 

şükran ve teşekkürlerimi sunarım. 

Yaptığımız çalışmayla Güney Türkistan’daki Özbeklere özgü kültürel unsurları 

ve Ser-i Pul ağzına ait sözcükleri ortaya koymak ve Türk dünyasına tanıtmak adına az da 

olsa katkıda bulunduğumuzu umut ediyoruz. Bu bakımdan kültürümüzü, dilimizi ve 

tarihimizi unutmamamız ve sahip çıkmamız amacıyla bu eseri Özbek edebiyatına 

kazandıran Dr. Aminullah Nail Khangeldi’ye tüm Özbek halkı adına minnettarlığımı 

bildirmek isterim. 

Afganistan’da eşinin desteğini alabilen çok az sayıda kadın vardır. Ben de o şanslı 

kadınlardan biri olduğum için bu çalışmayı, hep yanımda olup bana yol gösteren, en 

büyük destekçim eşim Said Ehsanullah INANCH’a ve varlığı ile pozitif enerji veren güzel 

kızım sevgili Tolinay INANCH’a ithaf ediyorum. 

Beni her zaman destekleyen başta annem ve babam olmak üzere tüm aileme de 

teşekkürü bir borç bilirim. 
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ÖZET 

 

AMİNULLAH NAİL KHANGELDİ’NİN TÜRİSTAN BEYREMİ – ERGENE 

KUN ADLI ROMANININ SÖZ VARLIĞI ÜZERİNE TEMATİK BİR 

İNCELEME 

 

İNANCH Farzana 

Yüksek Lisans Tezi 

Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğr. Üyesi Sema EYNEL 

 

Haziran 2023, viii+ 445 sayfa 

 

 

Aminullah Nail Khangeldi’nin Türkistan Bayramı-Ergene Kun Romanının 

Söz Varlığı Üzerine Tematik Bir İnceleme adlı çalışmamız, kaynakça ve sonuç 

bölümleri hariç iki ana bölümden oluşmuştur. Giriş bölümünde Güney 

Türkistan’da yaşayan Türk boy ve tupluluları, Güney Türkistan’da Türkçe’nin 

genel durumu, Aminullah Nail Hangeldi’nin hayatı ve eserleri üzerine durulmuştur. 

Çalışmanın ilk bölümünde Türkistan Bayramı Ergene Kun Romanı transkripsiyon 

yapılarak Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. İkinci bölümü, sözlük biliminden 

ibaret olup, tematik sözlükler, metin sözlükleri, Aminullah Nail Khangeldi’nin 

Türkistan Bayramı-Ergene Kun eserinin isim söz varlığının tematik incelemesi, 

sonuç ve kaynakçadan oluşmaktadır.  

Türkistan Bayramı Ergenekon romanı, Güney Türkistan’ın ilk Özbekçe 

romanıdır. Romanın dili halk dili olduğu için bu çalışma büyük önem taşımaktadır. 

Çünkü bu bölgeye ait olan Özbekçe yazı dili, Özbekistan Türkçesinin etkisinin 

altında kalan bir lehçedir. Bu nedenle çalışmamız Güney Türkistan’daki Özbeklere 

özel olan Özbek Türkçesini çalışmak isteyen araştırmacılar için de iyi bir kaynak 

olarak kullanılacağını düşünüyoruz. Güney Türkistan’da yaşayan Özbekler, 

Peştular ve Farslar (Tacikler)’dan sonra Afganistan’ın üçüncü büyük etnik grubu 

olup Afganistan'ın sosyal yapısının önde gelen ve hassas bir parçasını oluşturuyor. 

Yok olma tehlikesiyle karşı karşıya kalan bu Özbek Türkleri tüm zorluklara 

rağmen anadillerini yaşatmayı başarmakta, Türkmen ve Özbek Türkçesiyle gelecek 

nesillere anadillerinde nazım ve nesir türünde eserler vermeye devam 

etmektedirler. Çalışmamızda romanın söz varlığı içerisinde, yazı dilinde 

bulunmayan pek çok söz tespit ederek böylece unutulacak olan sözleri kaydetmiş 

olduk. 

 

Anahtar Kelimeler: Aminullah Nail Khangeldi, Türkistan Bayramı-Ergene Kun, 

Güney Türkistan, Tematik Söz Varlığı. 
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ABSTRACT 

 

A THEMATİC ANALYSİNG ON VOCABULARY OF AMİNULLAH NAİL 

KHANGELDİ’S NOVEL TÜRKİSTAN BEYREMİ – ERGENE KUN 

 

İNANCH Farzana 

Master’s Thesis Contemporary Turkish Dialects and Literatures  

Contemporary Turkish Dialects and Literatures 

Supervisor: Assist. Prof. Dr. Sema EYNEL  

 

June 2023, viii+445 pages 

 

Our study titled A Thematic Analysis on the Lexicon of Aminullah Nail 

Khangeldi's Turkistan Bayrami-Ergene Kun Novel consists of two main sections, 

excluding the references and conclusion sections. The introduction section focuses 

on the Turkic tribes and peoples living in Southern Turkistan, the general status of 

the Turkish language in Southern Turkistan, and the life and works of Aminullah 

Nail Hangeldi. The first section of the study involves the transcription of the 

Turkistan Bayrami-Ergene Kun Novel into Turkish, followed by the thematic 

analysis of the novel's lexicon in the second section, which includes dictionaries, text 

dictionaries, and the thematic examination of the name lexicon of Aminullah Nail 

Khangeldi's Turkistan Bayrami-Ergene Kun novel, as well as the conclusion and 

references. 

The Turkistan Bayrami-Ergene Kun novel is the first Uzbek novel in 

Southern Turkistan. This study is of significant importance because the language of 

the novel is the vernacular language. The written Uzbek language in this region is a 

dialect that is under the influence of Uzbekistan Turkish. Therefore, we believe that 

our study will be a useful resource for researchers who want to study the Uzbek 

Turkish language that is specific to the Uzbeks in Southern Turkistan. The Uzbeks 

living in Southern Turkistan are the third-largest ethnic group in Afghanistan after 

the Pashtuns and the Tajiks and form a leading and sensitive part of Afghanistan's 

social structure. Despite facing the danger of extinction, these Uzbek Turks have 

managed to preserve their mother tongue and continue to produce literary works in 

poetry and prose for future generations in Turkmen and Uzbek Turkish. In our 

study, we have identified many words within the novel's lexicon that are not found 

in written language, thus recording the words that may be forgotten. 

 

Keywords: Aminullah Nail Khangeldi, Turkistan Bayramı-Ergene Kun, South 

Turkistan, Thematik Vocabulary. 
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GİRİŞ 

Güney Türkistan’da Yaşayan Türk Boy ve Toplulukları 

Afganistan toprakları coğrafî bakımdan Asya’nın stratejik öneme sahip 

bölgelerinden biridir. Türkler, Afganistan topraklarına MS 480’den itibaren hâkim 

olmaya başlar. Bu devirde Ak Hunlar adını alan Halaç Türkler’i bölgeye yerleşir. 7. asrın 

sonlarında İslamiyet’i yayan Arap orduları tarafından istilâ edilmeye başlanan 

Afganistan’da İslamiyet Hz. Osman döneminde hızla yayılır. 10. yüzyılın sonlarında 

Sebük Tekin önderliğinde bugün Afganistan toprakları içinde yer alan Gazne şehrinde 

büyük Türk devleti kurulur. Gazneli Sultan Mahmud zamanında (999-1030) da 

Afganistan’da Türk-İslam nüfusu iyice yerleşmeye ve hatta Hindistan’a kadar yayılmaya 

başlar. Gazneliler’den sonra Afganistan toprakları büyük Selçuklular’ın, 12. yüzyılda da 

Harzemşahlar’ın, daha sonra da yüz elli yıl Moğolların hakimiyetine girer. Büyük Babür 

İmparatorluğu’nu kuran Zahiriddin Muhammed Babür Şah Afganistan’dan sonra 

Hindistan’ı da eline geçirerek uzun yıllar bu topraklarda kalır. 17. yüzyılda Babür Şah 

Devleti zayıflayınca bölgeye Türkmen Türk’ü olan Nadir Afşar hâkim olur. 1747’de 

Nadir Afşar öldürüldükten sonra Afgan aşiret reislerinden ve onun komutanlarından biri 

olan Ahmet Şah Dürrani/Abdali Afganistan Devleti’ni kurmasından itibaren ülke 

Peştunlar tarafından idare edilmeye başlar. Yukarıda sayılan Türk devletlerinin kültür 

ve sanat eserlerini bugün Afganistan’ın her şehrinde özellikle Afganistan’ın 

kuzeyin(Güney Türkistan)’de görebilmek mümkündür (Fevzi, 2012: 39). 

Afganistan’da Türkler çoğunlukla Afganistan’ın kuzeyinde (Güney Türkistan’da) 

yaşamaktadır. Kaynaklarda Güney Türkistan, Cenubi Türkistan, Türkistan-ı Sagir, 

Bend-i Türkistan ve Afgan Türkistan’ı olarak da adlandırılan Afganistan’ın kuzeyi 

yüzyıllar (asırlar) boyunca Türklerin vatanı olarak bilinmekle birlikte Afganistan İslam 

Cumhuriyeti sınırları içerisinde yer almaktadır. Güney Türkistan, Katagan ve Türkistan 

adıyla iki bölgeye ayrılır. Bunlardan ilki Özbek aşiretinin ismi olan Katağan Bölgesinin 

merkezi Kunduz, ikincisi de Türkistan’ın merkezi olan Şibirgan’dır. Genel olarak bu 

bölgedeki etnik grubun büyük çoğunluğunu Özbekler ve Türkmenler oluşturmaktadır. 

Özbek ve Türkmenler dışında Tatarlar, Kalaçlar, Afşarlar (Avşarlar), Kızılbaşlar (şii- 

Caferi Türkleri) Aymaklar, Bayatlar, Kıpçaklar, Moǧollar, Kırgızlar, Karaçaylar gibi 

başka onlarca Türk grubu da yine bu bölgede yaşamaktadır. Güney Türkistan’daki bu Türk 

boyları başta dilleri olmak üzere gelenek, görenek, örf ve adetlerini muhafaza ederken, 

bölgenin dışında kalan Türk boylarından Afşarlar, Kalaçlar, Aymaklar ve Kızıl-başlar 

asimile olmuştur. 
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Bildiğimiz üzere Afganistan, tarihte çeşitli medeniyetlerin hüküm sürdüğü bir 

coğrafya olmasının yanı sıra Türk topluluklarına ev sahipliği yapmış bir ülkedir de. 

Denebilir ki Afganistan coğrafyasında yaşayan Türk boyları bu bölgenin yerli halkıdır. 

Bu coğrafyada Lütfi, Heravî (Heratlı), Ali Şir Nevâî, Sultan Hüseyin Baykara, Atai 

Belhi gibi yazarların kalıcı eserleri ortaya çıkmış, Babür Şah bazı edebî eserlerini ve 

şiirlerini bu coğrafyada bestelemiş ve Baburî yazısını bu topraklarda icat etmiştir. 

Günümüzde Afganistan’da bulunan bazı görkemli anıtlar da Türkler’in ataları 

tarafından dikilmiştir (Kohkan, BBC 2020). 

Günümüzde Afganistan’da yaşayan Türk boylarından Özbekler, Peştunlar ve 

Farslar(Tacikler)’dan sonra Afganistan’ın üçüncü büyük etnik grubu olup 

Afganistan'ın sosyal yapısının önde gelen ve hassas bir parçasını oluşturmaktadır. 

Farklı nedenlerden dolayı Afganistan’da yaşayan Türklerin nüfusu hakkında bugüne 

kadar net bir sayı verilmemekle birlikte 8 milyonun üzerinde olduğu söylenmektedir 

(Vatandaran, 2017: 10). 

 

Güney Türkistan’da Türkçenin Genel Durumu 

Yukarıda bahsedildiği gibi bugünkü Afganistan toprakları 1747 yılında Afgan 

devletinin kuruluşuna kadar farklı Türk devletleri tarafından yönetilir. Peştunların devlet 

yönetimine hakimiyetinden sonra temel amaçları Güney Türkistan’daki Türkleri bölmek 

ve Afgan devletinin bölgedeki etkinliğini arttırmak olur. İlk aşamada bölgeye yalnızca 

birkaç memur ve asker gönderip daha sonra çok sayıda Peştun yerleştirilmek suretiyle 

bölgedeki Peştun nüfusu büyük oranda artırılır. Getirilen bu Peştun kabileleri artık 

bölgenin yeni sakinleri olmuşlardır. 1930’larda Özbeklerin haklarına sahip çıkmak 

adına isyan etmesi, bölgeye daha da fazla Peştun’un yerleştirilmesi ile sonuçlanır. Tek 

seçenekleri Afgan devletiyle barışarak, iş birliği yapmak olan Özbekler böylelikle 

bölgedeki devlet kurumlarından yararlanmayı başarabilirler. 

Özbekler sosyal, kültürel, ekonomik ve siyasî haklarını uzun süren mücadeleler 

sonucunda elde ederler. Siyaset sahnesine ise ancak 1992 yılında, Afganistan İslam 

Devleti kurulduktan sonra girebilirler. Komünist rejiminin çökmesi ve başlayan iç 

savaş, Afganistan toplumunun daha da kutuplaşmasına ve tek idare altında 

toplanamamasına neden olur. 1992 yılında siyasî kimliğine kavuşan Afganistan’da 

yaşayan Türkler, Özbek kökenli Mareşal Abdul Raşit Dostum’un önderliğinde ülkede 

Türk halkının varlığını gösterebilir. Buradaki Özbek Türkleri baskı altında kalmalarına 

rağmen kendi kültür, dil ve edebiyatlarına sahip çıkmayı başarsa da bu durum 1997 
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yılında Taliban yönetiminin Afganistan’a hâkim olmasıyla son bulur. 2001 yılında 

Taliban’ın bölgeden çekilmesiyle Hamit Karzai başkanlığında yeni Afgan Hükümeti 

kurulur. Bu hükümet bütün etnik gruplara hak vermeyi vaat eder ve 4 Ocak 2006 tarihli 

yeni Afgan anayasasında Özbek ve Türkmen Türkçesi Afganistan’ın üçüncü resmi dili 

olarak kabul edilir. 6. sınıfa kadar Özbek ve Türkmen Türkçesiyle ders kitapları basılır 

ve Güney Türkistan’ın bazı okullarında okutulmaya başlanır. Üniversitelerde Özbek dili 

ve edebiyatı, Türkmen dili ve edebiyatı ve Türk dili ve edebiyatı bölümleri yerini 

almaya başlar. Televizyon, gazete ve radyolar Özbek Türkçesiyle yayın yapmaya 

başlar. Sivil toplum kuruluşları, dernekler ve bazı devlet kurumları Özbek Türkçesiyle 

yayın yapmaya girişir (Fevzi, 2012: 40). 

Afganistan’da yaşayan, Kırgızlar ve Kazaklar gündelik hayatlarında kendi 

lehçeleriyle konuşurken diğerleri ya Özbekçe ya da kendi bölgelerinde çoğunlukta olan 

kavimlerin dilleriyle konuşurlar. Türkistan ve Katağan bölgelerindeki Türk kavimleri 

arasında Özbek Türkçesi ortak lehçe sayılmaktadır.  

Özbek Türkçesi, Afganistan’ın resmi dilleri olan Farsça ve Peştucadan sonra 

konuşma ve kullanım açısından üçüncü sıradadır. Ancak Afganistan’da akademik dil 

Farsça ve Peştuca olduğu için ülkede yaşayan Özbekler ve Türkmenler yayın 

faaliyetlerinden dolaylı olarak mahrum bırakılmıştır. Timurîler döneminde devletin 

merkezi olan ve günümüzde Afganistan sınırları içerisinde yer alan Herat’ta yaşamış 

olan ve Türkçeyi edebî dil seviyesine getiren Ali Şîr Nevâî’nin yaşadığı, eser verdiği, 

Türkçenin altın çağına tanık olan topraklarda Özbek Türkçesi sadece konuşma dili 

olarak varlığını sürdürebilmiş ve ancak bu yolla korunabilmiştir. Özbek Türkçesi 

kadim zamanlardan bu yana medreselerde, evlerde, camilerde okutulmuştur. Bu durum 

Ali Şir Nevâî, Meşreb Safiullah Yar, Fuzulî gibi şairlerin eserleri ve ‘Elif Leylül-Leyl’, 

‘Tutiname’, ‘Çahar Derviş’, ‘Kelile ve Dimne’, ‘Şehname’, ‘Gülistan’ gibi kitapların 

Özbek Türkçesi’ne çevrilip okutulması ve öğretilmesi ile devam ettirilmiştir (Yarqin, 

2017: 2). 

Afganistan coğrafyasındaki Türkler, tarih boyunca yaptıkları pek çok ticarî 

anlaşma ve komşularıyla ilişkileri sayesinde farklı dillerle temaslar kurmuştur. Bu 

ilişkiler neticesinde Özbek Türkçesi yabancı dillerle sözcük alışverişinde bulunmasına 

rağmen hâlâ tarihî özgünlüğünü koruduğu söylenebilir (Vatandaran, 2017: 10). Fakat 

Özbekçeyi korumak Afganistan’daki Özbekler için hiç kolay olmamıştır. Çünkü 

bugüne kadar Afganistan’daki Özbekler ve Türkmenler okula başladıkları ilk günden 

itibaren devletin resmî dili olan Farsça ile eğitim hayatına devam ederler. Maalesef bu 
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durum kendi dillerini üst seviyede işleyememelerine sebep olmaktadır. Bu nedenle yazı 

dili olarak kullanamadıkları Türkçe ile edebî anlamda eser ortaya koymakta da zorluk 

çekmektedirler. Bu yüzden Afganistan vatandaşı olan Türk aydınların ele aldıkları 

eserler Afgan Türkleri için çok önemli bir rol oynamaktadır. 

Genel olarak uzun mücadeleler sonucunda ülkedeki Türklerin kültürel hakları 

yakın dönemlerde iyileştirilmiştir. Özbekçenin, okullarda öğretilen diller arasında yer 

alması, üniversitelerde Özbek dili ve edebiyat bölümleri ve Özbekçe yayın yapan radyo 

ve televizyon kanalları bulunması bu iyileştirmeler arasında sayılabilir. Ancak son 

zamanlarda, Afganistan'da yaşanan siyasi ve güvenlik durumu nedenleriyle, 

Özbekçenin resmi dil olarak tanınması veya daha fazla desteğin sağlanması gibi konular 

gündeme gelmemiştir. Ancak, Özbekçe konuşan toplulukların kültürel ve dil hakları 

konusunda duyarlılığı halk tarafından artmaktadır ve bu konuda çeşitli çalışmalar 

yapılmaktadır. 

Aminullah Nail Khangeldi’nin Hayatı 

Güney Türkistanlı Aminullah Nail Khangeldi 1985 yılında Afganistan’ın Sar-i 

Pul ilinin  Beş Bağ mahallesinde dünyaya gelmiştir. Annesi ev hanımı ve babası ise 

çiftçi olan Khangeldi biri kız olmak üzere dört kardeşe sahiptir. Eğitimini 1991 yılında 

Cevizcan Okulu’nda başlayan Khangeldi ortaokul ve liseyi Minhaj-i Siraj Lisesi’nde 

bitirir. İki yıllık Taliban rejimi döneminde Afganistan’da okul, üniversite ve çoğu 

eğitim kurumunun kapanmasıyla eğitim hayatı sekteye uğrar. Khangeldi eğitimini 

tamamlayamayıp yurt dışına kaçmak zorunda kalan çoğunluğun aksine, ülkesinde 

kalmayı tercih ederek zor şartlara karşı mücadelesini sürdürür ve 2005 yılında okulunu 

bitirir. Taliban’ın iki yıllık rejiminde okulların kapalı olması Khangeldi’nin eğitime 

olan tutkusunu söndüremez. Bu süreci yine eğitimine yatırım yapıp İmam Buhari 

Medresesi’nde hafızlık diplomasını alarak değerlendirir.  

Lise bittikten sonra 2005-2007 yıllarında da iki yıllık Sar-i Pol Darü-l 

Muallimin Yüksek Okulu’nda matematik bölümünü okurken, aynı zamanda Minhaj-i 

Siraj Lisesi’nde öğretmen olarak görev yapmıştır. 2007 yılında Türkiye Öğrenim Bursu 

Sınavı’nı kazanarak Türkiye’ye gelmiş ve bir yıllık Türkçe eğitiminin ardından Ankara 

Üniversitesi Tıp Fakültesi’ne başlamıştır. 

Şörüş Hacı Bey’den başlayarak onun 8. kuşaktan torunu olan Khangeldi’nin 

babası Hal-hacı Bey’e kadar tüm ailesi çiftçilikle uğraşmıştır. Çiftçi bir ailenin çocuğu 

olan Khangeldi’nin hayatı böylelikle tarlalarda geçmiştir. Doğduğundan beri doğa ile 

iç içe olması dolayısıyla doğanın vermiş olduğu ilham kaynakları, onda, hayata ince 
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bakma merakı ve alışkanlığı uyandırmıştır. Dört yaşından itibaren eğitimini aldığı dinî 

dersler, onun daha okula yazılmadan okuma yazmayı öğrenmesini sağlamıştır. Okul 

dersleriyle paralel devam ettiği dinî derslerin yanı sıra baba ve dedesi ile tarla işlerinde 

koşturması, sanki öğrendiği her şeyi hem teorik hem pratikte pekiştirmesine sebep 

olmuştur (Yarqin 2013: 261-262). 

Khangeldi, Afganistan’da iken şiirleri ve kısa denemeleri yerel mecmualarda 

yayınlanmıştır. Aynı zamanda sanatkârın şiirleri derlenerek çeşitli şiir mecmualarında 

yerini almıştır. Afganistan’daki Özbek, Türkmen, Kırgız gibi Türk azınlıklar kendi ana 

dilinde eğitim alamadığı için orta ve yükseköğretimi Farsça okumak zorundadır. Kendi 

ana dilinde okuma ve yazmayı öğrenemedikleri için de bu dili edebî şekilde 

kullanamamakta, dolayısıyla kendilerini daha iyi ifade edebilmek adına yazılarını da 

Farsça kaleme almayı tercih etmektedirler. Kimi zaman Farsça yazmak onlar için bir 

tercihten ziyade zorunluluk hâlini almaktadır. 

Aynı mağduriyetten payını alan Khangeldi, daha küçük yaşlarda duygu ve 

düşüncelerini Farsça yazmaya başlamıştır. Ortaokul ve lise dönemlerinde okul 

yönetimi başta olmak üzere Millî Eğitim Müdürlüğüne, Valiliğe ve ona ana dilinde 

eğitim imkânı sunmayan ve eğitimde adaleti sağlamayan çeşitli devlet kuruluşlarına 

karşı eleştirel yazılar yazmıştır. Zaman zaman eğitim sisteminin zaaflarını da kaleme 

alan Khangeldi, hükümete de ırkçı yaklaşımlar ve eğitimdeki adaletsizliklere yönelik 

eleştirilerinden ötürü defalarca tehdit edilmişse de hepsine göğüs germiştir. 

Afganistan’ın baskın edebi çevresinde nesir türündeki eleştirel yazılar daha çok tepki 

çektiği için o, duygu ve düşüncelerini dizelere dökmüştür. Mecazlarla söylemek 

istediklerini dile getiren Khangeldi bu yolla düşünce ve söylemleri dolayısıyla alacağı 

cezayı hafifletmeye çalışmıştır. 

Ana dilde yazmanın kişiye ve ait olduğu topluluğa varoluşsal bir kimlik 

kazandırdığı herkesin malumudur. Bugün İran’da yaşayan Güney Azerbaycan 

Türklerinin, Çin’e karşı varoluş savaşı veren Uygur Türklerinin Türk kimliğini 

korumak adına anadillerine sarılmasına benzer bir savaşı Khangeldi de Güney 

Türkistan’da Afganistan’a karşı vermektedir. Onun Farsçaya rağmen Türkçe yazması, 

Afgan toplumunda Türk kimliğini ve varlığını ortaya koyması açısından büyük önem 

arz eder. İlk eserlerini Farsça yazdığını ifade eden Khangeldi, eserlerini Özbek 

Türkçesiyle yazma farkındalığına erişmesini dedesiyle olan bir anısı vasıtasıyla dile 

getirir: 

Bir gün şiir yazarken dedem Sadık Bey: “Ne yapıyorsun?” diye sordu. Şiir 
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yazdığımı söylediğimde, şiirimi okumamı rica etti. Ben heyecanla şiirimi okuyup 

bitirdikten sonra dedem bana: “Oğlum, hiçbir şey anlamadım.” diyerek odadan çıkıp 

gitti. Dedem okuryazar değildi, televizyon ve radyoya erişim olmadığından Farsçayı da 

bilmiyordu. Bu olaydan sonra eserlerimi Farsça yazdığım için bir suçluluk hissetmeye 

başladım. Ama bu aynı zamanda bir uyanışı da beraberinde getirdi. İnsan böyle bir 

suçluluğu derinden hissettiğinde kendini ana diline karşı sorumlu hissetmeye de 

başlıyor (A. N. Khangeldi, kişisel görüşme, 7 Mayıs 2021). 

Khangeldi, bu uyanışının, sonraki süreçte yaşadıklarıyla bir kararlılık ve duruşa 

evrilişini şu şekilde anlatır: 

Bir atasözü var: “Hazine harabededir.” diye. Küçükken büyüklerimizin 

söylediği hikâyelerin kahramanları harabelerden hazine, hikmet ve makam gibi değerli 

şeyler elde ediyordu... Hikâyelerin doğruluğu, yanlışlığı ya da hayalî güzelliği öylece 

kalsın; ben gerçekten harabeden en büyük ve çok kıymetli hazineyi bulmuşlardan 

biriyim. Hikâyemi kısa bir şekilde anlatmak istiyorum: 

Eskiden büyüklerimiz yolda bir kâğıt bulduğunda ayakaltında kalmasın diye, 

eğilip onu alarak öptükten sonra duvar çatlaklarının içine koyuyordu. Amaçları kâğıtta 

yazılanlara saygı duymak olsa gerek. Belki okuyamadıkları için kâğıtta Kuran ayeti, 

Hadis-i-Şerif ya da Tefsir-i-Şerif yazılı olduğunu düşünüyorlardı... Mollada okuduğum 

zamanlar Kuran’a başlama aşamasındaydım. Cuma günü tatilimin yarısını dedeme ve 

babama yardım etmekle geçiriyordum. Kalan yarısı da sokakta çocuklarla oyun 

oynamakla geçiyordu. Bir cuma günü “Yaşın-Yaşın (Saklambaç)” oynuyorduk. Bu 

oyunun kuralı gereği çocuklar ikiye ayrılıyor, grupların biri saklanırken diğer 

gruptakiler onları bulmaya çabalıyordu. Savaşlardan dolayı mahallemizde sahipsiz 

kalan ya da göç nedeniyle harabeye dönüşmüş evler çoktu. Biz de bu oyunu oynarken 

harabeye dönen evlere saklanırdık. Oyun başladığında, ben de yüz metre uzakta olan 

bir harabede saklanıp beni bulacak arkadaşları bekliyordum. 

Saklandığım harabenin duvar çatlağına sokulmuş bir kâğıt gördüm. Küçük bir 

dal yardımıyla kâğıdı çatlaktan çıkardım. Belki kâğıdın kendi rengi sarıydı, belki de 

yağmur ve güneş etkisiyle sararmıştı. Rakip takımın beni bulmasını beklerken çatlaktan 

zorla çıkardığım kâğıdı okumaya çalıştım. Yazılanlar Kuran ayeti olsaydı harekeler 

sayesinde okuyabilirdim. Ancak bulduğum bu kâğıtta, harekeler olmadığı için 

okumakta çok zorlandım. Medresede tüm arkadaşlarımdan daha zeki ve çok çalışkan 

olduğum için gururluydum. Fakat bu kâğıt üzerindeki yazıyı okuyamadığım için hayal 

kırıklığına uğradım. Bu psikolojiyle oyun oynamanın tadı kaçmıştı. Saklandığım 
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yerden çıkıp yavaş yavaş oyun alanına doğru yürüdüm. Arkadaşlarımdan biri gelip, 

oyunu kazanmak için başıma dokununca “Sertçe vur başıma!” diye bağırdım. 

Arkadaşlarım “Buna ne oldu?” diye korkuyla karışık bir merak duyuyordu. Benimse 

tek derdim kâğıttaki yazıyı okuyamamaktı. 

Amcam dışında evimizde okuma yazma bilen kimse yoktu. Maalesef ki o da 

mücahitlerin baskı ve cehaletinden kaçıp başka bir şehirde göçmen olarak yaşıyordu. 

Cami hocasının yanına gitmek zorunda kaldım. Arap kökenli olan cami hocası, 

yaşlılıktan olsa gerek iyi görmüyordu. Bu nedenle o da kâğıttaki yazıyı okuyamadı. 

Bu yazıyı okuyabilmek ve orada neler yazıldığını öğrenmek için az 

çabalamadım. Çabalarım sonuç vermeyince kendim okuyabilene kadar kâğıdı 

saklamaya yemin ettim ve kendimi o kâğıdı okumakla cezalandırdım. Her gün 

muhakkak en az bir kere o kâğıda bakıp yazılanları okumaya çalışıyordum. 

Belki Kuran’ı bitirdikten sonra okuyabilirim diye düşünerek Kuran’ı hızlıca 

bitirmeye karar verdim. Bunu başarmış olsam da o yazıyı yine okuyamadım ve 

anlayamadım. Yazıya her baktığımda kendime kızıyordum. Bir yandan yazıyı 

okuyamamak benim için adeta bir utanca dönüşmüşken, diğer taraftan onu tek başıma 

okuyabilmek ve harfi harfine anlamak en büyük hedefim haline gelmişti. Kuran’dan 

sonra birkaç kitap daha bitirdim. Böylece o yazıyı düzgün bir şekilde okumayı 

öğrendim. Ama hâlâ o cümlelerin ne anlattığını tam olarak idrak edemiyordum... Yıllar 

geçip okula başlasam da hâlâ o yazıyı güzelce okuyup anlamaktan uzaktaydım. 

Çalışkanlığımdan ötürü sınıf birincisiydim ama ben hâlâ o yazının 

bilgisiziydim... Çünkü o yazı, Meşrep2 babamızın kitabından kopmuş olan bir 

fermandı. 

Cahilliğimi dile getirmekte haklıydım. Çünkü Hazreti Meşrep alfabeyi âdet 

olduğu üzere değil, başka türlü sıralarmış. Bense A’dan Z’ye hiçbirini bilmeyen bir 

cahildim. Peki, o kâğıtta Meşrep Baba ne diyordu: (ä) “älf” dek kåmätiñ ebtıdå ḳıldim 

bu kün (b) belåyi hecer därdiñ dilgä cå ḳildim bu kün (t) telävet eyler erdim åyet 

ruxsårini (s) sevåb xätım ḳurån inthå ḳildim bu kün (A. N. Khangeldi, kişisel görüşme, 

7 Mayıs 2021) 

Aminullah Nail Khangeldi’nin Eserleri 

Khangeldi ana diline, tarihine, kültürüne ve töresine bağlılığıyla bilinen genç 

bir yazardır. Eserlerinde Afgan Özbek Türklerinin dilini, tarihini, kültürünü, töresini ve 

kimliğini unutmaması gerektiğinin altını çizdiği gibi, gelecek nesillere Türk kimliğini 

anlatma ve öğretme hususunda bilinçli olunması gerekliliğine de vurgu yapar. Bazı 
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aydınların biz Türk değil, Özbek’iz, Türkmen’iz… şeklindeki söylemlerine karşı 

çıkarak ister Özbek ister Türkmen ister Kazak ister Kırgız ol, biz hepimiz Türk’üz 

düşüncesini yalnız sözde değil, özde de hisseder ve eserleriyle bunu ortaya koyar. 

Khangeldi’nin yazarlık serüveni şiir ile başlamıştır. O, daha sonra deneme ve 

roman türünde eserler kaleme almıştır. Farsça yazdığı Renc-name ve Derd-i Aşk adlı 

eserleri, şiir ve deneme karışımından ibarettir. Khangeldi, Şeʿr Ḳıvamide adlı eseriyle 

Afganistan Türk edebiyatında basmakalıp hâle gelen şiir kitaplarına yeni bir boyut 

kazandırmıştır. Yazarın en değerli eserleri roman türünde kaleme aldığı eserlerdir 

Yazarın Türkistān Bayramı Ergeneḳun ve Kökçe ve Ceyhun adlı romanları Türk 

kültür, düşünce ve sosyal yaşamına ve özellikle Türk kadınının toplumdaki statüsüne 

ayna tuttuğu için ayrı bir öneme sahiptir. Şiir ve kısa denemelerin yanı sıra sosyal 

medya üzerinden gündeme dair yorumlar da yazan genç yazar, milliyetçi tutumu 

dolayısıyla Türk dünyasına yönelik araştırmalara da merak sarmış durumdadır. 

Ortaöğretim yıllarında itibaren Güney Türkistan’ın özgürleşmesi düşüncesini 

kendine ülkü edinen A.N. Khangeldi, Güney Türkistan Devleti ve bayrağına duyduğu 

aşkı halka aşılamaya çalışır. Özgür millet, güçlü devlet ve bağımsız ülke olma davasını 

halka anlatmak adına yerel ve ulusal dergiler, kitap, şiir, toplantılar gibi her türlü imkânı 

kullanmaya çalışır. Yaklaşık altı yıl boyunca tek başına ferdi olduğu toplumu anlama 

ve bununla birlikte güttüğü davayı onlara anlatma mücadelesi veren Khangeldi, 

zamanla Güney Türkistan’ın özgürleşmesine gönül veren ve gittikçe büyüyen bir 

kitlenin oluşmasında büyük hizmetlerde bulunur. 2010 yılında sayıları artan dava 

arkadaşlarının daha verimli çalışması adına teşkilatlanmaları gerektiğini düşünür ve 

böylece Turancı Hareket Teşkilatı’nı kurar ve Güney Türkistan’ın 9 ilinde teşkilat 

temsilcilerini görevlendirir. Özgürlük çağrıları 2018 yılında meyvelerini verir ve 

Güney Türkistan semalarını sarar. Artık Afganistan topraklarında yaşayan Türklerin 

Güney Türkistan’ın sembolü olan 3 şeritli bayrağı tanınmış ve Turan davası hakkında 

Afganistan’da yaşayan tüm Türkler az çok bir fikre sahip olmuşlardır. Güney 

Türkistan’da 250 yıllık zulmün Türklerin aleyhine aynı senaryolarla devam ettiğini tüm 

açıklığıyla idrak etmeye başlayan Türkler faşist devletin son zulmüne artık 

dayanamayarak 9 ilde birden Özgür Türkistan bayrakları ve şiarlarıyla caddelere 

dökülür. Daha önce de Türkler arasında hak, özgürlük ve gayeleri adına faşist devlete 

baş kaldıranlar olmuş ancak bu başkaldırıların hepsi teşkilatsız olması nedeniyle Afgan 

hükümetince bastırılmıştır. Sonuç olarak 9 ilde birden ayaklanan halkın gür ve hür sesi 

devlet sarayının duvarlarını ve kapılarını aşarak faşistlerin 2,5 buçuk asırlık keyfini 
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bozar ve 07.07.2018 tarihinde dava arkadaşlarıyla beraber özgürlük bayrağını ülke 

içinde dalgalandırmayı başarır. 

Afganistan Türklerinin ana dilindeki mevcut sorunların giderilmesini 

amaçlayan Khangeldi, onların dil, tarih ve töresinin araştırılması, geliştirilmesi ve 

güçlendirilmesini sağlamak adına şair, yazar, tarih araştırmacıları ve sanatçıları bir 

araya getirecek bir adrese ihtiyaç olduğu fikrini ortaya koymuştur. Böylece, 2019 

yılında Afganistan Türkleri Dil, Tarih ve Töre (TİTATÖ) Araştırma Merkezi’nin 

kurulmasına öncülük etmiş ve yol gösterici olmuştur. Kendisi şu anda bu merkezin 

Türkiye temsilcisidir. 

Derd-i- Aşk “Aşk Derdi” 

 Khangeldi’nin ilk eseri olan Derd-i-Aşk adından da anlaşıldığı üzere Farsça 

kaleme alınmıştır. Khangeldi, bu eserini lise son sınıftayken, o zamanki algısıyla bazı 

şiirlere yönelik inceleme şeklinde kaleme almıştır. Onun yazılarını seven çevredeki 

dost ve arkadaşları bu eserin basılmasına vesile olmuşlardır. Khangeldi, bu eserde kendi 

fikir ve isteklerini yazıya dökerek çoğu gencin duygularına da tercüman olmuştur. 

Ranj-Name “Dert Mektubu” 

 Ranj-name, Khangeldi’nin ikinci Farsça eseridir. Kısa deneme yazılarından 

oluşan bu eser, onun gençlik duygularını yansıtmaktadır. Khangeldi, Farsça kaleme 

aldığı Derd-i-Aşk ve Ranj-Name eserlerini benden Farsça bir eser kalmasını 

istemiyorum ve ne kadar gücüm, enerjim, zamanım varsa ana dilimde yazmayı, 

böylelikle de Özbek Türkçesinin gelişmesi ve yükselmesine katkıda bulunmayı 

istiyorum diyerek yok etmek ister. Bu nedenle şairin isteğine saygı duyarak onun Farsça 

yazdığı bu iki eserinden örnek vermemeyi uygun gördük. 

Türkistān Bayramı Ergeneḳun “Türkistan Bayramı Ergenekon” Khangeldi, 

2017 yılında Türkistān Bayramı Ergeneḳun adıyla Özbek Türkçesiyle kaleme alınmış 

ilk romanını bastırır. O, bu romanı yaşadığı 27 yıllık hayat macerasının yanı sıra, 105 

yaşında olan dedesinin hayat tecrübelerinden de yola çıkarak kaleme alır. O, 

küçüklüğünden itibaren büyüklerinden duyduğu her şeyi not etmiş ve tuttuğu bu notlar 

sayesinde yazılarını şekillendirmiştir. Bu romanı yazarken de düşündüğü, araştırdığı, 

aklının aldığı, gözünün gördüğü ve dilinin döndüğü kadarıyla ne varsa tarihî bilgi 

halinde sunmaktan ziyade, gerçekleri roman tadında aktarmıştır. Khangeldi, eserin 

başında duygu ve düşüncelerini şu şekilde dile getirmiştir. 

Biz Türk milletinin özellikle Özbek ve Türkmen boyları; Atımızın nalı yolda 

kalsa da çarığımız yırtılsa da yolumuzdan dönmeksizin yürüyoruz. Çünkü biz Türkoğlu 
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Özbek ve Türk balası Türkmen’iz. İster Özbek ister Türkmen ister Kazak ister Kırgız; 

Türk’üz dedik ve yola çıktık. “Çok çarık yırttım, bu dağ ve taşlarda. Gençliğim bu 

tepeleri boylamakla geçti oğlum.” diyen ecdadımın tırmandığı dağlara çıktım. Taşlarla 

güreştim. Köy ve kasaba demeden adım adım gezdim. Atalarımız ne yiyip ne içtiyse ne 

giyip ne konuştuysa gördüm ve işittim. Her Türk’ün sevdiği ayranından kımızına kadar, 

Türkmen ‘eşliki’sinden Özbek pilavına kadar, kumaşından şalına kadar, kiliminden, 

halısından, keçesinden, hasırına kadar, yaylağından kışlağına kadar, atından, 

devesinden, koyunundan, öküzünden, inek, keçi, kuzu ve koçuna kadar, ırmağından, 

pınarından, nehrinden, havuzundan, koyuna kadar, orağından, kayrağından, 

çarığından, paytavasına3 kadar, eyerinden, üzengisinden, hurcundan, torba ve 

çuvalına kadar, ipinden, dokumasına kadar, kavdasından, harmanından, çaparına 

kadar, baharından, yazından, güzünden kışına kadar, bayramından, düğününden, 

kutlamasından, oğlağından, güreşinden, topuna, çelik çomağına kadar, koşuğundan, 

kavalından, tamburasından, definden, sazına kadar ne varsa bu kitapta karşınıza 

çıkacak (Khangeldi, 2017: 5 

Khangeldi, bu eserinde teknolojinin yaygınlaşmasını kültürümüze karşı büyük 

bir saldırı olarak görür. Ona göre her ülke kendi kültürünü başka ülke halkına dayatmak 

ister. Dünyanın yeni politikasının silahla başka bir ülkeyi fethetmekten ziyade, 

ekonomi ve kültür yoluyla o ülkeyi sömürge hâline getirmek için gece gündüz planlar 

yapmak üzere kurulu olmasını eleştirir. Böyle kritik bir dönemde aydınlara düşen 

görevin kültürü korumak olduğunu dile getirir. Bunun da tek yolu, atalarımızdan bize 

kalanları nesilden nesle aktarmak ve öğretmektir. Böylelikle atalardan öğrenilenlerin, 

duyulanların yazıya geçirilerek saklanılması, sahiplenilmesi ve kültürel tarihe ait 

gerçeklerin gelecek kuşaklara aktarılması gerektiğine vurgu yapar.  

“Ergenekon Destanı’nın güncel bir uyarlaması” diyebileceğimiz bu roman adeta 

Afganistan Türklerinin var olma savaşının bir ifadesidir. Eserin satır altı göndergeleri 

ve mesajları irdelendiğinde Afganistan topraklarının Ergenekon’u, Afgan Türklerinin 

ise demir dağını eritip özgürlüğünü ilan eden ve dört bir yana yayılan Türkleri 

simgelediği açıkça görülür. 

Şeʿr Ḳıvamide “Şiir Kıvamında”  

Khangeldi’nin ikinci eseri 2020 yılında basılmıştır. Şeʿr Ḳıvamide adını taşıyan 

bu eser, Afganistan Türk edebiyatında basmakalıp bir hâle gelen şiir mecmualarına yeni 

bir boyut kazandırmıştır. Khangeldi, bu eserinde; Allah ve peygamber sevgisi, vatan ve 

dava aşkı, anne baba değeri, dost arkadaş kıymeti, mevsimlerin güzelliği, sanatın 
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önemi, aşk ve nefret gibi duygular, hayatın gerçekleri, okuma yazma sevdası, özlem ve 

gurbet çilesi, kadının ve öğretmenin insan olarak değeri ve toplumsal statüsü gibi 

konulara değinmektedir.  

Khangeldi bu eserinde, eski neslin kültürüne bağlılığı ve onu hayatının her 

alanına yansıtması gibi konulara değinir. Eserde Afgan Türklerinin gerçeklerine ayna 

tutarak, onların “-mışcasına” yaşamaya çalıştıkları günümüz yaşamını yüzlerine 

vurarak geçmişe dair bir karşılaştırmaya girer: 

Bizim ergenlik çağlarımızda telefon ve internet olmadığından sevdiklerimizle 

ancak mektuplaşabilirdik. Mektuplarımızı o kadar özenle yazardık ki; şiirlerle, kalp, 

kelebek resimleriyle süslerdik. Yetmiyormuş gibi mevsim baharsa çiçek ve güller 

mektuplarımıza eşlik ederdi. Yârimize en sevdiği kokuyu yani kendi parfümümüzü 

sıktığımız mektuplar hediye ederdik. Hatta mektubumuzda bir harf veya bir kelime 

yanlış yazılmışsa yırtar ve mektubu yeniden yazardık. Sevdiğimizin kalbi kırılmasın 

diye her kelimemize, hatta her harfimize dikkat ederdik. Bu üşenmez hâlimiz de 

sabrımız da vazgeçilmez aşk ve sevgi anlayışımızdan ileri geliyordu. Tanışma faslını 

bir adım öteye götürerek gelin kızlarımız çeyizlerinin her bir parçasında; perde, yastık 

örtüsü, damadın sakal alma önlüğü ve cep mendillerine kadar ipekle şiirleri 

nakşederdi. Bu gerçekleri hâlen bazı evlerde görebiliriz. Başka yerlerin yöresini 

bilmiyorum ama bizim Ser-i-pul yöremizde yaygındır; sevgi ve muhabbetini, 

hayâllerini aşk iğnesiyle bembeyaz umutlarına şiir şiir nakşediş (Khangeldi 2020: 59). 

Khangeldi, toplumcu bir düşünceye sahip olduğunu ve toplum için sanat 

anlayışını benimsediğini dile getirir ve eserinde birlik ve beraberlik fikrine vurgu yapar: 

Aranızda benim gibi ilkokuldan ta bugüne kadar, duygusal haysiyetine ve millî 

kimliğine karşı hakarete mâruz kalanların sayısı az değildir. Şimdi siz söyleyin! Bu 

kadar ruhî ve millî zorluğa karşı bir “Ah!” bile çekmeden parmağınızı ve dudaklarınızı 

ısırıp oturabilir misiniz? Alttaki şiirimin ilhamı, böyle dertlerimden meydana gelmiştir 

(Khangeldi, 2020: 22). 

 

Güzel Türkistān, ānä diyārım, bilim beşiği, yüksek 

ḥesärim Minglärçä yildir, bubālärimdän, miräs 

ķālgän, bu yādgārim 

Bu toprāķdä, minglärçä yildir, sulṫān yäşädim, sulṫān 

yäşärmän Fätäḥ ve ẓäfärlä, tāriḫ yāzdim, erkin 

yäşämāķ, meniñ şu͑ ārim Şānli Türkistān, ḫäritäsini 
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çizdi äzäldän, uluġ ḫudāyim 

Yärälängänidän beri bu toprāķ, meniñ väṫänim, minin 

diyārim Suläri zämzäm, toprāġı āltin, milleti Türkdir, 

bātır musulmān Äsrä ḫudāyim, bu elni mängu, mengä 

yetädir şu iftiḫārim 

Bu ḫān ve ḫāqān diyāridir bil, bu ḫälq torān 

ḥesāridir bil Kuzey güney şärķdän bātigä, yer 

kuräsidä, yoķdir divārim 

Boyum dä Türkdir, suyum dä Türkdir, ķānim dä Türkdir, cānım dä 

Türkdir Ķıpçāķ ve Uyġur, Özbek ve Türkmen, Āzär ve Ķazāķ, Hun 

ve Tātārim Ḥädini bilsin, türli yävuzlär, eri a͑ räķımgä boş lāf 

ātālmäs 

Dindä musilmän, imānli Türkmän, yüsek fäläk dik şān ve 

veķārim Kāfir yävuzlär, Türklär ķolidän, ne yingilişlär 

körgän unutmä Yāvlärgä ķarşı, här tāmiridän, na͑ rä 

çıķārgäy ḥättā ġubārim Düşmen eşitsin! tāriḫdä yāzsin! 

Kelgusi näsli, bolsin ḫäbärdār! 

Song tāmçi ķānim, bu yergä, çindir bu sözim, çindir 

ķarārim Tüşünmä bir kün, ẓulmiñ ķolidän, bu yerni sengä 

berib ketärmän Bu boş ḫıyālni, çıķar miyeñdän, bu yer 

beşiğim, bu yer mäzārim! ’’Khānkeldi’’ yāzdim, yürek 

tubidän, bir neçä bäytni, ätäb elimgä Bir kün ketärmän, 

otkänlärimdik, Türklärgä ķālsin bu yādgārim. 

 

Khangeldi’nin en değerli eserlerinin roman türünde olduğu söylenebilir. 

Türkistān Bayramı Ergeneḳun ve Kökçe ve Ceyhun adlı romanları Türk kültürüne, 

düşüncesine, sosyal yaşamına ve özellikle Türk kadınının toplumdaki statüsüne ayna 

tutan değerli eserlerdir. 

Kökçe ve Ceyhun “Gökçe ve Ceyhun” Özbek Türkçesiyle kaleme aldığı ve 

2022’nin başlarında yayınlanan Kökçe ve Ceyhun adlı roman Afganistan’da yaşayan 

cesaretli bir Türk kızının hikâyesini anlatmaktadır. Khangeldi, bu romanıyla 

Afganistan’da yaşayan Türk kadınlarının kendi diline, kültürüne, kimliğine ve 

haklarına sahip çıkmak için toplumdaki batıl inanç ve baskılara rağmen ne büyük 

mücadeleler verdiğini, her nefeslerinde cinsiyet ayrımcılığı dolayısıyla türlü türlü 
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sıkıntılara göğüs gererek ilerleyişlerini aksettirmektedir. Bu romanda bir Türk kızı olan 

Gökçe’nin köy okulundan başlayıp şehre uzanan eğitim hayatını ele almaktadır. 

Gökçe’nin köyünde eğitim dili Farsça olduğundan çoğu sınıf arkadaşı altıncı sınıfa 

kadar sadece dil öğrenmekle meşgul olup, daha sonra aileleri tarafından okuldan 

alınarak evlendirilir. Ailelerince dil öğrenemediği düşünülen bu kız çocukları, köy 

gelenekleri gereği evlenme çağına gelmiştir. Gökçe, her geçen sene bir bir eksilen sınıf 

arkadaşlarının küçük yaşta evlenmesine şahit olur ve nedenini aramaya başlar. Birçok 

araştırma yapıp derin düşüncelere daldıktan sonra şöyle bir sonuca varır: “Kendi 

dilimizde eğitim alabilseydik, onlar da benim gibi yüksek hayaller kurar ve 

evlendirilmeye zorlanmazlardı.” Gökçe bundan yola çıkarak herkesin ana dilinde 

eğitim almasını ister ve Özbek Türkçesiyle eğitim alma sevdasına tutulur. Öğretmen 

olup tüm köy kızlarının eğitimli olması için çalışmayı amaçlar. Daha sonra üniversitede 

Özbek Dili ve Edebiyatı bölümünde eğitim almaya başlar. 

Khangeldi, bu romanında sadece kadının gücü ve ana dilin önemi hakkında 

değil, aynı zamanda Afganistan’daki birçok önemli konu üzerinde de durur. Eserde 

Türk kadınının ne kadar güçlü ve akıllı olduğu bir kez daha gözler önüne serilir. Ona 

göre en güzel şeyler, kadın elinin değmesiyle değer kazanır. 

 

Türkistan Bayramı Ergene Kun 

Türkistan Bayramı Ergene Kun, Güney Türkistan’daki Türklerin hayatını anlatan 

tarihsel bir romandır. Romanın başında “Özellikle son yıllarda bölgede yaşanan önemli 

gelişmeler neticesinde, bazı gerçekleri yolunu şaşırmış hâldeki halkıma anlatmak ve 

onları gittikleri bu yanlış yoldan döndürebilmek arzusuyla bu eseri kaleme alma ihtiyacı 

hissettim.” Diyen yazar böylelikle romanın yazılış amacını ve Güney Türkistan’da 

halkının sıkıntılarını, yaşadıklarını roman çerçevesinde anlatmaya çalışmıştır. Bunun 

yanı sıra Güney Türkistan’daki Türklerin dilini, yemek kültürünü, oyun kültürünü, giyim 

kültürünü, inancını, düşüncelerini, mesleklerini, yaşam tarzını, kadınların önemini, 

eğitimin önemini, eğitimli insanların toplumdaki yeri değerini, Güney Türkistan 

topraklarının gerçek kahramanlarını, “Ergene Kun Bayramı”nı ve nice değeri bu eser 

vasıtasıyla kaydetmeye çalışmıştır.  

305 sayfa olan bu roman birbiriyle ilişkili 25 bölüme ayrılır. Yazar romana Sar-ı 

Pul (Serpul) şehrinin güzelliği anlatılarak başlar. Romanın başkahramanı Ana Hatun, 

bölgenin başkanı ve ilhanı olan oğlu Yusuf Bay, gelini Baybeçe Hatun, torunları Yakup 

ve Sadık ile yaşamaktadır. Başkahraman ve Türk töresinin koruyucu olan Ana Hatun, 



14 
 

erkekler tarafından yönetilen bir toplumda ağırlığını hissettirmeyi başarmış bir 

kahramandır. Kocasını kaybettikten sonra, ömrünü biricik oğlunun arkasına durup onu 

desteklemek, toplumun geleceğini düşünmek ve torunu olan Yakup’u yetiştirmekle 

geçirir.  

Roman kahramanı Ana Hatun’un, Mest gelin Hatun ve Aray Hatun adına, iki 

manevî kızı vardır. Ana Hatun ve manevî kızlar romanda Türk kadınlarına Türk kültürünü 

anlatmak ve kültürlerine sahip çıkmalarını öğretmekle meşgullerdir. Bunu 

gerçekleştirirken de ana kahraman ileri bir yaşta olmasına rağmen gençler gibi at koşturur, 

manevî kızları Mest gelin Hatun ve Aray Hatunla tüm ilçe, köy ve mahalleleri gezer, 

halkının durumunu yakından gözlemler. Türk kültürüne uygun davranmayan birini 

görünce de gerekeni yapar.  

Romanın ikinci kısmı Kabil’e eğitim almaya giden İsmail’e ayrılmıştır. Sar-ı pul 

halkı yabancı dille eğitim verecek olan okulları kafir ve Acemlerin medresesi olarak 

görmektedir. Bu yüzden kimse kendi isteğiyle çocuğunu okula göndermez. Afganistan 

devleti tarafından zorunlu okul başlatılınca Sar-ı pul’dan öğrenci götürmek için Kabilden 

iki tane jüri gelir ve halk da İsmail’i gönderir. İki sene geçtikten sonra, İsmail yaz tatilinde 

memleketine döner. İsmail, Sar-ı Pul’a gelince Ana Hatun ve Yusuf Bay’a, Türk 

düşmanlarının Türkistan topraklarını alma planlarından, bu çerçevede Peştunların yavaş 

yavaş gelip Türklerin yaşadığı topraklara yerleştirilmesinden haberdar eder. Düşmanların 

planına karşı İsmail’in en mantıklı atağın Sar-ı Pul’da okul açılması olduğunu belirtir. 

Böylece Sar-ı pul’da, biri kız çocukları diğeri de erkek çocuklar için, iki okul açılır ve 

toprağına, diline, tarihine ve kültürüne sahip çıkan bir nesil yetişmesine ön ayak olunur. 

Mekteplere de dışarıdan değil Sar-ı pul’un eğitimli insanları hoca olarak atanır. 

Romanın üçüncü kısmı Yakub ile Pervane’nin tanışması ve birbirlerine aşık 

olmalarını konu alır. Ava giden Yakub dönüş yolunda Pervane’yi havuzda boğulmaktan 

kurtarır ve görür görmez de ona âşık oluyor. İlhan’ın oğlu olan Yakup kültürüne bağlı bir 

aileye mensuptur ve bu nedenle Fars olan Pervane ile evlenmesi mümkün değildir. Bunu 

bilen Yakup çok acı çeker, ancak sonunda dayanaz Pervane’ye olan aşkından annesine 

bahseder. Annesi de durumu, kocası Yusuf Bay’a anlatır. Ana Hatun hiçbir zaman farklı 

bir kültür ve milletten olan bir kızın ailesine girmesini istemez. Bunu bilen Yusuf Bay 

annesinden gizli, yörenin önde gelenlerini Pervane’nin evine kız istemek için gönderir. 

Yakup, Pervane’nin babasının görücülere yaptığı saygısızlığı duyunca Pervane’den 

vazgeçmek zorunda kalır. Ana Hatun kendine bulduğu asil bir Türk kızıyla evlendirme 

kararı alır. Ergenekon Bayramıyla birlikte Yakup’un da düğünü yapılır. 
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Yakub ile Pervane’nin aşkının ardından romanın asıl konusu olan Türkistan 

bayramı Ergene Kun’un anlatımına geçilir. Ergene Kun, her sene farklı bir Türk şehrinde 

kutlanan Türk töresinin yaşatıldığı ve Türk boylarının bir araya geldiği, yani birlik ve 

beraberliğin bayramıdır. Romanda o yıl bu bayram Sar-ı Pul şehrinde kutlanacaktır. Beş 

gün süren Ergenekon Bayramı Yakup ve Yıldız’ın düğünüyle çok daha heyecanlı bir 

şekilde geçer. Şehirler kendi aralarında gündüz oğlak oyunu ve gece güreş müsabakaları 

yapar. Şampiyon olan şehir Badakhshan olur. Ergene Kun Bayramı boyunca Türk kültür 

hayatına, sosyal yaşama, Türk misafirperverliğine, Türk oyunlarına, yemeklerine vb dair 

birçok unsur romanda yerini alır. Farklı şehirlerden gelen misafirler evlerine döner ancak 

her şehrin İlhanı bir gece daha Yusuf Bay’a misafir olur. Akşam yemeğinden sonra Ana 

Hatun bölge İlhanlarının yanına gidip Türkistan yurtlarının durumunu sorar. Her bir 

bölgenin İlhanı kendi şehrinin durumundan bahseder ve tüm Türkistan yurdunun 

düşmanlar tarafından sarıldığı, Türk yurtlarının ve insanlarının nasıl bir tehlikede olduğu 

gözler önüne serilir ve çıkış yolları tartışılır.  

Yıllar geçer ve Kabil’den hükümet tarafından gönderilen teftiş heyeti, Sar-ı pul’da 

açılan okulların öğrencilerin asimile olmasına engel olduğunu, aksine bölgedeki gençlerin 

aydın ve bilgili birer birey olarak yetiştirildiğini rapor eder. Yaptıkları plan işe 

yaramamıştır.  Bu nedenle planları değiştirirler ve zorla Türkistan Topraklarını Türklerin 

elinden almak isterler.  

Romanın son kısmında Türkistan yurdunda yavaş yavaş mevcut sorunlara yenileri 

eklenir ve işin içinden çıkılmaz hâl alır. Romanın başkahramanı olan Ana Hatun vefat 

eder, ardından farklı şehirlerin büyükleri, İlhanları ve çok zaman geçmeden Sar-ı Pul’un 

ilhanı Yusuf Bay vefat eder. Babaannesini ve ardından babasını kaybeden Yakup Sar-ı 

Pul’un ilhanı olur ve halkına, toprağına sahip çıkar. Ana Hatun ve İlhanların ölümünü 

büyük şans bilen düşmanlar Türkistan topraklarını ele geçirmek için harekete geçer. Ele 

geçirdikleri şehirlerde yapmadıkları zulüm kalmaz, ancak kısa zamanda Türkler 

kendilerini toparlar ve düşmanlara karşı birlik olup harekete geçerler. Savaşı kazanan 

Türkler kendi topraklarında yaşamaya devam ederler. Yakup da kendi halkına dedesi ve 

babası gibi iyi ve halkını seven bir ilhan olur. Roman İlhan Yakup’un evde kalan Pervane 

ile evlenmesi ve iki karısıyla birlikte yaşamayı devam etmesiyle son bulur.  

 Romanın olay örgüsü şu şekildedir: 

 Roman kahramanı Ana Hatun’un, gelininden diğer Türk kadınlara örnek olmasını 

istemesi, 
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 Kahraman manevî kızlarıyla Sar-ı Pul yurdunu atla gezmesi ve halkının 

durumundan haberdar olması, halkının Türk gelenek, görenek ve töresine göre 

yaşamasını istemesi ve bu uğurda çalışıp çabalaması. 

 Yusuf Bay’ın ricası ile İsmail’in okuması için Kabil’e gönderilmesi, 

 İsmail’in Kabil’den Sar-ı Pul’a dönmesi, 

 Türk düşmanlığı güden Afgan hükümeti ve yandaşlarının planından İsmail’in 

haberdar olması ve Ana Hatun ile oğlu İlhan’a bundan bahsetmesi, 

 Sar-ı Pul şehrinde kız ve erkek çocuklar için ilk kez okul açılması, 

 Sar-ı Pul’un eğitimli kişileri tarafından Sar-ı Pul’un gelecek nesillerine eğitim 

verilmesi, 

 Yakup ile Vahit’in ava gitmesi ve dönüş yolunda Yakub’un Pervane’yi görüp ona 

âşık olması,  

 İlhan’ın Yakup Bay için şehrin önde gelenlerini Pervane’ye görücü göndermesi, 

  Pervane’nin babasının görücü gidenlere kötü davranması ve Yakup’un 

Pervane’den vazgeçmesi, 

 Ana Hatun’un, torununu Yakub’a kız araması, 

 Türkistan Bayramı Ergenekon kutlaması ve Yakup’un düğün hazırlıkları, 

 Türkistan Bayramı Ergenekon’un kutlanılması, 

 Yakup ile Yıldız’ın düğünü, 

 Kabil’den gelen müfettişlerin okul ve öğrencileri teftiş etmesi, ve Sar-ı Pul’daki 

öğrencilerin zeki, bilgili ve kültürlü bir şekilde yetiştiğini görmeleri, 

 Romanın başkahramanı Ana Hatun’un ölümü, 

 Düşmanların Türk yurdunun işgali için harekete geçmeleri, 

 Türkistan topraklarına yabancıların yerleştirilme planı, 

 Türkistan İlhanlarının ardı ardına vefat etmesi, 

 İlhan Yusuf Bay’ın ölümünden sonra yerine Yakub’un geçmesi, 

 Türklerin tekrar topraklarına sahip çıkıp düşmanlarını bertaraf etmesi, 

 Yakub’un Pervane ile evlenmesi. 

Khangeldi iyi bildiği Güney Türkistan bölgesi Türklerinin sorun, kültür, dil ve 

tarihine eğilmiştir. O, erkek egemen bir toplumda başkahraman rolünü kadınlara vererek 

kültür, tarih ve dilin üzerine kadının önemini göstermeye çalışmıştır.   

Romanın başkahramanı Ana Hatun’dur. Yaşlı, ciddi,  zeki, aklını koyduğuna 

yapan ve  Türk örf, adet, geleneklerine ve töresine sıkı sıkıya bağlıdır. Romanda, Ana 
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Hatun’un ölümünden sonra otoriteyi Yakup üzerine alır. Yakup akıllı, yakışıklı, iyi kalpli 

ve halkını çok seven bir gençtir. Romanda toplam 263 yardımcı kahraman vardır. 

Bunlardan en önemlilerini şöyle sıralayabiliriz: 

Baybeçe Hatun, Ana Hatunun gelini ve Yakub’un annesidir. Sakin, masum, 

saygılı, örf, adet, gelenek bilen, becerikli ve söz dinleyen biridir. 

 Yusuf  Bay, Ana Hatunun oğlu, Yakub’un babası ve halkın İlhanı’dır. Yusuf Bay, 

halkının geleceğini düşünen ve onları çok seven, eğitime önem veren, ileri görüşlü 

karakterdir. 

Mestkelin Hatun ve Aray Hatun, bu iki yardımcı karakter Ana Hatunu’nun manevî 

kızları, iki kanadı ve en güvendiği insanlardır. Bu iki kadın romanda çok kültürlü, 

cesaretli, akıllı ve bilgili, Türk töresine bağlı Türk kadınlarıdır. 

Yardımcı kahramanlardan Molla Hadim, Usta Hangeldi Bay yaşlı, bilgili, 

tecrübeli ve eğitimli kişilerdir. Sar-ı Pul halkının aklı ve büyüğü olan, şehrin önde gelen 

ve sözü dinlenenlerinden olan bu iki kahraman romanda Yusuf Bay’ın ve Yakup yol 

gösterenidir. 

İsmail eğitimli, akıllı, yetenekli, milletini ve yurdunu seven, halkını düşünen 

gençtir. Halkı ve yurdu için her şeyi göze almıştır. 

Fars kızı olan Pervane, Yakup’un sevdiğidir. Romanda çok güzel olarak tasavvur 

edilen Pervane Yakup’a âşıktır. 

Roman, tarihî bir eser olduğu için yazar karakterlerin gerçek isimlerini kullanmayı 

tercih etmiştir. Örneğin romanda yardımcı karakter olarak ismi geçen Abdul Reşit 

Dostum, gerçek hayatta da Güney Türkistan Türklerin lideri olarak tanınmaktadır. 

Romanda Özbekçe şiirleriyle dikkat çeken Şefika Dibac isimli küçük kız, bugün gerçek 

hayatta Güney Türkistan Türklerinin önde gelen şair ve yazarlarından biridir. Milletin 

önde gelenlerinden olan Usta Hangeldi Bay ise yazarın kendi dedesidir. Ve romanda 

anlatılanlar büyük oranda onun yaşayıp gördükleri ve torununa aktardıklarıdır. 

Roman 1850 – 1990 yılları arasında Güney Türkistan’da yaşanan gerçek olayları 

almaktadır. Günümüzde romanda geçen birçok olay tekrar tekrar yaşanmakta ve 

yaşatılmaktadır. Örneğin farklı bahanelerle kuzey Afganistan’daki Özbek ve 

Türkmenlerin yerleşik olduğu bölgeler, araziler ve yerleşim yerlerinden asıl sakinleri 

çıkarılmakta, yerlerine Peştunlar yerleştirilmektedir. Zaman açısından eserde belli bir 

zaman verilmemiştir. Yazar zaman zaman geriye dönerek kişilerin ve yerlerin 

geçmişlerini anlatır. Ancak romanda anlatılanların büyük bir kısmı Türkistan’ın iki 

Ergenekon Bayramı aralığında yaşananları anlatır. Dolayısıyla romanda anlatılanların iki 
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bahar bayramı arasında  gerçekleşen olaylar olduğu söylenebilir. 

Romanın ana teması eğitim olarak belirlenebilir. Güney Türkistan’daki Türklerin 

ana dilinde eğitim görememesi, şehirden uzak kalan kızların eğitim alamamaları, cahil 

bırakılan ya da Fars öğretisine göre yetiştirilerek kimliksizleştirilmeye çalışılan bir halkın 

mücadelesi anlatılmaktadır. Yazar, bir milletin bütünlüğü için sadece erkeklerin yeterli 

olmadığını, onların yanında kadınların da durması gerektiğini vurgular, toplumda kadının 

önemini gözler önüne serer. Kadınların üretici ve kültür muhafızı olduklarının altı çizilir. 

Yazarın romanda eğitimli kişileri daha önde tuttuğu görülmektedir. Onlar, halk arasında 

en çok saygı ve itibara sahibi olan kişiler olarak romana yansımıştır. Bu toprakların ve 

milletin geleceği için de alınan kararlarda onların etkili olduğu görülmektedir. Genel 

olarak romanda yazar halkını kültürlü, bilinçli, eğitimli olmaya; diline, kimliğine sahip 

çıkmaya, Türk kimliği altında boy farketmeksizin birlik olmaya davet etmektedir. 

“Türkistan Bayramı Ergene Kun” romanı Türk diliyle yazılmıştır. Sar-i Pul 

(Serpul) bölgesinin ağız, söz varlığı unsurlarının yoğun olduğu görülür. Yazar ne kader 

Türkçe kökenli sözcükler kullanmaya çabalasa da Arapça ve Farsça sözcüklerin de varlığı 

çeker. Yazar uzun süre Türkiye’de yaşadığı ve roman Türkiye’de kaleme alındığı için 

Türkiye Türkçesinden de bazı sözcüklerin kullanıldığı görülür. Bu sözcüklerin anlamları 

okuyucuların anlaması ve öğretici olma düşüncesiyle parantez içinde anlamı ile 

verilmiştir: alın (pişānä) köränāġ (färhäng) vb.  
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1. BÖLÜM 

1.1. Güney Türkistan Sahası Özbek Türkçesi Alfabesi 

 ā  آ

 ä, e ا

 b ب

 p پ

 t ت

 ṣ ث

 c ج

 ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d د

 ẕ ذ

 r ر

 z ز

 s س

 ş ش

 Ṣ ص

 ż ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ‛ ع

 ġ غ

 f ف

 ķ ق

 k ک

 g گ

 l ل

 m م

 n ن

 v و
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 o, u او،و
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1.2. Türkistān Beyremi – Ergene Ḳun Adlı EserinTransliterasyonlu 

Metni 

Ḥurmetli ve ķadirli oķuçilärim!  

Gerçe, roman kitābläri bāş söz bilän bāşlänmäydi. Yėnä häm mėn ḫāhlädim ki 

birinçi äsärim bolgän ķoliñizdäki Türkistān Bäyrämi Ėrgänaķun ātli romān kitābimni, bāş 

söz bilän bāşläsäm. Älbättä bu kitābdä, bāşidän ädāġıgäçä öñizgä çıķacäk köpinçä 

nėrsälär, ḫalķ āğzidän ėşitgänlärimniñ yānbāşidä, şaḫsi näžärim ve ḫıyāl küçim bilän häm 

bėzägän män. İnşālläh ķızıķasizlär.  

Mecāzen emäs, toġridän sizlär bilän bolmāġ, bilgänlärimiz bilän bir-birāvimizgä 

yärär saġlämoġ, häyäcän ve sėvinçni birlikdä yäşämāġdän işāniñ ki cudä ḫursändmän. Bu 

kungäçä yāzgän köplärçä şėr, ķısķa maķālä ve şirin sözlärimniñ toplämini bir ārägä 

kėlturib, siz äzizlärimgä sunä ālmägän ve taķdim ėtālmägän bolsäm häm pärçä pärçä, kim 

ėḥtıfällärdä ve kim ėctimäyı tärmaķlär ārķalı şėrlärım ve äynıķsä, yäzulärımızni 

oķıgänsizlär. Faķat soñ päytlärdä, kim muhim ve onımli mäsälälär bāǾis bäzi gėçeklärni, 

bäzi kişilärniñ bilişini ve şäşgän yolidän ķaytişini kutib, ķoliñizdäki Türkistän Bäyrämi 

Ėrgänäkun ātli romāniñ yäzilişini ėḥtiyäc kördim.  

Birinçidän, yüḥz ve bėş yäşidäki bubām. Ḥäci Sädıķbäy Ḫankėldi’niň ėşitkän, 

körgän ve yäşägän täcrubäsidän, ve äynıķsä; özimniñ däşt ve ķāldä bubām bilän otgän 

yėgirmä yėtti yillik omrimniñ täcrubäsidän yolgä çıķıb, uç yildän bėri ustigä oyläb, 

tüşünib ve ķėdirib, bār yoķ not ālgän ve ėşitgän kim vaķıyätlärni tārıḫı şäkildä ėmäs, 

romān şäkildä uşbu kėtābdä sıġdirişgä himät ķıldim. 

Älbättä kė här tärıḫı, raķamlär bilän kun, āy ve yilniñ ķayd zämän ve ķayd 

mäkänigä ėtibār bėrib yäzilsä häm, kim kim tārıḫlär bārdir kė, mäkān bār bolgän surätdä 

ve zämān āķıb turgän veziyätdä bolsä häm, vaķıyäniñ ustidän miñlärçä yil otsä otsin, 

yüzlärçä näs(ı)l kėlib kėtgän bolsä häm, ķānli ve veḥşi ve veḥşi vaķıyälär, insān 

ḥāfizäsiniñ tā DNÄ hästäsigä yāzilädi. İstėr istėmäs, ėrsi ve cėnitiki bir şäkildä, näsıldän 

näsılgä otib ve tāmirläridäki tāmçi tāmçi ķāngä, soñ sulıġıgäçä (näfäsigäçä) mäucud bir 

şäkildä āķıb turädi ve u däşt şorini, tuġulişdän ölimigäçä tāşidi. Şu bäis, zėhnidä ve ruḥidä 

här däyim u vaķıyälär tāzä turädä. 

Biz Türk millėtiniñ, äynıķsä biz Özbek ve Türkmėn boyläri, ātimizniñg näli yoldä 

ķālsä häm, çärıġımiz yirtilsä häm, ķatmäsdän yurämiz. Biz Türk oġli Özbek ve Türk 

bāläsı Türkmän miz. Ḥäh Özbek ḫah Türkmėn, ḫah Ķazāķ, ḫah Ķırġız, biz Türkmiz dėdik 
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ve yolgä çıķdik. Köp çärıġ yirttim bu tāġ tāşlärdä!.. Yāşligim, bu ādirlärni boylämāġ bilän 

otti bāläm! “ digän ātä ve bubäniñ, tirmäñän tāġlärigä çıķtim. Tāşlär bilän koräştim. 

Ādirlärni ādim ādim boyläb gėzdim. Ātälärimiz, nimä yėyib nimä içkän bulsä, nimä kiyib 

nimä gäpurgän buksä kördim. Här bir Tüėk boyniñ sėvädikānlärini çäläbidän 

dilämäsigäçä, Türkmėn Ėşlikisidän Özbek pälävigäçä, äläçäsidän şāligäçä, gilimidän, 

ķālinidän, kėgizidän boriyäsigäçä, bāġıdän ḫışäväsidän rāġniñ sulämäsigäçä, otlāġıdän, 

yāzlāġıdän ķışlāġıgäçä, ātidän, tėväsidän, ķuyidän, hukizidän inėk işėkidän ķuy ve 

ķuçķārigäçä, däryāsidän ärıġıdän ḥävuzidän ķuduġıdän bolaġıgäçä, urāġdän ķırāġıdän 

çārıġıdän päytāväsigäçä, toķımidän hizėñisidän ḫurcinidän ķāb ve ķanāridän  

ärġamçisidän  ḫayiligäçä, ķāvdäsidän ḥėrmänidän  ḥuridän çäprigäçä, bähāridän yāzidän 

kuzidän ķışigäçä, bäyrämidän ṫoydän ķutlāvidän oġlāķıdän goräşidän top ve çiligigäçä, 

ķoşıġıdän toläsidän domburäsidändäfidän ġıçägigäçä, nimä bolsä bu kėtābdä uçräşäsiz. 

Ātälärimizdän, bizgä yādgär ķālgän bulsä, āķ saķāllik ve āķ sällälik, äläçä tunlik 

bubālärimiz çäpäyaķa mälä gupiçälik, bäḥmäl şälvārlik ve bėli bāġlıġ ämäkilärimiz ve 

kättä äkälärimizdän, ķoligä ilėk ālgändä, ķāb-ķāb unni iläb tāġarä-tāġarä ḫamir yoġurib, 

bir ḫamirdän ķırķ turli āş täyār ķılgän, şäftāli gul ķars bilän bāşi tārtib bāġläñän 

māmälärimizdän sārädim ve yāzdim bu kėtābni. Ķatlämä, sämsä, çėġıltäy, läçirä, yufķa 

ve pätir pişiräyātgän āpä siñillärimizdän, inėk sāġıb sut, ķaymāķ, pänir, ķatıġ ve yuġurt 

täyārläb turgän baḫtli kėlin ķızlärimizdän sāräb yāzdim här sätırni. Culäkilärdä sugä tuşib 

ärıġniñ ķomidän ķumdķa tuzätib oynäb turgän tār kuçälärdä āşşıġ oynä yātgän bālälär ve 

yāġaçläniñ tubidä ķāvurçāķ oynä yātgän ķızān şählärdän ve bāşbāşgä kėlib mäydä-mäydä 

kulimsäb, bir-birāvläri bilän ġud-ġudläşib, ķars ve rumālçägä çėrmė urib, iştānbāġ toķıb 

ve tāķı çirāzläyātgän boy ķızlärniñ āġzidän yāzdim kälmä- kälmäsini. 

Tėlvizyun, telfon ve ėntėrnėt käbi tiknāluciniñ ķulläniş ve işlėtiş särḥädi, tā tort 

yāşidägi bālägäçä tuşgän bir çaġdä yäşäymiz. Älbättäki, yärärigä ķarşi zäräri häm bär.  

Tiknāluciniñ yāyrälişi, kulturimizgä ķarşi buyuk bir ḥämlä sänälädi. Här ulkä, öz kulturini 

ve torä (änänä)sini, bāşķa ulkä yäşāvçilärigä ḥäkim ķılmāġ ḫahläydi. Dunyäniñ yäñi 

siyāsäti ve politikäsi kėrägi, säläḥ ve ķurāl bilän bāşķa bir ulkäni ķolgä kėlturişdän 

köpraķ, ıķtisät ve kultur yolidän u ulkäni ķolgä kėlturub ėstėmār ķılmāķ uçun kiçä-kunduz 

plänlär tärķatädi. Şundāġ bir äsäs päytdä bizlärgä tuşgän vezifä, kuturimizni ve torämizni 

torimāķ ķālädi. Buniñ häm yālġızginä birtä yoli ķālgän. Äcdädimizni bizgä ķālgänlärni 

ve kėräk ātälärimiz, ānälärimiz, bubā ve māmä lärimizdän orgäñän ve ėşitgsn 

nėrsälärimizni, ėrtäki kun bālälärimizgä äytiş ve orgätiş uçun, bir yėrgä not ālib ve yāzib 
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saķlämāġımiz dir!.. Ālgän ve yāzgän notlärimizniñ, mäḥäli gäzitä, näşriyä ve muçälälärgä 

yāyimläb, mumkun bolsä kėtāb şäklidä yāzib bāsmädän çıķārişimiz kėräk deb oylimän. 

Hiç bolmäsä, ālgän notlärimizni kim fursätlärdä öz bālälärimizgä ķısä ķılib bėriş bilän āz 

häm bolsä kim unutilmäs vaķıyälärni soñräki bir näslgä tāpşirgän bolämiz. Älbättäki bu 

häm kättä bir ḥızmät sänälädi. 

Kiçikligimdän bėri, här uluġvār ve āķsāçli buyuklärimizdän ėşitgän nėrsälärni not 

tutär ėdim. Ve şu bilgilärniñ sāyäsidä, köplärçä ķısķa maķālälär häm yāzdim. Bu 

kėtābimni yāzginçä oylägänim, tuşuñänim ve ķıdirgänlärimni, aķıl ve huşimniñ ėrgäniçä, 

közimniñ körä ālgäniçä, tilimniñ tāvlänä ālgäniçä ķalämgä ālib, ķāġāzgä tokmāġgä ġayrät 

korsätdim. İnşälläh torämiz, tilimiz, yurtimiz ve ėlimiz uçun āzginä häm bolsä yärärli ve 

fāydäli bolä ālgän män deb tuşinämän. Yucä räbim Älläh ©, kuç ve sāġligimni ķoygän 

surätdä, ėlim, bilim, tilim, toräm ve yurtim uçun soñ solıġımgäçä dävām bėrämän 

inşälläh. 

Ḥurmät bilän  

Dāktär Äminulläh Näil ḫan gėldi 

 

Ėy Türk oġli!.. 

Ėy Türk mėlätim!.. 

Ėy bātur Türk Özbek ve Türkmėn yėgitlärim! 

Ondik bir çāġ kėlgäy ki, kėçmişiñiz, otmişiñiz ve tārıḫıñiz bilän gāh faḫırlänäsiz 

gāh ķayġulänäsiz!.. 

Tāriḥ säfḥälärini āġdirginçä, här säfḥägä bāķıb gāh ķuvānäsiz, gāh boġziñiz 

tıķınädi. Älbättä, tārıḫ boyiçä ķāzāñän ve ķolgä kėltürgän köpinçä nėrsälärni ķaytädän 

ķoldän birālämiz. ve här turli nėrsäni, ḥättä yāvuzlärniñ ḥiyānätini bilä unutä ālmäymiz. 

Birāķ, ķoldän bėrilmäyişi kėräk bolgän ve äslän yitirmäyişimiz kėräk bolgän nėrsälär isä, 

kimligiz! Özligimiz! yorä(änänä)miz ve torä(kültür)miz dir!.. şu änıķdir ki, Türk 

mėllėtiniñ hiç bir boyi, hiç ķaçāän toräsiz ve yoräsiz yäşä ālmägän ve yäşä ālmäydi!.. 

Kim miñ yil bälkim dä köprāġ, dunyāniñ üç ķtäsi bu toprāġlärdän ėdārä bolgän. 

Ėñ büyük sultāänlär ve āmirlär bu toprāġdä yėtişgän. Kėlib-otgän bärçä tārıḫçilär yāzgän 

tāriḥ ėsėrläridä, ve bärçä şäirlär yāzgän şėėrläridä, juġrāfiyėni (Türkistān) deb nāmlägän. 

Tāriḥ ve dėvān käbi kėtāblärigä Ältin ḥät bilän yāzgän.  

Uşbu guzäl yürt, tort tāmāndän āşilmäs tāġlär ve kiçilmäs däryālär bilän oräb 

āliñän. Bir tāmāndän Türkistān tāġläri bāşķa tāmāndän isä Pāmir tāġläri, bir tāmāndän 
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Älburz tāġläri ve bāşķa tāmāndän isä āmu däryā... bu yürt ve butoprāġlärdäki mėllät, ātä 

ve äcdādläridän ķālgän torä ve yorälär bilän yäşäb turgän. Toräläridän bāşķa ärbāäb ve 

ėlḥāän tānimägänlär. Kok täñridän bāşķasigä buyun ėgmägän ve bükmägändir. Öz 

mėllėtidän bāşķa, ġayri mėllėtgä işānmägän büyük ve bātur bir mėllėtdir Türklär... 

Uşbu yürtniñ ėrkėgi ve Ḫātuni tāġ käbi häybätlik, lėkin sākin. Bāläsi ve ķızi, 

kėlėcėkgä toġri miñlärçä umid ve istėk biän, ķaynäb ve cuşib mästānä āķıb turgän tup-

tunuġ däryā käbi dirlär. Kättä-kiçik, yāş ve ķari bir-birävigä ķarşi hımätlik ve 

sāyġılikdirlär. Bu yürtniñ ḥälķı, tāriḥ boyiçä mėhmān sėvėrlik toräsini ķoröç niok 

kėlçmçāġdälär. Toķ közlik, kėñ yuräklik bolib yurägi özi bilän tildägi sözi birdir, özi ve 

sözi birtä bolgän bu mėllėt, hiçbir zämān äsālätidän ozgärmägän, mėḥnätkäş ve toppä 

toġri Ällähniñ ķulläridir. 

Türkistāniñ här bir yürti ve här bir koy ve ķışlaġı, ärrim güzälliklärgä igä. Bir-

biridän färķli täbiyėt ve bir-biridän bāşķaçä mänzäräläri bilän, ḥuddi bir cännät yürti. Bāşi 

kokgä yėtgän, tort fäsilniñ üç fäsli boyiçä, yürtniñ ėñ ḥurmätli āķsaķāligä oḥşäb, āppaķ 

ķārdän ustibāş kiygän maġrur tāġlärniñ ėtäkläridän āķıb kėläyātgän zulāl dik tunuġ sulär, 

şėhirgä kirmäsdän āldin mäst däryālär uyuştirib taġın, oynäb-kulib däryā-däryā şėhirgä 

kirädiär. Här tāmān mivėlik ve mivėsiz yāġāçlär bilänķabläñän yämyäşil bir yurtdir 

Türkistān. Kuçälär ve tārkuçälär niñ ķaptālidä ėkilgän sėrälik ķatār ķatār yāġaçläriñ 

tägidän āķıb turgän ärıġlär, ve här kuçä boyiçä birt-ikitä kėñ mäydānlik mäscidlär ve tort 

tėgrägi çinār yāġçläri bilän bizäñän mäscid ḥävuzläri. Uşbu ḥävuzlärniñ tėgrägidä ėkilgän 

çinārlärniñ sāyäsidä boriyā tuşälgän supälär ve ustigä yānbāş täşläb suḥbätläşib yātgän 

insānlär... bu yämyäşil ve köz ķamāştirüçi mänzärä, älbättä ki kėñ türkistān niñ bärçä 

yürtläridä ḥäynidir ve birbirävugä cudā oḥşäydi... 

Güzäl Türkistānniñ çirāyli yürtläridän birtäsi isä, miniñ toġılgän yürtim güzäl 

Särpulim. Särpul şėhri häm bäşķa Türkistān şėhirläri käbi mänzärälik ve yäḥşi bir 

täbiyätgä igė. Kün çıķari ve kün bātäri tėpälär bilän, yuķārisi yinä bāşi ķārlik ėrkiñän 

(maġrur) tāġlär bilän ve ėtägi isė, yämyäşil sāyläri ve bāġläri bilän, hävāsi ve cān 

baġışilāvçi bir täbiyäti bilän köz ķamiştirädi. Uşbu yürt, bār bolişidän bėri, türlik-türlik 

ātlärgä tānilgän. Birāķ, ėñ soñ isä Särpul ātini, uşä çāġniñ ḥākimi bolgän Sultān Ḥüsäyin 

Bāyķārā Tāmānidän ālgän. Gärçė, Srpul’niñ tort bir tāmāni kättä ve kiçik ärıġlärdän 

suvlänib turgän bolsä häm ėñ mühimi, häybätlik ve lėkin mėhräbān Taġlärniñ baġridän 

āķıb turgän ((āķ däryā ve ķārä däryā)) dir. 
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Āķ däryā ve Ķārä däryā şėhir içigä kirmäsdän āldin, ḥuddi iki sėvgili ve āşıķ käbi 

şėhir täşķaridä körişädi. Taġ(ı)n, (soñrä) ikäläsi ķol-ķolgä tutuşib, oynäb-külib şėhirgä 

kirädi. Här boydä uzun ve kältä yāġāçlär, goyā kėlin-kiyāvniñ kėlişini tämāşā 

ķılädikāndik iki tāmāndä säf tutgän. Yāġāçlärniñ yālä ve yālçäläriniñ yäşil yäfrāġläri, 

ḥuddi bālälär ve ķızçälär käbi, tāġlärdän isib turgän şämāl bilän ḥoşlikdän oynäb ḥoş 

kėldiñiz ķoşıķlärini zämzämä ķılädi. Āķ däryā ve ķārä däryā, birtä bolib Särpul däryāsi 

Ātini ālädi. Soñrä, şėhirni ikigä bolib ortäsidän otib kitädi. 

Däryāniñ künçıķari Kiçik imām ve künbātäri isä, Kättä imām mäntıķas. Yuķārisi, 

baġridän āķıb turgän uşbu däryāninig mėhräbān ānäsi bolgän tāġlär. Ėtägi isä, uşbu 

däryāniñ fäyzidän ve bäräkätidän, yämyäşil mänzärälik ve tim-tėgis bir cännätisān bir... 

Kättä İmāmniñ tėgrägidägi bir çärbāġdä, ķarsi äraķçinigä piñläñän, ikki orum 

orälib ārķasigä täşläñän sāçläri niñ uçu bėlidän körib turgän, kėñ ālin (pişänä)lik, ķāpķārä 

ķalin ķāş ve ķabāķlik, şişkän ve tuşkän köz ķapāķläri, yüzidä ve ālänidä rozigār 

muhändisiniñ çizgän ḥäyāt naķşäsiniñ çizgiläri ve gürsillägän kėksä bir äyāl... 

Ķollärini tizäsigä ķoyib: “Yā Älläh” deb, otirgän yėridän äyāġgä turdi. Äyāġgä 

turginçä körildi çinārdik boy ve bāşi. Yėtmiş yāşini āşgän, birāķ ḥāzir häm bėli toppä 

toġri ve tiptikä bir Ḫātun... 

Hävā, bähār hävāsi. Ėrtāñ yäli sėkin-sėkin isib turgän. Ķuyāş isä, yäñi Kiçik imām 

tėppäläriniñ ārķasidän ḥumār közlärini āvķaläb, Särpul ḥälķıni ve täbiyėtini sälämläb 

turgän. Tāzätdän yäfrāġ āçgän yāläçälärniñ āräsidän isä, ķuyāş nurläri här tämān injudėk 

sāçilib turgän ve uşbu yālälärdä säyräb turgän ķuşlär... 

Ėrtāñ nämāzi uçun tähārät ālişgä çıķgänidä, tähārät suvi uçun tändir-uçāġ dālānigä 

bārib, āķşäm toldirib tķoyilgän çāyġolçälärgä ilıķ su āḥtärdi. Äçinärli ki, çäyġolçälärdä 

ilıķ su yoķ ėdi. Nämāz ķazā bolmäsin deb, sāvıġ sugä tähārät ālib ėrtāñ nämāzini ädā ķıliş 

uçun tāmigä kirdi. Täbiyidir kä, cudā äçıġı kėlgän ėdi. 

Bärçäniñ tändir-uçāġläridän tutun ḥälķa-ḥälķa kokgä yüksälib bulutlärgä 

ķoşilimāġdä ėdi. Sėkiñinä tāmidän çıķıb yėnė tändir-uçāġ sāri kėldi. Ķoligä käsāvni ālib 

uçāġni ve tändirni ķozġalävirdi. Küllärniñ āräsidä oşmägän ķoġ ālāv āḥtärdi. Köp 

āḥtärdi... birāķ, māsginä ķızil yānib turgän birtä ķoġ kömir häm tāpā ālmädi. Äççıġı kėlib, 

ķolidägi käsāv bilän tändir-uçāġ dālāniniñ ustigä çıķti. Āķşäm sāġılgän sutlärninig 

ķaymāķlärini äyrib ve sirib turgän kėlinigä baķırdi:  

“ Bāybäçä Ḫātun!.. Türk toräsidä, ḥälä Ėlḫān toräsidä, tändir-uçāġ ālāviniñ oçiriş 

bārmidir, hä? Äytgil çi Bāybäçä Ḫātun!.” dedi. 
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Bāybäçä Ḫātun, ķolidägi ķaymāķ çomişini bėrāķıb, tändir-uçāġ dālānniñ ustidän 

ķandāġ ängini özi häm bilä ālmädi. Ķolläri titiräb, äyāġläri bir-birāvigä orälgändik bolib 

tändir-uçāġniñ bāşigä kėlib näfäs āldi. Ānä Ḫātunniñ ķarşisidä turmāġ cäsārät istėr ėdi 

älbättä. 

Ānä Ḫātun, ägär kė bir kişigä bāķıb ķaräsä, ķāşläri çätilib köz ķapāġläri yėridän 

oynäviridi. Goyā, közläridän älāv çıķar ėdi. Şundik bāķar ve ķaräşär ėdi Ānä Ḫātun. 

Yālġızginä Bāybäçä Ḫātun’gä ėmäs, bärçägä bāķış mäzāci şundäyin ėdi. Äyriçä, Särpul 

äyāllärigä şundik bāķar ėdi. Bāķışläri, sėsi ve turişi bir bāşķa ėdi Ānä Ḫātunniñ. Ḥäli 

opkäläñän ve äççıġı kėlgän päytlärdägi häybätini sormäyiñ!.. häybätlik päytidä, ķoġ 

älāvgä oḥşägän közläriniñ bāķışläri, oñidägi kişini yāķar, ķāvurär ve aķlini bāşidän ālär 

ėdi... 

Bāybäçä Ḫātun, ķaltirāķ sėsi bilän özini ķutķarişgä urinär ėdi: 

“āķşām kullägän ėdim ku tändir-uçāġıni ānäm! Ķayėrdän bilär ėdim 

oçişini?..”dedi. 

Ānä Ḫātun, ḥäli häm tändir-uçāġ dālāni niñ ustidä ėdi. Äççıġı kėlgändän ķolidägi 

käsāv bilän gāh sut säbädigä urär ėdi; gāh dālānninig ķaptālidägi tut yāġācigā. 

“Kullämāġ nimä işgä yäräydi kėlin! Kullärniñ tägidä ķoġ älāvlärni ķoybidiz mu?” 

“Ķoymäs män mi? Älbättäki ķoydim ānäm.” 

“Ķoygän bolsäñ, nimä uçun sonib oçipti ḥäy? Ėlḫān ve ärbābniñ tändir-uçāġıdä 

älāv sonib oçsä, sėn kättä Särpul ḥälķıniñ häm bir märtä tüşün kör çi! Bärçä ḥälķniñ uçāġı 

oşgäy ḥäy u zämän!..” dedi ānä Ḫātun. 

Bāybäçä Ḫātun, tändir-uçāġniñ tubidä çundäyib otirgän ve otinlärni uçāġgä 

cāyläb, kullärniñ tägidägimāsi ķālgän älāvni üfläb püfläb, älāv üşķunlärini otinlärgä 

tutturmāġçi bolib turgän ėdi. Ānä Ḫātun, tāmniñ ustidän ėnib yānigä kėldi. Bir ķoli bėligä 

ve bāşķa ķolidä käsāv, kėlinigä: 

Älāv uçāġniñ, uçāġ isä bir milletniñ şān ve şäräfidir kėlin ķızim! Şān ve şäräfi 

sönib yoķalgän bir milletniñ āräsigä oġrilär ve muflislär kirädi. Bu tändir-uçāġ, Ėlḥän’niñ 

tändir-uçāġ! Ḥoş ķılgin ki ḥälķ ve boşķa kättä ḫonlärimiz ėşitmäsin! Ägär ėşitsälär 

orķamizdän gäpürädilär. dedi. 

Ānä Ḫātun’niñ kėlini bolär ėdi Bāybäçä Ḫātun. Turmiş ortāġı Yüsüf Bāy isä, 

Särpul’dä yäşäyātgän bärçä Türk boyläri niñ Ėlḫāni ve ärbābi ėdi. Bärçä boylär, 

Yüsüfbāäy’dän buyuruġ ālär ėdi. 
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Ānä Ḫātun, tändir-uçāġ dālänidän yäñi uzāķläşgän ėdi kė, bir kişi niñ äyāġ 

sėslärini ėşitib ķāldi Bāybäçä Ḫātun. Kör Fäyzi niñ Ḫātuni Älmä Ḥätun ėdi kėlgän kişi. 

Ķolidä bir ḥākändāz, kėlib şäppäginä tändir-uçāġ dālānigä kirdi. Sėkiñinä ėgilib, fis fis 

ķılib Bāybäçä Ḫātun’niñ ķulāġıgä: 

“Dugānä cān! Bir närsä uçun kėldim. Birāķ, bibi ānämiz körmäsä yäḥşi bolädi.” 

dedi. 

Bāybäçä Ḫātun, Älmä Ḫātuniñ därdini därräv bilib āldi ve fis fis läbān: 

“Bibi ānäm ḥāzir tāmgä kirdilär. Ämā, yėnė häm siz dıķat ķıliñ. Mėn bu ėrtāñ 

ḥaķımni āldim. İnşälläh sizgä näsib bolmäydi. “Dedi. 

Ālmä Ḫātun, ḥākändāzigä munçä älāv ālib cimginä ķāçti oyi sārigä. Undāġ bir 

ķorķgän ėdi ki, äyāġı äyāġıgä orälib, änä tüşädi mänä tüşti uzāķläşär ėdi. 

TālǾäsizlikni köriñ kä, ārķasidän bir sės ėşitib ķāldi: 

“ḥälä ķarä şu Ḫātunniñ ḥāligä!” deb, tāmniñ içidä torib päncärädän sėsini çıķarädi 

Ānä Ḫātun. Älmä Ḫātun, turmāķçi boldi; turä ālmädi, bir nėrsä dimāġçi boldi; diyė 

älmädi... ķaltiräb ķāldi tāḥtägän yėrdė.  

“bu mėllėt, äynıķsä Özbėgim ve Türkmėnim, oķķı Ḫātunlärgä ķālibti yo!.. hėy 

sizni, toräsiz ve hėmmätsiz Ḫātunlär!.. hėy ḥinklär!.. torä, nimä dir? Sizgä örgätālmädim. 

Ämā örgänäsizlär. İstėr gäp bilän bolsin, istėr zor bilän...” deb, yüksėk sės bilän 

gäpuräbėrdi.  

Älmä Ḫātun, änçä öz tändir-uçāġıniñ dālānigä bārib näfäs āläbildi. Dālāndän turib, 

Ärķasidägi koçä ėşigi tāmān ķarädi ve közi Ānä Ḫātun’gä tuşdi. Solgän ve ālgän näfäsi, 

boġzigä tıķınib ķāldi. Yäḥşi boldi ki, buyuk. Ānä tändir-uçāġniñ bāşigä kėlmädi. Kör 

Fäyzi tāmdä ėdi. Mäydāndän turib häyķırdi. Ānä Ḫātun: 

“Fäyzi oġlim!.. Ėlḫānlär’niñ tėntäg ciyėnim! Sėñä äytämän hėy kör Fäyzi!.. vi! 

Sėn gėrçėkdän ve rāstdän häm kör ėkän ku!.. “dedi.  

Kör Fäyzi, Yüsüfbāy’niñ ėnäkläriniñ pādäväni ėdi. Tāmdä äyāġlärini bāġdäş 

(çārzānu) ķurıb läçirä bilän ķaymāķ yib turgän ėdi. Päncärädän Ānä Ḫātun’ni kördi. 

Hävliḥib yėridän turdi ve täşgärigä çıķti: 

“Ėrtāñ-ėrtāñ, ādimiñiz ve ķadämiñiz ķutluġ ve şäräfli bolsin. Säfā kėlturdiñiz 

uyimizgä Bibi ānäm!.. Ķani-ķani, kėliñ içkärigä tāmgä kiriñ! Biz mėllätdä, torä digän 

nėrsä bār yo? Torämizdä, äyāġ ustidäturib ėşigdä gäpläşmāġ bārmidir kė, Bibi ānäm?..” 

dedi. 
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Kör Fäyzi, bilib ve ḥuddi yėridä gäpläşti. Torädän gäpurginçä, Ānä Ḫātun’niñ 

yėlkäsidägi şäytānlärni ķāçirib äçıġıni kėtkuzdi. 

“Vāy sėn bälāsän bälā, tėntäk Fäyzi!.. Vāy sėn ķandāġ biläsän. Ānä Ḫātun’niñ 

ḥoyini hä?..” dedi ve tāmgä kirdi. Yüñ korpäçäniñ ustidä tizä çokip otirdi Ānä Ḫātun: 

“Sāġlik ve isėnlik bolsin Fäyzi oġlim!” 

“Şānimiz, küçimiz ve şäräfimiz sizdän bolsin. Ķani ķoliñini bėriñ opäyi Bibi 

Ānäm!” dedi. 

Fäyzi tėntäk, buyuk Ānäniñ mubāräk ķollärini opti. Bärçä Türk boyläri ve Särpul 

ḥälķı, här kėlişlärigä kättä ve kiçik, Ānä Ḫātun’niñ ķolini ḥurmät uçun opär ėdilär. U, 

äslidä bärçä Särpul Ḥälķıniñ mǾänävi ānäsä ėdi. Särpul ḥälķıniñ, Ǿaķıli, bilgisi ve 

täcrıbäsi bir bolib, āti “Bibi Ḫātun ve yā Ānä Ḫātun” bolgän ėdi. 

Ḥäyriyät bolsin Ānäm? Mundāķ häybät içidä kėlişiñiz, mėni ķorķıtib ķoydi 

toġrisi. Ḥäyir midir, şär midir?.. deb, sorädi kör Fäyzi. 

“Mėni yäḥşi tėñlä ve ėşit Fäyzi bāläm! Ḥāh Özbek bolsin ḥāh Türkmėn, ḥāh 

Äymāķ bolsin ḥāh Ķazāķ. Faķat, bu buyuk Türk mėllätiniñ bāşigä ve &Türkistān’niñ 

bāşigä; äynıķsä, Särpul ḥälķıniñ bāşigä birān nėrsä kėlsä, mänä şu toräsiz Ḫātunlärniñ 

yüzidän kėlädi. Bäşķa mėllätlärniñ yürtini, kim Ǿäcämlär ėşġāl ķılgän. Ǿäcämlärniñ, 

kiyimlärivä ḥuyläriniñ bäşķaçäläşişigä nimä nėrsä säbäb bolgän biläsän mu?.. Bilmäysän! 

Çunkė, u mėllätlärniñ Ḫātunläri, torälärini ėsidän çıķārgän ėdilär oġlim! Şu bǾäs 

torä(kultur), kėlänāġ (ǾänǾänä) ve koränāġ (färhäñ) ķolläridän kėtti. Soñrä, kälāväniñ 

uçini tāpālmäydilär. Taġ(ı)n, Ǿäcämlärniñ bātlāġ çuķurigä ve zulmigä tuşib kėttilär. 

Mänä şu ġaflät yüzidän, yurt ķolläridän kėtti torä kėtti, ėrkinlik kėtti! Guzäl Türkistān 

yurtimizniñ här bir şėhri, äynıķsä guzäl şėhrimiz Särpul, ägär ķolimizdän kėtsä ve bu 

mėllät toräsizlik bātlāġıgä tuşsä, mėn säbäbini Ḫātunlärdän bilämän oġlim!.. Ḫātun digän 

kişi, ėriniñ ḥālini, ķıziniñ yolini yäḥşi bilişi kėräk. Birāķ, şu ḥāzırgi Ḫātunlärniñ, ėriniñ 

hālini ve ķızlärniñ yolini bilişläridän vāzkėçtik. Yālġız, özläriniñ ḥällärini ve yollärini 

orgänib tāpsälär häm yėtėdi...” dedi Ānä Ḫātun. 

“Äytiñ çi Ānäm!” dedi kör Fäyzi: “bir bilmäsligi mi boldi mėniñ Ḫātundänni?” 

“Boldi oġlim, boldi! Bolmäsä, ėrtāñ körigä bu yėrdė bälā āḥtärärmiydim? Yālġız, 

Älmä Ḫātun uçun ėmäsdir sözim. Älbättä, Särpul’niñ butun Ḫātunläri uçun bu gäpni 

äytäyāpmän. Mėniñ kėlinim Bāybäçä Ḫātun häm bār bulärniñ āräsidä. Mundän näri gäp 

bilän ėmäs, ķolimgä bir sotä çop ālib yänçämän bu oķķı (tänbäl) ve torä orgirlärni. 

Mundän buyān, här ėrtä üylärgä kirib tändır-uçāġlärni käsāv bilän ķozġaläb körämän. 
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Uçāġı oşgän, älāvi soñän kışıniñ ḥaķķıdän çıķamän. Mėni ėşittiñ mu Fäyzi tėntäk? Sėniñ 

Ḥātiniñni häm urib bėlini sındırämän. Bāşķa bir körsäm bolädä. Tā kė mėn tirikmän bu 

oķķı ve törä örgirlärgä, Türk töräsini buzdirmäs ve unuttirmäsmän!..” 

“Urmāġ bolsä urärmän dä, maķsäd sėñä häm ḥäbär bėräy dedim Fäyzi bāläm.” 

“Bilmäsäm häm, sizgä ķaysi til bilän: nėgä urdiñiz? Deb, sorär ėkänmän, Bibi 

Ānäm.” dedi Fäyzi bāy... 

Bāybäçä Ḫātun, ķaytädän tändir-uçāġ dālāninig ustigä çıķıb, säfāl täbāġlärdägi sut 

ve ķaymāġni nuķķıläb turgän ėdi. Ķaynānäsiniñ Kör Fäyzi’gä digän butun gäplärini 

tāmniñ ustidän ėşitti. Şu pillätdän. Sotä çopni bėligä yėgändik boldi. Ānä Ḫātun’niñ gäpi 

birtä ėdi. Mäzāķ ve häzäl bilmäs ve ķılmäs ėdi. Bir gäp äytsä ve bir söz disä, söziniñ 

ārķasidä turär ėdi. 

Ānä Ḫātun, yürägini Kör Fäyzi’gä boşätgändän kiyin, uygä kėlib birāz täşķari 

ḥäviliniñ çärbāġıdä äynäldi ve otirib däm äldi. Bir-ikki, sǾät otgändän kiyin içkär 

ḥäviligä kirdi. 

Bäybäçä Ḫātun işlärini tugätib kättä oġli Ķādırbāy’niñ, ėrkätāy oġli ve birinçi 

nėbäräsi bolgän, ǾÄnāyät bāläniñ bāş ve cānini yüvib ustibāşini kiydirātbidi. Sādıķ bālä, 

mäscıdgä säbāġ oķıgäni kėtgän ėdi. Ķādırbāy’dän kiçik ve Sādıķ bālädän kättä, 

Muḥämmäd Yaķub ātigä yänä bir oġli bār ėdi, Bāybäçä Ḫātuni’niñ. Muḥämmäd Yaķub, 

ḥāzır bu yėrdä ėmäs ėdi. U, ātäsi yusufbāy bilän birgä Türkstān’niñ bāşķa bir yurti bolgän 

Pāmir tāġläriniñ ėtägi Bädäḥşān şėhrigä kėtgän ėdi; Türkistān Bäyrämi Ėrginėķun 

ķutlāvläri bāǾäs. 

Bäybäçä Ḫātun, bärändäniñ läbidä korpäçä tuşäb ustigä ķaynānäsiniñ postägini 

tuşäb ķoybidi. Ānä Ḫātun täşķardän kėldi ve ḥävilini bir äynälgändän närı bārib 

bärändädä otirdi. U yāķķa- bu yāķķa bāķıb bāķıb turär ėdi. Kėlini Bäybäçä Ḫātun’niñ 

ḥāzırlägän nānşätä dėstärḫāni, tuşäkniñ ķaptākidä orälib ķoyilgän ėdi. Ānä Ḫātun’niñ 

ıştıhäsi yoķ ėdi bu ėrtāñ. Bir päyt ėdi kė, sādıķ bālä mullādän ruḥsät bolib uygä kėldi. 

Ėşikdän kirär-kirmäs, ķattıġ bir sės bilän: äsälāmǾäliküm deb, ḥäviligä kirdi ve krtābni 

ķoymāķ uçun tāmgä toġri kėtti. 

“Sādıķ bāläm!” Deb häyķırdi Ānä Ḫātun.  Sādıķ cän bāläm” dedi yėnė. Sādıķ bālä 

häm “läbäy bibi cän!” deb, māmäsi Ānä Ḫātun’niñ ķāşigä çāpib kėldi. 

“Sādıķ bāläm! Çāpib bārgin ḥāläñ Ārāy Ḫātun’ni kėl!” māmäm sėni sizni 

çaķırädi.” digin. ve yänä äytgin ki, “bir kişini kiçi İmām sārigä yobārsin ve ḥāläñ Mäst 

kėlin Ḫātun’ni häm äytib kėlsin!” deb, buyuruġ bėrdi.  
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Sādıķ bālä, “ḥoş, buyuruġıñiz bāş ustigä Bibi cänım! Mänä därräv çaķırib 

kėlämän.” deb kėtti. 

Kiçik İmām tāmānläridä, bärçä Ḫātun ve ķızlärniñ toräsidän ve yoräsidän, Mäst 

Kėlin Ḫātun sorimlik ve mäsul ėdi. Ārä Ḫātun täyārlänib turdi. Köp päyt otmäy turib, 

Mästkėlin Ḫātun häm täyārlänib özini yėtiştirdi. İkäläsi, Bibi Ānäläri sārigä cunäb 

kėldilär. 

Ārā Ḫātun ve Mästkėlin Ḫātun, ikäläsi häm Bibi Ānä’niñ yānidä kättä bolgän 

yäḥşi torälik, bilgilik v Ḫātun käbi Ḫātunlär ėdi. Bibi Ānä’niñ iki ķanāti käbi ėdilär 

ikäläsi. 

“Älläh’niñ sälāmi, räḥmäti ve bäräkäti ustiñizgä bolsin Bibi Ānäm! Bizni çaķırgän 

ėkänsiz. Buyurib ķāliñ mänä kėldik ānäcän!..” deb, kirib kėldi Ḫātunbāşilär. 

“Hä ķızlärim! Kėliñ yānimdä otiriñ ķani!” dedi. 

Bir yānbāşdä Ārāy Ḫātun ve bäşķa yānbāşidä Mästkėlin Ḫātun tizä çokib otirdilär. 

Bibi Ānäläri, här märtägi käbi ḥoşḥuy ėmäs ėdi. Orälgän dästärḫānniñ āçilmäy turişidän 

bėlli ėdi kė, bu ėrtäñ Bibi Ānäläri nānşätä häm yėgän yoķ ėdi. Ārāy Ḫātun bāşläb ķoydi 

sözgä: 

“Buyuk Ānäm! Bukun yäḥşi körinmäysiz. Ḥäyir midir? Şär midir? Yoķsä, ķaysi 

bir toräsiz kişigä mi uçräşib ķāldiñiz?..” 

“Hä uçräştim. Uçräştim dä, birāķ kėläyātgän näslımiz ve soyimizdän ķayġurämän 

ķızlärim! Mänä şu torä urgän ḥāzırgi Ḫātunlärgä opkäli män.” dedi Ānä Ḫātun. 

Mästkėlin kirdi ārägä: 

“Āh Ānäm āh... dimäy ķāliñ ėdi! Biz Tāmānlärdä häm här ķolsiz äyāġsiz, özini 

Ḫātun män deb, ķarsini şämāllätib yurgään.” dedi. 

Ānä Ḫātun, öz ķolläri bilän yėtiştirgän bu ikälä mǾänävi Ḫātun-ķızläribilän uzun-

uzun suḥbätläşti... uçäläsiniñ häm cānläri sıķılgän ėdi. Yėrläridän turdilär. Ānä Ḫātun’niñ 

bir ķaptālidä Ārāy Ḫātun, bāşķa ķaptālidä Mästkėlin Ḫātun, sėkin-sėkin täşķari ḥävli 

sārigä yurudilär. Täşķari ḥävlidän āķıb otädigän nėhirniñ yānidä, tėgrägi tut yāġāçläri 

bilän kokläñän kättä ve kėñ supäniñ yānigä kėldilär. Särpul’dägi bärçä Türk boyläriniñ 

işläri ve mäslıhätlärı, buyuruġläri ve ķazāvätläri uşbu supäniñ ustidä dolär ėdi. 

“ Ḫātun ķızlärim! Bu supäniñ ķançä ķutluġ bir mäkān bolişini biläsizlär mi?” deb, 

cävāb istädi. 

Ḫātunbāşilär, bir āġızdän: “ hä, bilämiz Bibi Ānäm...” dedilär. Ānä Ḫātun dävām 

bėrdi sözigä:  
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“ägär kė, Älläh’niñ Ǿäbādäti uçun mäscıd ķançä muhim ve muķadäs bolsä, uşbu 

supä häm, Ėlḫān ve ärbābdän ėtāǾät uçun ve bu yurtniñ tinçligi ve isänligi uçun uşänçä 

muhim ve muķadäs sänälädi. Bėş vaķt mäscıdgä bārib turgän bir insān, ķandāġ kė Älläh 

yolidän çıķmäydi; Uşbu supädä häm tizä çukgän kişi, toräsidän äcrälib bėgānä bolib 

ķālmäydi!..” dedi. 

Ānä Ḫātun, çärçämāġ nimä nėrsė bilmäs ėdi. “Tākė tiriksän, tākė ķol äyāġıñgä 

kuç bār ve iläşädi, işläb ve ķımirdäb turgin!” diyėr ėdi här zämān. Bu yuzdän, yėtmiş 

yāşigä kirgän bolsä häm, bėli toppä toġri ve tiptikä ėdi. Yāş Ḫātunlärdik yüñ igirär ėdi. 

Kėgiz āvķalär, ḥättā ātgä minär ėdi. “Āt Türk’niñ toşägidir! Çärçäsäñ ātgä miñin, 

çärçägäniñ kėtädi!..” deb, äytär ėdi. Özi, uydägi işlärdän çärçäsä, därräv ātigä minib 

uzāķdägi koy ve ķışlāķlärgä bārär dėhķān ve çupānlärdän ḥäbär ālib kėlär ėdi. 

Bukun āzginä kėç bolgän ėdi. Yoķsä, Ārāy Ḫātun ve Mästkėlin Ḫātun bilän yėnä 

ķışlāġlärgä kėtär ėdi. 

Ānä Ḫātun bāşlädi: 

“Ėrtä kun, ėrtāñdän täyārlänib ātläriñizni minib kėliñlär ķızlärim! Bir bārib, 

ḥälķniñ ḥälini yaķındän körib ve örgänib kėlsäk, yāmān bolmäydi şėkilli. Ķādırbāy 

näbiräm isä, öz dėhķān ve çupānlärimizniñ işidän çıķālmäydi. Ātäsi, Yüsüfbāy’niñ isä, 

ķaçān kėlişini Ḥudä bilädi. Mėllätniñ ḥālini soräş bizlärgä ķālädi Ḫātun-ķızlärim!” dedi. 

“Buyurinġız bāş ustigä Bibi Ānäm.” dedilär Ārāy Ḫātun bilän Mästkėlin Ḥātun. 

Tġın ḥäyirläşib, ėrtä kun körişmāġ uçun uylärigä cunäb kėtti. 

Kėçä yäḥşiginä yātib turdilär. Ėrtāñ, Ārāy Ḫātun ve Mästkėlin Ḫātun, bāläläriniñ 

nānştäsini täyārläb ve yėdirib, mäscıd imāminiñ yānigä säbāġ öķıgäni cunäbtib 

ķoybirdilär. Soñrä, ātlärigä minib Ānä Ḫātun sāri kėldilär. Sādıķ bālä häm nānştäsini yiyib 

mullāgä cunäb kėtmāġçi ėdi. Täşķari ḥävilidän: 

“Sāddıķ bāläm!”deb, häyķırdi Ānä Ḫātun. “Ķayirminti oġlim! Ķayėrdäsän?..” 

Sādıķ bālä biraz kėç ėşitti māmäsiniñ sėsini. 

“Huyuriñ Bibi cänim!..”deb, çāpip kėldi. 

“Sādıķ oġlim! Bārib Ämir Sofi tāġañ’gä äytgin kė, mėniñ ātimni ḥāzırläb ve 

igirläb bėrsin, ālib kėl! Mėn bārib çupānlärdän ve dėhķānlärdän bir ḥäbär ālib kėläy!” 

dedi. 

Ārāy Ḫātun bilän Mästkėlin Ḫātun, ātläriniñ ustidä täşķari ḥävliniñ ėşigidän kirib 

kėldilär. Ānä Ḫātun häm täyār ėdi. Sādıķ bālä, ātini ėgärlätib kėtirdi ve supä 
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bāsämāġlärniñ ķaptālidä tāḥtädti. Ānä Ḫātun, ātni supäniñ ķaptālidä körginçä, äççıġı kėldi 

ve baķırdi: 

“Ķaçāndän bėri Bibi Ānäñ, tāş ve yā doñlikni ustigä çıķıb, ātgä minädikān boldi 

hä? Äytgilçi?.. Bibi ānäñni, ķarridi-murridi mi deb tüşünuyāpsän? “tāşä ve doñlik 

bolmäsä ātgä minālmäydi mi.”deb, tüşündiñ hä”dedi. 

Ātniñ ėgirini, Sādıķ bāläniñ ķolidän āldi. Bir äyāġıni ėzäñigä ķoyib, bir lüççidi ve 

mindi ātigä. Undāķ bir miniş ėdik, āt yėridän yėridän ķımildäb kėtti. 

Ārāy Ḫātun ve Mästkėlin Ḫātun, ātläridän iñän yoķ ėdi kė, Ānä Ḫātun häm 

“häydäñ kėttik!”deb, uçäläsi Kättä İmām däştigä oġri yol āldilär. Ātläri häm özläri käbi 

äsil ve torädän äñlär ḥäyvānlär ėdi. 

Kättä İmām’niñ ķaptālidägi kättä yoldän ötib kėtäyātgän päytdä, Ķasāb Ėbrāhim 

häyķırdi: “ Bibi Ānäm!.. gėzmä yolçiñiz ḥäyirli bolsin. Āķ yol sizgä!..” 

“ sāġ bolgin Ķasāb Ėbrāhim!”dedilär ve huuu debān häydädilär ātlärini uçälä 

yüräkli  ķahrämānlär. 

Ķasāb Ėbrāhim, ārķaläridän bāķıb ķāldi. Özi, özidän uyālib kėtti. Közläri ķarärdi 

bu mänzärädän. Yaķın ėdi kė, ķalbi urışdän turär ėdi. Taġ(ı)n öz bāşigä: “hėy māşālläh 

Ānä Ḫātun!.. hėy māşālläh Ārāy Ḫātun bilän Mästkėlin Ḫātun!..” deb, turdi. 

Ānä Ḫātunlär, ātlärini yürġa çāptirib şėhirdän uzāķläştilär. Ķışdän ķālgän otlärniñ 

nigizi yäşärgän, dėhķānlärniñ sėpgän dānäläri häm, bähār ve kuklämniñ tāzä näfäsi bilän 

ķārä toprāġ baġridän nişläb çıķgän ėdi. Här tāmān korpä kokläm. Kok yüzi kökmäy ḥuddi 

bir su koliniñ yüzidėk sākın ve ėmı ve sım. Mirzāuläñ tāġläriniñ bāşidä, āpāķ ķārlär bilän 

ķuçāġläşgän puḥtä pāmuķgä oḥşägän bulutlär, tėpälärniñ ėtägidägi sāylärdä otläb yürgän 

ķoy ve ķozi suriläri, toprāġni yāpgän yämyäşıl mäysälär ve mäysälär içidä lālä gul ve 

nästäränlär āçgän. Kėpäläklär gāh u gulgä gāh bugulgä ķonib uçib turgän. Sėkin-sėkin 

isib turgän şämāl häm kāyinātdägi här birtä bārlikniñ ķulāġıgä kokläm tärānäsini öķıb 

turgän. Kiminiñ silkitib uyġātär ve kiminig isä opib... 

Ānä Ḫātunlärniñ közi, Ḥäsän Käl mėydānidä bir çupāñä tuştı. Çupān, kėpänägini 

otlär ustigä tuşäb ķarnini toyġazātbėdi. Ziyāķul Bäyniñ ināġası, pählävān äkä ėdi u kişi. 

Kättä-mättä ḥäykällik, bāşigä bir ķadifä-rumāl orälgän, cānidä äläçä güppiçä ve şälvär, 

şäftālugul ķızil rumāl bilän bėli tärtib bāġläñän, äyāġläri tizäsigäçä pāytāvä orälgän ve 

äyġlärini bāġdäş ķurib, kättä bir yėrgä otirgän ėdi. Häykällik bolgäni uçun, ḥälķ uñä 

pählävān Äkä diyėr ėdi ve pählävānlär kėbi, uşändāġ häm yiyėr ve içär ėdi . Bir kättä 

äläpı päläv bilän torttä nānni bir tulum çälābni, bir otirgänidä içär ėdi. 
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Ānä Ḫātun, pählävān äkäni körginçä ātini uñä toġri häydädi ve ārķasidän, ikälä 

Ḫātun häm häydädilär. Pählävān äkä Ānä Ḫātun’ni yānigä kėlgünçä körālmäy ķāldi. 

“āş bolsin!.. bāşiñ āḥurdäki Pählävān oġlim!” dedi Ānä Ḫātun.  

Pählävān äkä silkinib turdi yėridän: 

“vi vi vi, mėn kör boläy! Körmäy ķālibmän kėçiriñlär! Ḥoş kėlibsiz ānäm! Ķani, 

ķoliñizni bėriñ opäy!..” dedi. Ḥurmät ķılib, Ānä Ḫātuniñ ķolidän opti. 

Ḥuşḥuy körinär ėdi bukun Ānä Ḫātun: “sāġlik ve ėsänik bolsin yigit oġlim!” 

“sāġ boliñ Bibi Ānäm!” 

“otlāġlär ķandāġ pählävān oġlim! ḥäyvānlär toyädi mu özi?” 

“yäḥşidir Bibi Ānäm, toyädi-toyädi...” deb, cävāb bėrdi pählān äkä. Uzāķ täşläb 

bir közdän otkäzdi pählävān äkäninig surisini Ānä Ḫātun. 

“Ķoy ve ķoziläriñ toķ körinädi yėgit oġlim! Ägär toķ bolsälär, bilgin kė sėni 

sėvämän. Türk’niñ ḥäyvānläri, hälä āti ve ķoyläri bāşķalärnikidän tolärāġ ve sėmizrāġ 

bolsä kėräk! Türk’niñ suriläri ķoyrıġıni tärtālmäyişi kėräk. Äynıķsä, Särpul’dägi 

surilärniñ ķoy ķoziläri, ḥuddi digänimdėk bolişi şärt...” dedi. 

“Ķoy ve ķozilär toķdir Bibi Ānäm! Ātläriñizdän bir inib āliñ ķani! Kėliñ otiriñ. 

Mänä mėn bilän ķozi ķāvurmäsi yiyiñ! Mänä, tāzä çälāb içiñ! Ārķadāşlig ėtgänlär ķani 

hāzuķımgä!..” dedi pählävān. 

“Ḥāzır, mėniñ cānım tārtmäydi oġlim!” dedi Ānä Ḫātun. 

Taġ(ı)n Ārāy Ḫātun ve Mästkėlin Ḫātun’gä bāķıb: 

“Ḫātunlär! Āçmisiz?”deb, cävāb surädi. 

Ārāy Ḫātun cilmäyib, “dıstärḫāndän yėmäy kėtsėk ubāl bolsä...” dedi. 

Mästkėlin, “undėk bolsä, mėn bir kāsä çälābiñizni içämän pählävān äkäm...” dedi. 

Pählävān äkä häm, därräv lāçiräninig āräsigä ķāvurilgän goştitni ķoyib, uçälä 

ānägä bėrdi. Bir-bir kāsä tāzä çälāb häm toldirdi. Ānälär äyāġ ustidä yėdilär ve räḥmät 

bildirdilär. 

Ānä Ḫātunlär isä, äslıdä Särpul’niñ içi ve täşķaridägi yaķın koy ve ķışlāķlärdän 

ḥäbär ālmāġ uçn çıķķan ėdilär. Közläri pählävān  äkäninig surisigä tuşginçä, ḥoşläridän 

kėlib ḥāl ve ḥātır soräb ķāldilär. 

Çälāllärini içib bolgändän kiyin, uçälä ānä suriniñ āräsigä kirdi. Ķoylärni yaķaläb, 

tutib ķoyvärär ėdilär. Ānä Ḫātun, bir ķoyni tutib bėlini sıķti. Āvuçläri goştdän tolib kėtti. 

Dėmäk kė, pählävān äkä ķoylärini yäḥşi bāķķn ėkän. Taġın Ārāy Ḫātun, bir ķoyniñ surub 

ėtäläb ķoybärdi. Ķoy simiz ve sāġlām bolgäni uçun yėridän ķımildämädi. Mästkėlin bir 
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ķozini ķāvlädi; birāķ tutālmädi. Taġın ānälär, sėkin-sėkin surinig āräsidän çıķıb kėldilär. 

Pählävān äkäninig ķoyläriniñ, ärrıġ bolmäsligigä ķuvāndilär. Äynıķsä Ānä Ḫātun 

sėvinçdän külägigä sıġmäs ėdi. 

“Bir kāsä çälāb bėr!” dedi. Ānä Ḫātun. “Ägär suriñ dāymā änä şundāķ toķ ve sėmiz 

bolsä, här päyt otgänimdä çälābiñni içämän!” dedi. 

Pählävän äkäniñ isä, ġururdän ve ėrkinişdän koksäyi ķabärdı. Ėrkinib ānäniñ 

kāsäsini, yänä bir märtä çälābdän toldirib bėrdi. Undāġ bir mäzälıķ çälāb ėdi kė, içkėndėk 

insānni sälķınlätib ķoyär ėdi. 

“Bäräkät tāpgin pählävān oġlim! Çälābiñ cudā määlıķ ėkän.” dedi. 

Pählävān sutini yäḥşi māyälär ėdi ve ķatıġni häm uşändāġ yäḥşi ėritär ėdi. Suvini 

ve tuzini bäb-bärābär ķuşär ėdi çälābni. Bu çėbärligi bilän “mėnmän!” digän Ḫātunlärdän 

körä yäḥşi çälāb tuzätär ėdi. 

Ānä Ḫātun, çälābni içib kāsäsiniñ tägini häm şüb ķılmäsdän, därräv kāsäni yėrgä 

ķoyärmi ėdi? Deb, uyläysiz?.. 

“Ėlḫānimiz ķayėrdä Bibi Ānäm? Sāy ve koygä bāş urmäs boldi köp päytdän bėri!” 

deb, cävāb sorāġgä bāşlädi pählävān äkä. “Hėy bāläm!” deb bāşlädi Ānä Ḫātun: 

“Yüsüfbāy, ķış bitmäy turib nėçitä āķsaķāl, çāpändāzläri ve pählävānläri bilän 

Bädäḥşān şėhrigä, Pāmir tāġläriniñ ėtäglärigä kėtgän pählävān oġlim!.. bu yil isä, butun 

Türk boyläriniñ Ėrgänaķun Bäyrämi, Bädäḥşān şėhridä ķutlänib otädi; u munāsıbät bāǾs 

kėtgänlär!.. Torälärimizgä ėgä çıķıb yäşnätişimiz kėräk pählävān oġlim! Bālälärimizgä 

mirās ķuyädigān ėñ äsıl nėrsä torädir; bilib ķoygin yėgit bāläm!.. Ķādırbāy isä, öz 

işimizdän çıķālmäydi. Bu yil yurtni gėziş mėñä ķāldi. Mėn häm, mänä Ḫātunlärni bėlimgä 

ālib, yurtlärni bir körib ve soräb çıķaylik dedim.” 

Ārāy Ḫātun ve Mästkėlin Ḫātun, vaķtdän ātlärigä mėñän ėdi. 

“Pählävān oġlim! Kėç bolmäsdän. Tėzrāġ şu yurtlärni bir körib çıķaylik. Bolmäsä, 

kėçķarānġgä ķālib kėtämiz. Bilgäniñdėk, uyni bāşidä Ėlḫānimiz häm yoķ, āķşāmgäçä 

ķaytib kėliş şärt.” deb, ḥėzläb ātigä minib āldi Ānä Ḫātun. 

“Şäräf bėrdiz, säfā kėltirdiz Bibi Ānäm! Yėnė kutämän ķaytişgä!..” 

“Sāġ bolgin oġlim! Uçräşginçä ėsän ämān ķāl!” deb, häydädi ātini. 

Uçälä ānä, ātlärini Türkçin ķışlāġıgä toġri häydädilär. Türkçin’ni körib, ḥāl ve 

ḥātır suräb; soñrä Kutārmä ve İñişkä ķışlāġlärini häm yaķındän közläb çıķtilär. Taġ(ı)n, 

uçäläsi ātlärini yurägä täşläb säyātgä toġri yol āldilär. 
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Säyāt uluġı ve buyugi Muḥämmäd Ķul Ḫān, Yüsüf Bāy bilän birgä ķoşilib 

Bädäḥşān’gä kėtgän ėdi. Ornidä Näcmuddin Ḫān’ni ķoygän ėdi. 

Ḥävālär unçä häm issıķ ėmäs ėdi. Birāķ ḥäligäçä tüş päyti bolmäsdän, säyāt 

ėrkäkläri Divilķarā Şäyḥ ziyārätiniñ yāġaçläri tubidä, yümäläb ve āġanäb sāyäniñ käyfini 

çıķaräyātgän ėdi... ānä Ḫātunlär, unlärni ġaflätgä yaķaläb ālgänläri uçun ḥursänd ėdilär. 

Faķat, hiç kimsäniñ közigä körinmäsdän, ulusvāllik mėhmānḫānäsigä yėtib bārdilär uçälä 

ānä... ilk märtä Näcmuddin Ḫān körib ķāldi: 

“Oġridėk kėlib ķāldiñiz ku ānälär! Ġaflätdä āvläb ķoydiñiz dä bizni hä!..” dedi. 

Ānä Ḫātun’ni közläridän ālāv çıķabėrdi birdän-birgä: 

“Ġāfıl bolsäñiz, älbättäkė ġaflätdä yaķalänäsizlär Näcmuddin Ḫān! Yātib-yātib 

ḥmirturşdėk köpäyişib kėtiş bārmidir torämizgä hä? Ķuyāş, ķaçāndän bėri miyėlärizgä 

tāsir ķılädikān bolgän? Disäñçi! Türk mėlläti, şundėk bir mėllätmidir?.. Kėlib yān 

yātmāġni ķaysi äcämdän örgändiñiz?” deb, baķırmāġgä bāşlädi Ānä Ḫātun. 

Näcmuddin Ḫān, bėrädikān cävāb tāpālmädi. Ānä Ḫātun’niñ äççıġı ustidä baķırib 

gäpurgänlärini, ġaznälik Mäḥmmud’niñ lātläri ėşitib, közlärini āvķaläb yėrläridän 

turubėrdi. Ėm ve simginä, ḥäp-ḥäp här kim uylärigä toġri ķāçti. 

“Ķāçiñ torä urgirlär, ķāçiñ! Yäşiniñ Ḫātunlärizniñ ķuçāġıgä!.. Hėy sizni uyātsiz 

uyālmäslär... Ānä Ḫātun’niñ közläri ḥāzır häm kör bolgäni yoķ kė körālmäsın!... Mundän 

närı, cugäg ėrkäkläri deb häyķırämän sizgä!.. Ķuyāşdėk nä’mätniñ yāruġdän yärärlänib 

işiñizni ķılib āliñ. Ķandāġ bolsä kėçä uḥlärsiz ku! Ėrtāñ ķārä säḥärdän kulgdä yātmāġ 

yoķdir Tāürk mėllätiniñ toräsidä; ėy torä urgirlär!” dedi. 

Ānä Ḫātunlär, ķıġın ve opkälik bir şäkıldä baķırib ve häyķırib Muḥämmäd Ķul 

Ḫān’niñ mėhmānḫānäsigä toġri ātlärini yädädilär. Muḥämmäd Ķul Ḫān’niñ āķsaķāl ātäsi 

Sultān Ḫān, ķolidä bir toñ su, tähārät ķılātbėdi täşķari hävlidä: 

“Vāy māşälläh ānä Ḫātun siñlim!.. Ḥoş kėlibsizlär ķızlärim! Şäräf bėrdiñiz, 

säfākėltürdiñiz yurtimizgä! Birāķ, bundäyin kėliş häm bolädimi yu? Kėlişiñizni bildirib 

ķoysäñiz ėdi birān ķoziçä ve yā oġlāķçäni yäḥşiginä pişirib ķuyär ėdik. Häy sizlärni!.. 

Buyuriñ içkärigä! Byuriñ!..” dedi, Sultān Ḫān ämäki. 

Ānä Ḫātunlär, därräv ātläridän inib āķsaķāl Sultān Ḫān’niñ ķolidän optilär ve 

ātlärini täşķar ḥävlidä bāġlädilär. Uluġvār Sultān Ḫān bilän, uygä bārib birāz suḥbätläşib 

otirdilär. Ānä Ḫātun cudā häm ķızġın ve opkälik ėdi. birāķ, āķsaķāl Sultān Ḫān’niñ yānidä 

yālġāndän cilmäyib turdi. 
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“ḥäyirdir siñlim! Ķızlär bilän āvgä mi çıķtiñiz?..” 

“şundāġ disäñiz häm bolädi ḫān äkäm! Mänä, siz häm ķarrib Ķāldiñiz! 

Muḥämmäd Ķul Ḫān häm bu yėrdä yoķ. İş mėñä ķāldi. Mänä köriñ kė mėllät häm uşbu 

päytni fırsät bilib, Mämräyim Bėk ķaytgän. Közlärimgä işānmäsmän Sultān Ḫān äkäm!.. 

Körgänimdä bu yėrdä Türk yäşämäydi ḥiyālim digändė boldim! Yoķsä, Ġaznälik Sultān 

Mäḥmmud’niñ därbāri midir säyāt? Bärçäni körsäñiz här yāġāçniñ tubidä liñlärini 

kutārib, kulgädä āġanäb ve ḥurläb uḥläyāpti!..” 

“Tėñrim, sizlärni bu mėllätniñ bāşidän ėksėklätmäsin ānä Ḫātunlär! Bārligiñizgä 

şükürlär bolsin. Toġri äytäsiz siñlim! Toġri äytäsiz!..” dedi bāşini ķımirdätip āķsaķāl 

Sultān Ḫān. Näcmuddin Ḫān häm ārķadän yėtişib kėldi. Sultān Ḫān, Näcmuddin Ḫān’ni 

körär-körmäs: 

“Näcmuddin bālä! Nigä Bibi Ānäñizni äççıġıni kėlturub ķoyibsizlär?” 

“Hä Ḫān ämäkim uzır! Ānälärimizni köriñ kė mänä tuş päytıdä kėlib ķāldilär. 

Bärçäni issıġ bāsgän bolsä kėräk kulgädä uḥläb, däm ālib tinçläşmāķçi bolgän. Bibi Ānäm 

bolsä körib ķālgänlär.” 

Ānä Ḫātun’niñ äççıġı cudä ārtib kėtti birdän-birgä: 

“Ätäñä Näcmuddin! Yėl ālsin āġıñdän. Sėn äytmägin bolgin, bilär häm ėşitmägän 

boläylik...” 

Ānä Ḥātur çuķur bir näfäs ālib bėrdivä Sultān Ḫān’gä ķaräb: 

“Şu oķķı ve tänbällärni, tėzrāġ yāzlāķlärgä yubāriş kėräk dėb oylimän. Yoķsä, 

yātmāġ ve uḥlämāġdän uyuşib kėtädilär. Bu vez’iät, bundik kėtivėrsä; torä nimädir? 

Ėsläridän çıķārib ķālädilär.  Torälärini ėsläridän çıķārişdän kiyin, bu torä urgirlär bilän 

bāşimiz cudä bälāgä ķālädi ku Ḫān äkäm!..” dedi Ānä Ḫātun. 

Bāşķa boylärniñ, kättäsi ve kiçigi, ėrkägi ve Ḫātuni dėk, Näcmuddin Ḫān’niñ häm 

ķurķışidän ķol ve äyāġı titräb ķāldi Ānä Ḫātun’niñ ķāşidä turginçä. 

“Bizni kėçiriñ Bibi ānäm! Sizni mundėk kutilmäs päytdä, ķaysi yėl uçirdi bilär 

sārigä?.. Hirān ḥımät bolsä äytib yubārsäñiz bolär ėdi ku! Därräv yėtib bārär ėdik 

ḥızmätgä...”deb, ārägä kirdi ķaltirāġ sėsi bilän Näcmuddin Ḫān. 

Yurt, koy ve ķışlaķlärni gėzgäni çıķtim! Mänä yānmdä Āräy Ḫātun ve Mästkėlin 

Ḫātun’ni häm āldim. Mundän närı, bu ikäläsi, siz oķķı tänbällärdän tėz-tėz ḥäbär ālib 

turädi. Ėlḫānimiz Yusuf Bāy isä gėzib yurgän; “Türkistān mėndän, Särpul mėndän” deb. 

U bolmägän çāġdä, Särpul mėlläti bāşiz ķālmäsin deb, äynälib yuribmän. Här yil, Mullā 
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Ḥädim bilän Ķāri Ǿäzimi yurtdä turär ėdi. Bu yil, u ikäläsi häm kėtib ķālginçä iş bizlärgä 

tuşti.” dedi Ānä Ḫātun. 

Sāġ boliñ Bibi Ānäm! Sāġ boliñlär. Yäḥşi kė biz mėllätniñ siz käbi mėhräbān, 

sėvimli ve cäsur ānäläri bār. Maķsäd, bini kėçiriñ kė sizlärni ķızġındirib ķoydik!..” Ānä 

Ḫātun, uşbu toġridä bāşķa gäpirmā bilä istämäs ėdi. Çunkė, cudä äççıġı kėlgän ėdi... 

“Kėlgunçä, yoldä Pählävān Äkä’ni kördim Näcmuddin Ḫān”dedi. “Pählävān Äkä, 

ķoylärini yäḥşi otlägän ėkän. Ķoyläri ve ķoziläriniñ hiçbiri häm ärrıġ ėmäs...” 

“Pählävān Äkä, öz işini yäḥşi bilädi Bibi Ānäm!” dedi.  

“Älbättä kė bilädi! Bāşķa bir iş mi buyurdik uñä? “ 

Ķamçi tutgän ķolini bėligä ķoyib, bėlini rāslädi. Közimgä ķuyāş kirmäsin deb, 

bāşķa ķolini ālinigä tutti ve tā uzāķlärdäki Mirzā Uläñ tāġlärini ve änıķ-änıķ bālläb bāķtı. 

Bulutlär bilän ķuçāġläşgän ve ķışdän ķālmä ķār yėġınläri, zäncir käbi ārķa-ārķagä tizälgän 

yämyäşil tėpälär, Ānä Ḫātun’niñ kölärini ķamāştirdi. Yāzlāġ çāġı kėlgän ėdi. Tāzä hävādä 

tāzä ķaymāķ, tāzä sut, tāzä ķatıġ ve tāzä çälāb, yāzlāġdä bāşķa bir mäzä bėrär ėdi. Köp 

sāġıñän ėdi yāzlāġni Ānä Ḫātun...” yėylāġlärdä mäysälär häm, tėzä boyi bolgändir? Här 

tāmān. 

Türlik-türlik çiçäklärniñ häyidi bilän tolgändir hä?.. Mėnimçä, yėylāġgä 

koçmāġniñ päyti kėldi şėkilli Näcmuddin Ḫān! Bibi Ānäñ, ölmäsdän āldin yėnä bir 

mmärtä bähār yėylāġıni körsä ve yäşäsä, yürägidä ärmān ķālmäydi.” dedi Ānä Ḫātun. 

“Täñrim umriñizni uzun, cāniñizni sāġ saķläsin Bibi Ānäm!.. Birtä ėmäs, miñtä 

yėylāġ körsätsin täñrim sizgä.” 

“sėn äytäsän dä Näcmuddin Ḫān! Birāķ, bu cān bizgä bāķı ėmäs ku! Bir bāķasän 

igäsi, bėrgän ämānätni ālib ķoybėrädi ķoliñdän.” 

“dimäñ undāġ Bibi Ānäm! Şundėk gäpirmāġniñ päytimidir şu ḥāzır? Āḥı, bu 

yurtniñ ve bu mėllätniñ, uzilgän ve ķopgänini bāġlägän, sāçilgänini yıġadigān yālġızginä 

ānäsi siz-yu! Nimä bolädi bundėk gäpirmäñ Bibi Ānäm!..” dedi Näcmuddin Ḫān.  

Nisān (sävur) hävāsi äynıķsä guzäl ėdi. Kok yuzi kokmäy, yėr yuzi yämyäşil 

çirāyli. Gul häyidi bilänāräläşgän āksicänni tänäfus ķıliş, yäñidän ruh ve cān bėruuçi ėdi. 

Tāġdän isigän mulāyim yėl, insān yuzini siläb ve sāçini silkitib turär ėdi. Çuķur bir näfäs 

āldi Ānä Ḫātun. Bu hävä, bu su, bu yurtdän äyrılmāġ cudä ķıyind kėlär ėdi Ānä Ḫātun’gä 

birdän-birgä silkinib turdi yėridän. 

“kėç ķālämiz Ḫātunlär! Bāşķa yurtlärni häm bir soräb ve körib çıķaylik!” dedi. 

Yėnä mindi ātlärigä. Ātlärini yurġa häydäb, Ėlḫān ķışlāġ ustidän Dārķudıķ ve 
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Tärbulāķ’gä uttilär. Bu ķışlāķlärdägi yäşāvçilärniñ ḥālı ve ḥātırini soräb, ķaytädän 

ātlärigä mindilär. Āsyābād’gä toġri häydädilär. Bir tāmāndän uzun yol, bāşķa tāmāndän 

isä isıġ ḥävä. Ķuyāşniñ isıġlik zähri ḥäli häm sinmägän ėdi. Yoldä Räzāķ Ķuduġı 

mäntıķasidä, ātlärini tāḥtätdilär. Äbdullräzāķ isimlik bir ḥäyir sėvėr kişi, köp yillär āldin 

bu bolgädä ḥäyir sädaķasi deb, bir ķuduġ ķāzdirgän. Yoldän otib ķaytgän bärçä ḥälķgä, 

dėhķānlärgä, çupānlärgä ve ḥättā ḥäyvānlärgä, ḥäyāt baġışlägän- ķılgän bu äyir işi bilän. 

Şu säbäbdän bu mäntıķagä, bärçäniñ āġzigä ve ėsigä Räzāķ ķuduġı mäntıķasi ātigä 

tānilädi. Ānä Ḫātunlär, ātlärini bu ķuduġdän suġārib yėnä cunädilär.  

Ātlärini, topä toġri Āsyābād’niñ on üç tegirmānigä häydädilär. Kelib tegirmān 

ḥävilisigä cimginä kirdilär. Ātläridän inib, ātlärni bġlädilär. Hiç kimniñ sesi sesi çıķmäs 

ve bir cimlik bār edi tegirmāndä. Ānä Ḫātun, zippäginä tegirmāñä kirdi. Közi, boşälgän 

tegirmān doligä tuşti. Tegirmān āḥuri isä undän tolib-tāşib yātgän. Tāş, tāşgä süykänib 

turgän. Bir ikki kişi un tärtuuçi, bāşķa bir buġdäy ķāpıgä yäslänib, yānbāş uḥläb ķālgän. 

Tegirmānçi isä, bu un tärtuuçigä işānib bir säätginä üygä ketib ķālgän ekän. Ānä Ḫātun, 

äççıġ ustidä Āräy Ḫātun bilän Mästkelin’gä büyüruġ berdi:  

“tez çıķıñ tegirmānniñ suvini pärçävgä bäşķariñ!” did. İkälä Ḫātun, köz yumib 

āçgunçä tegirmānni pärçäv ķıldilär. Yoldāş Ḥäci’niñ közi, däryäniñ näriki yaķasidän äyäl 

Ḫātunlärni körib ķāldi. Öz bāşigä: 

“hey, bu kun gäçä Ḫātun milletini tegirmān pärçäv ķılişini körgän yoķ edim. 

Erkäklärni bälā mi uribti...” deb, üylāv bāsdi. vesväsgä ķālgir, pāyçälärini tizäsidän 

yuķārigäçä kutārib däryādän utib keldi. Tegirmān ḥävilisidä közi Ānä Ḫātun’gä tuşti. 

“väy Bibi Ānäm! Ḥoş kelibsiz!..” 

“ättäñä Yoldāş, ättäñä seni!...”dedi. 

Ānä Ḫātun, köp äççıġı kelgän päytdä dāymā (ättäñä seni!)deb, äytär edi. Oñidä 

kim bolsä bolsin Ānä Ḫātundän urkib ķorķar edi. Un tärtuuçilär Ānä Ḫātun’niñ baķırib 

häyķırişi bilän, uyķudän uçib uyġāndilär. Hälä çāp! Ķoymä ketti. Unlär nimä boldi? 

buġdāylär  nimä boldi? Deb, bir tāmāndän ķorķış bāşķa tāmāndän hāvliḥ, äyāġläri gāh u 

ķābgä, gäh bu ķābgä tāķılär edi. Mudräb, sudräb tägirmāñä kirdilär ve bāķtilär ke, uhä 

hä... 

Yoldāş Ḥāci, yene ķaltiräb: 

“ḥoşkelibsiz Bibi Ānäm! Ḥoş kelebsiz!..”dedi. Ānä Ḫātun heybät bilän baķırdi: 

“ zātän ḥätinlärizniñ därd ve ķayġusi bilän bāşim bälāgä edi. Endi isä, siz tor 

uyāltirgän erkäklärniñ ķolidän häm äzāb çekişim keräk mi? Hä Yoldāş Ḥāji?..”dedi. 
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On uç tegirmāñä, ikki egiz ināġalär bolgän Curäbāy ve Turäbāy, tegirmānçilik 

ķılär edilär. Turäbāy, u kun mäydä-çüydä ālmāġ uçun şehir ketgän edi ve tegirmāndä, 

ināġasi Curäbāy’niñ bolişidän koñli rāḥät edi. 

Tegirmānçi Curäbāy kirib keldi bir mäḥäl. Bolib otgänlärdän ḥäbärsiz.. 

“ḥoş kelibsiz Bibi Ānäm! Keçiriñ! Tezligdä ķaytämän deb, uygäçä ketgän edim. 

Birāķ, közim uyķugä ketib ķālibti bir niçä daķıķa..” 

“nimä dimāġ közim ketib ķālibti?.. işlämāġdän ve vezifäñdän çärçägän bolsäñ, 

yubārib ķoyberäy seni häm Ǿäcämlärniñ āräsigä?..” 

Curäbāy ķorķgän edi. Özigä kelmāġgä urinär ekän, ārķa-ārķagä kelgän Ānä 

Ḫātun’niñ gäpläri, tāş käbi tegär edi bāşigä. 

Ānä ātun, Yoldāş Ḥācigä ķaräb: “mundän buyān, bu ḥälķniñ ḥālini sendän 

sorärmän yoldāş Ḥāci!.. ägär kibirān yäñlişlik körsäm, bu ḥälķdän emäs; seniñ ḥaķıñdän 

çıķamän!” dedi. Uçäläsi, yenä ātlärigä mindilär. Däryādän utib Kiçik İmām’gä toġri 

Toġāniñ ustidän häydädi ātlärini. Yoldä Ānä Ḫātun, Mästkelin’gä bāķıb: 

“Mästkelin ķızim! Birinçidän İmām cāñä bārib, bir duāǾ   ķıläylik. Çunke, köp 

päydän beri fursät tāpib kelālgänim yoķ. Taġ(ı)n, Bähāvudin cän muķāmini häm ziyārät 

ķılib ālip Erdi(āpärdi) ķışlāġı’gä utämiz! Fikriñiz nimä?.. ķandāġ bolsä häm, Kiçik İmām 

mänt(ı)ķasidä ḥälķniñ bāşidä sen bārsändeb koñlim tinç! Ertäkun men ölgändän näri, 

däryāniñ kunçıķaridän sen ve däryāniñ kunbātäridän mänä āräy Ḫātun mäsǾuldir! 

Unutmäñlär!..” deb, gäpläşib kelä yātgän edilär ke, yoldän Mullā yādgār Ḥāci çıķıb ķāldi. 

“ḥäyiriyätdir inşälläh Bibi Ānäm? Nimä bu täp ve tälāş?.. ķoyniñizdä ikki 

ķahrämān Ḫātun bilän, ķaysi urişni fätäḥ ķılmaġgä ketä yāpsiz?..” 

Ānä Ḫātun cävābsiz ķoyärmi edi?.. 

“hä, yādgār ḥāci! Urişni fätäḥ ķılgäni ketib turibmiz. Siz erkäk milleti 

oķķıläşginçä, ārķasi ķoyāşgä yāñän elķıdik kolgäni tāpsäñiz āġanäb ķāläsizlär-yu mäcbur, 

urişni biz Ḫātunlär fätäḥ ķılsek!..” deb bābläb ķoydi Ānä Ḫātun. 

Yādgār ḥāci, cim boldi ve bāşini egib yoligä ķaräb ketävirdi. Uçälä ānä, duǾā 

ziyārät ķılgändän närı Āpärdı’gä toġri häydädi ātlärini. Bārib Āpärdı mäscıdniñ çob  

bändidä turdilär. äǾsır āzāniniñ päyti edi. Äbdullmänān ḥāci, tāzä tähārät ķılib saķāllärini 

täräb mäscıd sāri kelä yātgän edi. Közi uç ātlıġgä tuşti Ābdullmänān’niñ. Mäscıdniñ çob 

bändigä yaķınläşti: 

“ vey Bibi Āpäm! Bu nimä täsāduf! Ḥoş kelibsizlär, säfā kelturibsizlär!..”   

“ räḥmät Ḥāci äkäm; saġ boliñ! Yurt tinçilik mi özi?..” 



39 
 

“ teñrimgä şükür, tinçlik ve esän ämānlik Bibi Āpäm!” 

“ ḥātn bālälär ķandāġdilär? Ḥiç kim körinmäydi-ku kuçälärdä Ḥāci äkäm?” 

“ ḥāzır, kättä-kiçik, er ve Ḫātun, ķız ve oġıl bärçäsi öz işläridä Bibi Āpäm! Män 

käbi tortä ķarri çāl ķālgänmiz ķışlāġdä!” 

“ teñrimgä miñlärçä şükür. Eñ āz, bu yerdän äyrilāttim..” dedi Ānä Ḫātun. 

“ḥāci äkäm! Bärçä Āpärdi ḥälķgä bizniñ ķızıķ sälāmimizni yetiştiriñ. Bekār 

turmäsdän änä şundek işläb tursinlär!” 

“äliküm sälām. Toġri äytäsiz ḥāci äkäm! Esän ämān ķāliñ. Yene uçräñimçä 

Älläh’gä ämānät boliñ!”deb, ḥäyirläştilär. 

Yene uçälä ānä, Behsud, Ḥärābä, ķırġāġı ķışlaġläri tāmāñä toġri ātlärini yurġa 

yäydädilär. Āķşām bolgän edi. Ānä Ḫātun’ni üylāv bāsti ve yānidägi Ḫātunlärdän 

mäsläḥät sorädi: 

“Ḫātunlär! Bu yurtlärgä bārsäk keçķālibketämiz! Meniñ uyumdä, Bāybäçä Ḫātun 

häm yālġız bāşidä. Sizlärniñ häm ķāzān täbāġıñizniñ päytı bolib, hättä otib ketti. 

Bārmäsäk yäḥşi bolmäs ve koñlimiz tinçn bolmäy ķalädi!” ib, üylāvini bildirib turgän edi 

ke, şehir tāmāndän keläyātgän āķ ātlıġ bir kişigä tuşti közläri. Bäşigä ķāräçizgilik āķ 

sälläsi bār edi. Uzun buylik bolişi, āt ustidä utirgän bolsä häm uzāķdän belli bolib turär 

edi. Āräy Ḫātun, bāķgänidek tānib āldi. 

“Bibi Ānäm! Keläyātgän kişi ḥärābälik Mullākärim äkä şekilli!” dedi. 

Yaķınläştilär. 

“väy Bibi Ānäm! Äsälām Ǿäleyküm! Ḥäyiriyät bolsä bu keçķurundä?. Ķayerdän 

bārib keläbārib keläyāpsizlär?..”deb, körişti ḥärābälik mullā Kärim. 

“äleyküm sälām Kärim bālä! Mänä, yurtni gezgäni çıķķan edim Ḫātunlär bilän...” 

“ādımiñiz şäräfli bolsin Bibi Ānäm!” 

“ sāġ bolgin!”deb, soräşgä dävām etti: 

“yurt tinçilik mi özi Kärim oġlim? Biläsän! Däryā buyiçä yäşäyātgän ķışlāġlärdän 

seni sorumlik ķılgän edim. Esiñdä mi?..” 

“esimdän çıķarmi ki hiç Bibi Ānäm? Biläsiz! Şu vaķt iş ve küçniñ päyti. Erkäklär 

däşt ve ķoldä, bolsä heytälärdägi ekimlärniñ ḥışāväsi bilän vaķt otkäzib turgän..” 

“seni sevdim Kärim oġlım sen öziñni biläsän... biz keç ķāldik! Sem, ertäkun ātiñni 

min! Däryā yaķasidägi bärçä ķışlāķlärnñ ḥälini örgänib āl. Meni sorägän kişilärgä, meniñ 

sälāmimni äyt!.. taġ(ı)n kelib, meñä ḥäbär beräsäm!” 
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“buyurġıñiz bāş ustigä Bibi Ānäm! Meñä tuşgän işni, cān ve koñildän sämimiyet 

bilän yergä kelturmāġgä ḥāzırmän.”  

“āfärin yigit oġlim!” dedi Ānä Ḫātun.  

Ḥärābälik Mullā äkä, bu sämimiyetni fursätbilib  bāşlädi: 

“öz äyāġıñiz bilän kelibsiz Bibi Ānäm! Mehmān bolmäsdän ketiş bārmidir ki 

torämizdä?.. äytiñ-çi Ānäm?” dedi. 

“ räḥmät, sāġ bolgin Kärim oġlim! Ḥāzır keç bolgän. Elḫānimizniñ häm bu yerdä 

bolmägänini biläsän. Uydägilärni bāşidä häm hiç kim yoķ. Bāşķa märtä kelişimdä,señä 

mehmān bolişgä söz berämän!” deb, ķışlāġgä kirmäsdän Ķāzi Kenti mähäläsidän ātlärini 

şehirgä toġri ķaytärib häydädilär... yoldä Ānä Ḫātun yānidägi ikki mäǾnävi Ḫātun 

ķızlärigä, şundek näsiḥät ķıldi: 

“ Ḫātun ķızlärim! Sizlärgä, bir neçitä cudä muhim sözlärninäsihät ve vesihät 

ķılmāķçimän!.. ķulāġläriñiz bilän yäḥşi eşitiñ ve här dāyim esläriñizdä tursin.!.. bu 

yurtdä, toķılgän här giläm ve ķālindä, şāldä ve äläçädä, tikilgän här bir tāķı, ton ve ciläkdä, 

urilgän här bir iştānbāġ ve ipdä, ķısķaçä; här bir nersäniñ naķşidä, Türk’niñ nişāni 

bolmälı! Här kim, här ķaçān, här yerdä, ilk bāķışdä bu äsärlärniñ bir Türk äsäri bolişini 

sezmälı ve bilmälıdir!.. torämizgä, imänläriñizçä ärzış beriñ ķızlärim! Men, bu yurtniñ 

Ḫātun ķızlärini sizlärgä ve sizlärni isä äväl teñri täǾlā’gä, soñrä Türk torämizgä ämānät 

ķılämän!..” dedi. 

Āķşām bolgän edi. Ķuyāş häm çärçägän edi şekilli ke, kotini Erginaķun tepä 

(nävruz) siniñ ustigä ķoyib, däm ālär edi guyā. Bāläḥısār’niñ tägidä yetib keldilär. 

Mästkelin Ḫātun’niñ uyi, däryāniñ kunçıķari Kiçik İmām tāmānidä bolgäni uçun, çuķur 

tegirmānniñ eşigidän Bibi Ānäsiniñ mubāräk ķolläridän opib äyrıldi. Āräy Ḫātun’niñ yui, 

däryāniñ kunbātäri tāmānidä Kättä İmām’niñ ķaptālidä edi. Āräy Ḫātun, Bibi Ānäsi bilän 

tā yugäçä yoldāşlik ķılib taġ(ı)n öz yuigä ketti... 

Bir yegit bālä, koñli ānä yurti Särpul’niñ ‘eşķı bilän tolib tāşgän. Ātäsini, 

ānäsini, ukälärini ve ārķadāşlärini cudä sāġıñän. Äynıķsä; yurtininiñ hävāsini, 

bähārini, sutini, ķaymāġıni ve birgä uynäb, birgä osgän dostlärigä ḥäsrätli. Çāpip, 

yıķılib, tuşib ve turgän koçälärni ve yāzlāġlärni äzzānçä sāġıñän. 

İkki yildän beri yurtidän ve äǾiläsidän uzāķ ķālgän edi. Bir eǾşķ ve bir yānġu bār 

edi içidä, şu bāǾs cudä heyecānli edi. Çunke, ikki häftälik häm bolsä bir täǾtili bār edi. 

Cudä sevinçli ve mutli, yorägi ḥäsrät ve sāġınç birlä tolä edi. Älbättä, yurt sāġınçi, āǾilä 

sāġınçi... 
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Bir çäklä mutärniñ setigä, bir yigit otirgän. Mutär, ket-ketä yurtigä yaķınläşär edi. 

Yigit bālä, çuķur-çuķur näfäs ālib beriverdi yurtniñ yäşil mänzäräsi uzāķdän közigä 

köriñinçä. Köp päytdän beri, yurtiniñ bu tāzä ve cān beruuçi häväsini tänäffus ķılgän yoķ 

edi. Tuş päyti edi ke, çäklä mutär kelib däryā hutäl sämāvāriniñ oñidä turdi. Bir yigit indi 

çäklä mutärniñ setidän. Tolbäksini şānäsigä täşläb, sekin sekin yurimaġgä bāşlädi. Ḥuddi 

kiçkintāy bālälär käbi, yollärni bir, ikki, uç deb ādimlär edi. Uygä bārmäsdän āldin, Särpul 

cāmeǾ mäscıdigä bārib, tuş nämāzini cämāǾt bilän ädā ķılgändän kiyin, Särpul 

köpriginiñ ustigä bārib tāḥtädi ve änıķ-änıķ däryāniñ suvigä ķarädi. Cudä ḥoş ve sevinçli 

edi. Här neçä ādım ķoygändä, közlärini yumib çuķur bir näfäs älib berär ve şükir ķılär 

edi. Soñrä, ķaytib uyiniñ yolini tutti. Äynälmä kuçälär ve u kuçälärniñ ķaptālidä ekilgän 

tāl yāġāçläri, ve yāġāçlärniñ tägidän āķıb turgän zämzämdek tunuġ sulär... 

Sälķınlik ve isib turgän muläyim şämāllär... hävā guzäl midisäñ? Cudä äynıķsä ve 

guzäl bir hävā, çirāyli bir mänzärä...ķaräñ ke, şämāl häm İsmāyil bāläni sāġıñändik, bāşini 

siläb sāçläri bilän oynäverdi. İsmāyil bālä, ḥäsrät bilän sāġıñän ä’yläsigä birān tezrāġ 

ķāvuşmāġ uçun tez-tez yurär edi.. 

İkki yil äldin, Äuġānistān(Äfghänistän) dävläti tāmānidän bāşläyātgän mäcburi 

mäktäb uķımāġ şärti bāǾis, İsmāǾil bālä yurti ve āǾiläsidän äyri tuşib ķaldi. Särpul ḥälķı, 

mäktäbni äǾcäm ve kāfırlärniñ mädräsäsi deb tüşünär edilär. Bu yüzdän, hiç kim öz 

bāläsini öz ķoli bilän kāfır mäktäbigä yurmāġ istämäs edş. Birāķ, Äuġānsitān dävläti istär 

istämäs mäktäb öķıtmāg uçun bärçä Türkistān yurtläridän bālälätni Kābilgä çaķıriş uçun 

ḥäyet cunätgän edi. 

Uşbu ḥäyetlärdän neçitäsi is, Särpul’dän Kābil’gä şāgird ālib ketmāġ uçun, 

Särpul’gä kelgän edi. Hiç kim, Ävġān dävlätigäniñ bu buyurgini ķabul ķılmädi... Särpul 

Elḫāni ve ärbābi Yusuf  bāy häm, hiç bir äǾiläniñ bāläsini, mäktäbgä yobārişgä 

kondirālmädi. Ānä Ḫātun häm, hiç ķaçān istämäs edi. çunke, buyuk änä “bālälär bu 

yurtdän çıķsä, äcämläşib ve toräsini unutib ķalädi!” deb ķorķar edi. şu säbäbdän, ātälärdän 

körä köprāġ, ānälär istämäs edi färzändiniñ közläridän uzāķläşişini. Älbättä ke, Särpul 

äǾyālläri käm ve tum häm bolsä Ānä Ḫātun’dän säbāġ ālgän edilär bundek eǾnātçilikni. 

Elḫān, äǾsır nämāzini ädā ķılgändän kiyin, Näzirķul Bāy’niñ ķāşigä bārdi. 

Näzirķul Bāy, Elḫān’ni körginçä şāşib ketti ve:  

“ḥurmät Elḫānim! Zäḥmätdä ķālibsiz!.. çaķırsäñiz özim keläredim!..” dedi. 
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“ sāġ boliñ Bāy äkä! Bu mäsäälä uçun, män sizniñ ķāşiñizgä kelişim şärt edi. bu 

yüzdän kelib ķāldim..” deb cävāb ķaytärdi. “ men käminäni, uyāltirib ķoydiñiz Elḫānim! 

Buyuriñ gäribānä kulbämizgä!” dedi. 

Elḫān: “ räḥmät sizgä! Bäşķa märtä inşālläh!.. äyāġ ustidä gäpläşib ālämiz Bāy 

äkäm!..” Näzirķul Bāy: “köz ustigä Elḫānim! Buyriñ!” deb, ķollärini ädäb kerägi 

koksäygä ķoydi ve Elḫān’ni eşitmāġgä bāşlädi. 

Elḫān, Nāzirķul bāy’ni kondiriş uçun, bādāmni çāķıb maġzini yedirgändik, 

mäktäb mäsääläsigä bäşini āçib ķoydi. Särpul ve äynıķsä bu ḥälķniñ keläcägi uçun, 

İsmāǾil bāläniñ Käbil’gä ketişi keräkligini bildirdi. Öz bālälärdän, kättä oġli Ķādır Bāy 

isä turmiş ķyrgän edi. Yaķub bālä, Kābil’dä öķıyädigān säviyädä emäs ve Sädıķ bālä isä, 

ḥāzır kiçik edi. bolmäsä, ilk öz färzändi Sādıķ bāläni därräv yubārib ķoybärişni häm äytib 

berdi. Elḫān, İsmāǾil bāläniñ estedānini bāşdän häm körgän ve bilär edi. bu säbäbdän, 

İsmāǾil bālä uçun bu fursätni yäḥşi bir çānsbolişini, ātäsi Näzirķul Bāy’gä äytib ve uni, 

bu işgä kondirmāġni bäcärdi. 

Ertäkun, Elḫān Särpul oluġlärini ķāşigä çaķırib Ävġānistān dävlätiniñ ḥäyetigä, 

bir cävāb berişlärini istädi. 

Millet, bir üylāv içidä telpinär ve här āġızdän bir ses çıķar edi. kimisi, bu kişiniñ 

bāläsi ketsin diyer, bāşķasi uniñ bāläsi ketsin diyer edi... ārädän, bir kişi turib: “ mänä 

Yādgār Ḥāci’niñ oġıläri cudä köp! Birtäsini yubārsä, işi mäydāndä ķālmäydi-yu!..” dedi. 

Bāşķasi turib: “mänä fılāni bāyniñ häm oġli köp Ḥudā’gä şükir. U yubärsin birtäsini!” 

deb, gäp köpāyib ketti. Şu päyitdä, Näzirķul Bāy:  

“biläsizlär! Meniñ birtäginä oġlim İsmāǾil bār! Muni häm yubārsäm, rozgārimni 

bir bāşimgä ķandāg otkäzärmän?” dedi. Ḥälķ bu sözni eşitginçä cim bolib ķādi ve 

Nāzirķul Bāyni märāķ bilän eşitmāġgä bāşlädilär. Näzirķul Bäy dävām etti: 

“ ägär bu toġridä, meñä yārdämiñiz teksä, menİsmāǾil’ni yobārib ķoybärämän!” 

diginçä, bärçä ḥāzır kişilär, çuķur bir näfäs ālib berdilär. ve därräv, öz ārälärigä bāş bāşgä 

kelib şundek fäysälä ķıldilär: ( här dehķān ḥermänlärni yıġgändän näri, beş olçäk buġdäy 

berämiz. Bāġdār kişilär, mivä ve fäslıllik kutārgän ḥāsılläridän ve ķış mävsumigä ķurıġ 

otindän, Näzirķul Bāygä yārdämläşsin.. ) deb, Elḫān’niñ ḥuzurigä söz berdilär. Taġ(ı)n, 

İsmāǾil bālä Kābil yolini tutib ketib ķāldi... 

İsmāǾil bālä, äynälmä kuçälärdän yurib nihāyät uylärigä yetib keldi. Uyläriniñ 

kättä eşigidän kirgändä, ānäsi Tursun Ḫātun, tändır-uçāġniñ bāşidä nān pişirä yātgändi. 

Cimginä, sekin sekin yurudi. ḥäviliniñ içidän āķıb turgän ärıġniñ ķaptālidägi älmä 
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yāġācigä yäslänib turdi İsmāǾil bālä, ānäsi Tursun Ḫātun’niñ bāşi tändırgä, es ve hoşi 

isä, tändırgä yāpgän nānlärigä edi; yānmäsin ve yā tuşmäsin ve yā tuşmäsin deb. Bir türlik 

körä ālmäy ve bilä ālmäy ķāldi bāläsiniñ ḥäpginä kelişini. Bälkim, İsmāyil bālä ānäsigä 

surpriz ķılmāġçi edi bundänyin ķılib. Bir neçä daķıķa, ānäsini änıķ-änıķ közläb turdi 

tāḥtägän yeridän. Bir päyt ānäsiniñ közi, älmä yāġāciniñ tänäsigä omuzini(şānäsini) 

yäsläb äyāġdä turgän bir yigitgä tuşti. Tikläb bāķtivä tānib āldi. Ķısıķ ve tuşukbir ses 

bilän: “İsmāǾil!.. oġlim!.. sen misän? Kelib ķāldiñ mu?..” dedi. İsmāǾil bālä, sāġıñän 

ānäsigä toġri çāpip bārdi ve ānäsiniñ boynigä āsıldi.” ānäñ orgilsin señä! Ḥoş kelibsän 

birginä oġlim!.. ḥoş keldiñ ānäñ ölib ķālsin señä!..” deb, yıġläbān oġliniñ bet ve bāşidän 

opib bägrigä bāsti. Tursun Ḫātun, ḥuddi Ḥḫazrät Yaķub’niñ, oġli Ḥäzrät Yusufgä 

ķāvuşgänidek, yorägi āçilib ḥoş bolib ketti. Turmäsdän ve ārä bermäsdän, oġli 

İsmāǾil’niñ bāşini baġrigä bāsib, gāh opär ve gāh iskär edi. ātäsi Näzirķul Bāy, oġli 

İsmāǾil kelgänidä uydä yoķ edi. āķşäm uygä kelgändä İsmāǾil’ni körib cudä ḥursänd 

boldi. 

İämāǾil bālä, ānäsiniñ pişirgän yemeklärini ve täyārlägän ävķātlärini cudä 

sāġıñän edi ikki yildän beri. Ānäsi tursun Ḫātun, āķşäm ävķāti uçun, mäzälıġ-mäzälıġ 

āşlär pişirib, dästärḫānniñ ustini toldirdi. äǾiläçä, toyub-toyub yedilär. Ävķātdän kiyin, 

çāy içib mäydä-mäydä ġurbätdä körgänlärini ve yäşägänlärini ātä ve ānäsigä äytib berdş. 

Ertäkun, İsmāǾil bālä drişi ve kuylägini çıķārib, öz milli ust-bāşi bolgän gupiçä 

ve şälvārini kiyib kuçägä çıķti. Ārķadāşläri bilän, mäscıdniñ mäydānidä yıġılib 

topländilär. Mäscıd supäsidä tuşälgän buryāniñ ustidä, kättä çınār yāġāçiniñ kolgäsidä 

subätläşib otirdilär. İkki yildän beri, ġurbätdä körgänlärini ve yäşägänlärinii, āşnālärigä 

ķısäläb turgän edi. äynıķsä, āşnālärini Kābil’dä öķımāġ uçun täşvıķ ķılä yātgän edi şu 

päytdä, määlḥläniñ Ḫātunläri bir-ikki kişi, mäscıd ḥävzidän su ālmāġ uçun keldi. 

Ḫātunlärniñ közi,mäscıd supäsidä yıġılib turgän bālälärniñ āräsidä İsmāǾil bālägä tuşib 

ķāldi. “vi i i” deb, ķarslärini çekkesini tişläb: 

“Gāvär’niñ bäçäsi kelib ķālibti-ku! Yüzi yüzimizgä tuşmäsin...” deb, sätıllärini 

toldirib- toldirmäs uylärigä togri ķāçib kettilär. İsmāǾil bālä, Ḫātunlärniñ gäpini eşitib 

cudä nāzä bolib ķāldi. Gärçä, ārtıķ bālä emäs yigit bolgän edi ve buyuk bir ādämķadär 

miyäsi iş birär ve bilgilik edi. u, bāşdä öz yurti Särpul’niñ ve tāġın isä, Türkistān’niñ 

keläcägini tüşünär ve oylär edi. äcäm dävlätiniñ plānlärigä ķarşı, bu yāşigä bilä plān 

tärķatib, keçä kunduz yurtiniñ ve milletiniñ ķurtāriş üylāvi bilän yäşär edi. 
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Elḫān ve bärçä Särpul oluġläri ve buyukläri, Bädaḫşān’dän ķaytib keldilär. 

İsmāǾil bāläniñ häm täǾtili ädāġıgä yetgän edi. Kābil’gä ķaytmäsdän āldin, ertä bārib 

ātäsi bilän Elḫān’ni yaķındän ziyārät ķılib, soñrä cunämāġ ķarār berdi. Elḫān, täşķar 

ḥävilisidägi supäniñ ustidä, bir yānidä Mullā Ḫadim ve bāşķa yānidä häm Ķāri Äzimi; 

şundek Muḥämmäd Ķul ḫān, Säid Ābādlik Bori Ḥāci, Cärġānlik muḥtār Bāy, Bāy Näzär 

Bāy, Ķāzi Şämsuddin, Säid Miskin Āġā, Säid İbrāhim Āġā, Bährām Ḫān İşān, ŞāǾir 

Bulbul, Ustā Ḫānkeldi Bäy, Täkānäli Mullā Yaķub, Bäzāz Umär Ḥāci, Ķasāb İbrāhim, 

Yoldāş Ḥāci, Ḥärābälik Mullā Kärim äkä, Yādgār Ḥāci, Sämäd Ķaryädār, Ḫānķāli 

Äbdulläh İşān, Sānçāräkli ŞāǾir Zākir, Gudāmdār Ḥāci ve köpinçä Särpul uluġläri, 

äynälib oturgän edilär. Bädaḫşān’dä bolib otgän Türkistān Bäyrämi Ergänaķun 

ķutlāvläriniñ ķandek otgänini, kimligi ve köpligi haķıdä gäpurib turgän turgän edilär. 

Näzirķul Bāy, oġli İsmāǾil bāläniñ ķolidän tutib eşigdän kirib keldi ve 

uluġvārlärniñ yānlärigä bārdi. 

“Äsälām äliküm Elḫānim! Äsälām äliküm uluġvārlärim!..” deb, hārmäyñ bār 

boliñ ķılgändän kiyin, İsmāǾil bälä, Elḫān’dän bāşläb bärçä uluġvārlärniñ ķolläridän 

opti. Taġın Elḫān, İsmāǾil bāläniñ bāşidän opib, ķaptālidä otirġızdi ve bāşini silädi. 

“hārmä bāläm! Kelib ķālgän ekänsän-dä? ḫoş kelibsän!.. därsläriñ ķandāġ otib 

bārä yātgän?..” deb, sorädi Yusuf Bāy. 

“ räḥmät Elḫānim! Hämä nersä yaḫşi. Därslärim häm cudä yaḫşi. Ķısķa bir täǾtil 

bāǾis, sizlärni körmaġ uçun keldim. İkki yildän beri āǾilämni häm äzzānçä sāġınib 

ketgän edim!..” 

“ ḫoş kelibsän!.. ķani, äytib ber-çi! Nimälär säbāg berär ekän mäktäbdä? Nimälär 

örgändiñ?..” deb soräb ķoydi. 

“ köp nersä örgändim Elḫānim. Yālġız, öziñizgä äytib berädigān bir neçitä muhim 

gäpim bār..” dedi, İsmāǾil bālä. 

İsmāǾil bālädän bu gäpni eşitgänläridä, bärçä kişi şāşirib ķāldi. Bir tāmāndän 

İsmāǾil bāläniñ cäsārätigä, bāşķa tāmāndän isä, bu yāşdägi bir bāläniñ, munçä uslub ve 

ädäb içrä özini ifādä ķılib bilişigä... öz āräläridä, bir-birāläriniñ közigä ķaräb: 

“äcäbā nimä gäpi bār ekän? Deb, üylāv bāsti bärçäsini. Bir-birāvläridän, ķandek 

bir gäp bolişini, ķāş ve köz häräkätläri bilän sorämāġçi boldilär... 

“ḫayriyät mi bāläm?.. mänä därräv...” deb, yeridän turib āldi Elḫān, ve yāş 

uluġlärgä bāķıb: 
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“ İsmāǾil ḫān, Bibi Ānäsini sāġıñän ekän. Birgä bārib Bibi Ānämizni körib därräv 

ķaytämiz. Sizgä yaḫşi suḥbätlär! Gäpirib otiriñ!” dedi ve ikkäläsi supädän inib uygä 

kettilär. 

Ānä Ḫātun tāmigä otirgän edi. bārib eşigdän kirgändek: äsälām äǾliküm Bibi 

Ānäm! Mänä İsmāǾil ḫān sizni körgäni kelibti Kābil’dän...” did Elḫān. 

Ānä Ḫātun, “äǾliküm sälām” did ve İsmāǾil bāläniñ bāşidän tirnāġıgäçä bir ķaräb 

otti. İsmāǾil bālä, milli kiyimläri bilän yurtdägi bālälärdän bir färķı yoķ edi. ädäblik, 

torälik ve tämizligini ķorigän bir bālä... soñrä: “ kel bālä cän” dedi. 

İsmāǾil bālä, ḥurmät bilän bārib. Ānä Ḫātun’niñ ķolläridän opti ve Bibi ānäsiniñ 

ķaptālidän otirdi. Uçäläsi säǾtlärçä gäpirib otirdilär tāmgä. 

Täşķardägilär: “nimä gäp ekän?..” deb içlärini yedi. İsmāǾil bāläniñ ātäsi 

Näzirķul Bāydän sorädilär:  

“ İsmāǾil  bāläniñ muhim gäpi nimä ekän bāy ortāķ? Sizgä äytib bergändir hä?... 

yāşurmäñ munçä, bāy äkä! Bizgä häm äytiñ ķani nimä ekän!..” deb, här tāmāndän İsmāǾil 

bāläniñ ātäsini ķıstirdilär. “ men häm, şu ḥāzır ḥuddi sizlär käbi gäpdän ḥäbärsiz män! 

Mäñä häm hiç bir nersä digän yoķ işäniñ...” dedi Näzirķul Bāy. 

“ vey tubä ey!.. āḥır zämāniñ bāläläridän häm ķorķılädi. Ātäsidän bilä gäpni 

yāşurädilär...” dedi, Yādgār Ḥāci. 

Ķāri Äzimi: “ İsmāǾil Ḫān ārtıķ yäḥş-yāmān ve yärär-zärärni bir-biridän änıķ āyrä 

ālädi. Ķaysi gäpni kimgä söyläşini bilädi. Män mutmäyinmän ki İsmāǾil cān’niñ, 

Elḫān’nimiḥgä ve Bibi Ānämizgä äytädigān gäpi, biz ve yurtimizniñ muhim 

mäsääläsidir...”dedi. Şundek här āġızdän bir ses ve här bāşdän bir fikir çıķar edi supädä... 

Ānä Ḫātun İsmāǾil bālägä ķaräb:  

“ äytib bir ķani İsmāǾil bāläm!.. çittikginä körgänläriñ ve örgäñänläriñdän!..”  

İsmāǾil bālä, därsläriniñ yäḥşi bolgänini ve sınfiniñ birinçisi bolişini äytib berdi 

ve kiyin dävām etti: “ ḥurmätli Bibi Ānäm ve Elḫānim! Sizni körgändä cudä ḥursändmän! 

Bārligiñizgä ķuvānämän! Här päyt, sizlärgä uzun ve sāġlikli umır tiläb, yurtimizniñ 

tinçligi ve esänligi uçun duā ķılämän! Yālgiz, sizgä muhim bir mäsäälädän ḥäbär berişim 

kiräk!.. gäp şudir ke, Ävġanistān ḥukumäti, bärçä şum plānläriniñ ricäsini, yurtimiz 

Türkistān’niñ ustigä çizmāġdä. Ķandāg ķılib Türkistān yurtlärini egäläb ve bu toprāġlärni 

bizdän ālsinlär. Bu işgä ķayerdän, ķandek ve ķaçān bāşläşini oyläb yātgänlär. Bu şum 

plānlärigä erişädi. Şu säbäbdän, män käbi yüzlärçä yigitniñ miyesini yuvib, biz bälälärniñ 

ustimizdän tärķatgän här turli şum plānlärigä ķulläy ve āsānrāġ erişişlärigä işāñänlär. 
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Ämā siz, män tämāndän ḥuvātırdä bolmäñ! Men ve Türkistān’niñ tort tegrägidän kelgän 

yigitlärniñ köpinçäsi, torälik ve hemätlik kişilärmiz. Bu yurtni, ķulläyginä äcämgä 

tāpşirmäymiz! Faķat, sizlärgä tuşgän iş, ḥälķni uyġāntirib turiñ. Yurtlärigä ve turälärigä, 

ḥuddi bālälärigä igä çıķķandek igä çıķsinär ve baġrigä bāssinlär.” 

Ānä Ḫātun ve Yusuf Bāy, dıķat bilän İsmāǾil bāläni tiñläb eşittilär ve bāşlärini 

ķımildätib: “ toġri äytäsän bāläm!” deb, täyid ķılgänlärini işārä bilän körsättilär. Ānä 

Ḥtun’niñ, ķaynātäsi Berdi Ḥāci, ve uşä päytgi Särpul uluġı ve buyugi Mäḥmuud Ḫān 

Beglärbeginiñ oġli Zulfıķār ḫān Beglärbegi ve Ķıliç Ḫān’dän eşitgän ve ķulāg sālgän köp 

nersälär ve bilgänläri häm bār ei. Birdän-birgä, esigä tuşib ķāldi ve söz ālib bāşlädi: 

“ räḥmätlik buyuglärimizdän Zulfıķār ḫān Beglärbegi ve Ķıliç Ḫān’niñ hākımlik 

päytläridä, fırāġat zämānläridä räḥmätlik ķaynātäm Berdi Ḥāci bilän kelib mäşvärä ķılib 

otirär edilär. Men, ulärgä çāy dämläb nān täyār ķılär edim. säǾtlärçä, mänä şu täşķardägi 

supäniñ ustidä suḥbätläşär edilär. Bir kun, Ävġānistān ḥukumäti tāmānidän neçä miltıġlik 

kelib bolärniñ uçäläsini häm ālib ketti. Tort kundän näri ķaytib keldilär. Mäzār-şärif 

şährigäçä ālib bārgän ekänlär. Ne Zulfıķār ḫān ne  Ķıliç Ḫān ve ne dä ķaynātäm Berdi 

Ḥāci, ķaytgänläridä hiç biriläri yäḥşi ve ḥoşḥuy körinmäs edi. bir tāġ käbi därd ve ķayġu 

bāsgän edi uçäläsini. Kiyin, yänä şu supäniñ ustidä otirgänläridä, Zulfıķār ḫān 

Beglärbegi, Elḫān’niñ ātäsi Tāhir Bāy’ni çaķırib āldi. Soñrä Ķıliç Ḫān: “ Berdi Hāci 

ortāgim! Bu iş, biz erkäklärdän korä köprāġ Ḫātun äǾyāllärgä tuşädi! Şu ķızimiz Ānä 

Ḫātun’ni häm çaķırib, miyäsini āçsäk yäḥşi bolädi...” digän. Soñrä, meni çaķırdilär. Men 

häm bārib ārälärigä otirdim. Soñrä, Mäzār şehridä bolib otgän gäplärni äytib berdilär.” 

dedi ve dävām etti Ānä Ḫātun : 

“ āvġānistān ḥukumäti, Türkistān tāgläridän bu tāmānni, yäni keñ Türkistān 

yurtiniñ här bir şehrini, Ävġān ķabilälärigä räsmi ķabālälär bilän ulärgä veǾdä etgän. 

Şundäyin, Mäymänä şehrini “Ähmädzäy” ķabiläsigä, Mäzār şehrini “mämuzäy” 

ķabiläsigä, Ķunduz şehrini “täraḫıl” ķabiläsigä, mänä bu bizniñ Särpul’imizniñ “ 

İsḥāķzäy” ķabiläsigä ve şundek bāşķa  şehirlärimizniñ häm ķabāläsini yāzib, birtä birtä 

öz ķabiläläriniñ ķollärigä bergän ekän. Soñrä isä, keñ Türkistān yurtini, Ävġnistān 

ḫaritäsiniñ içidä çizgän ekänlär. Bāşķa şehşrlärniñ ärbāb ve buyuklärini häm Mäzār-

şärifgä, şu bāǾis çaķırgän ekänlär. “ siz, uşbu mäzkur Ävġān ķabilälärigä 

mäḥsulläriñizdän māliye bermāġgä mäcbursizlär!.. yoķsä, bu toprāġalärdän yuķāliñ 

ketiñ!.. “ digän ekänlär. “ här kim bārib, öz ḫalķıgä bizniñ digän gäplärimizni söyläsin!.. 

ķabul ķılmägänlärniñ cävābini, mänä miltıġ bilän berämiz!” deb, här kimni şehirlärigä 
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cunätib ķuybärgän ekän. U kundän buyān, ḫeli päyt otgän bolsä häm bizgä küçläri yetgän 

yoķ. Bizdän ķorķgänäri belli. Birāķ, u byuk ātälärimiz ve uluġlärimiz vefāt etgändän näri, 

ārä-sırä oġridek kelib, kim işlär ķılib ketädurlär. Faķat, ḫalķ bilmäy ķālädi. Meni 

bilgänlärim ve esimdägilär ḥāzır mänä şunlär.” dedi Ānä Ḫātun oġli Elḫān bilän İsmāǾil 

Ḫān’gä.  

Elḫān, hāzırgäçä uşbu gäplärdän hiç ḫabär yoķ edi. bu kuñäçä Ānä Ḫātun  häm 

söylämägän edi. İsmāǾil Ḫān bu gäpni āçgändän kiyin, birdän-birgä esigä kelib u 

kunlärni yuḫläb, bilgänlärini äytib berdi. Elḫān, bu gäplärni eşitginçä közläri cärķıläb 

āçilib ketti... İsmāǾil bālä birdän: “väy nān kör Ävġānlär!.. men munçäsini bilmäs edim! 

Bu märtä bārginçä bu toġridä änıķrāġ ķıdirämän. Kim,ķayerni ķandek ķabālä 

ķılgänligini!..” dedi ve dävām etti ķālgän yeridän: 

“ räḥmät sizdän Bibi Ānäm! Men bilib āldim hämä gäpni. Miñ yillik äcdādimizniñ 

sältänätini, bu nānkörlär yuķāltmāġçin-hä! Bu aķılni ulärgä läǾnäti Eñilislär ve äñrizlär 

berädi. Ḫurāsān ātini häm, Ävġānistān deb özgärtirgän yenä şu ḫabis ve şum äñrizlär... 

äyāġımizni, küçümiz yetgunçä täyenç bāsişimiz keräk. Täyenç bāsäylik kä silcimäsin ve 

täymäsin!.. körinişdän, oyun kättä oyun. Älbättä āzginä ġaflät ķılsäk yeñilämiz!..” dedi 

İsmāǾil bālä. 

Elḫān belini rāsläb bāġdäş älmäştirdi. Çuķur bir näfäs ālib berdi ve : “ nimälär 

bolib yātgän ekän-dä hä!.. ķandāg meniñ ḫabärim yoķ? Şuni körgin ki bärçä Türkistän 

buyiçä bāşķā ärbāb ve Elḫānläriniñ häm mendän bädtär ḫabärläri yoķ bu oyundän! Ḫayir, 

ḥāzır häm keç bolmäsdän oñini ālämiz...” dedi. İsmāǾil bālägä ķaräb: “ yaḫşidir ki seni 

yubārgän ekänmän! Mundän kiyin señä İsmāǾil ḫān deb, ḫıtāb etämän!” 

“ ästaġfurullä Elḫānim! Men ḥāzır bālämän, ḫānlik nimä hädimgä...” deb, āldigä 

ķarädi. 

“ sen nimä tüşünäsän İsmāǾil ḫān? Oyun belli! Yāvvzlärniñ şum plāni ni häm 

örgänib āldiñ! Tā-ke, biz bārmiz inşālläh şum plānlärigä erişe ālmäydi. Birāķ meni, siz 

yäñi näsılniñ ķayġusi bāsib ketti” dedi Elḫān. 

“şuni bilämän ki bizlärgä köprāġ iş tuşädi Elḫānim” dedi İsmāǾil ḫān. 

Täşķardä supädägilär: “bu kiçkinä yāşi bilän ķançä köp gäpni bilär ekän. İkki 

säǾtdän beri, hāzır häm gäpi tugämäy ketti-ku?..” deb, öz ārälärigä gäpläşib turdilär. 

Sämäd ķaryädār, İsmāǾil ḫānniñ ātäsi Näzirķul Bāy’gä: 

“bāy ortāķ üyläşimçä oġliñiz, bār yoķ bilgän därsini Bibi Ānämizgä örgätäyātgän 

şekilli ?bolmäsä, munçä uzun surmäs edi deb üylärmän!..” deb, häzılläşib āldi. 
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“ İsmāǾil ḫān!” dedi yenä Elḫān: “ sen teñdāşläriñ uçun nimä üylisän?.. bulärni 

häm Kābil’gä yolläb ķuysäkmu-hä?.. bu toġridä, nimä tuşuñäniñni äytgin-çi? Āḫı bulär 

häm sen käbi uyġansinlär. ve gäp nimädir bilib ālsinlä!.. menimçä, yāḫşi bolädi deb 

üylimän İsmāǾil Ḫān?..” 

“sizgä fikir bermāġ, meniñ hädim emäs Elḫānim! Ḥāzır ke, mendän sorädiñiz 

äytib beräy!.. ägär Bibi Ānäm lāzım körsälär ve icāzäläri bolsä, meniñ bir tüşünçäm bār 

ve āçıķläb berärmän.” dedi.  

“mendän icāzä İsmāǾil bāläm! Sen ārtıķ yāşi kiçik bāşi uluġ bir kişisän!” dedi 

Ānä Ḫātun. 

“ şu mäktäbni Särpul’dä āçmāg,meñä mäǾķul kelädi Elḫānim!” dedi İsmāǾil 

Ḫān. Ānä Ḫātun, bu gäpni eşitär-eşitmäs cim bolib ķāldi. Elḫān: 

“ Ānä cān! Nimä diyesiz İsmāǾil Ḫān’niñ bu gäpigä? Meñä bolsä, İsmāǾil’niñ 

bu tüşünçäsi mäntıķli ve mäǾķul keldi!” dedi.   

Ānä Ḫātun’ni ter bāsti birdän-birgä. Hiç bundek bir çāräsizlikni kutgän yoķ edi. 

Birāķ, här nersä ortädä edi. Çārä tāpiş üylāvi bāsti ve :  

“ duşmäñä ķarşi, duşmändek sälāḥläniş keräk oġlim! Sen bu mäsääläni 

uluġlärimiz bilän Mullā Ḫadim, Ķāri Äzimi ve bāşķa uluġvārlär bilän häm bir gäpirişib 

kör! Unlär nimä disä uşändāġ ķıliñlär oġlim!”dedi Ānä Ḫātun. 

Elḫān yerdän turdi. İsmāǾil Ḫān häm tyrdi ve Ānä Ḫātun’niñ ķolidän opib: “ ertä 

Kābil ketämän Bibi Ānäm! Meñä duāǾ beriñ!” deb, Bibi ānäsi’niñ duāǾsini ālib 

äyrildilär. 

Uluġvārlär suḥbätgä ķızişgänedilär. Elḫān, İsmāǾil Ḫān bilän içkär ḥäviniñ 

eşigidän çıķıb, supägä keldilär. Bärçä äyāġgä turdi. Bārib yerigä otirgändän kiyin här kim 

yer-yerigä otirdilär. Bärçä cim-cirit boldi. Bir sessizlik çokti mäclisdä. Taġ(ı)n, bu cimlik 

ve sessizlikni Elḫān buzdı: “ buyuklärim!.. uluġlärim!.. yaḫşidir ke, bärçäläriñiz şu yerdä 

ḥāzır sizlär. Siz bilän, köp ämä köp muhim bir nersäni mäşvärä ķılmāġçimän! Älbättä 

bālälärimiz ve yurtimiz uçun äzzānçä zäruri ve keräkli ciddi bir mävzuǾni körişämän!..” 

dedi.  

Mullā Ḫādim: “buyuriñ Elḫānim! Biz şuniñ uçun buyerdämiz!” dedi. 

“şubhäsiz ke, siz ve Bibi Ānämiz, bizniñ ve yurtimizniñ tinçligi uçun 

üyläysizlär...” dedi, Ķāri Äzimi. 

Ustā Ḫāñeldi Bāy: “ biz Särpul ḫalķı, dāymā yāniñizdämiz Elḫānim! Buyurġıñizni 

sevä-sevä yergä keltirämiz!” dedi. 
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“ maķsäd, bu gäp häzırçä ārämizdä ķālsin!” dedi Elḫān ve dävām etti: “gäp bu 

yerdä, yäǾni supädä ķālsin tā bir päytgäçä! Hiç biriñiz, ḥättā uydägi Ḫātunläriñizgä häm 

söylämäñ ve bu gäpdän ḫabär tāpmäsinlär!” dedi. İsmāǾil ḫān’dän eşitgänläriniñ ve Ānä 

Ḫātun’dän eşitgänläriniñ, bärçä uluġvārlärgä birtä-birtä äytib ve sözläb berdi Elḫān. 

Kiyin, İsmāǾil ḫān’niñ fikri ve plānini āçıķläb, uşbu fikirgä Ānä Ḫātun’niñ häm 

ķarşi çıķmägänini äytdi... Elḫān isä: “ bu fikir mäñä häm mäǾķul keldi! Endi sizlär nimä 

diyesizlär?” deb, cävāb sorädi otirgänlärdän. 

Bärçäni bir sessizlik ve cimlik bāsgän edi. Güyā, hämäsi tillärini yutgändek 

gäpurmäsdän bir-birgä baķışib ķāldilär. Yenä Elḫān: 

“ ustādlärim! Uluġvārlärim! Bir nersä diyiñlär! Cim turişniñ päyti emäs! Keç ķālib 

kettik! Mänä duşmänlär, burnimizniñ tubidä ḥättä yaķamizdän tutgänlär, ķançä äǾcälä 

ķılsäk uşänçä yärärimizgä ve fāydämizgädir!..” deb, bu iş uçun ķançä ciddi ve ķarārli 

bolişini körsärtib turgän edi. Bāķti ke, hiç kimdän ses çıķmädi ve cävāb berä ālmädilär. 

Bälkim bu mäsääǾlägä, därḥāl cävāb ķaytäriş äǾcälä sänälär edi. Soñrä üyläb körsinlär 

deb, ertä kuñäçä päyt tānildi ve här kim turib-trib uylärigä ketti. Faķat, İsmāǾil bālä ḥāzır 

häm äyrılgän yoķ edi ātäsi bilän. 

Yusuf Bāy, Näzirķul Bāy’gä ķaräb: 

“kördiñiz mu! Män sizgä digän edim ki İsmāǾil’niñ Kābil ketişi, bu millet ve bu 

yurtniñ ḫayrigä deb! Köriñ ki digänim bolib ķāldi!..” dedi ve ķolini İsmāǾil’niñ bāşigä 

ķoyib: “ bu märtäbä birgä Kābil ketämiz boldi mi?” dedi. 

“cudä ḫoş bolämän Elḫānim! Siz bilän yolçilik ķıliş ķutluġdir ve meniñ uçun bir 

ķuvānç ve şäräf sänälädi!..” dedi İsmāǾil bālä ve tāġın ḫayirläştilär. 

Mullā Ḫadim ve Ķāri Äzimi, bärçä mäsäälälärgä ķarşı bir çocım ve bir çıķış yoli 

āḫtärär edilär. İkkäläsi birlikdä şām nämāzini, Şāh Räḥmätulläh veli mäscıdidä ädā 

ķıldilär. ve bu āķşām, mäzkur cāmeǾ mäscıdınıñ imāmi ve ḫatibi Dāmullā Äbdulḥäkim 

Ḫān’gä mehmān boldilär. 

Dāmullā Äbdulḥäkim Ḫān cınābläri, Särpul ḫalķıniñ färzändlärigä islām ve 

Ķurān’ni örgätiş bilän mäşġul edi. ÄǾyni zmāndä, Şāh Räḥmätulläh veli cāmeǾ 

mäscıdigä imām, ḫatib ve mudärıs edi. 

Ķāri Äzimi bāşläb ķoyvärdi sözgä: 

“ ḥurmätli ustādim! Elḫānimiz, Särpul yurtiniñ keläcägi uçun mädräsäñizniñ 

yānidä, Ävġānistān ḥukumäti tāmānidän idāräbolädigān bir mäktäb häm āçmāgçin!” 

dedi. 
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Mullā Ḫadim: “ ḥurmätli ustādim! Mäktäbdä, yäñi ve çāgdāş därslär berilädi. Yäñi 

näsılni, yäñi bilgi ve yäñiliklär bilän āşnā ķılädi!” dedi. 

“ kimlär tāmāndän säbāg berilädi bu därslär täläbälärgä? “ deb, sorädi dāmullā 

Äbdulhäkim Ḫān. 

“biz häm şu üylāvdämiz ustādim!..” dedi Ķāri Äzimi.  

Dāmullā Äbdulhäkim Ḫān: “ sizlär häm biläsizlär-yu şu çāġdāş nersälärni? Ägär 

öziñiz säbāġ bersäñiz, bir ķıyindçilik yoķ.” dedi. 

“ ķıyind bolmäsä şekilli. Säbāġ berālämiz İnşālläh...” dedi Ķāri Äzimi.  

“ ägär ki sizlär bu mäktäblärdä muǾlımlik ķılsäñiz, mudärıslär özimizdän bolsä, 

bāriñlär birtä emäs ikkitä mäktäb āçiñ!..” dedi Dāmulā Äbdulḥäkim Ḫān. 

Ārtıķ Mullā Ḫādim ve Ķāri Äzimi uçun iş çozilib fäysälä bolgän edi. Ertä kun, 

uluġvārlär bir ārägä keldilär. Hiç birtäsi ḥāzırgäçä bir täsmim ālālgäni yoķ edi.  ve öz 

āräläridä: 

“ikki ulug şaḫsiyätimiz, Mullā Ḫadim ve Ķāri Äzimi cinābläri nimä disä ķabul 

ķılämiz. Bizlärdän korä köprāġ bu nersälärgä bāşläri āçilädi ve bilädilär. Bundäyin 

gäplärgä tezrāġ tüşünädilär. Çunke esläri ve aķılläri sāġlām! Meni fikrim ki mänä şu 

ortāķlär!..” deb, öz tüşünçäsini äytib berdi Ustā Ḫāñeldi Bāy. 

Yādgār Ḥāci ve Yoldāş Ḥāci: “ yaḫşi gäp ustām.” dedilär. 

Mullā Kärim äkä: “ Bibi Ānä bilän Elḫān, bu işgä koñil ķoygän bolsä iş çozilgän 

ve vaķdän fäysälä bolgän deb üyläymiz.” dedi . yene häm ḫalķ bir üylāv içidä edi. Köp 

päyt otmäsdän Mullā Ḫadim ve Ķāri Äzimi häm kirib keldilär. Bärçäsi bārib supädä 

yerlärini āldilär. 

Elḫān ve Ānä Ḫātun häm keldi. Ḥāl ve ḫātır soräştilär. Kiyin “ ḫoş kelibsizlär! 

Ķandāķ, üyläb kördiñiz mu? Deb, bāşlädi sözgä: 

Bärçä em ve sim yālġız bir-birāvigä bāķıb turdilär, “ üyläb körgän birisi bārmi 

ekän?” deb. Kiyin Ānä Ḫārun: 

Mullā Ḫādim! Ķāri Äzimi!.. sizlär häm cımsizlär-ku?” dedi. Mullā Ḫādim, Ķāri 

Äzimi’gä ķarädi ve taġ(ı)n sözgä bāşlädi. 

“ Elḫānimiz nimä tüşünsä ve siz häm mäǾķul körsäñiz, bizgä yälġız etā’t ķıliş 

ķālädi Bibi Ānäm! Biz, bu toġridä Dāmullā Äbdulḥäkim Ḫān bilän häm mäşvärä ķılib 

kördik. Birāķ, ḥurmätli Dāmullā cınābläri şundāġ buyurdilär: “ ägär muǾlım ve 

mudärısläri sizlär bılsäñiz, birtä emäs ikitä mäktäb tuzätiñ dedilär!..” külib ķıydi ve “ ḥättā 
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āçilgän bolmäsä häm, bukundän eǾtibārän Dāmullā cınābläri bizni muǾlım muķarär ķılib 

ķoydilär..” dedi Ķāri Äzimi. 

Ḫalķ şāşgän ve nimä fäysälä bolär ekän deb turgän edi. Birāķ, Ķāri Äzimi’dän bu 

sözlärni eşitgändän kiyin, Ānä Ḫātun ve Elḫān ḫoş boldi. 

“undek bolsä, men ertäkun Kābil’niñ yolini tutämän. Ķançä vaķtrāg mäktäb 

mäsääläsini häl ķılsäm, uşänçä yaḫşi ve yärärimizgädir..” dedi Elḫān... Elḫān ve 

uluġlärniñ Bädaḫşān’dän esän ämān ķaytib kelişini bähānä, bärçä Ḫātunlär, Ānä Ḫātun 

ve Bāybäçä Ḫātun’gä “köz āydınlik” dimāġ uçun kelib ketär edi. YäǾķub bāläniñ häm 

āşnāläri ve dostläri Yāķub’ni körgäni kelär edi. “ ortāķ! Ķandek otti ķutlāvlär? Yaḫşiginä 

gezib keldiñ hä?!” deb, här bir ārķadāşi sorär edi YäǾķub’dän. YäǾķub bālä, körgänlärini 

ķıssäläb berär edi dostlärigä. İlk märtäbä edi YäǾķub, ātäsi ve Srpul uluġläri bilän 

birgä,keñ Türkistān yurtiniñ gezisigä çıķķan edi. Türkistān yurtiniñ bärçä ärbābläri ve 

Elḫānläri bilän Bädaḫşān’dägi Türkistān Bäyrämi Ergänaķun ķutlāvidä tānişti. 

Āşnālärigä, ķutlāvdä körgän uġlāķ oyunlärini, pählävānlik goräş oyunlärini, ķoşıķçi ve 

ķızıķçilärdän ķıssä ķılib birär edi. Äynıķsä, Särpul ātigä koräşgän çāpändāzlärniñ, yaḫşi, 

çaķķān ve çebärlgidän maḫtäb berär edi. Äçıl Pählävān’niñ goräşi cudä köp ḫoşigä ketgän 

edi. Här ān, āçıl Pählävānn’ñ tutgän koräşläri, YäǾķub bāl’niñ közigä cānlänib ketär edi. 

ve āşnālärigä:  

“ yäşäsin Särpul’ni tämsil etgän uluġ insānimiz Āçıl Pählävān! Bu yil tufān ķıldi 

tufān!.. yurt boyiçä birinçi boldi! Ātäm ve bäǾzi uluġlärimiz äytär edi: ( Āçıl pählān’niñ 

şānäsi yer körgän yoķ!) deb. Birāķ, işānçim kelmäs edi. Öz közim bilän körginçä, çin 

koñildän işāndim. Birinçi märtä, şehirlär āräsi guräş oyini boldi. Guräşni ķāzāñänlär yene 

öz āräläridä guräş tuttilär. Eñ soñ, yeķılmägän ikki pählävän ķāldi mäydändä. Birtäsi 

Baġlān yurtidän Ämān Pählävān bāşķasi mänä bizni äfsānä pählävānimiz Āçıl Pählävān!.. 

ikkäläsi häm kättä-kättä mäşhur ve cudä zor pählävānlär ekän. Häybätlik ve häykällik iiki 

tāgdek turär edilär, mäydānniñ ortäsidä. Bärçä tämāşiçilär häyäcānläñän edi. Äyaġgä 

turib, näfäslärini tutgän edi bār yoķ maḫluķ. Pählävānlik dāväriniñ ķolidä turşäkdän tolä 

bir kāsä bār edi. Pählävānlär, kāsädäki turşäkdän birtä-birtä āldilär ve āġızlärigä täşläb, 

kiyyin bir-birāviniñ közigä tikläb ķaräb, ḥälķa örib äynälmāġgä bāşlädilär. Miñlärçä kişi 

cim, sesläri çıķmäs ei. Pählävānlär,ärsälānlärdek äynälib äynälib turdi. İkkäläsi egilib 

ķolini yergä urib kiyin ķollärini betlärigä surtib duāǾ ķıldilär. Taġın ķolläriniñ 

bärmāgläini yäläb,  bellärigä bāgläñän pätu-rumālni, bir tärtib ķoydilär ve pāyçälärini ikki 

ķoli bilän tizäsigäçä nifälädilär. Soñrä, sällänä- sällänä egilib toġriläb bir-birāvigä 



52 
 

yaķınläştilär. Bir-birāviniñ belidän ve şānäsidän tutib küç körsätişgä bāşlädilär. Hey, heyi 

hey, bir mäydān, ikki mäydān uç mäydān kuräştilär... ikkäläsi häm yeķılmädi. Millet isä 

cudä häycānli.. Baġlānlik Ämān Pählävān häm, äzzānçä zor ekän säbil. Kiyin ātäm bārib 

Āçıl Pählävān’niñ ķulāġıgä bir nersälär äytti. Āçıl Pählävān, tortinçi märtä şānälärini 

silkitib, (yā Älläh) deb, yerdän turdi. Bu turiş, bäşķa bir turiş edi..boyni ḫuddi mäni 

belimçä ķaliniäşgän edi Āçıl Pählävān’niñ, boyniniñ tāmirläri, oḫlāv çubdek ķabārgän 

edi. Yene yāpiştilär yaķa mä yaķa... hä, hä, hä ķandāġ boldi ke, bir däfäǾ Āçıl Pählävān, 

Ämān Pählävān’niñ äyāgini redän uzib kutärdi ve çālākçä yergä bāsti şānäsini. ve 

häyäcāndän (ķāzāndim!) deb, häyķırdi. Därräv, ḥäkäm kelib Āçıl Pählävān’niñ ķolini 

kutärdi. Millet isä, birdän cimlikni buzib ( Āçıl Pählävān, Āçıl Pählävān...) dimāġgä 

bāşläb ālķışlädilär.” 

Āşnāläri, Yaķubniñ ķısäsini mäzzä ķılib eşitib: “ yāy māşālläh, yäy māşālläh... 

içgän sutiñ ḥälāl bolsin pählävānimiz...” deb, turär edilär. 

Yaķub bālä, uç tort kundän beri uydä edi. Körgäni kelgän, ortāķläri bilän uçräşib 

turär edi. Yaķın ārķadāşi Āsyābādlik Vāḥed bālägä ķaräb: 

“ sen häm, bir kun Āçıl pählävān’niñ yerini āläsän ortāķ!.. bu yāşiñdä häykällik 

ve häybätliksän māşālläh... biläkläriñ küçli ve bärmāgläriñ ķayişdir. Kättä bolginçä tāgni 

ursäñ tālķān ķıläsän!..” dedi. 

Vāḥed bālä: “ häzıl ķılmä-dä YäǾķub dostim! Men kim Āçıl pählävān kim? Eñ 

yaḫşisi hädimizni bilmāġdir ortāķ!” deb cävāb ķaytärdi. 

“ āşnä! Köp päytdän beri āvgä çıķķan yoķmän! Sen bilän āvgä çıġmāġni sāġınib 

kettim! Bir āvgä çıķsäk miken hä? Nimä disän?” dedi, Vāḥed bālägä, YäǾķub. 

“ men häm seni kutib turgän edim YǾķub dostim!” dedi. 

“ boldi! Ertä kun, ertāñdän täyār bolib turgänmän kelämän. Kiyin birgä çıķamiz!” 

dedi YäǾķub, ve ḫayirläştilär. 

Āsiyābādlik Vāḥed bālä, cudä häm çaķķān ve yigit bir bālä edi. Bärçä mäḥäli 

goräşlärdä raķıblärini yeñär edi. Teñdāşläriniñ küçi yetmäs edi zātän. Birāķ, kimi zämān 

yāş yigitlär bilän häm goräşib kurär ve ulärni häm yeñär edi. Bu säbäbdän, kättä kiçik uñä 

Vāḥed Pählävān deb, ḫıtāb ķılär edi. 

Ārtıķ, YäǾķub häm yigit bolgän edi. Boyi-bāşi bilän, ātäsi Yusuf Bāy, māmäsi 

Ānä Ḫātun ve ānäsi Bāybäçä Ḫātun’niñ közigä kirgän edi. 

Elḫān: “ oġlim YäǾķub häm edi yāş ve yigit bolib ķālibti. Ārtıķ toplämniñ içigä 

ve işigä kirsin, täcrubä ķāzānsin deb, yurtni körsin, bāşķalär bilän tānişsin. Bir kun, bu 
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torämizni bizdän soñrä bu näsıl edāmä berädi!.. körsin ve örgänsin ke, ölgänimizdän näri 

közimiz ārķadä ķalmäsin. “ deb, özi bilän Bädaḫşān’gä ālib ketgän edi. 

Bir tāmāndän Bāybäçä Ḫātun häm, ikkinçi oġliniñ ārzu ve häväs ķılib toy ķılmāġ 

ḫıyālidä. Oġliniñ kiyāv bolişini häväsläb yātgän edi... 

Ämir sufi’niñ Ḫātuni Āyḫān Ḫātun, Sämäd Ķaryädārniñ Ḫātuni Begum Ḫatun, 

Kärim Bāy’niñ Ḫātuni Serkä Ḫātun ve Kör Fäyzi’niñ Ḫātuni Älmä Ḫātun, yıġılişib Bibi 

Ḫātun’niñ yānidä otirgän edilär; hävādän ve sudän gäpirib. Bir märtä Āyḫān Ḫātun: 

 “ Bibi Ānäm!.. ḫeli päyt boldi ke, yurtimiz bir gur-gummä toy körmädik! Endi 

äiz, bir särubärä ķıliñ! Yurtniñ här çetkäsidä buy ķızlärimizvä yāş yigitlärimiz kelin ve 

kiyāv  bolädikān yāşdälär.” deb, bāşķa bir ķonidän gäp āçtilär. Taġ(ı)n. Ārāy Ḫātun: “ hä 

Bibi Ānäm! Āyḫān Ḫātun toġri äytädi menimçä.” dedi häzılläşib. Kiyin cilmäyib: “ mänä 

şükür öz ķızi Erkä ķız häm, buyginä ķız bolib ķālibtı māşālläh.” dedi. 

Mästkelin, Begum Ḫātun tāmānigä ķaräb cilmäyib: “ men tenävın  Çibär ķızni 

körib ķāldim. Köz tegmäsin boyi bāşigä! Hey-ke kelin bolädi!” dedi. 

Āyḫan Ḫātun ve Begum Ḫātun bir āġızdän: “ hämämizniñ ķızimiz buy ķız-yu!.. 

Serkä Ḫātun’niñ Āltın ķızi ve Älmä Ḫātun’niñ Āy ķızi häm bār-ku? Ulär nigä öz ķızlärini 

ṫoy ķılmäydi? “ dedilär. 

Āräy Ḫātun āldi gäpni: “ Bibi. Ānäm! Ḫudägä şükür, buy ķızlärimiz cudä häm 

köp. Şundäyin yigitläeimiz häm köp bār! Dumini ķoşşä ķılib ķoybärsäk ymān bolmäydi 

şekkilli!..” deb sorägändä, Mästkelin, Bāybäçä Ḫātun’gä ķaräb cilmäydi ve : “ mänä 

Yä’ķub cānni ṫoy ķılib ķuyämiz. Kättä-mättä yigit bolib ķalibti māşālläh. Elḫānimizniñ 

uyidän häm köp päyt boldi ṫoy yegänimiz yoķ. Bir ṫoy yiyib körsäk ķançä ḫursänd 

bolämiz!.. şundāġ emäs mi dugānälär?..” dedi. 

“meñä ķālsä yaḫşi bolädi..” dedi, Bāybäçä Ḫātun ve dä dävām etti: “ Bibi Ānäm 

ve Elḫānim bolgändä meñä säbır!” 

Öz āräläridä, yaḫşiginä suhbätgä ķızişgän edilär ki, YäǾķub bālä keldi: “ Äsälām 

ÄǾliküm” deb. Eşigdä tāḫtäb: “ ānä cān! Men ertä āşnām Vāhid bilän āvgä çıķamän! 

Meniñ āv sälähim ķeyerde?..” deb, sorädi. Ānäsi Bāybäçä Ḫātun: 

“oġlim YāǾķub cān! Āḫı yäñi keldiñ-ku gezib tuzib! Men mehriñdän toymäsdän, 

sen däräv āvni bähānä ķılib meni didäriñdän çulāb ķılib ķoyesän-ku oġlim?”dedi. 

Därräv, Bibi Ḫātun ārgä kerdi: “ Bāybäçä Ḫātun!  Här yigit bulärni bilmäli!.. hälä, 

Türk bāläsi bolib bilmäsä, men u kişigä erkäk häm dimäs män, yigit häm!” deb, sözini 

söyägän boldi. 
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YäǾķub  Bālä, eşigdän turib: “ birdānäsiz Bibi cān! Türk milleti, siz käbi ānäsiniñ 

bārligidä ġururlänib, faḫırlänib ve erkinişi keräk!..” deb, ḫursänd bolib ketti. Taġ(ı)n, 

ānäsigä: “ meniñ āv äşyālärimni, supä ķaptālidägi yāġçniñ tubidä täyārläb ķoyiñ ānä cān. 

Men ertä vaķtdän çıķamän. Ḫub mi! “ dedi ve ketib ķāldı. 

Ertäkun, ertāñdän  YäǾķub bālä turdi ve ātini egärläb, āv miltıġıni yelkäsigä täşläb 

Āsyābād’gä toġri yolgä çıķtı. Ārķadāşi Vāhid bāläniñ uygä yetib bārdi. Vāhid bālä hä, 

ātini egärläb täyār bolib turgän edi täşķari hävlisidä. Vāhid bālä’niñ ātı, birdän keşnäb 

iñärddi. YäǾķub bālä’niñ ātını körgän edi şekilli. Vāhid bālä, YäǾķub’ni körginçä “kelib 

ķāldiñ mu ortāķ!..” dedi. 

“ hä keldim dostim!..” deb, cävāb ķaytärdi. 

“mänä men täyārmän! Häydä kettik!” deb, ātıgä mendi ve ikälä āşnā däryā yuķāri 

häydädilär.  

“nimä āvläsäk ortāķ?..” deb, sorädi YäǾķub.  

“ ķani, birāz elgäri bāräylik däryā ķırġāgigäçä. Nimä körädi közimiz!..” dedi 

Vāhid bālä ve dävām etti: 

“āv esiñdän çıķķan yoķ mu dostim?” 

“nimä deb turibsän ortāķ? Guräş  esiñdän çıķıbtimi ?” 

“ vi!.. guräş häm pählävānniñ esidän çıķadimi YäǾķub?” 

“ här päyt ki guräş seniñ esiñdän çıķsä, āv häm meniñ esimdän çıķadi. Bu gäpımni 

unutmä Vāid Pählävān!” deb yolgä häzılläşib āldilär. Şäfā Bulāgigä yetişgän edilär. 

YäǾķub bālä ātıni tāḫtätib sorädi: 

“ pählävān ortāķ! Şu yergä turib, Şäfā Bulāġıniñ suvi bilän ḫurcundägi lāçiräni 

yiyib nānştä ķılsäk, nimä disän? “ 

“ bolädi ortāķ! Ķaytär ātiñni undāġ bolsä!..” dedi. 

Ātdän indilär ve  bāġlädilär ātlärini. Kiyin, yol ķaptālidägi kättä tut yāġāciniñ 

tägidäki supä ustidä bāġdäş ķurib otirdilär ikäläsi. Mäydä-mäydä Şäfā Bulāġıniñ  suvi 

bilän lāçirälärini yemāġa bāşlädilär.  

Otirgän supäniñ, cudä guzäl ve çirāyli bir mänzäräsi bār edi. Ārķasi yuksäk bir 

tepä. ve u tepäniñ bägridä āķıb turgän kumuş käbi tunuķ zämzäm su, supäniñ bir ķaptāligä 

isä kättä āǾmä yoli. Yolniñ u yāķı, kättä bir mäydānlik ve kokmäy bir ärāzi. Āķ däryā ve 

ķārä däryā birläşgändän kiyin, uşbu kättä mäydāndä bir-birāvi bilän ķuçāgläşädi. Bu 

mäydānlikdä,däryādän äyrilgän äynälmä-äynälmä däryāçälär. ve bu däryāçälärdägi sulär 

mäst bolib bāşini tāşdän-tāşgä orib, ķāvuşmāg ve vāslniñ sevinç tärānäsini täränum 

ķılädirlär. Taġın, birläşib däryā bolib, orälib- burälib şehirgä āķadi. 
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Ertāñdän här türlik ķuş ve ordäk, oñläridäki mäydāñä kelib ķonävirädi. YäǾķub 

bālä Vāhid pählävāñä, ķoli bilän işārä ķılib: 

“ ortāķ! Şu mäydānniñ heyyyy ortäsigä yaḫşi bälläb bāķgin ķani; nimä köräsän!.. 

ķani köräy! Sem häm meniñ körgänimni körä āläsänmu “ dedi. Vāhid pählävān tikläb 

bāllädi. 

Ķuyāş çıķķan bolsä häm, hāzırgäçä tepälärniñ ārķasidän yāḫşi kutārilgän yoķ edi. 

Tepälärniñ sāyäsi bāǾis, mäydānlik yaḫşi tunuġ ve yāruġ körinmäs edi. Birdän: 

“ hä ortāķ, tāleǾmiz turdi. Bukun ķolimiz boş ķaytmäsmiz uygä! Bu märtä ordäk 

āvläymiz!.. tezginä turib ālsäk yaḫşi bolädi! Ordäklär uçmäsdän āvläb ķuyeylik..” dedi 

Vāhid pählävān. 

Turib ātlärigä mindilär ve āv miltıġlärigä märmi otkäzib täyār ķılib ķollärigä 

tuttilär. Soñrä: “ yālläh kettik” deb, ātlärini āvçilärdek sekin -sekin mäydāñä toġri 

häydädilär. Mäydānniñ ortäsigä bārgändän näri, ķonib turgän bir cuppä ordäkgä 

yaķınläştilär. 

Vāhid pählävān, “ ātib ķāl ķani! Bir märmigä neçitä ordäk āvlisän!..” dedi fis 

fisläb YāǾķub’gä. 

YāǾķub bālä, miltigini toġriläb nışān āldi ve  ordäklärniñ ķoñän yerigä bir märmi 

ātti. Ātışniñ sesigä, ķoñän ordäklär uçti. Biraķ, ordäklärdän birtäsi, bir ādäm boyi yuksäldi 

ve yergä tuşti. YäǾķub ātıni häydäb bārdi bvä tuşib yātgän ordäkni hälāl ķılib ḫurcinigä 

ķoydi. 

“ māşāllāh Yä’ķub ortāķ!” dedi Vāhid pählävān. 

“ endi sırä sendä Vāhid pählävān !..” dedi. Birāz elgärigä, yenä bir cuppä ordäk 

ķoñän edi. Vāhid pählävān yaķınläşti ve nışān ālib ātış etti. Ordäklär hävāländi ve birtä 

ordäk isä yergä çirpinib turdi. Ātlärini häydädilär ve tuşib yātgän ordäkni Vāhid pählävān 

hälāl ķılib ḫorcinigä ķoydi. 

Şundäyin, tuş päytigäçä ordäk āvläb turdilär. Ḫorcinlär āvdän toldi. Hävā häm 

yāḫşiginä ķızigän ve issıġ bolgän edi. İkäläsi, sekin-sekin yıġıb terib ķayttilär. Vāhid 

pählävān, ānäsi Nāz Ḫātun’gä tunävun āķşämdän beri buyurgän edi. “ ertäkun tuş 

ävķātidä Tuşpärä pişiriñ! Elḫān oġli Yā’ķub āşnäm bilän, āvdän ķaytişgä kelib yeyemiz!” 

dihgän edi. Nāz Ḫātun häm tuş ävķāidä mäzälıġ Tuşpärä pişirgän edi. Yigitlär yetişib 

keldi. Ātlärini bāgläb ḫorcinlärini ātlärdän indirdilär. Ķollärini ve yüzlärini yüvdilär, 

dästärḫān bāşigä otirib  mäzä ķılib tuşpäräni yedilär. Nāz Ḫātun, tändır-uçāġni yeġıb, çāy 

dämläb kelgunçä, YäǾķub bilän oġli Vāhid nānlärini yiyib bolgän edi. YäǾķub bālä 
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ketmāġ uçun yeridän turib äyāġ ustidä tāḫtägän edi. Nāz Ḫātun, YäǾķubni äyāgdä 

körginçä:  

“ otirinġ oġlim! Mänä, çāy dämläb keldim. Birān piyālä içiñlär ki çärçägänläriñiz 

çıķsin! Bu nimä äcälä? Hāzır vaķt-ku” dedi. 

“rähmät sizgä Nāz Ḫātun yäñäm! Ķoliñizgä sāġlik. Zähmätdä ķālib cudä mäzälıġ 

bir tuşpärä pişirgän ekänsiz. Biz häm mäzä ķılib yiyib ķoydek.” dedi YäǾķub. 

“ āş bolsin oġlim! Här päyt kutämän. Şundek kelib turgin!” 

“ ḫay, endi zähmät ķılib çāy dämläbsiz, birginä piyāläni içib soñrä cunimän. 

Ķālgänini bizniñ uydä içämiz.” dedi YäǾķub. Taġ(ı)n, bärändädä äyāg ustidä bir piyālä 

çāy içti ve: “ yäñä cān! Yenä kelämän! Häzır uygä bāräy ki ānäm kop sāġıñän ekän meni. 

Änäm bilän häm āzginä häsrät ketkuräy!” deb ketmāġ uçun ruḫsät istedi. 

“ yaḫşi ķıläsän bāläm! Ānä bolgänim uçun, ānäñni yorägidän kelämän! Bārib 

ķālgil! Yenä kutämiz! Bibi Ānän’gä sälāmimni äytgin!” deb, ḫayirläştilär. YäǾķub bālä, 

ḫurcinini ķaytädän ātıgä yuklädi ve özi häm mindi. Kiyin, Vāhid pählävāñä: “ ortāķ! 

Ātıñä minib āl ķani! Çärçägänimizniñ dämini, bizniñ uydä ālämiz!” dedi. Vāhid pählävān 

häm, yoķ dimäsi ve mindi ātıgä. İkāvläri cunädi şehir tämānigä tuġri. Kättä yoldän 

mäydä- mäydä, häydädilär ātlärini. Sänçāräk bändäridän otib turgändä, mäscıdniñ içidän 

bir ses eşitib ķāldi YäǾķub bālä. “ ortāķ! Sen häm bir ses eşitiñ mu?..” deb sorädi Vāhid 

bālädän. Ātlärini tāḫtätib änıķ ķulāġ sāldilär. Mäscıd hävilisiniñ içidän “ķurtäriñ!.. 

ķurtäriñ!..” deb, çıķayātgän seslär eşittilär. YäǾķub bālä, därräv ātıni mäscıd tāmān 

häydädi. Ātıdän indi ve ātıni mäscıd çob bändigä bāġläb, mäscıd hävilisigä kirdi. 

Buyāķa-uyāķa bāķti ve tiñlädi sesniñ ķayerdän kelişini bilmāġ uçun. Sesniñ, 

hävuzniñ içidän kelişini färķ etti Yä’ķub. Çāpti hävuz sārigä. Hävuzniñ içidä, ķol äyāġı 

çirpib ve çomilgändek bolib turgän bir ķızgä tuşdi közi. YäǾķub bālä, hāvluḫıb vāskätini 

ve çārıġ butini çıķārib, özini suvgä ātti. Ķızni ķurtķārib çıķārdi hävuzdän. Undägäçä, 

Vāhid pählävān häm ātıni bāġläb yetib keldi. Ķızniñ āġzigä kop su ķāçgän edi. Därräv 

Vāhid pählävān: “ ortāķ! Hälä turgin yārdäm ber! Mänä supäniñ ustigä yātķızämiz! Bāşini 

yergä toġri tutgin ki, yutgän suläri çıķsin, taġ(ı)n közini āçädi!. Hädı! Äcälä ķıl!..” dedi. 

İkäläsi, ķızni ķurtārmāġ uçun ķolidän kelgän ve bärçä bilgän hunärlärini ḫarçlädilär. 

Ķızniñ āġzidän yärim sätılçä su çıķgändän näri, nıhāyät ķız ķurtilib közinş āçtı. 

“ sen kimsän? Ätıñ nimä? Ķandāġ tuştiñ hävuzgä?” deb, YäǾķub bālä sorämāġgä 

bāşlädi ķızdän. 
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Ķız, yäñi özigä kelgän edi. İllä mä illä sesi çıķar edi ve : “ men Lālā Āġā’niñ 

ķızimän! Ātım pärvānä! Su ālgäni kelgän edim hävuzdän.. bilmäy ķāldim ki, hävuzniñ 

zinäsidä ķoyilgän tāş silcib ketti. Men häm tāş bilän birgä tuşib kättim sugä...” dedi. 

“ guzäl siñlim! Mundän näri ehtiyāt ķıl! Ägär ki biz bolmäsäk, ölib ķālär ediñ!..” 

dedi, Vāhid pählävān. Pärvānä ķız, bālälärniñ yārdämi bilän sekiñinä yerdän turdi. 

Ustibāşi şip-şittä hul bolgän edi. Mäyin ve ḫımçä bellik, uzun boylik, āppāġ tänlik ve 

buruni tıġdek bir ķız edi pärvānä... kuylägi, Türk Ḫātunläriniñ ustibāş ķumāşi käbi ķalin 

emäs, incä ve tunuk edi. Şip-şittä hul bolginçä kuylägi cānigä yāpışgän edi. Vucudiniñ 

boġund-boġundi, uǾryāñä uḫşäb körinär edi ķumāşniñ tunukligidän.  

Bu mänzärä, YäǾķub bālä’niñ aķlini bāşidän āldi. Vāhid pählävān sorädi 

Pärvānädän: “uyiñ ķayerdä? Seni eltib ķuyäylik!” 

“ mänä şu yolniñ u bir yāķıdä! Siz zähmätgä bolmäyiñlär, özim kitämän. Rähmät 

sizgä ki meni ķurtķārdiñiz!..” dedi. Taġ(ı)n, YäǾķub’gä ķaräb: “ sizdän cudä kop 

mınätdārmän. Meni ölimdän ķurtķārdiñiz. Häyātimni sizgä burçlikmän!” dedi ve sekin 

cunäb kitäverdi. 

YäǾķub bālägä nimä bolgän bolsä, birdän- birgä bolib ķāldi. Guyā tilini 

yütgändek hiç sesi çıķmäy ķāldi. Pärvānä cunäb ketginçä, YäǾķub’niñ közi sizilib ķāldi 

ārķasidän. Bu hālätni körginçä, Vāhid pählävān gäpni bilib āldi. YäǾķub bālä, ārtıķ 

yorägidän urilgän edi. eǾşķ ve yāñuniñ oķı, tā yoräginiñ ortäsigäçä tegib äsābät 

ķılgändek, ķalbi Bismıl ķuşniñ yorägi käbi tez-tez ātär edi. 

“ ortāķ! Eñ yaḫşisi, bir ḫayir iş häm ķıldik! Eñ āz bir cān ķurtķārdik!” dedi, Vāhid 

pählävān. 

YäǾķub bālä: “ hä toġri äytäsän! Cān ķutķārdik..” dedi ve bāşķa gäpurmädi. 

Mindi ātlärigä ve häydädilär Kättä İmām tāmānigä. Uygä kelgänidä, YäǾķub ātdän indi 

ve ātıniñ ustidägi ḫurcinini indirmädi. Ātıni bāġlämāy öz bāşigä ķoyverdi. Āvdän tolä 

ḫurcinni Vāhid pählävān indirdi āt ustidän. 

YäǾķub bālä,bārib supäniñ ustidä otirdi. Bāybäçä Ḫātun çāy kelturdi. Oġli 

YäǾķub’niñ yüzigä bāķginçä oġligä bir nersälär bolgänini sezib āldi. Birāķ, belli etmädi. 

“ kop nersä āvläb çärçägän gä oḫşäysizlär! Şundāgmi Vāhid bāläm? Mänä çāyiñizni içib 

dämläriñizni ālib tinçläşiñ!” dedi ve özi ketti... 

Elḫān, Kābil’gä ketmāg uçun hāzırläñän edi. Birgäsigä, Sämäd Ķaryädār ve Mullā 

Kärim äkäni häm āldi. İsmāǾil bāläniñ täǾtili häm tugägän ve endi Kābil’gä ķaytär çāġı 

edi. Bu märtä, Elḫān ve uluġlär bilän birgä yolçilikniñ häyäcānini yäşär edi. İsmāǾil Ḫān, 
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yaķın āşnāsi bolgän Ķāri Äbdulvāhid Ḫān’niñ oġli Muhämmäd YäǾķubġ’ni häm 

Kābil’dä oķışgä täşvıķ ķıldi. Muhämmäd YäǾķub’niñ ātäsini kondirib, uni häm Kābil’dä 

oķımāġı uçun birgäsigä āldi. 

İsmā’il ḫān’gä oḫşäb, Muhämmäd YäǾķub häm cudä aķıllik ve zäkālik bir bālä 

edi. Neçä yildän kiyin, bāşķa bir zäki ve çaķķān dosti Äbdulhäkim’niñ häm, Kābil’dä 

oķımāġıni plānlägän edi İsmāǾil Ḫān. Bu märtägi plāni, yālġız Muhämmäd YäǾķub 

āşnāsi edi. Muhmmäd YäǾķub’niñ ātäsi Ķāri äbdullvāhid’niñ koñli bu işgä kuñändän 

näri, İsmāǾil Ḫān’gä: “ bārib Muhämmäd YäǾķub āşnāñni ānäsi, Āy Begä Ḫātun’dän 

häm bir soräb kör! Ķuysä öziñ bilän birgä ālib ketgin!” dedi. İsmāǾil Ḫān, āşnāsi 

Muhämmäd YäǾķub’niñ ānäsi häm kondirmāġni. 

Muhämmäd YäǾķub, ebtidāy  säbāglärini ātäsi Ķāri Äbdulvāhid Ḫān ve bubāsi 

Mullā Muhämmäd Ämin ḫatib’niñ yānidä oķıb bitirgän edi. 

Kiyin İsmāǾil Ḫān, āşnāsi Muhämmäd YäǾķub Ḫān’ni häm, birgäsigä ālib, 

Elḫān’niñ kārvānigä ķatnäşti. Yaḫşi ve uzunm bir yolçilikdän soñ sāġ sälāmät Kābil’gä 

yetib bārdilär. Elḫān, Muhämmäd YäǾķub ve İsmāǾil ḫān’gä bäzi vesiyätlär ķılib: “ 

sizlär Särpul’niñ ertägi egäsi sizlär! Yaḫşi oķıñlär ve örgäniñlär! Bolmäsä, ānä yurtiñiz 

guzäl Särpul ķolläriñizdän ketädi bālälärim! İsmā’il Ḫān! Sen bilgänläriñni Muhämmäd 

YäǾķub āşnān gä häm örgät! Tüşündiñ mi bāläm?” deb dävām etti: “ biz mäktäb uçun 

kitāb, däftär ve bāşķa keräklik mälzämälärni ālib Särpul’gä ķaytämiz. Ukäläriñiz ve bāşķa 

āşnāläriñiz häm, yāķın bir päytdä sizlär käbi mäktäb oķıb mullā ve dānā bolib ķālädi 

inşāllāh. Yālġız, unlär sizlärçä ḫabärdār bolālmäydi. Ulärniñ keläcägidän häm siz ikälä 

mässul sizlär! Undek oķıñlär ki, yālġızginä Särpul ḫalķı emäs; butun yurtimiz Türkistān 

sizlär bilän ġururlänsin!..” deb, yoräklärigä mädār berib ḫayirläştilär....    

 

EǾşķ älāvdir ve koñil paḫal. Koñil bir yānmäy körsin! Ägär ki yāķadikān 

älāv eǾşķ oti bolsä, kulgä ķaytär insān oġliniñ täni. Älbättä ki yāñu (eǾşķ) oti 

yāndirmāġ bilän ķālmäydi, yāķadi ve kül ķılib ķoyädi. Taġ(ı)n küliñni şämāllärgä 

sāvirmäsdän yaķañni ķoyvermäydi. Ḫuddi mäcnuñä oḫşätib, ātiñni cümlä 

äǾlämniñ āġzigä sālädi. Saķız käbi çäynäläsän ḫalķ āġzidä... 

Yoräk yānsä, dünyāñ ķarärdi! Kättä ve keñ dünyā, ḫuddi zındān käbi tābtār 

ve ķāpķarānġu bolib ķālädi. Hälä ki yoräk, eǾşķ ve yāñu älāvigä yānsä?! Bāşķaçä 

yānädi! Räñiñ säp-särıġ sämāñä oḫşäb, sān ve ķatārdän çıķıb ķāläsän! Telbä bolib 

devānädän häm bätär boläsän... 
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YäǾķub bālä’niñ yorägi yāñän edi. Älbättä, eǾşķ digän yāñuniñ otigä. Yāñu 

otiniñ ķıpķızil ķoġ ve çoġ älāvgä yānib käbāb bolgän edi koksidägi yoräk ķuşi. Esi ketib 

ķālgän ve hiç bir nersäni yuḫlämäs ve här nersäni unutgän edi. Ārtıķ, ārķadāşlärigä 

Bädaḫşāndä bolib otgän Ergänä Ķun ķutlāvläridän ķısä ķılib bermāġ uçun hiç bir nersä 

eslämäs ve ḫātırlämäs edi. Dostläri ve ortāķläri bilän här daķıķasi suhbätläşmāġ ve 

häzılläşmāġ bilän keçgän YäǾķub, ārtıķ gäpirmäs ve cim bolib ķalgän edi. Yäkä ve yālġız 

ķālib bir çetgä çekilib öz bāşigä otirmāġni sever edi... 

Ānä Ḫātun, Yä’ķub bālä’niñ bu hālini “ bälkim çärçägändir...” deb, oylär edi. 

Kelini Bāybäçä Ḫātun’gä: “ äǾcäbā, Elḫānimiz YäǾķub Ḫān’gä guräş mi tutirgän? oġlāķ 

mi çāptirgän? Bilmäsmän. Birāķ, YäǾķub bāläm cudä kop çärçägäñä oḫşäydi kelin! Hiç 

özigä kelmäy ḫoşḫuy bolmäy turibti!..” dedi. Bälkimdä Ānä Ḫātun’niñ āmāci, keliniñ 

āġzidän gäp ālmāġ ve bilmägän birān nersä bolsä örgänmāg edi... 

YäǾķub bālä’niñ bu hālı ve vezǾyeti, bärçäniñ dıķatini özigä ķarätib, ḫalķni 

merāķ içidä ķoygän edi. Här kim bu toġridä bir nersälär örgäniş uçun bir-birāvläridän 

sorştirib turär edilär. Biraķ, YäǾķub’niñ därdini ve bu hāliniñ sirini, yālġız Ällāh ve 

Vāhid bālädä bāşķa hiç kim bilmäs edi. Bu toġridä ķattıġ tāşdän ses çıķar ämā Vāhid 

bālädän çıķmäs edi... Vāhid bālä häm uylämāġdän ve tuşinmāġdän bāşi ķātib ketti. Dosti 

YäǾķub’niñ hālidän cudä ḫuvātırdä ķālib, bir tāmāndän turä mäsāläsi ve bāşķa tāmāndän 

ise āşnāsiniñ sāġligi. İste-istemes yorägi ķānär ve baġri yānär edi. 

Här yerdä, här kuçäniñ bāşidä, här yāġāçniñ tägidä, kälä-mäkälä ve bāş bāşdä bir 

cuppä insān körsäñiz suhbätläşginçä YäǾķub bālä’niñ hālidän gäp āçıp, fis fis gäpurär 

edi öz āräläridä. Gäpni, Ānä Ḫātun’niñ ķulāġıgä ketişidän häm ķorķar edilär älbättä... 

Ustā Ḫānkeldi bāy oġli Sādıķ Bāy, ekim ve pāsiräläriniñ bāşidän ķaytä yātgändä, 

Kättä İmām çärbāġıniñ oñidä Ķasāb İbrāhim biln uçräşib ķāldi. Bir-birāviniñ hāl ve 

ḫātırini soräb, hävādän, sudän, işdän ve emkilärdän gäpurdilär. Taġ(ı)n Sādıķ Bāy: 

“ ķasāb āşnä! Şu Elḫānimizniñ oġli YäǾķub’gä, ķaysi nersä bolgän bolgän şekilli! 

Şehirdä häm, koydä häm bärçäniñ āġzidän şu gäp! Ḫayiriyät mi özi?..” deb, sorädi Ķasāb 

İbrāhimdän. 

“biz häm YäǾķub’niñ yāşidä ekän, mänä şu zār ķālgir tentäk koñlimiz, şuñä oḫşär 

yāñu otigä yānmägänmi edi; hä Sādıķ Bāy?..” deb ķoli bilän koksäygä täp-täp vurdi. 

“ ḫuddi digäniñdek. Bizniñ yurtimiz Särpul’niñ, hävāsidänmi ve yā ki suvidän mi? 

Bilmäsmän. Birāķ, bālälär yigit bolgändek, ḫuddi tāelärgä oḫşäb ķaldi. Tuträgän tāyni 

häm, rām ķıliş ķolläy işemäs ķasāb ortāķ!..” dedi ve edāmä berdi Sādıķ Bāy: “ 
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YäǾķubBāy, bu yāşdä ātıni minib geib ve yurtni guzälçä käyf ve säfāsini çıķāriş ve çirāyli 

mänzäräsidän ve hävāsidän mäzä ķıliş yeridä, uygä kirib yātibti. Erkäk digän uydä ķabälib 

yātsä taġ(ı)n ḫalķ gäpirädi-dä!..” 

Ķasāb İbrāhim yene häm yaḫşiniyet bilän cävāb ķaytärdi: 

“Sādıķ Bāy ortāķ!.. bu senä (yil) ki, Bädaḫşān’dä bolib otgän Ergenä Ķun 

ķutlāvlärigä, ātäsi Elḫān’imiz bilän birgä ķatnäşgän edi-yu? Şu bāǾis, bāşķa yurtlärni 

gezdi, yaḫşi ve yāmānni öz közläri bilän körib ķāldi. Bāşķa tämāndän isä, endi yigit bolib 

ķālgän, şükür kättä-mättä- erkäk bolgän. Özigä körä bir ḫıyāli bārdir nimä bilsäm. Häm 

kop päyt, āşnāläridän ve öz teñdāşläridän uzāķ ķālib, änä kim Türkistān’niñ ulugläri ve 

Elḫānläri bilän tānişib ve otirib āldi. Älbättä ki bulärniñ häm täsiri bolä ālädi deb üylimän 

...” dedi. 

Sādıķ Bāy, tort yānigä ve tegrägigä bāķıb kiyin: “ bilmäsäm ortāķ! Seniñ gäpiñ 

häm mäntıķli. Meñä häm toġri keldi! Maķsäd, Elḫanimizniñ mehmānlärigä, māl hälāl 

ķıliş uçun bārib ķālsäñ, soräb ve örgänib ķāl-çi! Bu ķonu (mävzu) togrisidä bizlärgä birān 

iş tuşsä ve yā ķaysi ḫızmät bolsä biz hāzırmiz!” dedi ve ḫayirläştilär.  

Ānä Ḫātun häm bu kunlärdä, päyt tāpgänidä här uygä kerib hāl ve ḫātır soräb çıķar 

edi. “ kim nimä iş ķılä yātgän? Ḫātun ķızlär tändır-uçāġläriniñ ve yā iş duķānläriniñ bāşidä 

mi ve yā emäs mi?..” deb, gezib ve körib yurgän edi. Birāķ, bärçä Ḫātunlärniñ zehnidä, 

bāşķa bir niyet äynälgän edi. Çunki Ānä Ḫātun, här yugä bārgänidä ägär ki u uydäki Ḫātun 

ve yā buy ķızlärni iş bāşidä körsä, ve yā ki ḫamir āvķaläyātgän ve nān yäsäb pişiräyātgän 

bolsä, su istäyib kirläñän ustbäşlärni yuvib turgän bolsä, supirib siyrib yātgän bolsä şäl, 

iştānbāg, äläçä, ķālin, giläm toķıb ve taķı tikä yātgän ķızlärniñ ķaptāligä bārib, uzun-uzun 

turär edi ve işlärini közdän otkäzib, ķızlärniñ cärārligini ve çibärligini közläb ķuyär edi. 

Birāķ, kop gäpurmäsvä yālġızginä “māşāllāh ķızim!” diyer edi ve bäs. Sänki (goyā) 

közläri bir nersä āḫtärär edi Ānä Ḫātun’niñ... 

Āyḫān Ḫātun, tändır-uçāġıniñ bāşidä, sut pişiräyātgän edi. Begum Ḫātun kelib 

ķāldi yänigä. Āyḫān Ḫātun’niñ caġıniñ tubigä kirib āldi Begum ḫtun. Köz imāläri bilän 

mäydāndä turgän Ānä Ḫātun’ni körsätdi. Ve :  

“ Ānämiz sizniñ uyiñizgä häm kelib ķālibti-ku dugānä cān? Erkä ķızniñ çibärligi 

Ānä Ḫātun’gä cudä yāķti şekilli. Şundāġ emäs mi? Bir yaḫşiläb ķaräñ-çi!..” deb, fis fisläb 

gäpurib yātgändi. Şu päytdä, Ānä Ḫātun’niñ közi tuşib ķāldi Begum ḫātuñä. Āyḫān  

Ḫātun’niñ äǾķıl ve esi isä, pişib turgän ķāzāndägi sutgä edi; mäbādā birdän ķaynäb tāşib 

ketmäsin deb. Ānä Ḫātun’niñ közi Begum ḫātuñä tuşgändä, Begum Ḫātun ķurķıb ketti. 
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Ämā, yenä häm fisildäb gäpurmāġıgä edāmä berdi. Begum Ḫātun: “tınävun Ānämiz 

Serkä Ḫātun’niñ uygä häm bārgän ekänlär, ḫabäriñiz bärdir-hä?!.. bārib, Āltin ķızniñ 

yānidä turib, ḫuddi änä şundāġ täşvıķ ve şäfaķat körsätgän ekän Āltin ķızgä häm. Burunki 

kun isä, Älmä Ḫātunniñ uygä häm bārgän ekänlär. Āyķız tāķı tikä yātgännidä bāşidä turib, 

sevib ve maḫtäb kelgän ekän. Ānä Ḫātun’ni, bärçämiz yaḫşi tānimiz! Häli hāzır häm, 

közimizgä ķaräsä räñ ve ķutimiz uçib ķālädi. Sizniñ Erkä ķız käbi, bāşķa ķızlärniñ häm 

ķol äyāġı ķaltiräb ķālgän ekän Ānä Ḫātun’ni bāşläridä körginçä...” 

“ munçä şäf şäf ķılibdä, şäftāli dimäsligiñni bilib āldim dugānä cān! Ānä 

Ḫātun’niñ niyetini bāşķaçä bolişini äytmāġçisän! Şundāġ emäs mi Begum Ḫātun?” dedi 

Āḫān Ḫātun. Begum Ḫātun: “ bilmädim dugānä cān! Men änä şundāġ deb üylimän!..” 

dedi.   

“ eşitişimçä, näbiräsi YäǾķub bālägä ķız āḫtärär ekän!..” deb, ikäläsi suhbätgä 

ķızişgän çāġıdä, Kärim Bāy’niñ Ḫātuni, Serkä Ḫātun kirib keldi. 

Serkä Ḫātunni körib cim boldilär, Āyḫān Ḫātun bilän Begum Ḫātun. Serkä Ḫātun 

isä bilib āldi. Ve:  

“şu Ḫātunlärniñ hāligä ķaräsä!” deb bāşlädi gäpgä. “ mendän mi yāşuräsiz 

gäpläriñizni? Ḫayir yāşurä ķāliñ! Mänä men çıķıb ketämän! Āräläşib sizlärniñ şirin ve 

käyflik suhbätläriñizni bozmimän!..” deb, ketmāġçi boldi. 

Begum Ḫātun cäbāb ķaytärdi, Serkä Ḫātunniñ merāķıgä: 

“sizdän yāşurädikān nimä gäpimiz bolä ālädi-ku dugānä cān? Mänä ķızdän, 

kelindän gäpläşib turbidik Āyḫān Ḫātun bilän!..” 

“bir ḫātin mähäldä bir gäpni eşitsin ve u gäpni häm bāşķalär bilmäsin?!. Bundāġ 

bir nersä mumkun mi hiç ķaçān? Emäs älbättä..” dedi Āyḫān Ḫātun. 

Serkä Ḫātun, häm Begum Ḫātun dek ķāş ve közi imāläri bilän Ānä Ḫātun’ni 

körsätti. Begum Ḫātun, ästäginä häm bolsä bir ķahķahläşib kulib ķuyverdi. 

“ hey Serkä Ḫātun dugānäm! Siz häm bälā ekän siz bälā! Biz, sizdän yāşurä ālämiz 

deb üylägän dek!” dedi. Bu märtä, Serkä Ḫātun bāşlädi eşitgänlärini äytmāġgä: 

“ meniñ, kär bolmägir ķulāġlärim bäǾzı gäplärni eşitib ķāldi! Mänä Fäyzi Bāy, 

ḫātini Älmä Ḫātun’gä äytıb turär ekän dāymā. Şu bāǾis, Älmä Ḫātun birḫoş-birḫoş ki 

änäkäy. Bir sevinçli ve mutlı ki hiç sorämäñ Ḫātunlä! Ḫoşliginiñ säbäbi isä Ānä Ḫātun, 

näbiräsi YäǾķub bālä’gä Āyķız’ni yuläntirär ekän!.. Fäyzi Bāy isä, märdımniñ huzurigä: 

“meni ķızim Āyķız’ni, YäǾķub bāygä berdim ketti, āmin Ällāh Äkbär.” deb, ķol kutārgän 

ekän. Āyķız häm, u kundän beri yergä yurmäy, buyuni ķarķarä hävālärgä yurädi goyā! 
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Härkun, ānäsiniñ tezäsi tubidä otirib YäǾķub bālädän gäpirib turär ekänlär ānä ve ķız...” 

sözni Begum Ḫātun āldi: 

“eşittiñizmi Āyḫān Ḫātun dugānä?” deb, bāşlädi sözigä: “ tunävun, Ķasāb İbrāhim 

bilän Ārāy Ḫātun bir tāmāndä ve Ānä Ḫātun bir tāmāndä bolib doķķıläştilär. Häzıl disäñiz 

häzıl, cänġış disäñiz cäñişib āldilär, eşitgänsizdir-hey? Yenä häm men äytib beräy...” 

“Ānä Ḫātun, Ķasāb İbrāhim bilän häzılläşmäsdän ve cäñişmäsdän turālmäydi-yu. 

Muni hämä miz bilämiz zātän..” dedi Serkä Ḫātun. 

“ hey, soñrä nimä boldi Begum Ḫātun?” deb sorädi Āyḫān Ḫātun. Begum Ḫātun 

dävām etti: 

“ Ārāy Ḫātun, Ķasāb İbrāhim bilän ķaysi bir nersä uçun cäñişib ve häzılläşib 

āldilär! Ķasāb İbrāhim’ni häm hämämiz bilämiz-yu? Här gäpdän bir gäp çıķarädi ölmägir 

mäsḫarä. Ānä Ḫātun’niñ uymä-uy gezmäläri, Ķasāb İbrāhim’niñ dıķatini tārtgän ekän. 

Ānä Ḫātun bilän Ārä Ḫātun, Kättä İmām çärbāġıdä edilär ve Ķasāb İbrāhim häm Ārāy 

Ḫātun’dän soräb ķāldi: 

“ Ārāy Ḫātun āpä! Bibi ānämiz bu kunlärdä näbiräsi YäǾķub bāy uçun ķız Aḫtärib 

yurgän ḫıyālim! Toġri mi?” dedi Ķasāb İbrāhim. 

Āräy Ḫātun cävāb bermäy turib Ānä Ḫātun: “ättäñä seni!..” deb, ķāvlädi Ķasāb 

İbrāhim’ni. Bir körsäydiñiz, Ānä Ḫātun’niñ uşä päytgi hālini! Bir opkäläñän, bir äççıġ 

ustigä kelgän edi ki dorämäñ. Meniñ üyläşimçä, Ānä Ḫātun’niñ ġazäblänişidän belli 

bolädi ki, YäǾķub bālägä ķız āḫtärädi...”  

Begum Ḫātun gäpini bitirgändän kiyin, Āyḫān Ḫātun ve Serkä Ḫātun’gä köziniñ 

tägidän bāķıb cilmäyib turdi. Tiliniñ uçidä bir gäp bār edi. Birāķ, ölmägir söylämäy turdi 

bāşdän beri. Bälkim pärttiläb äytmāġçi emäs edi. İstär edi ki, Ḫātunläriñ özi bilib ālsin. 

Bundāķ üylägän edi älbät. Çunke, Begum Ḫātun’niñ häm çibärķız digän, kelin bolädikān 

yāşdä, buy ķız bār edi. 

Serkä Ḫātun, bilib āldi Begum Ḫātun’niñ tiliniñ tägidäki gäpini ve: 

“ men häm eşittim ki Begum Ḫātun!” deb, gäpgä bāşlädi: “ Begum Ḫātun, Ānä 

Ḫātun’gä ḫabär dimāġçi ekän ki, Çibärķız digän, iskälmägän bir çiçäk gülim bār! Bibi 

Ānäm munāsib körsälä...deb, eşittim toġri mi Begum ḫātum?” 

Begum Ḫātun, ästäginä cilmäydi ve bu imāsi bilän Serkä Ḫātun’niñ merāķlärini 

toġriläb ķoydi. Cilmäyib toġriläsä häm, bir türli āġzi bilän söylämädi. Āġzini ve puzini 

buräb, şānälärini silkitib ve ķımildäbtib: teñrim, ikäläsiniñ taķdirigä yāzgän bolsä kim 

bozä ālädi-ku dugānä cān?” dedi. 
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Āyḫān Ḫātun, Begum Ḫātun’gä bāķıb “ hey siz bälā älmästi Ḫātun! Ertädän 

hāzırgäçä, şäf-şäf ķılib şäftālu dimäy, muni mi dimāġçi ediñiz? Şuniñ uçun mi gäpiñizni 

munçä uzätib ve sozib ķoydiñiz hä? Bir türli, gäpni çäynäb-çäynäb turdiñiz āġziñizni 

içidä? Vāy, vāy, vāy! Tubä sizdän heyyy tubä! Ķançä älämān Ḫātun ekänsiz!...” 

EǾşķ midir insānni telbä ķılib özgärtirgän? Yāñumidir insānniñ tāā 

yorägigä äsär ķılgän? Här nersäni sevdirgän ve kim zämān, sevgäniñdän häm 

n(ı)frät ettirgän eǾşķ midir? İnsānni bāġlämäsdän ķāzıķ tegrägidä äynläntirib 

turgän? İnsānniñ közidän ķorķışni yetirgän, cān ve māldän keçirgän eǾşķ midir; 

yāñu midir äǾcäbā?... 

Bir yigit, här kun kelib Sānçāräk bändärigä äynälib turär edii. Āķşämgäçä, zāhed 

käbi mäscıd supäsidä tuşälgän buriyāniñ ustidä otirär edi. Hiç mi işi ve küçi yoķ edi bu 

yigitniñ? Telbä ve yā ki tentäk mi edi bu yigit? Här ertāñ, här tuş ve här āķşām, nimä ve 

kimni kutär edi-ku?... 

Bändärdäki sämāvārçini, sātuçilär ve bāzārçilärniñ dıķatini özigä ķarätgän edi. 

Birāķ bu yigitniñ, soñ kunlärdä bu yerdä äynälib turişiniñ nimä uçunligini kimsä bilmäs 

edi... 

Ātı ve āv miltıġı uydä edi. Birāķ, özi isä yitib-yitib ketär ve birdän-birgä tāpilib 

ķālär edi. Hiç kim, YāǾķub bāläniñ bu vezǾyäti ve hālı haķıdä bir nersä bilmäs edi. 

Ārķadāşi ve cān dosti Vāhidbālä häm bāş berär, lekin sır bermäs edi hiç kimgä. 

YäǾķub häm bir türli Pärvānä’ni körä ālmädi. Şäm’, boş yergä yānib- yānib turär 

ve tāmçi-tāmçi erib āķar edi. Lekin, Prvānä’dän ḫabär yoķ edi. Bir päyt edi ki Vāhid bālä 

tāpilib ķāldi bändärdä. Yä’ķub, āşnāsi Vāhid’ni ķāşidä körginçä şāşib ketti ve:  

“ nimä gäp ortāķ?” deb, sorädi. 

“nimä bolsin?” deb, cävāb ķaytärdi Vāhid bālä ve devām etti: 

“ķaçāñäçä mundek sudränib yurisän YäǾķub?” deb, äççıġ bilän sorädi. E’nāt (zıd) 

bilän: “Pärvānä’ni körginçä!” dedi. 

“ uyini köribsän-yu! Nimä uçun bārmäy ve körmäy turibsän?” 

YäǾķub bālä bu cävābni eşitginçä, cım, em ve sım bolib ķāldi. Vāhid bālä, 

dostinig yānbāşidä otirdi. Bir neçä daķıķa ikkäläsi sukut turdilär. Taġ(ı)n YäǾķub, āşnāsi 

Vāhid’niñ közigä çuķur-çuķur bāķtı ve birdän-birgä közläri yumilib boyni şälķa tuşib 

ķāldi Vāhid bāläniñ şānäsigä. Vāhid bālä, därräv YäǾķub’niñ bāşini öz tizäsiniñ ustigä 

ķoyib, bāşini seläverdi. Neçä keçä ve kundän beri yātālgäni yoķ edi YäǾķub bālä. Bāşi 

häm zonķılläb āġrir edi. Uşbu nātinçlik ve oyķusizlik bāǾis, sesi boġık ve ķısıķ çıķar edi 

YäǾķubniñ... 
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Bir neçä daķıdädä soñrä közini āçıb: “ ketālmäsmän!” dedi. “ ketālmäsmän Lālā 

Āġā’niñ uyigä...” dedi ve dävā etti. “ unlär äǾcämdir! İkki milletniñ āġzigä tuşmāġdän 

ķorķamän dostim! Eski cäsārätimni yuķātibmän. Ḫuddi ķorķāġ biri bolib ķālibmän 

dostim!...” dedi. 

YäǾķub’niñ u nāzık yorägi, eǾşķ älāvigä koyib cicıġ bolgän edi. Vāhid Pählävān, 

dostiniñ bu hālini körib yorägi ķāvirildi. Älbättä, eǾşķ ve yāñu digän nersä, tātlı ve çuçuk 

bir äǾzāb edi... 

“ sen yeriñdän turä ķāl dostim! Öziñgä kelgin! Mänä şukun, özim sen bilän birgä 

bārämän Lālā Āġā’niñ uyigä!” dedi Vāhid. 

“ meñä hiç nersä dimä şu pillä! Ne hālım bār ne häm küçim!” dedi YäǾķub. 

“ bärçäniñ közi ve dıķati seniñ ustiñgä! Bärçä ḫalķniñ āġzidä seniñ gäpiñ! 

Bolärdän ḫabäriñ bārmi özi?...” 

“ yoķ ortāķ! Ḫabärim yoķ ve bilmimän!” deb, cävāb berdi YäǾķub. 

“ bu hāliñni här kim, kättä ve kiçik, yāş ve ķarri här yerdä gäpuriñ yurgänlär. Yetär 

ārtıķ! Bibi Ānämizniñ säbri tāşgändän näri u häm pārtläydi. Muni bilib ķoygin ki 

pārtläşidän kiyin, Ḫudā özi ḫayirimizni ķılsin. Men isä Bibi Ānämizniñ, hāzırgäçä ķandāġ 

çidäb turişigä ve hiç ses bilä çıķarmäyşigä, häyrān ķālgänmän rāstini soräsäñ...” 

“ Bibi Ānäm; becā ve yersiz, ve yā bir nersäniñ haķıdä ķıdirmäsdän ve bilmäsdän 

äslän gäpurmäydi! Demäk, bugäpdän ḫabär tāpmägän...” dedi YäǾķub. 

“yersiz gäpırmäydi! Birāķ, yersiz häräkät ķılgäñä häm, yersiz gäpirişni bilädi!” 

“ ḫay nimä ķılişimni ḫāhlisän? Äytgin-çi Vāhid!” 

“yuru ālġa tuş! Lālā Āġā’niñ uyigä ketämiz!..” 

“işşş! Ästä gäpir. Ķaysi eşitädi!” dedi YäǾķub. 

Vāhid bālä, dostigä içkuvirlikdän ve dostlikdän pāsidän, bār roķ riskni ve bāşigä 

kelädikānlärini közgä ālgän edi. Dost digän kişi, bundek bolişi keräk älbättä. 

“ merāķlänmä, älbättä bu eǾşķ dāstāniñni ḫalķ bir kun eşitädi dostim! Sevmāġ ve 

tutku (ä’şıķlik) ubāl emäs-ku āḫı!..” 

“ sevmāġ ve tutku, ubāl ve yā suç emäs bilämän! Birāķ, torälär?... uşbu torälär, 

Pärvānä bilän birläşmāġımizgä tosıķdir Vāhid ināġam! Bir dä, şuni häm tüşünib kör! Yā 

ertäkun Bibi Ānäm ķāşimgä tikilib: torälärimizni bozdirmäsmän!” deb, ikki äyāġıni bir 

etäkgä tıķsä! Soñrä nimä diyämiz? Taġın, butun Särpul ḫalķı men tāmān häm bolsä, Bibi 

Ānämni hiç bir küç sözidän vāz keçirä ālmäydi! Bibi Ānäm’niñ koñli bolmäsä, hälä-hälä 

bu iş uçun ḫalķniñ ķolidän hiç bir iş kelmäsligini häm biläsän!...” 
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Vāhid bālä bāşini ķımildätib, YäǾķub’niñ közigä ķarädi. İkki dudāġıni bir-birigä 

ķısib, burnidän çuķur bir näfäs āldi ve belini rāstläb: “ bulärni biläsän dä, ḫay nimä uçun 

Pärvānä’niñ ārķasini ķoybärmisän? Ecābät bolmäydikān duǾāgä, āmin diyilädimi 

āşnā?..” dedi. 

“ āmin diyilädi! Birāķ, tentäk yoräk ve yāñän koñil, färmān ve buyuruġ teñläydi 

mi disän? Koñil ātıniñ egri sustesä kim tāḫ-tālädi? Vāhid āşnā! Biläsän mu dostim! Bibi 

Ānäm bilän ķarşi-ķarşigä ve köz-közgä kelmāġdän emäs; yurtimizniñ, milletimizniñ ve 

ātälärimizniñ toräläri bilän ķarşi-ķarşigä ķālmāġdän ķorķamän toġrisini äytsäm!..” 

Vāhid bālä: “ Türk töräsi ve yurt toräsi dimāġ, Ānä Ḫātun dimāġdir! Bilib ķoygin 

ortāķ!” dedi. 

“ meniñ ķol ve äyāġımni bāġlägän häm mänä şu-yu! Bir deñiz ortäsidä, sinıķ gemi 

( ķāyıķ) niñ, bir sinıķ taḫtä pāräsi ustidä ķālgän çāräsizgä uḫşimän. Ānä Ḫātun dimāġ; 

Türk milletiniñ torä ve yoräsi dimāġ! Muni bilämän dostim! Äzzānçä yaḫşi bilämän! 

Bilämän-dä! Sen ālgin muni tentäk ve telbä yoräkgä äyt ve kondir uni! Kondir ķani köräy 

seni bu tentäk yoräkni!...” deb, koksäyigä gurs-gurs muştläverdi ķoli billän. 

Uşbu çāräsizliklärini birtä-birtä äytıb ve tüşünib otgändän näri, ikäläsi neçä 

daķıķalik em ve sım bolib, çāräsizlik deñizidä boġılib ketti... neçä daķıķa soñrä Vāhid 

pählävān, üyläb-üyläb dostini bu deñizdän çıķarmāġ uçun bir yol tuşındi: “ bāķgin ortāķ!” 

dedi Vāhid bālä: “ men Lālā Āġā’niñ uyigä bārämän! (mutäriñiz ķaçān kelädi?) deb 

sorimän. Ägär mäydänlärdä közim Pärvānä’ni körib ķālsä, äytämän ki: suni bähānä ķılib 

çıķsın. Şu bähānä ārķali bir-birāviñiz bilän körişäsizlär! Keliştik mi?..” dedi. 

“ ķandāġ bäcäräsän  buni Vāhid?” yā mutärni nimä ķaläsän? Deb soräsä nimä 

cävāb ķaytäräsän?.. 

“ sen u yāķıni üylämä ortāķ! Sen işiñni kör, bolädi!..” dedi dosti Vāhid bālä, 

ikäläsiotirgän yerläridän äyāķķa turib etäkläriniñ tuz ve çäñini ķāķtilär. YäǾķub, Vāhid 

bālägä ķaräb: 

“ ķorķmäsmisän äǾcämlärdän hä?” dedi. 

“ men, közimni körgin hiç nersädän ķorķmäsmän; äǾcämlärdän mi ķorķamän? “ 

hä hä hä...” deb, ķoli bilän āşnāsi YäǾķub’niñ yelkäsigä tıppılätib urdi ve cunädi Lālā 

Āġnä’niñ uyi sārigä. 

YäǾķub bālä, kättä cāmeǾ mäscıdiniñ hävilisigä otib, yāġāçlärniñ āräsidän 

bändär mäscıdiniñ hävilisini bāllär edi. Tort köz bilän kutib turgän edi Pärvānä’sini, uçib 

kelärmikän debān... 
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YäǾķub bālä isä, ḫuddi bālälärgä oḫşäb, ( Pärvānämni körärmän!) deb, ḫoşlik ve 

sevinçdän küylägigä seġmäs ve zıpä-zıpä oynär edi tāḫtägän yeridä. Yorägidäki ķuş, 

koksäyniñ ķafäsidä turmäsdän ķanāt çirpär edi. İkki ķolläb säbırsizlikdän koksäyigä 

muştlär ve yumruġlär edi. ŞämǾ dek yānär, tāmçı-tāmçı  erib āķar edi Pärvānä’ni 

kutmāġdän... 

Dunyā bāşķ bir nersä körinär edi YäǾķub’niñ közigä. Kättä cāmeǾniñ 

çınārläridän isigä şämällär, Pärvānä’niñ hidini mujdä berär edi. Bulutlär, kok yüzidä bir-

birāvläri bilän ķuçāķläşär edi. YäǾķub isä, cämeǾ mäscıdiniñ keñ supäsi ustidä, gāh u 

tāmān bu tāmāñä bārib kelär edi säbırsizlikdän. Dosti, Vāhid pählävāndän ḫabär kutär 

edi... 

Yärim säät häm bolgän yoķ edi ki uzāķdän, zärif ve ķanātläri räñāräñ bir Pärvānä, 

şämǾgä toġri uçib keläverdi. Vāhid bālä, bu işni gerçek (haķıķatän) bäcärgän edi. 

Pärvānä’gä işārä bilän gäpni bildirä āldi. Vāhid bālä isä, bu ikälä yānıķlärgä fursät 

muhäyā ķıliş uçun Lālā Āġā’ni gäp berib otirdi. İş, mutär ve äǾrābäçilik mäsläkiniñ 

haķıdä suhbätgä bāşlädilär Lālā Āġā bilän... 

Pärvānä sekiñinä sätılçäsini ķoligä ālib, su bähānäsi uçun uydän çıķti ve mäscıd 

hävuzi sāri toġri keldi. YäǾķub isä sevinçdän öz bāşigä: 

“ yā Pärvānä’ni körgändek birdän tilim tutilib ķālsä?.. yā cım  bolib ķālsäm ķandek 

bolädi? Yoķ, yoķ gäpirişik keräk. Bundek fursät bāşķa näsib bolär mi bolmäs mi, 

bilmäsmän. Kesin ve änıķ gäpirişim keräk!..” deb, öz bāşigä ävciräb turgän edi ki, 

uzāķdän räñāräñ ustibāşlik biri, yaķınläşäverdi. “ räñli ustibāş kigänigä körä, äǾyāl bolsä 

keräk!” deb, yaḫşi bālläb ķarädi. Ästä-ästä kättä cāmeǾ mäscıdidän, bändär mäsıdigä otti 

ve intilib kutib turdi. YäǾķub bāläniñ tızäläri şaķır-şaķır titrär ve ķaltirär edi häyäcāndän. 

Mäscıd çob bändidän otib ve yetib keldi Prvānä. Miñ nāz ve naḫräläb ädā birlä ḫırāmān-

ḫırāmān suzilib hävuz särigä toġri ketäverdi. Mäscıd supäsiniñ yānbāşidägi kättä tut 

yāġācigä yāslänib turgän YäǾķub’gä, köz tägidän bāķıb cilmäyib ķoydi. YäǾķub’niñ 

āġzi ķurib tili taġanägigä yāpişkän edi häyäcāndän. Ketmäy deb äyāġıni supägä tırkäy 

ķıldi. Çuķur näfäs āldi ve miñ yoräkni bir yoräk ķılib, butun cäsārätini yıġdi ve: 

“ Pärvānä ḫān! Dıķat ķıliñ yenä tuşib ketmäñ hävuzgä!” diyebildi änçä ķısıķ bir 

ses bilän. 

Pärvānä häm, YäǾķub’gä tutilgän ve koñildän urilgäñä oḫşär edi uşä kundän beri. 

Pärvānä’niñ yorägi häm, ilk kundän buyān e’şķ otigä yānib turgän edi. Şu bāǾis 

Pärvānä häm uşbu fursätnı kutär edi. Nıhāyät bārib hävuzniñ zinäsidä otirdi. Kiyin bāşini 

kutārib ästäginä ķısıķ bir ses bilän cävāb berdi: 
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“ägär tuşib ķālsäm, siz ķutķāräsiz-yu!” deb, sätılçäsigä munçä-munçä su ālib, 

hävuz betigä uyāķa-bu yāķa sepip turdi. Nāz ustigä nāz ķılär edi Pärvānä. 

“ hävuz nimädir-ku deñizgä bilä tuşsäñiz ķutķārämän sizni Pärvānä ḫān!..” dedi 

mehir bilän tāḫtägän yeridän YäǾķub. 

“ rähmät! Cudä cäsur bir yigitsiz! Sizgä işānämän..” dedi. 

YäǾķub’niñ, içi oynär edi sevinçdän. Sekin-sekin hävuz zinäsigä yaķınläşti ve 

Pärvānä’niñ ķolidän tutmāġçı boldi. 

“ här kun sizni körmāġ uçun, ertāñdän āķşāmgäçä mänä şu yerlärni, goyā mıtır 

ķılgändek ādımläb yurär edim. Birāķ, siz hiç kelmäs boldiñiz Pärvānä ḫān!..” dedi 

ķaltirāġ sesi bilän. 

“ keçiriñ! Men bilsäm kelmäs mi edim? İşāniñ ki härkun kelär edim!..” deb, cävāb 

ķaytärdi Pärvānä. 

YäǾķub, Pärvānä’dän bu sözlärni eşitginçä, Pärvānä’niñ häm yāñolik bolişini 

sezib āldi. Kiyin cäsārät bilän, ķolini uzätti Pärvānä’gä. Ķolläri ķaltirär edi YäǾķub’niñ. 

“ ķolläriñiz sāvķātibti şekilli? Ķaltirä yāpsiz-ku!..” deb, külimsä (täbäsum) di 

Pärvānä. “ hä sāvķātibti! Āliñ isitiñ ķani Pärvānä ḫān!” deb, şu bähānä bilän Pärvānä’niñ 

ķolidän uşläb: “ sizni sevemän Pärvānä ḫān!” dedi ve yenä tekrār ķıldi “ sizni sevemän!..” 

Pärvānä bāşini kutārib kokgä bāķti ve ufķlärgä tiklädi közi. Soñrä YäǾķub’niñ közigä 

ķarädi ve çuķur-çuķur bāķti, bāķti ve bāķti.. hiç indemädi. Taġın, egdi bāşini ve hävuzniñ 

kokmäy suvigä ķarädi turdi. Bir āh çekti ve: 

“ men häm sizni sevemän YäǾķub ḫān! “ dedi. Bu sözni eşitginçä közi cärķķıläb 

āçilib ketti. 

YäǾķub, hāvlıḫıb Pärvānä’niñ ķolidän uşlädi ve zinäniñ ustidän tārtib āldi. Ķol 

ķolgä tutişib neçä daķıķa äyāg usti turdilär. Bir yānbāşläridä, kokmäy sudän tolib yātgän 

hävuz, bāşķa yānbāşläridän isä mäst ķaynäb āķıb turgän bir nähır su.. yāġāçlärniñ 

kolgäsidä sälķıñinä bir hävā. Yāġāçlärniñ yāläläridän, bu ikäläsi uçun ķāvuşmä tärānäsini 

säyräb turgän ķuşlär... ikki yoräk birtä bolgän edi. İkki çaķmāķ tāşı, bir-birāvigä undek 

bir şidät bilän tegdi ki, cärķķıläb uçķunlär sāçıldi här tāmāñä. Tutku otiniñ eǾşķ uçķuni, 

yāñu paḫaligä tutişti. Mäst bolib, ķasirdäb til çıķārdi  ve kokgä toġri yüksäldi eǾşķ älāvi. 

Lämbäläb yānäverdi koñil digän zāt. Çizzilläb käbāb boläverdi yoräk digän bir pārçä goşt. 

Bu älāv bir āndä säçirädi bärçä ucudinig här äǾzāsigä. Här äǾzāsiniñ hucrä-hucräsigä. 

Uşbu yāñu oti, yāķti ve koysirätti butun ucudini. Yāndi... ķāvurildi... cicıġ boldi... 
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Muhäbät ve sädāķātdırdostlikni äyāġdä tutgän!.. suhbätläşmāġdır insānni 

tinçläştirgän! Ḫātırälärni päyläşmāġdır dostlikni ve sämimiyetniñ tādini tātmāġ! 

Keçmiş ve otmişdän säbāġ āliş ve kelguni üyläşdir bir ārägä kelişniñ 

āmāc(maķsäd)ı! .. äynıķsä; yäşämāġ uçun, eñ āz neçä ārķadāş ve dostiñ bolişi, 

bolmäs isä bolmäs bir gerçik (haķıķat)dir! 

TäbiǾätnig, tāġ ve tāşıniñ, bāġ ve rāġıniñ, yāz ve ķışıniñ, bähāri ve köziniñ 

dostidir Türk milleti. täbiǾät bilän yäşäş, Türk milletiniñ vāzkeçilmäs eǾşķıdir. TäbiǾät 

āynäsigä,özlärini körä bilädikān yālġız milletdir Türklär. TäbiǾätniñ här fäslidän käyf 

ālmāġ ve här mävsumini vaķtidä yäşämāġniñ ķımätini yāḫşi bilädirlär. Yāġāçlärniñ 

kolgäsi, ķārli tāġdän isib turgän sälķıñinä yälniñ lızätini ķoyib, tām içidä ve yā tort devārli 

uyniñ içidä ķabälib otirmäydi Türk milleti. 

Erkaķız, Çibärķız, Āltinķız ve Āyķız, tortäläsi ķollärigä iş ve iş duķānläri bilän, 

topländilär Kättä İmām’niñ çärbāġıdä. Āmācläri, suhbätläşib här kim öz işini ķılmāġçi 

edi... 

Āyķız, iştānbāġ duķānini bir tut yāġāçigä tirkätib ve yäslätib ķoydi. Āyķız duķān 

yäslätgän yāġāçgä, Āltinķız häm ārķasini yäsläb otirdi. Pändäki tugindän ip, iginä ve 

tāķısini çıķārdi tikmāġ uçun. Çibärķız häm, piçib ķoyilgän äläçä ķumāşlärini bir kättä 

pändäkidän çıķārib bāşķa bir yāġāçgä yäsländi. Tuginidän ipäk bir rumäl ve örgäy 

korişnilini çıķārib, ķarşidäki bāşķa yāġāçgä yäsländi... ve här kim sırä(nävbät)i bilän ķısä 

äytär ve işlärini äzzānçä häsās ve eǾtbār berib ķılär edi. Kimi päyt ķızıķarli gäplärgä, 

tortäläsi birgä kulär edilär... 

Ānä Ḫātun. Ārāy Ḫātun ve Mästkelin Ḫātun, üçäläsi Kättä İmām’ni ziyārät ķılib 

çıķayātgän edi. Közläri, çärbāġdäki yāġçlärniñ tägidägi otirgän ķızlärgä tuşib ķāldi. 

“ Mästkelin Ḫātun! Ārāy Ḫātun! Çärbāġdäki ķızlär kim ekän?..” dedi Ānä Ḫātun. 

“ bizniñ ķızlär-ku Bibi Ānäm! Köziñiz otmäy ķāldi şekilli?..” dedi Mästkelin 

Ḫātun. 

“ hey hey ķızlärim! Meni yāşimg kelsäñiz soñrä biläsiz. Soñrä örgänäsiz bu 

sorāġıñizniñ cävābini!..” deb, cävāb ķaytärdi. Tägin, Āräy Ḫātun Mästkelin Ḫātun’gä: 

“ özimiz häm ķızlik çāġımizdä, bähār ve kokläm āyläridä bir ārägä yıġılişib, mänä 

şundāġ işlär ķılmäs mi edik? Esiñiz ķurisin dugānä cān..” deb, gäpgä bāşlädi: 

“ esiñizdä mi Mästkelin dugānäm? Birkun mänäşulärdek yıġılişib, tikişib ve 

toķışib otirgänimizdä,birgämizdä Mādäşer Ḫātun dugānämiz häm bār edi. Tāġın, ķaysi 

nersäniñ ustidän gäp çıķgändä häzıläşib āldik. Kiyin, Mādäşer Ḫātun bir gäp äytgän edi! 

Esizgä keldimi?..” 
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“ hä toġri, yäñi eslädim Āräy Ḫātun! Muhännäd Ķul ḫān’niñ ātäsi Sultān ḫān 

äǾmäki, u päytlärdä yāş edi. Yoldän otäyātgändä, mänäşu hävuzdän su içgäni kirdi-yu? 

Bizni bu yergä körginçä, hārmäñ bār boliñ ķılgändän näri, ātlärimizni sorädi. Hämämiz 

ātımizni äytib bergändän kiyin, nävbät(nubät) Mādäşer ḫātuñä kelgändä: ’’meniñ ātım 

Mādäşer!’’ diyişti! Bärçä ķaķaläb kuldik. Kiyin Sultān ḫān’niñ äytgän bir gäpini 

eslädizmi?.. ‘‘ nimägä kuldiñiz’’ ķızlärim? Yaḫşi ismi bār ekän ķızimizni! Gärçe şerniñ 

när ve mādäsi bolmäs! Ärsälān, här zämān ärsälāndir. Bu gäp, biz Türk milletigä munāsıb 

bir sözdir, şer käbi ärsälān ķızlärim!..’’ digän edi. Uşä kundän beri, Sultān ḫān äǾmäkiniñ 

u sözini, esimniñ bir çetkäsidä saķläb ķoyibmän!” dedi Mästkelin Ḫātun. Ānä Ḫātun, 

ķızläriniñ yānigä bārgändek: “ meniñ gul ķızlärim! Māşāllāh, māşällāh... sizlärni körib, 

ķaytädän ķızläşib kettim!” dedi ve Āyķız’gä bāķıb: 

“sen bu iştānbāġni ķançä yaḫşi ve çirāyli toķıyāpsän! Ķançä yaḫşi naķşve negārlik 

ķılibsän māşālläh! Yaḫşi ilmäk täşlärni bilär ekänsän māşālläh!.. māşālläh Āy ķızım 

māşāllāh!..” deb, soñrä Āltınķız’niñ işigä ve ķolläriniñ häräkätigä bāķti... 

Āltınķız, hund iplik tumārçä tāķı tikär edi. Tāķıläri tikilib ve yālġız, teggini bittirib 

tepäsini tikäyātgändi. Ānä Ḫātun, tāķıläriniñ āräsidän bir tāķıni ķoligä ālib:  

“ hey māşāllāh Āltın ķızım! Mudek çirāyli tumārçä naķşini, birinçi märtädir ki 

köräyāpmän. Bärçäsi isä bir olçäkdä. Hiç ķaysi kättä ve yā kiçik bolmägän. Māşāllāh 

ķızım māşāllāh! Mundän närı, bärçä kiyāvlärniñ tāķısini sen tikgin! Keliştik mi Āltın 

ķızım?..” dedi. 

Ḫānkeldi Bāy oġli Sādıķ Bāy, Sätār Hāci oġli Sıdıķ Hāci, Kättä İmām mäcsıdiniñ 

supäsidä otirgän edilär. Şu päytdä Sādıķ Hāci egilib Sādıķ Bāy’niñ ķulāġıdä: 

“ Sādıķ Bāy ortāķ! Uydä, yäñäñ äytär edi ki, ’’ Ānä Ḫātun bu kunlärdä ķızlär bilän 

koprāġ vaķt otkäzdi!’’ deb. Köräsän mi? Toġridän häm, ķızlärni ķançä yaḫşi gäplär bilän 

maḫtäb ve taķdir ķılib turgän. Ägär ki biz erkäklär, äǾcäm milletiniñ urdusini häm 

yuķātib kelsäk, yenä häm mundāġ maḫtāv ve taķdirni bizgä rävā körmäydi!..” deb 

dedikodi (ġaybät) ķılib torgän edi. 

  Ānä Ḫātun, Çibärķız’niñ ķāşidä edi: Çibärķız, särıġ paḫtädän toķılgän äläçä 

ķumäşni piçib ve täyārläb kelgän edi uyidän. Birtä-birtä tepçip ḫām ķabıġ ķılgän edi. 

Gupiçä ve şälvār tikär edi piçilgän ķumāşlärdän. 

“ hey meniñ Çibärķızım! Sendän korä ustā, bāşķa ḫayāt tānimäsmän bu yurtdä! 

Elḫānimizgä tikgän toniñ, Elḫānimizniñ ustigä ḫuddi ķālıb dek otirdi. Sen tikgän gupiçä, 

şälvār ve tonlär, Türk toräsiniñ sämbolidir Çibärķızım menin! Māşālläh...” 
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Ķasāb İbrāhim tāpilib ķāldi bir āndä. Sādıķ bāy ve Sıdıķ Hāci bilän köz ve ķāş 

oynätib Ānä Ḫātun bilän häzılläşmāġni plān āldi. Tāġın mäscıdniñ ārķasidän sekinginä 

äynälib, ķolläri ārķasidä çärbāġgä kirdi. Ästä-ästä yāġāçlärniñ ārķasidän yäşinib-yäşinib 

özini yaķınläştirdi Ānä Ḫātunlärgä. Ānä Ḫātun isä, ķızlär bilän muhäbätgä ġarķ edi. Bu 

märtä, Sādıķ Bāy egildi Sıdıķ Hāci’niñ ķulāġıgä: 

“ endi tämāşā ķıl Sıdıķ Hāci!..” dedi. 

Ānä Ḫātun, Erkaķız’niñ ķaptālidä bārib turdi. Bir-ikki daķıķa yaḫşi tikläb ķarädi 

Erkä ķızniñ kurişnil bilän ātgän ilmäklärigä ve bāşlädi: 

“ Erkaķızım! Köz tegmäsin bärmāķläriñ! Ķançä tez ve çaķķān ķullänäsän 

bärmāķläriñni māşāllāh! Bärçä yurt erkäkläriniñ beligä bāġlädikān ve boynigä 

täşläydikān rumāllär, seniñ hunäriñ bilän bähā tāpädi Erkaķızım! Māşāllā...” dedi. 

Ķasāb İbrāhim şoḫlikgä bāşlägän edi vaķtdän beri: 

“ ḫu Bibi Ānäm!” deb, kirdi ārägä: “ bu yurtdä munçä erkäk ve yigitni hiç közgä 

ketirmäysiz? Torämizgä ve yorämizgä haķsizlik ķaçāndän beri bāşlädi hä Bibi Ānäm?..” 

dedi. 

Ānä Ḫātun, soñi kunlärdä ķoligä bir täyāġ çop ālib yurär edi. “endi ķarridek, 

ehtiyāt şärt!” deb. Ķolidäki çop bilän Ķasāb İbrāhim’niñ äyāġıgä birtäni sozdi. Hey ki zor 

bir uruş edi. Ķasāb İbrāhim täppä yātti yergä. Yenä urmāġçi edi ki, Āräy Ḫātun bilän 

Mästkelin Ḫātun, Ānä Ḫātun’niñ ķolini uşlädilär. Ķasāb İbrāhim, bir ķoli äyāġıdä, ikki 

buklim bolib ķāçib ķurtildi Bibi Ānä’niñ ķahridän. 

Sādıķ Bāy häyķırdi supäniñ ustidän: “ birtä āz keldi Bibi Ānäm!” 

Ārti (ärķa)sidän, Sıdıķ Hāci häyķırdi: “ yenä birtäni meniñ uçun uriñ Bibi Ānäm!” 

Ķasāb İbrāhim’niñ cudä äççıġı kelgän edi. Yāräsiniñ ustigä tuz sepkändeg edi, 

Sādıķ bāy bilän Sıdıķ Hāci’niñ bu gäpläri. 

“ vey siz käbi erkäklärniñ tāā... häm bārgin diyesiz, häm Bibi Ānä tāmānidän 

täyāġlänişimgä sevinäsiz!.. hey ättäläriñä!..” deb, äççıġıni bildirdi. 

İbrāhim muuzän, ātgä uḫşägän kättä bir işäkni ustidä, yoldän utäyātgändi şu 

päytdä. Hä hä hä läb kulib: 

“ Sādıķ Bāy’niñ ipi bilän ķuduġgä tuşsäñ, hāliñ änä şundāġ bolädi Ķasāb 

ātdāşim!..” dedi İbrāhin muuzän. Ānä Ḫātun hiç ķulāġ āsmädi ulärniñ sözigä ve işigä 

dävām etti. Tortälä ķızgä ķaräb: 

“ cān ķızlärim! Teñi tāpilmäs ķızlärim! Här biriñizni on bärmāġı, on hunärdir. 
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Sizlärgä bir sözim bār! Dāymā esiñizdä bolsin ve esiñizdän çıķārib unutib 

ķālmägänlär! Tikädikān här bir tāķıdä, kuyläkdä, toķıyädikān här bir äläçädä, ķālin ve 

gilämniñ här ilmägidä Türklik esäri bolsin. Türk torämizniñ naķş ve nıgāri bolsin. 

äǾcämlärniñ bāzāridä bilä bir bāķışgä tānilsin Türk’niñ işlämä esäri bolgänligi! Siz bu 

hunäriñizni, kiçkintāy ukäläriñizgä ve bāşķa ķızçälärgä häm örgätiñ! Örgätiñ ki, torämiz 

ķorinsin ve uyġārligi(mädäniyät)miz, dunyä boyiçä yāyrälsin ve tānilsin! Özimizni ve 

kemligimizni unutmäylik cān ķızımlärim!.. Türk milleti, ḫatunläri ve toräläri bilän 

yäşäydi. Ḫātun ve torä Türk erkäginiñ, äynıķsä; Türk digän şāhin ķuşiniñ ikki ķanāti 

käbidir. Ägär ki, ikälä ķanāti sāġlām bolsä, uşbu şāhin ķuşi eñ yuksäk tāġ ve tāşlärni āşıb, 

kokniñ eñ yuķārisigä uçālädi. Ägär ki, birtäsi häm tuzik bolmäsä, här turli āvçi, miltıġsiz 

ve tuzāġsiz yerdän bāsıb ālädı!.. här Ḫātun, torälik bir Türk bolmäli! Toräsiz Ḫātun, meñä 

körä äǾcämniñ ikkinçi ḫātinidir!” deb, ķızlärgä vesiyät ķılıb taġ(ı)n ķızlärniñ yānidän 

äyrıldı. 

Uşä päytdä, YäǾķub häm Kättä İmām’niñ çärbāġıdä, hävuzniñ tegrägidän u yāñä 

bu yāñä bāķıb turgän ķızlärniñ āräsidä, Pärvānäsini āḫtärär edi goyā. Kop istär edi ki 

Pärvānä häm bu ķızlärniñ āräsıdä bolsä edi. U häm işini ālıb, kelıb, ķızlär bilän birgä 

suhbätläşıb işläsä edi. İstär edi ki Bibi Ānäsi, Pärvānä’ni häm maḫtäb taķdir ķılsın edi... 

Ānä Ḫātun, ķızlärdän uzāķläşıb mäscıd sārı bārdı. Yānbāş täşläb yātgän Sādıķ Bāy 

ve Sıdıķ Hāci’gä: “ hey oķılär! Ölmäsdän ķabrıstāñä kelınıb, ķol äyāg uzätıb yātılädı mı? 

Toġrı!.. oķı ve tänbäl kişilär häm torämizdä ve häm dinimizdä ölik sänälädı. Toġrı 

bir söz!” dedı. İkäläsı, supäniñ divāri ustidän täşläb ķāçtı. 

Ķızlär Ānä Ḫātun’niñ haķläridägi maḫtāvlärnı eşıtıb, unçä häm erkindılär ki, 

diyedikān dek emäs. Buyunlärı ķarķarä hävāgä gezär boldılär därräv. Ānä Ḫātun’niñ, 

bukunlärdä YäǾķub näbiräsi uçun ķız āḫtärışdän bärçäsiniñ ḫabärı bār edi... YäǾķub isä 

eǾşķı Pärvānä’niñ, ķızlär bilän birgä bolışını, ḫıyālıdä kutär edi. Ķızlär häm, YäǾķub’gä 

ḫuddı şundek ḫıyāl ķurıb yurgän edi här biri. YäǾķub İmām çärbāġıdä uzāķrāġdä turgän 

bolsä häm, ķızlärgä körinär edi. Ķızlär häm YäǾķub’niñ  bu kunlärdä māmäsi tāmānidän 

uyläntirilişini bilib, bir nāz ve bir naḫrä ķılib häräkätlär ķılär edi ki yā Ḫudā.. ķızlär bir-

birāviniñ āġzidän lāf ālmāķ istär edi. Āltınķız, Erkaķızdän sorädi: 

“ Erkaķız dugānä!. Eşittim ki ānäñ Āyḫān Ḫātun, Bibi Ānä bilän gäpni pişirgän 

deb. ’’ Erkaķızımni YäǾķub cān bilän uyläntirämän!’’ digän ekän. Ägär ki toġri bolsä, 

hāzırdän ķutluġ bolsin diyämiz hä?..” 

Erkaķız köziniñ çetidän bāķıb cilmäydi ve rumālniñ säçāġlärini oräverdi: 
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“ bikār āġız däymä pāliz! Ḫalķ äytädi-dä Āltnķız dugānäm!.. äytsälär äytä bersin. 

Birāķ, seniñ öziñgä nimä dimäli ḫay? Ānäñ Serkä Ḫātun’niñ gäplärini nimä uçun äytib 

bermäysän hä? Serkä Ḫātun yäñäm, Bibi Ānämizgä nimä digän dugānälär; biläsizlär mi?.. 

degän ki: ’’ Āltınķız’ımniñ ärzışini, yālġız YäǾķub cān dek zärgär bilädi. Men söz āldim 

Bibi Ānäm’dän!’’ deb, äytär ekän.” 

Mu märtä, uyālşb ve cilmäyib kulgän Āltınķız edi. Taġ(ı)n, Āyķız bäşlädi 

gäpurmāġgä. Āyķız’niñ gäpläri älbättä Çibärķız uçun edi: 

Meniñ eşitişimçä, Çibärķız dugānämizniñ ānäsi Begum Ḫātun äytär ekän ki: ’’ 

Çibärķızım, bir gulġunçädir, yālġızginä YäǾķub cāniñ yoräk bāġçäsidä gul āçädi. Bāşķa 

hiç kim särgärdān bolib yurmäsin.’’ Deb, bärçägä äytär ekän” dedi. Çibärķız häm 

Āyķızgä bāķıb:  

“ yä, seniñ ānäñ Älmä Ḫātun, nimä deb äytär ekän dugānä cān?” deb, bāşini 

silkitib dävām etti: “ ānäñni gäpidän häm ḫabärim bārmi özi? ’’ ķızımni bāşini YäǾķub 

cān gä bāġlädim. Ḫudā baḫtlik ķılsin ikāvlärini!’’ deb ḫabär täşlägän bärçä yurtgä.. “ 

ķızlärniñ gäplärini, isib turgän şämäl birtä-birtä YäǾķub’niñ ķulāġıgäçä yetkäzär edi. 

Tāġın, gäpni Āyķız āldı: “ vey ķırminti ķızlär! Vāy ķız Ḫātunlär! Här kim, bir-birāviniñ 

āġzini içidäkigi gäoni örgänib ālmāġçi ekän-dä hä! Yäni, YäǾķub cān meniki dimāġ 

istäysizlär? Sizlär YäǾķubdän vāzkeçiñ dimāġçsizlär hä...? vey vey sizlärni vāy! 

Ānäñizdän häm bätär ekänszlär-yu!... 

Häyāt digän fursät bälkimdä bālälik çāġımizdä ädāġıgä erädi. Çunku 

yäşämāġgä, oķımāġ ve örgänişgä, yālġız bālälik çāġıdä sämimiyet bilän yoräk 

ķuyämiz. Bälkimdä, hiç bir mänfäǾt bilä kutmäymiz. Bälkim, birtäginä “ āfärin” 

āliş bālälik çāġımizdä eñ kättä taķdir sänälädi... 

Ey kāş, sevinçniñ bärçäsini bālälik çāġıdä ḫarçlä mäsäyidik! İşäniñ ki, bāşläligini 

yäşäyä ālmägän insān, yigitlik yāşidän tād ālä ālmäydi! Ve äynıķsä, yigitlik ve ķarrilik 

çāġımizdä bäcärä ālmägänimiz ’’ bir-birāvimizniñ keçiriş buyukligini’’ bālälik çāġımizdä 

kim birtäginä turşäk ve yā birtäginä älmä bilän keçirib, httā unutub ķoyär edik. İşāniñ ki 

hiç birbirimiz, bālälik çāġıdäki keçiruniñ rāzini, häli häm bilä ālgänimiz ve yeçe 

ālgänimiz yoķ!.. bālälär ve ķızçälär oynäb kulib yurgän edi. Tuş päytigäçä mäscıd 

imāminiñ yānidä säbāġ ālib ve tuşdän näri, çärbāġlärdä yıġılib birgä oyun oynär edilär. 

Tiriklik ve yäşämāġniñ eñ mäzälıġ ve şirin päyti, änä şu bālälik çāġı bolsä keräk. Çunke, 

dunyāniñ zulmidän, ķayġusidän, yālġānidän, āçligidän, toķligidän ve tuzāķläridän 

ḫabärsiz bir şäkildä yäşäb yurämiz. Yālġızginä, bukun oynägän oyunniñ häyäcānli 



73 
 

ḫātıräsi ve ertäkun uçun ḫıyāl etgän bāşķa bir oyunniñ oynämāġ umidi bilän yäşämāġ 

digän fıǾlgä, täm (bärābär) bir mäǾnā ve ḫās bir täǾrif berädilär... 

Elḫān ve uluġvārlär, käbil’dän yetib keldilär. Torbälär ve sändıķlär kitāb, däftär, 

ķaläm ve bāşķa mäktäb lävāzmi bilän tolä edi. Keltirgän bärçä mälzämälärni, supäniñ 

ustidä terib ķoydilär. Bir päyt, Mullā Ḫadim kirib keldi ve supäniñ ustigä közituşib: “ 

äsälām äǾlikum Elḫānim! Hārmäyiñ! Esän ämān bārib keldiz mi? Munçä yukniñ kopligi, 

siz ve uluġvārlärimizni çärçätgändir!.. “ debb, sözgä bāşlädi. Särpul’niñ bärçä 

tumänlärigä elçi cunätti. Cumä kuni, buyuk bir yıġıliş uçun tumän buyuklärini çaķırdik. 

Älbättä buyruġ Elḫān tāmāndän edi... 

Ānä Ḫātun cım turgän edi. Yālġız, här nersäni yaḫşiläb örgänib ālmāġçi edi. 

Bāybäçä Ḫātun isä, eri Yusuf Bāy’ni cudä sāġıñän edi. Zātän, mundän burun häm ķırķ 

kun Bädaḫşāñä ketgän edi. Ve yäñi kelgän edi ki, ārädän tort kun otmäy turib, Kābil’gä 

ketib ķāldi. Ustigä YäǾķub’niñ veziǾyäti ve hālıiñ bāşķaläşib ķālışi āġır keldi Bāybäçä 

Ḫātun’gä. Yorägi därd, äläm, häsrät, özläm ve sāġınç bilän tolä edi. Yıġlämāg istär edi; 

sevgilisiniñ koksäyigä bāşini ķoyib... yıġläb-yıġläb boşätmāġçi edi yorägidäki zäh(ı)rni... 

bir dānä ve durdānä sevgilisigä ķāvuşgän edi kop päytdän näri... şu säbäbdän, cudä ḫoş 

edi Bāybäçä Ḫātun. Birāķ, oġli YäǾķub’niñ hālıni körib baġri älāv-älāv yānär edi... 

Cumä kuni ertäläb, tumän buyukläri, uluġläri ve āķsaķālläri, birtä-birtä kirib 

keläverdilär. Bärçä yıġıldi Elḫān’niñ därbārigä. Ānä Ḫātun häm, kelib supäniñ çetkäsidä 

yerini āldi. Elḫān, Elḫānlik postägi bolgän ķaraķul terisiniñ ustigä otirib, bärçägä ḫoş 

keldiñiz dedi. Hāl ve ḫātır soräb, yurtniñ tort tegrägidä nimä bolib otgänlärni soräb ve 

öegänib āldi. Sämāvārlär ķaynär, çäyliklär dämlänär edi ārķa-ārķadä. Çāylär, Elḫān’niñ 

kättä oġli Ķādırbāy ve kiçik oġli Sādıķ bālä tāmāndän bärdāķ (piyālä)lär gä suzilib, här 

kimniñ oñidä ķoyildi. Särpul ḫalķıniñ; äynıķsä, yäñi näs(ı)lniñ çāġdāş bir keläcägi 

toġrisidä, muhim ve äsāsi bir keñāş bāşlädi. 

“ hurmätli uluġlärim!.. hurmätli āķsaķāllär ve äǾziz yurtdāşlärim!..” deb, sözgä 

bāşlädi Elḫān ve dävām etti: 

“ mundän bir häftä āldın, ḫalķımiz haķıdä ve yurtimizniñ butunläb tinçliginiñ 

haķıdä kim bäǾzi cıddi ḫabärlärni āldik. Mänä şu muhim ḫabärlär bäǾis, sizlärniñ 

ġıyābiñiz ve yoķligiñizgä āǾcıl bir ķarār ālindi. İşānämän ki, sizlär häm uşbu toġridä 

mendän korä koprāġ isräkli ve äǾz(ı)mli çıķasizlär. Biz, uşbu ulugvār ustādlärimiz ve 

buyuklärimizniñ mäşväräsi bilän, keläsi häyātimiz, yurtimiz ve näslimizniñ ertägi kelgusi 

uçun, yaḫşi āydın ve çāġdāş ādämlär yetişttirişimiz keräkligini oñ (äväliyät) körib, şu 
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fäysälägä bārdik: ’’ biläsizlär ki, mänä şu Bālāhsār Ķarġānigä, kim äǾcämlär kelib ve  

ketib turgän. Kopinçä päytlärdä ve äynıķsä; soñi päytlärdä bizlärgä ķarşi körsätgän 

ädäbsizlikläri ve aḫlāķsizlikläri älbättä ki keçirilmäs bir ubāldir. Bu tärbiyäsizliklärini u 

yāķa ķoyiñ, ädäb ve aḫlāķ digän insānlik cävhärini ve sämolini, eñ muǾtäbär zäräbin 

bilän āḫtärsäñiz bilä, zäräçäsini häm ulärgä tāpālmäy sizlär! Yoķsä, mänä ustādlärimiz 

Ķāri Äzimi ve Mullā Ḫadim käbi, nāb(ı)ġa bilgä şaḫsiyätlärimiz, yurtimizdä āz emäs-ku! 

Hättā kopinçä yerdä ve şehirlärdä, teñ kelä dikān raķıb bilä yoķdir uluġ ustādlärimizgä. 

Hättā tāpilmäs disäm häm bolädi bu şaḫsiyätlärimizni! Men, bärçä Türkistān yurtlärini 

yurib körgänmän. Lekin bu ustādlärimizgä uḫşär bilgälärgä kop nādır uçräşgänmän! 

Yālġız, bizniñ hāzırki ķıyindçilik ve maķsädimiz şu ki, bu uluġvārlärniñ bilgäligi, Ävġān 

dävläti tāmānidän ķabul bolmäyişini ve bilgälik hucätiniñ ķollärigä berilmäyişini bilämiz. 

Äynıķsä, Ävġān dävlätiniñ muǾlım tänķısligi ve mäcburiyäti bāǾis, mänä şu bilgä ve 

dānā şaḫsiyätlärimizdän neçä päytgäçä muǾlım sıfätidä iş ālışimiz keräk.  Yenä häm 

Teñri’gä şükür kim ātälärimiz häm, muǾtäbär āǾlım ustādlär tāmānidän yetişgäm ekän. 

Ve bizniñ zämānimizdä isä; mänä, uşbu nāb(ı)ġa ustādlärimiz bār. Mundān buyān, bu 

yurtlärniñ hālı bāşķaläşib, kim māmur ve kim m(u)dir bähānäsi bilän, här türlik äǾcämlär 

içimizgä kelib kirädi. Ķani ki, yälġızginä bu bähānä ārķali kelgänläri bilän ķutilsä edik; 

säncisi āzrāġ edi. Äçinib äytiş keräkdir ki, bärçä mālläriñizgä, nāmusläriñiz toräläriñizgä 

hättā yurtläriñizgä köz tikib, sizlärni ķul käbi işlätädi. Kimi zämān, ġunäcin enäk dek 

sāġadi. Bār ve yoķläriñizni ālib özläriniñ çontägini toldirädi. Biz, yenä här päytgi dek 

tädbirli häräkät ķılib özimizni, torämizni ve yurtimizniñ keläcägi uçun, şundek bir fäysälä 

ķıldik!..” dedi Elḫān. Bir yutum çāy içib, yenä dävām etti: 

“ bāşlıġ, mudir ve māmurni biz öz milletimizdän, öz ķānimizdän ve öz 

torälärimizgä munās(ı)b bolgän, çāġdāş bir şäk(i)ldä ve dävlät eständärdigä körä 

yetiştirämiz. Şuniñ uçun, çāġdāş mäktäblärgä ehtiyācimiz bār! Mänä yurtimizniñ köz 

nurläri Ķāri Äzimi cenābläri ve Mullā Ḫadim cenābläri yāş uluġvārimiz Dāmullā 

Äbdullhäkim Ḫān cenābläriniñ tävsiyäsi bilän ve bāşķa uluġ kişilärimizniñ istägi bāǾis, 

mäktäb lävāz(ı)mlärini men bārib Kābil’dän ālıb ketirdim. Endi sizlärgä ķālgän iş isä, 

ḫalķımizni täşvıķ ķılib oġıl ve ķız bālälärini mäktäbgä yolläşlärigä vesilä bolmāġ. Men 

isä, mäñä tuşgän vezifämni bir Elḫān sıfätidä yergä ketirdim deb üylimän! Mundän kiyin, 

eñ buyuk sorimlilik ve mäsuliyät, bāşdä sizlärgä ve taġın isä, ustādlärimizdän, mänä 

Mullā Ḫadim cenābläri, Ķāri Äzimi cenābläri ve Mävlävi Sāhib Osmān Ḫān’gä tuşädi. 

Uluġvārlärim! Yenä bir märtä sizlärgä äytib berämän: siz ḫalķımizni täşvıķ ķıliñ ki, 
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elimiz bālälärini mäktäbgä cunätsin. Ve yenä sizdän istägim şu ki, ustādlärimizgä 

yārdämläşiñ ve ķolläp turiñ!..” dedi. 

Sözni, Säyāt tumäniniñ bāşlıġı Muhämmäd Ķul āldi: 

“ hurmätli Elḫānim! Bizgä tuşgän här turli işni, cān ve koñildän ķılişgä hāzırmiz! 

Mänä meniñ özim, bärçädän āldın oġlim Sırācuddin’ni, öz ķolim bilän ketirib 

mäktäb çävkisidä otirġızämän!” dedi. 

Säid Ābād tumäni bāşlıġı ve ärbābi Bori Hāci: 

“ hurmätli Elḫānim! Biz här dāyim ki käbi, här buyuruġıñizgä, işānçimiz bilän 

etāǾt ķılämiz!” 

Sānçāräk tomäniniñ bāşlıġı ve ärbābi Şāh Niyāz Ḫān:  

“ hurmätli Elḫānim! Biz yāniñizdämiz!” 

Tāġlär tomäni bāşlıġı ve ärbābi Muḫtār Bāy: 

“ hurmätli Elḫānim! Bäräkät tāpiñ!sizdän kelgän här buyuruġ ve ämırgä, cān ve 

koñildän etāǾt ķılämiz!” deb, ärbāblär yārdämläşmāġ uçun, ķol ve ķarär bilän Elḫān’ni 

sevindirib ķoydilär. Kiyin Elḫān Mullā Ḫadim, Ķāri Āzimi ve Mävlävi Osmān Ḫān’gä 

ķaräb: 

“ mundän kiyin, iş ve mäsuliyet sizgä tuşädi. Birān āldinrāġ bāşläb ķoybäriñ 

işiñizgä!” dedi. 

Şundāġ bolib mäktäb mäsäläsi fäysälä boldi. Tomänlärniñ ārbābläri ve āķsaķāllär, 

buyuk ärbāb ve Elḫāndän Bädaḫşān’däki Ergeneķun ķutlāvlärinini ķndāġ otişidän 

sorädilär. Elḫān, mäktäb mäsäläsi çozilgäni uçun, ārtıķ rāhät ve tinç edi. Uzun-uzun ķısä 

ķılib berdi ve eñ soñ: 

“ uluġvārlärim! Biläsizlär! Miñlärçä yildän beri uşbu torämizni yäşäb ve yäşätib 

keläyāpmiz. Eñ soñi ātä torämiz Ergeneķun tutlāvläri, bir āyçä burun Pāmir tāġläriniñ 

etägi, Fäyz Ābād’dä bolib otti. Kelä yātgän yäñi yil isä, Ergeneķun ķutlāviniñ 

mehmāndäri ve mezbāni biz Särpul ḫalķımiz! Hāzırlikli ve täyār bolib turiñ!..” dedi eligä. 

Häyäcāndän sesläri ve kuliş ķahķahläri yüksäldi. Neçä yildän beri mundāġ kättäve 

ķızıķ bir ķutlāv körgän yoķ edilär. Bu ḫabärni eşitginçä, bärçäniñ yüzläri kuldi. Çāylär 

täzäländi ve här kim ḫıyāl ķurmāġgä bāşlädi. Yenä Elḫān: 

“ hurmätli uluġvārlär ve āķsaķāllär!.. ātläriñizni yaḫşi bāķıbtäyārläyiñ, 

pählävānlär häm bāşläsin özlärini täyārläşgä! Kärim Ḫān Mudir! Siz häm bārutni, bu yil 

koprāġ tilätiñ ve keçälärni gullätiñ baḫayir! Mirzā Nemätullāh Ḫān häm ġıjägini sur ķılib 

ķoysin! Sāhib Äkä häm dämburäsiniñ surini bärābärläb tursin! Şāh Pısänd Ḫān kop yāġli 
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āşlär yemesin ki, tämāġı tutilib sesi ḫırri bolib ķālädi. Soñrä, tāvişi tuzik çıķmäydi ve 

ķoşıķ äytālmäydi. Cämil Baḫşi häm däfini ve täbläsini yāġläb cäräñillä dikān ķılib ķoysin! 

hä!.. dehķānlärimiz, bu yil ärpä ve buġdāygä dıķat ķılsinlär. Mehmānlär nānsiz ve 

ātläriärpäsiz ķālmäsin! Tegirmānlär hiç turmäsdän un çıķārsin ki unimiz tugäb ķālmäsin. 

Un bolmäsä nān bolmäs, nān bolmäsä cān bolmäs, cān bolmäsä ķutlāv bolmäs!..” deb 

häzılläşib dävām etti: “ Ķasāb İbrāhim häm, pıçāġlärni ve täbrçäsini yaḫşi ķayräb ve 

bäyläb ķoysin! Ķarä Bāy ve Tılā Hāci, ķozilärin,i yaḫşi bāķsinlär! Bāġdārlärimiz ķurıġ 

otın ve ķurıġ meväni, bu yil koprāġ yeġsinlär!..” deb, här täbaķa ḫalķniñ vezifäsini ve 

işini bildirib, taġ(ı)n bärçäsi bilän ḫayirläşti... 

Ertäkun, Mullā Ḫadim ve Ķāri Äzimi, mäǾlım sıfätidä ortāķläri ve bilimdān 

āşnālärini birtä-birtä ziyārät ķılib, özläri bilän birgä mäǾlım sıfätidä işgä bāşläşlärini istäb 

ve bu işgä, bärçä ustādlärni kondirdilär. Mävlävi Sāhib Osmān Ḫān, mäǾlım Umär Ḫān 

İşān, mäǾlım Ruzıķul Ḫān, Mirzā Ķāsım bärķ ve ... äynıķsä, ķız bälälär uçun, Bibi 

Ḫayrunisā, ÄǾyşä Bibi, Mullā Mähtābşāh käbi bilimdān Ḫātunlär bilän kädırlärini täkmil 

ķıldilär.  

Erkäk bālälär uçun “ L(ı)tāfät” mäktäbi ve ķız bālälär uçun “ Cüvzcānān” 

mäktäbini āçib sınf tämiri tuzälgäniçä, yāġāçlärniñ kolgäsidä boriyā tuşäb, şāgırlärni 

yıġıştirib därs bermāġgä bāşlädilär. Bärçä ḫalķ, yāşini toldirgän, aķıl ve esini bāşigä ālgän 

bālälärini ve ķızlärini kelturib ātıni mäktäbgä yāzdirdi. Bālälär ve ķızçälär, şävķ ve zävķ 

bilän tuş päytigäçä mäktäb ve tuşdän kiyin isä mäscıd imāminiñ yānidä dini säbāġ ālär 

edilär.  

Elḫān, ķndāġ bolib däm ālmāġ ve tinçläşmāġ fırsäti tāpti. Uydä, birdānä sevgilisi 

Bāybäçä Ḫātun bilän, här yāķdän ķısäläşib ve: “ Ḫānim! Oġliñiz YäǾķub Ḫān, sizgä 

ķutlāvlärdän ķısäläb berdi mi?” deb, sordi. Bāybäçä Ḫātun, çuķur bir āh tärtib:  

“ oġliñiz YäǾķub cān, kelgänidän beri hiç yaḫşi emäs. Räñi uçib ķālgän! Bizgä 

häm hiç bir därdini äytıb bermäydi! Hättā, biz bilän hiç gäp ķoşmäydi! Oġlimizniñ birdän-

birgän nimä bolib ķāldi bilmäymimän! Men häm sizni kutib turgän edim! Tezrāġ kelib 

oġlimizni täbib dāktärgä eltib, bir körsätsäñiz deb!..” 

“ nimä bolgän YäǾķub’ni Ḫānim? Sāppä sāġ edi-ku men bilän kelgändä?..” 

“ bilmäymän ātäsi, bilmäymän!” 

“ ḫayir, ertä bolsin körämiz! Siz hāzır uzilib ķayġurmäñ! Ertä örgänib ālämiz!..” 

deb, murāl berdi cān yoldāşi ḫānimigä... 
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Ägär ki yāñu älāvidä yānsäñ, därdini hiç kim bilä ālmäs! Yüziñni guli solär! 

Dudāķläriñ ve közläriñ kulgini unutär. Taķdir şäppātläriniñ därdi, ķolläy-ķolläy 

yüziñdän ketmäs! Älbättä ki eǾşķ otiniñ uçķuni, tutişgän nuķtäsidän bāşläb 

ucudiniñ maġz-māġzini yāķadi. Lekin härāräti ve tutuni, yaķınidägilärni häm 

rāhätsiz etädi. Äslidä insān, suyilädikān ve äytädikān sözläridän korä koorāġ, içidä 

saķlägän sözlärigä yäşiñän bolädi. Budāķ kişilärni, gäpurtirib emäs, cim turgän 

ekän ķulāġ sāliiñ!.. 

Deñizdek sākın ve tolķınsiz bir hāldä edi. Tofāndän elgäri, deñizniñ turginlik ve 

sākınlik bir hāldä ālişigä uḫşär edi veziǾyt. 

Ānä Ḫātun, keçä kunduz näbiräsi YäǾķub bāläniñ därdini uylär ve tüşünär edi. 

Yä’ķub bālä isä cım ve undāķ em ve sim ki piçāġ bilä āçä ālmäydi. Ārtıķ, ātäsi ve ānäsi 

häm çidä ālmäs hālgä keldi. 

Ertāñ nāniştä päyti edi. Ānä Ḫātun, ästä-ästä oġli Elḫān’niñ tāmigä bārdi. Elḫān 

tāmdä ve oñigä dästärḫān toşälgän edi. Bāybäçä Ḫātun dämläñän çāyni, lāçrä ve 

ķaymāġni ālib kelturä ātibdi. Elḫān, ānäsiniñ äyāġ sesläri eşitib ḫezläb turdi yerdän ve 

eşikgä kelib:  

“ äsälām äǾliküm Ānä cān! Ḫayirli tāñ, ḫoş keldiñiz! Bururiñ mänä bu yerdä 

otiriñ!” deb, ānäsini, öz yerigä otirġızdi. Hämä nersä täyār boldi ve nānştägä bāşlädilär... 

kop päytdän beri oġli bilän birgä nānştä yemägän edi Ānä Ḫātun. Elḫān häm, yurt ve ḫalķ 

işidän fursät tāpä ālmägän edi. Ānä Ḫātun oġligä bāķıb: “ āş bolsin Elḫānim! Ķoliñizgä 

sāġlik kelin ķızim!..” deb, gäpni āçti. 

“ sizgä häm āş bolsin Ānä cānım!” dedi Elḫānim. 

İştihā bilän nānştäni āş ve nuş ķıldilär. Elḫān, ārädä bir ānäsiniñ közigä bāķıb-

bāķıb ķoyär edi. Nān yeyildi. Bāybäçä Ḫātun dästaḫānni yigdi. Bir piyālä çāy ķoligä, 

bārib çetrāġgä otirdi ve bāşi egik teñlär edi ķaynānäsi bilän eriniñ sözlärini. 

“ oġlim!” deb, sözgä bāşlädi Ānä Ḫātun: “ yurt ve torä işi ķutluġ ve muķadäsdir; 

bilämän. Ḫalķniñ işläri ve ķıyindçiliklärini häm yeçmāġ ve çozmāġ uçun koräşäsän; bu 

häm muķadäs ve yaḫşi işdir. Buni häm bilämän oġlim! Toġridir ki ḫalķniñ därdi bilän 

āräläşib ketibsän. Birāķ, şu oġliñ YäǾķub’ni, hālini hiç kördiñ mu? Bädaḫşān’dän 

kelgänidän beri, nimä bolgänligi belli emäs bir veziǾyätdä, bāläginäm. Älbättä ki bu 

cävābni, yālġız sendän emäs Bāybäçä Ḫātun’dän häm soräymän!..” dedi. 

Taġ(ı)n, sāvıġ-sāvıġ ķaräb ķoydi kelini Bāybäçä ḫātuñä. Bāybäçä Ḫātuni här 

zämānki käbi ķaltiräb ķorķıb turbedi. Birāķ, rāhät edi. Çunke, keçä erigä, oġli 



78 
 

YäǾķub’niñ hālıdän behs etgän edi. Deñiz ḫoylik Ānä Ḫātun’niñ yüzidä, änä tofān turär 

mänä fırtınä ķopär käbi, bir häybät bār edi. Cudä ciddi edi ve sorämāġgä dävām etti Ānä 

Ḫātun: 

“ YāǾķub meniñ näbiräm! Oġlim emäs! Tüşünärli mi?  Näbirämdir YäǾķub!..” 

dedi tekrārläb.” sizlär YäǾķub’niñ ātä ve ānäsi bolib biläsizlär mi vezi’yätini? Bāläniñ 

räñi, kundän-kuñä säpsärıġ sārġayib ketäyātgän. Kundän-kuñä yāġdek erib turgän! Hiç 

färķ ettiñizmi? Äyt Bäybäçä Ḫātun! Biläsän mi oġliñni därdini?..” dedi. 

Bāybäçä Ḫātun bāşini kutārib “ bilämän Ānäm!” dedi. 

“ bilämän “ sözini kelinidän eşitgändän näri, tofān ve fırtınä turdi deñizdä. 

Tolķınlär ārķa-ārķadä tolķınib keläverdi:  

“ mādām därdini beläsän, meñä häm äyt ķani-çi nimä ekän bu därmānsiz därd?..” 

dedi. 

Elḫān, bir Bāybäçä Ḫātun’gä ķarär, bir ānäsigä bāķar edi. Taġın çıdä ālmäy: 

“ nimä därdi bār Ḫātun? “ deb, sorädi Ḫātunidän. 

“ sendän sorämädim Elḫān cenābläri!” dedi Ānä Ḫātun ve dävām etti: “ sen 

mäsuliyätiñ bāǾis, bāş tırnädikān päytıñ yoķ bilämän!ämā şuni unutmä ki, sen bir kättä 

yurtniñ Elḫāni ve ärbābisän! Bāşdä yurtiñ ve ḫalķıñni, tāġın oġliñni üylä!.. “ dedi. Soñrä, 

bāşıni ḫam täşläb çetkädä otirgän kelinigä ķarädi. Bāybäçä Ḫātun em ve sım edi. Ānä 

Ḫātun, yenä ķattıġ bir häybät bilän oġli Elḫān’gä: “ ägär ki oġlim ve ävlādim, mäñä 

yurtdän, torädän, eldän ve tildän koprāġ muhim disäñ! Äyt mäñä!?..” dedi ve äççıġ bilän 

yeridän turib eşikgä bārib busāġadä turdi: 

“ ertägäçä sizlärgä fursät! YäǾķub’niñ därdini örgänib meñä äytiñ! “ deb, 

etiklärini kiyib ketti... 

Bulutlär kok yüzidä nārām, kimi bu yāķ, kimi, u yāķa ketär edi. Ķoyāş isä, Kiçik 

İmām tepäläriniñ yästıġıdän, yäñi bāşini kotārib belini rāslātbedi. Bärçä cānvärlär ve 

täbiǾyät uyġāñän edi. Mulāyim şämāllär isib, yāġāçlärniñ yäprāġläri bilän oynär edi. 

Ķuşlär häm säyräb sānıyä- sānıyä yāl ve dāl älmäştırär edi. Supäniñ ķaptālidän āķıb 

otädikān nehirgä tolib-tolib su āķar edi. 

YäǾķub bālä, nehir’niñ kınāridä otirgän ve ķolidä bir çop su bilän oynäb turgän 

edi. Äsl(ı)dä, cısım ve cān bilän u yerdä edi. Lekin, ḫıyāli, äǾķlive hoşi Pärvānä’dä edi. 

eǾşķıni tüşünär ve yālġız uni oylär edi. Ḫuddi telbälärdek  özigä emäs edi YäǾķub... 

Bāybäçä Ḫātun, tāmidän çıķıb u yāñä, bu yāñä bāķti, birāķ, YäǾķub oġlini körä 

ālmädi ānäsi. Soñrä, sekin-sekin täşķar hävili sāri ketti. Täşķar. Täşķar hävili’niñ eşigidän 
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turrib, yaḫşi bālläb ķarädi tort yānigä. Közigä hiç kim körinmädi. Ve bie-ikki ādım 

ilgärirāġ bārdi. Supäniñ ārķasidän, ķulāġıgä bir, şit-şit sesi keldi. Ses tāmān bārginçä, közi 

oġligä tuşti. YäǾķub bālä, ķolidä bir çop su bilän oynäb otirgän.. 

“ nimä ķılātiñ oġlim? “dedi. YäǾķub bālä sälginä silcidi yeridän ve “ hiç! “ dedi. 

Yenä ķolidäki çopnisugä urib oynäb otirdi. 

 Ānäsi Bāybäçä Ḫātun, ästäginä egilib: “ oglim! Señä nimä bolib ķāldi? Bu 

kunlärdä ķaysi nersä bolgän señä şekilli. Nimä uçun meñä demäy turibsän! Ägär sen 

äytmäsäñ, men häm seniñ ķayġuñdän käsäl bolämän oġlim! Ātäñ ve Bibi Ānäñ häm 

ķayġu içrälär. Därdiñni ätmäsäñ, yaḫşi iş ķılmägän boläsän. Söylä oġlim! Äytgin bāläm 

cānımgä! Äytgin ānäñ orgilsin!..” deb, yālvārdi (zāri) YäǾķub’gä. 

YäǾķub’niñ ikki közi, nehirdän āķıb turgän sugä edi. Ķolidägi çopi bilän oynäb 

otirdi öz bāşigä. Hiç sesi çıķmädi ve cävāb häm bermädi. 

“ oġlim! Ķaçāñäçä mundāķ yäkkä ve yālġız ķālib telbädek otiräsän? Äytgin 

därdiñni ānäñgä!..” dedi yenä. YäǾķub bir āh tārtib: “ yoķ ānä cān!” dedi ve dävām etti: 

“ bir därdim yoķ! Bolsä sizgä äytmäy, kimgä äytärmän-ku ānäm! “ dedi ānäsigä.  

Ānäsi, āzginä oġliniñ yānbāşigä toġri silcib, ķolläri bilän oġliniñ çenäsidän tutib 

egik bāşini kotārdi. Oġliniñ ķāhvä közläriniñ içigä tikläb  ķarädi. Birinçi märtä edi ki ānä 

ve bālä, munçä yaķındän bir-birāvläriniñ közlärigä bāķar edi.. birdän:  

“ meniñ ķahvä közlik oġlim! “ dedi ve dävām etti ānäsi: “ seni ķndāķ ķılsäm 

därdiñni meñä äytib beräsän, hä cānım oġlim? Tiliñ yālġān äytib därdiñni yāşuräsä häm, 

közläriñ yāşurmäy turgän därdiñni oġlim!.. mänä közläriñ, hämä nersäni mäñä äytib 

turgän-ku tāş yoräkli oġlim! Äytgin ānäñgä därdiñni! Äytgin ānäñgä yāñuñni oġlim!..” 

deb yālvārä verdi. 

Yuķāri kok yüzigä ķarädi ve çuķur bir näfäs āldi. Undek bir näfäs āliş edi ki, goyā; 

yānib turgän baġridäki u yoräkniñ, sāvitmāġ uçun äzzānçä kop oksicäñä ehtiyāci bār edi. 

Em ve sım boldi neçä sānıyä Bāybäçä Ḫātun. Közläri yāş bilän toldi baġri käbāb ānäniñ. 

YäǾķub bāläsini buhāldä körginçä, uni häm közläri yāşländi. İkki közi yāşli, bir-birāvigä 

bāķtilär ve bāķıştilär. Ārtıķ közlär gäourär edi därdläni. Köz yāşläri, şāvilläb yüzläridän 

āķıb ketäverdi... 

Biriginä bātib ķadäldi şekilli YäǾķub’niñ yorägigä. Birdän birgä çıġılläb: “ 

tegmäñ meñä ānäm! Ķoyiñ meni öz hālımgä ānä cān!.. “ dedi yıġläb. 

“ mundän kop üzmägiñ ānäñni oglim! Biläsän! Sen uçun äyāġdä turibmän! Ägär 

ki mundāķ ķılsäñ äyāġdän ķālämän oġlim!..” dedi ānäsi. Yenä bir cım cırıtlik boldi. 

YäǾķub’niñ közi, yenä nehirdäki āķıb turgän sugä edi. Bu märtä ķolidäki çopni ķattıġ-
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ķattıġ sugä urär edi. Ānäsi bir neçä daķıķa, gāh ogli YäǾķub’gä gāh uniñ sudä bālläb 

yātgän nuķtägä. Bir päyt ānäsi: 

“ söylä oġlim ķārä sävdāmi därdiñ?.. “ dedi. 

“ ķārä sävdā..” sözini eşitginçä, ķol äyāġı şāvşäb ve sustäyib ķāldi YäǾķub’ni. 

Ķolidägi çop, nehirgä tuşti ve su āķıbtib ālib ketäverdi çopni... 

Ānäsi tāpib āldi oġliniñ därdini ve: “ oġlim! Çopiñ tuşti nehirgä! Āķıb ketäyāpti, 

ķoymä bārib ālgin! “ dedi. YäǾķub bālä, çāräsiz ve cım cırıt.. 

“ nimä uçun tuşirdiñ ķoliñdän çopiñni oġlim?” dedi. YäǾķub hoşsiz käbi edi. 

Ānäsi ķolini, oġliniñ yelkäsigä ķoyib: “ heyy! Çopiñ tuşti oġlim! “ dedi. Yenä YäǾķubdän 

ses yoķ.  

Ķārä sävdā sözini eşitginçä tuşirdiñ! Şundāġmi bāläm? “ dedi ānäsi. 

YäǾķub huççät äyāġgä turdi otirgän yeridän. Ķāçmāġ keldi içidän, ķāçmāġ, 

ķāçmāġ, ķāçmāġ... tā uzāķlärgä ķāçmāġ. Hiç kim bolmägän bir yergäçä... bolmäsä 

Pärvānä’niñ yānigäçämi ķāçmāġçi edi?... 

Ānäsi Bāybäçä Ḫātun, ārķa- ārķagä sorämāġgä bāşlädi. Oġli YäǾķub, ter içidä 

şip-şittä hol bolib ķāldi ḫuddi şāhin päncäsigä tuşgän bir ķuş käbi. Çāräsizlik, dunyādäki 

eñ yāmān nersä bolişini örgänib āldi YäǾķub. 

Ānäsi Bāybäçä Ḫātun’niñ häm, eñ āz öziçä çāräsiz bolişini körginçä, ķāvirildi 

YäǾķub’niñ yorägi. Ānäsini munçä şıkäncä ķılişgä haķı yoķ edi.  Yāñusiniñ, eǾşķıniñ 

häm mundän kop yāşurmāġdä bir fāydä ve yäräri bolmägänini bilär edi. Yergä ķaräb 

uyälmāġgä bāşlädi. Ārtıķ, här nersäni söyämāġçi edi. Yiglädi ve közläriniñ yāşi bilän, 

bāşini kutārib ānäsigä ķarädi ve özini ānäsiniñ ķuçāgigä täşlädi. Bāşini, ānäsiniñ 

koksäyigä ķoyib hugir-huñir yıġlädi ve : “ ānäm “ dedi. Yenä “ ānä cānım “ dedi. 

“ söylä oġlim! Äytgin därdiñni, ey därdli oġlim! Bāşimniñ tācı cānım oġlim 

äytgin!.. ānälärdän hiç nersä yāşurilmäydi oġlim cānımgä! Señä bergän āķ sutimniñ 

hurmäti uçun äyt! Keçä tāñ ātginçä sen uçun rāhät yātmägän ve uyķuni közlärigä härām 

ķılgän ānäñ uçun äyt därdiñni oġlim!..” deb, oġlini baġrigä bāsib yālvārdi.  

“ yāñulikmän ānäm!..” 

“ kimgä oġlim?” 

“ Pärvānä’gä ānäm!”  

“ kim u Pärvānä degäniñ oġlim?” 

“ Lālā Āġā’niñ ķızı!..” 
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Bu cävābni kutmäs edi ānäsi. Eşitär eşitmäs, tili tutilib ķāldi Bāybäçä Ḫātun’niñ. 

Guñ ve lāl bolib ķāldi birdän-birgä. Undāķ bir cım boldi ki; bu märtä, ānäsiniñ buyni 

şälķa tuşti. Üylāv bātlāġıgä çomdi... bātti... yitib ketti...  

Söz, āġızdän çıķgändän kiyin şämālgä ķoşilädi. Ārtıķ bāşķasiniñ eşitmäyişi 

mumkın emäs. 

Yä ͑ķub, här nersäni ānäsigä äytib berdi. Gäp, Ānä ḫatun ve Elḫān’nniñ häm 

ķulāġıgä bārdi. “ endi, Ānä ḫatun yerni kokgä ve kokni yergä urib tontırädi. “ dibän bärçä, 

ķızıl bir ķıyāmätniñ ķopişini kutib turgän edi. “ pärilärgä uḫşägän ķız turib, hälä 

Särpuldek gulistānniñ binäẓäzir gulläri ve uşbu ķāf diyāriniñ äsil ve guzäl ķızlärigä ķaḥät 

kelgän yoķ hälı. Ālib ͑äcämniñ ķızıgä mi uyläntirämän!” deb ķuträşini kutär edi, ḫalķ, Ānä 

Ḫātunniñ. 

Birāķ, hiç ķaysisi bolmädi. Bärçä uluġvārlär toplänib yıġıldilär. söz, Ānä Ḫātun’gä 

berildi. Bärçäni, bir ķorķu bāsgän edi. Ānä Ḫātun, yüzini ve tävruni hiç bozmäsdän: 

Ķarā sävdāniñ nimä bolişini bilmäs bir kişi emäsmän! Bu mäsälägä isä, men 

ķarişmäsmän! Muni bilin! Ķandāġ ve nimä ķılmāġ keräk bolsä, Elḫān cinābläri ve 

uluġvārlär bilädi!” dedi ve bāşķa gäpurmädi. 

Elḫān ve uluġvārlär, ikki ārä bir därädä ķālgän edi. “ Ya͑ķub’niñ ķarā sävdāsi mi? 

“ yoķsä “ Türk toräsi mi “ 

Goyā içi yilān ve çiyāndän tolä bir ķuduķ bār edi. Bir ķoli bilän ķuduġniñ läbidän 

tutib āsilib ķālgängä uḫşäb “ än tuştim! Mänä ķopti ķolim! “ dibän, ḫuddi yıķıler käbi edi. 

Här yāngä bāķıb çıġıllär ve häyķırär edi yärdäm dib. Ķolläriniñ küçi ve ķuväti 

tukänmäsdän, tezrāġ birtäniñ kelib ķolidän tutib ķutķārişini istär edi Ya͑ķub häm. 

Millet isä toräläridän vāzkeçmäs, Ya͑ķub häm Pärvānä’sidän. Millet, toräsidän 

väzkeçsä häm Ānä Ḫātun vāzkeçmäs edi… Ānä Ḫātun vāzkeçgunçä, millet bir nersä ķılä 

ālmäs ve deyālmäs edi. Bu mühim şärṫ ve ķurāllärniñ bärçäsini Ya͑ķub bilär edi. Bulärni 

bilgäni uçun, ķuduġgä mänä tuşä yāpti mänä tuşti bolib turgän ādäm dek umidsiz ve intıķ 

int(i)ẓār ķortilişini kutär edi. Ānä Ḫātun, Elḫān ve milletdän çıķadikān fäysäläsini kutib 

turgän edi. Şu säbäbdän cımligigä ḥākım bolib turgän edi. Lekin, Ānä Ḫātun ḥāzır 

gäpurmäsä häm; älbättä gäpurädikān päyt kelgändä, äytädikān kop gäplär bār edi. Ānä 

Ḫātun, meveni yāläsidän ḫām termäs edi.  

Ānä Ḫātun, Türk toräsigä tuz ve toprāġ ķondirmäs edi. Hiç kimniñ āġzigä häm 

tuşırmäs edi toräsini. Ya͑ķub isä bir üylāv içidä. Ket-ketä ärrıġläb közläri çuķur bolib, 

yemāġ ve içmādän ķālgän edi. 
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Pärvānä’gä bolgän eş ͑ķ ve sevgisidän bärçä ḫabär tāpgändäy edi. Ve zātän, e ͑şķ 

oķı koksäyigä tekgändän beri, yorägi ve butun cānı zunķılläb āġriyer edi. Ķol ve äyāġıdä 

küç, ķuvät ve tezäsidä mädār ķālgän yoķ edi. 

Bāybäçä Ḫātun, oġli Ya͑ķub’niñ tāmānini tutsä häm, bir fāydäsi ve yäräri yoķ edi. 

Yāngulik bir ānä yorägi, oġli bilän birgä yānib ķāvurilär edi. İçkäridä ve täşķaridä, uydä 

ve ṫuydä, hiçbir yerdä ḫuy ve ḫāsiyäti özgärmägän bir Ānä Ḫātun… bärçä Ḫātunlär, 

Bāybäçä Ḫātuniñ yānidä yıġılib därdigä ortāķ bolmāġçı bolsälär häm, bu mäsälä toġrisidä 

ulärniñ ķolidän häm bir nersä kelmäsligi änıķ belli edi. Hämä, Ānä Ḫātun’niñ: “ 

Pärvānä’ni āldim ketti Ya͑ub bālämgä!” deyişini kutib turgän edi. Birāķ, Ānä Ḫātun bu 

işgä yaķınläşmädi. U yaķınläşmäginçä, ne uluġvārlär, ne Elḫān cenābläri bu işgä cäsārät 

ķıläbilä edi. Çünkü, a͑ķıbät Ānä Ḫātun’niñ pārtläşini bilär edilär… 

“ Bu kör tugundni, uluġvārlär ve cenābläriri āçılsin!” digän edi. Faķad, gäpi bu 

mānāgä emäs ediki olärning tāmānidän fäysälä bolgän här gäpgä, Ānä Ḫātun cım turär 

edi. Hälä: “ mänä āçtik tugundni!...” disälär, songrä köring ki nimä bolär ve bāşķa ķançä 

körtugundlärni ulärniñ ongigä ķuydi. Ānä Ḫātun… 

Bärçä millet, iş küçini ķoyib Ya͑ķub’niñ ķarā sävdāsini tüşünmāġ bilän särgärdān 

esi. Ya͑ķub’ning pärvānä’gä ķarşi bolgän ķarā sävdāsini ķızlär eşitginçä; bärçä yurt 

ķızläri, miyelärigä märmi yegändek bolgän edilär. Āyķız eşitib közi ķarärdi ve bāşi 

äynälib yeķılib ķāldi… 

Kunlär otgunçä, ķızlärniñ Ya͑ķub’gä ķarşı bolgän e͑şķ ve sevgiläri, ķayġugä ve 

şäfaķatgä ozgärdi. Ārtıķ bärçäsi istär edi ki Ya͑ķub, Pärvānä’sigä ķāvuşsin… 

Mäsälä cüdä çätın ve āġır edi älbättä. Yā bir insān ölär edi, yā dä bir torä. Bärçä 

gängs ve gol edi. Hiç turmäsdän, yoldä bilä ķoşıķ oķıb yurädikān Şāhpısänd ḫān, cımläşgä 

ve tilini yutgän edi. Ķoşıķ äytärni u yāķa ķoying ki, hättä gäpurmäs bolgän edi. Ķa yāķa 

ketsä dämboräsi ķoynidän tuşmägän Mirzā Nemätullāh, ārtıķ ġıjägini mıḫgä āsib ķoydi. 

Här gäpdän bir gäp çıķārgän Sādıķbāy Ḫānkeldi, tilini yutti. Ķahķaläri ve ḥäzılläri 

eksälmägän Ķasāb İbrāhim, hiç kim bilän gäpurmäs boldi. Bärçä yurt boyiçä, bir yās ve 

mātäm bār edi goyā. Här tāmān em ve sim edi. Ķuşlär bilä säyrämäs, ḫuräzlär bilä 

ķıçķırmäs edi…  

Mullā Ḫadim’ni, bir üylāv bāsgän ve çuķur bir tüşünçä içidä edi. “ väżiyät mundek 

ķāliversä, bu milletning hālı nimä blär ekän?” deb. Älbättä ki Ya͑ķub’ni, bu hālı. A͑zrāyiil 

ķoligä tāpşirä ālmäs edilär. Bāşi giç, uydän çıķıb Üç Ḫuvācä säri cuädi. Āşnäsi Ķāri Äzimi 

Üç Ḫuvācä’dä otirär edi.  Elḫān, bir nersä demāġçi ve bir nersä toġrisidä mäslıhät ālmāġçi 
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bolsä, bu ikälä uluġvārdän birtäsini çaķırär edi. Taġın biri kelib bāşķasini ālär ve birgä 

bārär edilär Elḫān’niñ hużurigä. 

Särpul’dä, bu ikälä buyuk şaḫsiyät bir ārägä kelsä, “ Ḫıżır ve İlyās häżrätläri 

birläşti!” deb, äytär edilär. Bu uluġvärlärgä ḫalķ işānär edi. Bu ikäläsi, bir iş ķandāķ 

bāşläbnib ķandek bitär edi; yaḫşi bilär edilär… 

Mullā Ḫadim ve Ķāri Äzimi, ästä ästä Üç Ḫuvācä mäscıdıniñ bärändäsigä bārib 

otirdilär. Ve bāşlädilär uyläb gäpurmāġgä: 

“ ḥurmätli Ķāri cān!” dedi, Mullā Ḫadim ve däväm etti: “ bu yārägä näştär 

orilmāġçi bolsä orilsin ārtıķ! Keç ķālişdän ķorķamän!..” dedi. 

Bu ikälä uluġ şaḫsiyät, el āräsidä ve yurt tinçligidä şāşilinç ve ķayġulik bir musibät 

tāpilgändä, nimä ķılmāġ keräk bolgänini, bir iş ve mäsäläniñ ķandek häl ķılişdän ve 

çozişdän mäsuul  edilär. Çunke millet, bu uluġlärni här därdlärigä därmān bilär edi. Bu 

uluġlärniñ kutārä ālmidikān ve tāşiyä ālmidikān yukläri, ķayerdä isä yoķ käbi edi. Ḫalķ, 

bu täbärruklärniñ haķıdä mundāķ tüşüngändän näri, därmāni tāpilmägän därddän häm bu 

ikäläsini mäsuul tutär edi. Bu uluġ şaḫsiyätlär häm bilär edilär ki, ḫalķ:  

Mullā Ḫadim bilän Ķāri Äzimi istäsälär, bu iş su dek häl bolib ķālärdi!” ägär ki 

bir iş bolmäy ķālsä, “ ulär ḫāhlämägängä ki, bu iş bolmädi!” de bäytär edilär. Mullā 

Ḫadim’niñ häm mänä şundāġ gäplärniñ a͑ķıbät ve üylāvi bāsgän edi. Şu uçun, Ķāri Äzimi 

bilän bu märtäki körişmäsi ciddirāġ edi. 

Bir ķolärigä sälläläri ve bāşķa ķolläri bilän gāh bāşlärini tirnär edi, gāh saķāllärini 

silär edilär. Dämı säät, sällälärini gāh ķollärigä ālär edi, gāh bāşlärigä ķoyär edilär. 

İçlärini, goyā bir ķurt kämirädikān dek bir täläş ve väsväsä içidä edilär. Bir mäḥäl: “ Ķāri 

ortāķ!” deb, däväm etti Mullā Ḫadim; 

“ ḫalķ bilän ärbābläriniñ ḫuy ve ḫıslätini yaḫşi biläsi? Kättä ve kiçikniñ āġzi 

ķurisin! Tāġdän tāş yumäläsä, bidän bilädilär!. ’’Mullā Ḫadim bilän ķāri Äzimi istäsälr 

edi bu tāşni turdirää edilär!’’ deb, gäplärini äytıb ķoyädi! Milletni kondiriş häm cüdä zor 

ve ķıyind iş ekän-dä Ķāri cān! Ägär ki bu Ya͑ķub, Ällāh ķorisin ķārā sävdādän ölsä, 

közimizni oyib bāşimizniñ miyäsini ḫāmli yeyedi bu millet! ’’ Mullā Ḫadim bilän Ķāri 

Äzimi, zātän Ya͑ķub’ni yaḫşi körmäs edilär. Ölişini, olär istädi!’’ deb, äytädilär! Biläsiz 

ki ḫalķ, kim zor işlärgä cähil ķālädi ve bäşläri āçılmäydi. Tāġın miyäläri ķandāġ ve ķançä 

işläsä, uşändāġ yuläydilär… hälä, ikkāvimizniñ häm boy ķızlärimiz bār-ku! Sizniñ 

ķızingiz ānä Tomāris ve mening ķızım Turkān Begum’ni āġızlärigä saķızdek çäynäydilär. 

Ķızlärimızdän gäp ustidä gäp çıķarädilär. ’’ Ya͑ķub, ānä Tomāris ķız bilän ve yā Turkān 
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Begum ķız bilän uylänmāġ ḫāhlämäginçä, mänä şundāġ bolär edi-dä bu iş’’ deb, 

äytädilär. ’’ Ķāri Äzimi ve Mullā Ḫadim ḫahläsin dä bu iş bolmäsin? A͑cäb!..’’ deb, 

tentägimizni çıķārädilär. Āġızläridän çıķķan gäpni, ķulāġläri eşitmäydi-ki Ķāri cān!.. 

nimä eşitsälär işānädilär sāf ve sādä milletimiz. Yetär ki ķulāġlärigä bir gäp bārsin. Gäp 

bārsin dä, Ḫudā ķılsin ki toġri bārsn ve yā yālġān; färķ ķılmäydi ulärgä… bir körämiz! 

Bir yālġān çıķārib, ungä özlärini işāntirib, hättā  men ve sizni häm işāntirädilär. Taġın bir 

kun, ’’hey ki fursät ķolimizdä ekän, bir tāmān ķılmädik şu mäsäläni!..’’ deb, äfsuslänämiz 

ikāvimiz…” 

Ķāri Äzimi’niñ közläri ķāndek ķızärgän edi uyķusizliktän. 

“ toġri äytäsiz Mullā Ḫadim dostim! Sizdän bukungäçä nātoġri gäp eşitmädim!” 

dedi, Ķāri Äzimi. 

İkäläsi çärçägän edi. Ästäginä yānbāş bolib tirsäklärini yergä täyäb ufuķlärgä  

tikläb ķarädilär. Mäscıd bärändäsiniñ çätigä ķarädilär. Yāġāçlärgä ķarädilär. “ hey hey! 

Nimä ķılsäk endi?” deb, öz bāşlärigä gäpurär edi. 

“ ķārā sävdä ġamidän, özimizni bilä unuttik Mullā Ḫadim ortāķ! Ķarrigän, sāç ve 

saķālimiz āķargän bolsä ḫay-ku, āḫı biz häm insānmiz-yu! Biz häm ķayġulänämiz! Biz 

häm yänglişliklärgä tuşib ḫaṫā ķılä ālämiz!..” dedi, Ķāri Äzimi. 

“ siz āliñ bu gäpni milletgä äytib, ulärni kondiring! Bu mäsälä yüzidän iş ve 

kuçdän ķāldik. Ḫalķniñ bāläläri mäktäbdä nimä ķılib yurgän? Ḫabärimiz bilä yoķ! Gärçe 

bāşķa ma͑lımlär bār, ämā butun işlärni ulärgä yuklämāġ häm yaḫşi emäs!..” dedi, Mullā 

Ḫadim. 

“ḥaķ sizdän Mullā Ḫadim cınābläri! Ķıliç yāräsi ālgän bir kişinin, bāşidä otirib 

munçä yıġläşilmäydi! Ya͑ķub’niñ bāşidä bu kungäçä otirib yıġlädik goyā! Esimiz ķurisin! 

Yāräsini oräb pānsmān ķıliş ve ķānini tāḫtätiş hiç esimizgä kelmägän ekän-dä hä!!” 

“ toġri äytäsiz Mullā Ḫadim! Ortāķ!” dedi Ķāri Äzimi ve däväm etti: “ mudāḫlä 

ķılmäsäk ķāni āķıb-āķıb tugäydş. Taġın, Ällāh ķurisin ölib ķālädi! Näştär orämāġ keräk! 

Näştär orämāġ keräk-dä kim orädi bu näştärni?..” 

Mullā Ḫadim çuķur bir uff tārtib: “ bir yändän torälär, bāşķa yändän Ya͑ķub! 

Toräni mi Ya͑ķub’gä ķurbān ķıläylik? Yoķsä, Ya͑ķub’ni mi toräğä?..” dedi. ḫ 

Bu sorunu eşitginçä, em ve sim boldi Ķāri Äzimi. Mullā Ḫadim häm cım cerit… 

uçu tāpilmäs bir kälāvä bār edi. Hiçbir türlik āşilmäs tāġ ve tāşlär bār edi ongläridä. 

Yānbāş ḥāldän turib otirdilär. Äyāġlärini koksäylärigä toġri tärtib, ālın (pişānä)lärini 
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tizälärigä ķoydilär. Çāräsizlikniñ song āşämäsigä bārgän edilär. Mullā Ḫadim’dän bir 

cävāb kutär edi Ķāri Äzimi. Ses çıķmäginçä āḫır sorädi:  

“uyläb tāptizmi birān  yol Ḫadim sāhib?” dedi. 

Mullā Ḫadim ve Ķāri Äzimi, bir işniñ ķarşisidä özlärini munçä ķol ve äyāġı bāġlik 

ve çāräsiz ḥis etgän yoķ edi. Bāşlärini tizäläridän kutārib, köz-közgä keldilär. Bir-

birāviniñ közigä yaḫşi tikläb bāķtilär. Bu undän, u isä mundän bir yol tāpişini kutär edi… 

“ bir yol” deyer edilär. “ bir yol… bir yol…” 

Bir çuķur näfäs ālib, yenä közläri ufuķlärgä tikildi. Bir çumçuķ, päşä ḫān 

yāġāciniñ yāläsigä kelib ķondi. Gägäsi (noli)ni yālägä urib cuķ-cuķ ķılä verdi. İkki çāräsiz 

uluġvār, undek bir hālätgä tuşgän edilär ki, hättä uşbu ķuşdän bilä çärä kutär edilär. 

Bāķtilär… bāķtilär… ve nāçār bir şäkildä bāķar edilär… 

Bir yol tāpilsä edi, bir yāḫtilik közlärigä tegsä edi. Bir ķuş, bir çumāli, bir ärı, bir 

insān ve yā bir mälik… bir yol körsätsälär edi ārtıķ… 

Undek bir päyt edi ki dunyā tuḫtgän. Şämāl isimäs, bulutlär kok yüzidä ḥäräkätsiz 

bir ḥāldä edi. Bärçä yurt cım cırıtlik. Elniñ, kättä kiçiginiñ ķulāġı häm ulärgä. “ bir yol… 

nimä bolädi bir yol!..” deb, ufff tärtär edilär. Bir päyt “ Mullā Ḫadim ortāķ…” deb, bāşlädi 

gäpgä Ķāri Äzimi: 

“ Mullā Ḫadim dostim! Menimçä, şu yurtimizdäki a͑cämlär, neçä yildän beri şu 

yerdälär, şu şehirdä bizlärgä kelib sıġıngänlär! Biz özimiz istädik ki, şu yerdä ķālib 

kettilär. Ġarib bir ḫalķ ve öz işläri bilän särgärdān. Ķaysi bir yāmānlıġ körmädik bu 

kungäçä! Bizniñ torämiz ve yorämizgä häm ķarşi emäslär! Mänä şu yurtgä tuġılib päydä 

bolgän bāläläri, bizniñ bālälär bilän, bir räng ustibāş kiyädi. Bizniñ oyunlärimizni 

oynäydilär. Hāttā, ārämizdä kop färķ häm körmäymän şu vaķt ve şärāyitdä! Birāķ, eng 

mühim ve kättä bir färķ bārdirki, ulär a͑cäm, biz isä Türkmiz!..”  

Ķāri Äzimi bir gäpni munçä uzätib ve sözib etmäs edi. Bir cümlä bilän ḫulāsä 

ķılär edi här turli sözni dimāġçi bolsä. Ägär ki bir gäpni, munçä tiliniñ uçidä änältirib 

tursä edi, muṫlaķ bir tüşünçäsi bolä ālär edi. Mullā Ḫadim därräv sezib āldi: 

“ korpäñiz uzun söziñiz ķısķa bolsin Ķāri Äzimi cenābläri” deb, däväm etti: “ 

a͑cäm milleti bilän, dostligimizni bir ṫoy ārķali koprāġ yaķınläştiräylik ve küçländiräylik! 

Älbättä, torälärni bozib bir şäkildä emäs bälkim, torälärimiz ve yorämiz çävkātidä. Zātän 

torämizdä, dostgä dostlik körsätmāġ ķānuni bārdir! Yenä häm, torämiz uçun ķılgän 

bolämiz bu dostlikni… bārib Pärvānä’ni sāvçilik ķılämiz Lālā Āġā’dän! Yeri kelgändä 
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ātälärimiz ve äcdādimiz häm ķılgän-ku şundäyin ḫuvişdārlikni?! Sälcuķılär, Timurilär, 

Bāburilär, Osmānilär… dost devlätlärdän, oġıllärini a͑cäm ķızläri bilän uynältirgän-yu?..”  

“Ānä Ḫātun nimä deyädi bu işgä?..” dedi Mullā Ḫadim. 

“ sāvçi bolib bārämiz! Tā änıķ bir cävāb ālginçä, gäpni āçmäy sır saķläymiz! 

Bāşķa uluġlärniñ häm ḫabäri bolmäsin bu gäpdän tā bir päytgäçä. Yālġız, Elḫānimiz bilsä 

bolädi! Men ki bāşķa bir yol tāpālmädim Mullā Ḫadim dostim! Ägär ki siz bāşķa bir yol 

uylägän bolsängiz äytib ķāliñ!..” dedi Ķāri Äzimi. Mullā Ḫadim häm bu fıkirni ķabul 

ķılgängä uḫşär edi. 

Ästäginä: “ men häm tāpālmädim!” dedi ve “ mengä, sizniñ bu fikriñiz cüdä ma͑ķul 

keldi ortaķ! “ dedi. 

Uşä kun, keç ķālmäsdän mänä şu ortāķ fikirlärni Elḫān bilän mäşvärä ķıliş uçun 

Elḫān’niñ yānigä bārdilär. Ve Elḫān’gä : “ bu gerdābdän çıķışniñ yālġızginä yoli, mänä 

şu iş!” deb, fikirlärini āçıķläb berdilär. Elḫān, bu ikälä ustād ve uluġvārniñ ālgän 

täsmimlärini hiç ķaçān räd etmäs edi. Songrä Elḫān buyuruġ berdi:  

“ ertäläb üç kişi sāvçilikgä bāriñlär” dedi. Bu işdän Ya͑ķub’niñ bilä ḫabäri bolişini 

istämäs edilr. Āġzi āçılmäs sır sänduķçäsi bolgän Ustā Ḫankeldi Bāy’ni häm yānlärigä 

āldilär. Ustä Ḫānkeldi Bāy, bu täklifni eşitgändä, bāşidän tirnāġıgäçä cimmilläb ketti. 

Älbättä, Ānä Ḫātun’ning häybätidän ķorķıb ketti birdän-birgä. Bir neçä daķıķa koñilsiz 

ve yoräksiz cävāblär ķaytärmāġgä bāşlädi uluġlärgä. Songrä: “ Mullā Ḫadim ve Ķāri 

Äzimi’niñ bāşigä nimä kelsä, meni häm bāşimgä kelär ekän-dä! Men bu ikki muhtäräm 

şaḫsiyätdän nimä kopligim bār?..” deb, birgälärigä ķoşildi. 

Ustä Ḫānkeldi Bāy’niñ mäsläki, yāġ çıķārädikān cävāz ustāligi edi. Butun yurttäki 

yāġ cävāzlärini Ustä Ḫānkeldi Bāy tozätib ve ķurib berär edi. Şu mäsläk bāis, Särpul şehri, 

hättä ķoşni şehirlärgä bilä tāniyär edi Ustā Ḫānkeldi Bāyni. Cüdä ḥälim ḫoş ṫäbiyät ve 

här kim tāmānidän sevilgän bir şaḫsiyät edi,  Ustā Ḫānkeldi Bāy. Bärçä yurt ḫalķı, ägär 

ki ḫayir işlärigä ustālärini ķoşmäsä, bir kämçilik his etär edilär. Sāvçilikgä ketädikān kun, 

ägär ḫalķ, bu üç uluġ insānni bir ārägä körsälär, hälä Ustā Ḫānkeldi Bāy’niñ häm bu ikki 

uluġvārniñ yānidä körsä edi: “ bunlär sāvçilikgä ketäyātgän!” deb, şubhälänär edilär. Bu 

yüzdän, Ustā Ḫānkeldi Bāy, kuçä eşikdän kirär kirmäs: uluġlärgä bāķıb: “ uluġlärim! Ānä 

Ḫātun közimgä körinä yāpti!” dedi. Ķāri Äzimi: “ sākinläşiñ ustādim!” deb ķoydi. 

Sāvçilärni, mäydāndän ilk Pärvānä körib ķālķı. Lālā Āġāniñ ustidägi iş kuyläg, tel 

ve ķarä girisgä buyāngän edi. Ķolläri ve bet-bāşi giriş bilän brtä edi. Mutärini ta͑mir etgän. 

Şu bāis, çärçäb mäydāndäki supädä uḫläb ķālgän ekän. Pärvānä, ātäsi Lālā Āni nuķķıläb 
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uyġātti. “ ātä! Hä ātä! .. turiñ! Türk uluġläri kelibti!..” deb, äytäverdi. Közlärini zor bilän 

āçtı Lālā Āġā uyķudän. Uç kişi Türk uluġvārini uyidä körginçä şāşib ķāldi. 

Ustä Ḫānkeldi Bāy bilän tānişligi bār edi Lālā Āġāniñ. Birāķ, Mullā Ḫadim ve 

Ķāri Äzimi bilän yaķındän tānişgäni yoķ edi. Yālġız, uluġvār şaḫsiyätlär bolgänlärini 

yaḫşi bilär edi. 

Sälāmni,  Ustā Ḫānkeldi Bāy berdi: “ sälām a͑liküm ḫalifäm!” 

“ a͑liküm sälām ustäm!” 

Lālā Āġā turib ķol uzätmāķçi boldi. Lekin ķolläri tel ve giriş bilän birtä bolgäni 

uçun: “uluġvārlärim! Siz tāmgä bārib utiriñ! Men bet ve ķolimni yovib ustimni älmäştirib 

kelämän!..” dedi. Tägin Lālā Āġā, ķızı Pärvānä’gä ses çıķārib: “ Pärvānä ķızım! 

Mehmānlärimizni tāmgä utirġız! Men kelämän…” deb, şāşilinç bilän duş ālib usti-bāşini 

älmäştirib, kop päyt otmäsdän tāmdägi mehmānlärnin yānigä kirib keldi. Mehmānlär 

bilän ķuçāġläşib ķaytädän sälām ķılib körişti. 

“ ḫoş kelibsizlär! Säfā kelturibsizlär!” degändän näri, bārib yergä otirdi Lālā Āġā. 

Lālā Āġā şāşkinlik bilän: “ uluġlärim! Meni keçiriñ! Sizlär özläriñiz kelib 

zäḥmätgä ķālibsizlär. Äytib yubārsäñiz edi özim çāpip kelär edim ḫızmätgä!” dedi.  

“çāyiñizni içmāġ uçun keldik ḫalifäm!” dedi Ķāri Äzimi. 

“ undāġ bolsä kopdän kop ḫoş kelibsizlär! Şäräf berdiz bu ġarşbānä kulbämizgä 

ḥurmätlik uluġlärim!..” deb, cud ḫursändlik bildirdi Lālā Āġā. 

Kiyin Mullā Ḫadim, iş kuçdän soräb turdi. Yoldän, hävādän, mutärdän … 

Songrä, sözini Lālā Āġā āldi. Hiç näfäs ālmäsdän gäpurär edi. Ḫuddi mutärgä rez 

bergändek. Här tāmāndän ve här toġridä gäpuräverdi däm ālmäsdän. Ķançä bolsä häm, “ 

Mäynāḫel” deb tānilär edi Lālā Āġā. Bu yüzdän u muķasır emäs edi bundäyin ezmä 

ḫuyidän…   

Ķāri Äzimi, Mullā Ḫadim’gä ve Mullā Ḫadim isä Ustā Ḫānkeldi Bāy’gä, köz ve 

ķāş bilän işärä ķılib turär edi, äsli gäpdän söz āçılsindib. Ustä Ḫānkeldi Bāy häm fursätni 

bālläb turgän edi. Ägär ki Lālā Āġā gäpurginçä bir näfäs ālsä, därräv ārägä kirib gäpgä 

bāşlämāġçi edi. Nihāyät, bir näfäs āldi Lālā Āġā ve Ustā Ḫānkeldi Bāy buni fursät bilib:  

“ ḥurmätli ḫalifäm!” dedi ve häzilläşib: “ sormädiz, şu Türk uluġläri nimä uçun 

kelgänlär deb?..” dedi ve kulimsädi. 

Lālā Āġā birdän: “ uzır tiläymän uluġlärim! Keçiriñ meni!” dedi. 

“ ästaġfurullāh! Ällāh keçisin bärçämizni! Çunki keçiriş yālġız ungä maḫsusdir!” 

dedi, Ustā Ḫānkeldi Bāy. 
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Mullā Ḫādim bāşlädi sözgä: “ ḥurmtli dostimiz Lālā Āġā! ḥurmätli ḫalifäm! Biz, 

sizniñ yāniñizgä dostligimizni küçläntiriş ve ķuvätländirmāġ uçun keldik! Bälkim 

biläsizdir, Mullā Ḫādim söz uzätmaġıni sevmäydi! Uzun ķısäniñ ḥısäsi şu ki, bizgä bir 

şäm͑ bār, sizgä bir pärvānä! Bāşķa bir täbir bilän, sizgä bir āy bār bizgä bir ķuyāş! Keçä 

ve kundozimizniñ dāymāyāruġ ve yāḫti bolib turuşi uçun,bu yurtniñ āsmānidä, häm āy 

ve häm ķuyāş ikāviniñ nurigä eḥtiyācimiz bār. Endi isä, biz üç kişi, Ällāh’niñ ämri ve 

Päyġambär’niñ ķoli bilän sizniñ Pärvānä ķızıngizni, Elḫānimizniñ şäm͑ yänglıġ oġli 

Ya͑ķub cāngä sāvçilik ķılmāġ uçun ḥuzuriñizgä keldik! Āmācimiz dostligimizni 

küçläntiriş! “ dedi.  

Pärvän ķız, çāyni dämläb täyārläb keldi ve birbir piyālä çāy suzdi mehmānlärgä. 

Pärvānä, uluġlärniñ ilk körişgä sāvçilikgä kelgänlärini taḫmin etgän edi ve nihäyät toġri 

çıķti taḫmini. 

Lālā Āġā’niñ, közi tuşälgän gilimning naķşäsigä edi. Em ve simlik bār edi bir 

päytgäçä tämdä. Tüşündi, üylädi … ve üylär edi… songrä isä, Ustä Ḫankeldi Bäy sözgä 

bāşlädi ve sessizlikni bozdi. 

“nimä munçä tuşinäyāpsiz ḫalifäm? Yaḫşi niyät ve yaḫşi murād uçun, munçä 

üyläb yātmäñ hey!.. biläsiz, Ustā Ḫānkeldi Bāy sāvçilikgä kelsä, işini bir yāķıġ ķılmäsdän 

ketmäydi! Hälä-hälä, yānid Ķāri Äzimi ve mullā Ḫadim häm bolsä, ķurtilä ālmäysiz ḫalifä 

cān! “ dedi häzilläşib. 

Lālā Āġā çuķur bir näfäs āldi ve ķolidäki piyāläni yergä ķoydi. 

“ ḥurmätli Elḫānimizniñ ġulāmi ve ḫādmi bolmāġni şäräf bilämän! Bu istäklärigä, 

men ve āiläm lāyıķ emäsmiz! Undän utä, bizniñ häm siz käbi torälärimiz bār! Bolmäsä 

Pärvānä’ni, öz ķolim bilän eltib Elḫānimizniñ eşigidän ķoybärär edim! Yālġız, bu ķızım 

Pärvānä’ni, äkäm Ķand Āġā’niñ oġli, Dil Āġā’gä nān sindirgänmiz! Ķand Āġā äkäm 

häm, şu kunlärdä kelib Pärvānä’ni kelin ķılib ālib ketmāķçi. Yoķsä, Elḫānimiz uçun 

boynim ķıldän mäyin ve incä!.. bu gäpdän bāşķa, tāġni tālķān ķıl disäñiz edi men ḥāzır 

edim uluġvārlärim! Mänä, Pärvānä’dän bāşķa Şäbnäm ve Lālä ātıgä ikki ķızım yenä bār. 

Ägär istäsäñiz ulärnin birtäsini duā fātiḥä ķıläylik! Nimä deyäsiz?” 

“ mäsälä, ķız tāpilmäsligidän bāis eşigiñizgä kelmädik! Ortädä bir yāmgu ve sevgi 

mäsäläsi bār ḫalifä äkä! Bu säbäbdän bu yerdämiz!..” dedi Ķāri Äzimi. 

“ undäy bolsä, bu mäsälä ki torä mäsäläsi ve ķavmi bir mäsälädir; mendän korä 

koprāġ sizlär yaḫşi biläsizlär uluġvārlärim!.. mänä şu ḥāzır, sizlär toräläriñiz bilän 

faḫırlänär ekän, men isä torämizni sokib turibmän. Çunke, menin toräm, mundāķ bir 
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fursätgä, yäni Elḫānimiz bilän ķudä boliş fursätigä mengä tosıķ bolib turgän… bilämän, 

Elḫānimiz bu işgä sizni sävçi ķılgän bolsä, yüz fāyiz bu işniñ bolişini kutib turgändir. 

Sizni boş ķaytärib cunätmāġ nimä ḥädimgä edi… ḥädim emäs uluġvārlärim! Ämā ķandāġ 

ķıläy… ķurisin torämiz!..” deb, mänfi cävāb berdi. 

Ķāri Äzimi Mullā Ḫadim’gä bāķti. Mullā Ḫadim Ustā Ḫānkeldi Bāy’gä ķarädi. 

Ḫankeldi Bāy muzläb ķāldi mucäsämädek bu cävābniñ ķarşisigä. Ķāri Äzimi isä, bir äççig 

ustidä ve opkäli edi. Şundek, Mullā Ḫadim’niñ häm ķāş ve ķabāġı tuşib ketti. Cım cırıt 

ve em-sim bolib ķāldi yurtniñ ve milletning söz igäsi uluġvārlär. Uzun bir mudät 

cımliktän näri, ķandāġ çıķķtilär Lālā. Āġā’niñ uyidän ve ķandāġ keldilär uylärigäçä, hiç 

biri eslämäs edi.  

Ertäsi kun uluġvārlär bārib, Elḫān’gä mācrāni äytib berdilär. Elḫān’niñ a͑cäm 

milleti ustigä opkälänib ve ġazäblänişini, bärçäsini ķaynädän kelgän yerlärigä koçirib 

ķoybärişini kutär edilär. Lekin, Elḫān sāvıġ ķānlik bilän: 

“ här kimniñ toräsi bār uluġvārlärim! Yenä häm sāġ boliñlär! Maķsäd meni keçiriñ 

ki, sizlärni şaḫsi işimgä zäḥmät berdim!..” dedi. 

Uluġvārlärdän Ķāri Äzimi: “ endi nimä ķılış keräk Elḫān’m!” deb, sorädi. 

“ bu işni, özim oġlim Ya͑ķub bilän çozmäsäm bāşķa yolim yoķ!” deb cävāb 

ķaytärdi. Tāġın uluġvārlär bilän ḫayirläşib ķāldilär… 

Eşķ, yāngu, sävdä, sāġınç ve sevinç, ḥäyātniñ bizgä berädikān eng mühim 

säbāġläridir ve bu därslrniñ senāvläridäki bäcäri ve bäşärimsizdir ki, biz insānlärgä 

ärzış ve bähä berib, tiriklikniñ koräş mäydānidä, yäşämāġımizgä ve ḥäyātimizgä 

täcrubä ķuşädi ve… 

Uşbu ikki kunlik ḥäyātdä, här kimniñ bir umidi bärdir älbättä. Umidlär bāis, 

birläsigä istäklär häm bärdir. İstäklärgä erişiş uçun, miñ-birtä säväş, kuräş, yaķaläş ve 

çirpiniş keräk. Miñ-birtä maġlubiyät ve yengiliş bārdir insānniñ yālġızginä bir märtälik 

ķāzānç ve ẓäfär kuräşidä. Bir därd ve yüz sänçıġı bārdir yāngu oķıdän āçılgän yāräniñ. 

Bir umır yālġızligi ve bir dunyā ķayġusi bārdir eşķ degän mācrāniñ. çunke, här kimniñ 

koñlidän cunäb ketgän ve yā kätädikān birtäs bārdir ki, bir turli bädärġa ķılib yollä 

ālmäydi insān, a͑cızlikdän… 

Elḫān, bu kungäçä sävdä ve eşķ senāvläri bilän ķaydä bolsä hiç uçräşmägän dek 

edi. Çunke, kop kiçik ekän bubāsi Berdi Bāy ḥāci, ārķadāşi Mullā Äkä’niñ ķızi Bāybäçä 

Ḫātun bilän uyläntirgän edi. Ātäsi Mullā Tāhir Bāy, päytsiz dünyädän otgändän näri, el 

ve milletniñ  iş ve kuçigä Yusuf Bāy’niñ ķaräşi keräk edi. Ānäsi, Ānä Ḫātun dāymā oġlini 
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ķolläb ve keçä-kunduz ogitlär berär edi. Ātä bubāläridän, Ātilä, Oġuz(mätä)Ḫān, Sāltuk 

Buġrā Ḫān, Ālptägin, Sälcuķı bey, Tuġräl bey, Ämir timur, Osmān Bey, Çängiz ḫan, 

Ġaznäli Sultān Mähmmud , Bābur, Nävāi, Maḫdumķuli, Älp Ärsälān ve Mustäfā Kämāl 

Ätātürk käbi äcdādläriniñ, tārıḫı ḥikāyälärni äytib berär edi. Ānä Ḫātun, äzzānçä tädbirl 

ve äynıķsä bilgelik  ve torälik bir ḫatun edi.ķaynātäsi Berdi Bäy ḥāci’niñ ķarriligi ve 

ḥäyātiniñ song dämläridä bolişi bir yändän, baḫtsizlikdän eri ve turmuş ortāġı Mullā 

ṫāhirbāy’niñ häm vaķtsiz āräläridän äyrilişi, oġli Yusuf Bāy’niñ isä, häli kiçik bolişi Ānä 

Ḫātun’niñ çuķur bir üylāvgä tuşurgän edi. Bu milletniñ bāşliksiz ķālişidän ķattıġ ķayġurär 

edi. Yenä häm kättä umidi oġli edi. Elḫān, kiçik yāşdä uylänib toplim( içtimä ) ve ḫalķ 

bilän kiçik yāşidä tānişti. Özini bilgändn beri, yurt, torä ve millet işigä yugirib yugirib 

turädi… 

Ya͑ub ertäsi kun yenä Sänçāräk bändäri tāmān cunädi. Pärvānäsini sāġıngäni belli 

edi. Yenä uçräşmaġ ārzusigä telbä yorägi gum-gum urär edi. Bārib, bändär mäscıdiniñ 

ḥävuz tebärägidä äynälib turdi ve Pärvānäsini kutär edi… bir päyt, Pärvānä ķolidä säṫılçä, 

zıppäginä çob bänddän otib keldi. Ya͑ķub’niñ isä, şäm͑dek yānib, erib ve kutib turgän 

yorägi, Pärvānä’ni körginçä dähä (koprāķ) lämbäläb yānäverdi… yaķınläştilär: 

“sälām “ dedi Pärvānä, nāz ķılib. 

“äliküm sälām Pärvānä ḫān!” dedi Ya͑ķub. 

“siz ķaçāndän beri intıġ intizär kutib kutib turibsiz? Men bilsäm vaķtrāġ kelär 

edim!” 

“bolsin! Uncä kop utmädi kelişimdän Pärvānä Ḫān! Siz ķandāġsiz?” 

“men yaḫşimän Ya͑ķub ḫān! Siz öziz ķandāġsiz” 

“sizsiz, ķndāġ bolişimni uylär edizki, hä Pärvānä ḫān?..” deb, ķol ķolgä tutişib bir-

birāviniñ közigä bāķıştilär. Kop sāġıngän edilär bir-birāvlärini. Toyib-toyib bāķıştilär. 

Pärvānä isä Ya͑ķub’niñ, bolib otgänlärdän ḫabäri bārdir deb, birdän sāvçilärdän gäp āçti:  

“tunävun sāvçiläriz kelgän edi!..” 

“nimä? Sāvçi mi dediz?..”  

“hä! Üç kişi āķsaķāl kelgän edi ātämniñ yānigä!..”  

“men uçun mi kelgän edi?..”  

“hä siz uçun! Ḫabäriz yoķ mi?..” 

“yoķ! Yoķ ḫabärim yoķ!..” dedi Ya͑ķub. Üylāv bāsti Ya͑ķub’ni ve tüşünmāġgä 

bāşlädi… “ufff” deb bir näfäs çıķardi sinäsiniñ tā tubidän. İçigä bir ālāv tuşgändek 

väsväsgä ķāldi berdän. 
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“ nimä boldi Ya͑ķub Ḫān” deb, sorädi Pärvānä.  

“siz bir äytib berin-çi kimlär ekän u āķsaķāllär? Dedi Ya͑ķub.” 

“tānimädim ki ulärni! Birāķ, birtäsi māş ve brinc saķāllik ve ķısķa boyli ādäm edi. 

Bāşķa birtäsi isä āppāġ saķāllik, āķ saķāllik ve ortä boylik bir uluġ edi. Yenä birtäsi isä, 

ķāşläri ķapķarä yelkäsigä äläcilägi bār edi. Ātäm u kişigä, ustām, ustām… deb, gäpurär 

edi…” 

“endi tānidim! Tānidim ulärni. Ķapķarä ve ġāv ķāşlik, ātäñiz, ustām degän kişi 

isä, Ustā Ḫānkeldi Bāy! Änä u yänidäkilärniñ häm māş ve brinc saķālligi Mullā Ḫadim 

ve āppāġ saķāllik uluġ isä, änıķ diyālämän ki Ķāri Äzimidir!.. u üçäläsi, änä şundāġ 

işlärgä beḫı ustālär!.. ḫay nimä dedilär?” 

“ātämdän, meni sizgä istädilär. ’’bizlärni, Elḫānimiz sizniñ ķāşiñizgä yolläb 

ķoydilär!’’ dedi! ’’mänä Elḫānimiz, ķızıñiz Pärvānä’ni oġli Ya͑ķub’gä istäydilär! Şu 

säbäbdän, biz häm sāvçi bolib keldik’’ dedilär…” 

Ya͑ķub’ni ter bāib içi yāniverdi. Öz bāşigä, turli-turli üylā māġgä ve tüşünmāg 

bäşlädı: “ a͑cäbā, māmämniñ, bu sāvçilikdän ḫabäri bārmidir?.. ānämniñ häm ḫabäri bārmi 

ki a͑cäbā?.. gerçek(toġri)dän häm sāvçilärni ānäm mi yobārgän ekän?” deb, ikki ķolini gāh 

ālinigä ķoyär edi, gäh bāşini tirnär edi. Gāh koksäyiniñ eng çuķuridän bir āh çekär edi… 

“ḫob! Taġın ātäñiz nimä dedi Pärvānä Ḫān” deb sorädi. 

Pärvānä cım, em ve sım edi. Közläridän yāş āķıb ketäverdi yüzigä… yenä: 

“äytiñ-çi Pärvānä Ḫān! Ātäñiz nimä dedi.” deb, ķaytädän cävāb sorädi. 

Pärvānä yıġlämāġdän boġzi tıķanib, sesi tuzik çıķmäs edi. Kuçänib-kuçänib:  

“ātäm, meni ämäkimniñ oġli (Dil āġā)gä bermāġçi! Hättä bergänlär! Ertä ve yā 

indin kelib meni Kābil ālib ketädilär!..” dedi Pärvānä. Ya͑ķub, otirgän yeridän ḥuççät turib 

opkäländi. Buyniñ tāmirläri ķabārdi ve:  

“nim ädediz? Kimgä bergänlär sizni? Sizni ķayergä ālib ketär ekänlär? Hä!..” deb, 

buyāķa-uyāķa yuräverdi. Kiyin kelib, Pärvānä’niñ ikki ķolidän ķısib tutti ve: “ yoķ Prvānä 

Ḫān! Yoķ! Men ölgän yoķ män ḥāzır! Mundek bir iş hiç bolä ālmäydi Prvānä Ḫān! Men 

sizni hiç kimgä bermäsmän! Siz, men uçun yärälgänsiz! Bildiniz mi? Men uçun Pärvänä 

Ḫān!” deb, opkäli bir şäkildä yāġāçniñ tänäsigä äyāġı bilän tepiverdi. 

Pärvānä: “meni bu şehirdä çıķāriñ hiç kimgä icäzä bermäñ Ya͑ķub Ḫān! Men, 

sizdän bāşķasi bilän yäşämāġ istämimän!” deb, yālvārib köz yāşläri turmäsdän āķar edi. 

“bermäsmän sizni hiç kimgä Pärvānä ḫān! Sizni bermäsmän! Sizni, mendän 

ālädikān kişi, äväl kelsin meni cānımni ālsin, tāġın sizni ālib ketsin!” dedi. 
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“men yālġız sizni sevemän Ya͑ķub ḫān! Sizdän bāşķasigä tegmäs ve turmişgä 

çıķmäsmän! Ḫay nimä bollädi; siz häm meni bāşķasigä bermäñ!..” deb, bāşini Ya͑ķub’niñ 

koksäyigä ķoyib hıķ-hıķ yıġlär edi. 

Ya͑ķub häm Pärvänä’niñ bāşini siläb, uni täslli etmaġa bāşlädi. “ sizni hiç kimgä 

bermäsmän! Yıġlämäñ cānım! Sizni bāşķasigä bermäsligigä söz berämän!..” deb, 

Pärvānä’niñ yorägini kondirdi. 

Körişmä ve muhäbätdän kiyin, Ya͑ķub, Pärvānä bilän ḫayirläşti. Üylāv içidä uy 

sāri ķaytti Ya͑ķub. Ānäsi Bāybäçä Ḫātun, tändır-uçāġ tāmidä edi. Ya͑ķub bir täläş içidä 

ānäsidän sorädi: 

“men uçun Pärvānä’niñ uyigä sāvçi yubārdiñizlär mi? Nigä menin ḫabärim yoķ? 

Hä ānäm?” dedi. Ānäsi:  

“ḫay oġlim! Sen täläşlänmä! Ātäñdän soräb köräy ķani! Ātäñni icāzäsi bolmäsdän 

bu işlär bolmäs. Muni öziñ häm biläsän! Ägär mundāġ bir gäp bolsä, keçä birgä 

örgänämiz oġlim!..” deb, oġlini tindirdi. 

Uluġvārlär, ertāñ vaķtdän kelib Elḫān’gä mācrāni ķısäläb berib ve ḫayirläşib 

ketgän edilär. Elḫān, u kun āķşämgäçä türlik-türlik yol āḫtärdi bu gırdābdän çıķış uçun. 

Nihāyät, āķşäm nāni yeyilgändän näri, ānäsi, Ānä Ḫātun, turmiş ortāġı Bāybäçä Ḫātun ve 

oġli Ya͑ķub bālä bilän çāyläşib, sekin-sekin sudän ve hävādän gäp āçıb, issıġ bir āilä 

muhäbäti ve sämimiyät fäżāsidä, säätlärçä otmişdän ve eskilrdän muhäbät ķılib 

otirdilär… 

Elḫān, bāşdä Lālā Āġā bilän sāvçilärdän hiç gäp āçmädi. Yālġız, ānäsi bilän seki-

sekin öziniñ bālälik päytläridän gäp āçti:  

“ānä cān mänä keliniñiz Bāybäçä Ḫātunni, men āşıķ bolib ālgän edi mi? Esim 

ķorisin! Men ki, hiçbir nersä eslämeymän ānäm! “ deb, cilmäyib ve külimsäb Ḫātunigä 

ķarädi. Bāybäçä Ḫātun uyāldi ve bāşini eğip ķolidägi çāy piyāläsi bilän oynäb turdi. 

Ya͑ķub, birinci märtä edi ki bundāġ isıġ(sıcāķ) āilä muhäbäti ve sämimiyätiniñ mäzäini 

tädär ve yäşär edi. Mās ķārä ḫaṫ urgän burutiniñ tägidän ānäsigä bāķıb cilmäyib turär edi. 

“hey oġlim!” deb, bāşlädi Ānä Ḫātun: “seni islämägäniñgä şäşırmäsmän! 

Ķayerdän islä āläsän āḫı?.. çunke sen, dāvçä bolmäy ġoliñ boldiñ degän, ātä sözimizdek, 

bālä bolib bālälik körmädiñ bäläm! Bālä bolsän häm, cüdä a͑ķılli ve çaķķān bālä eding. 

Senin e͑şķıñ ve sävdāñ, ātä ve bubāñniñ da͑vāsi edi oġlim!.. sen kiçik yāşiñgä ekän, millet, 

torä ve yorä sävdāsi bäşiñgä tuşib ķāldi!..” deb, äytib beräverdi Elḫān oġligä. Tämdäki 

här kim ve äynıķsä Elḫān, butun cısmi ķulāġ bolib eşitär ve tinglär edi ānäsiniñ ķımätli 
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sözlärini. Ya͑ķub’niñ ikki közi ve ķulāġı māmäsigä edi. Yaḫşi tingläb eşitär edi ātäsiniñ 

bālälik mācrāsin. Ānä Ḫātun dävām etti:  

“bir kun bubāñ räḥmätli Berdi Bāy ḥāci, kelib, kelin! Bir kelin ķani! Siz bilän bir 

nersä ḥaķıdä gäpläşmāġçimän! Dedi! Men tändır-uçāġ tāmidä edim. Buyuriñ ātä cān 

dedi.. kiyin özläri yānimgä kelib tändirgä yäsländi:  

Kelin ķızım! Bir ārķadāşim’niñ, cärār ve güldek bir ķızı bār! Men şu dünyädän 

köz yummäsdän āldin, tirikligimdä şu näbiräm Yüsüf cānni häm, öz ķolim bilän ṫoy ķılib 

“ ķoymāġçimän! Nimä diyäsiz kelin ķızim? Mänä, uy işlärigä sizgä häm yārdämçi bolädi! 

Deb, mendäb soräb kördi!͑ ’’bukun, siz tirik bolib kolgäñgiz ustimizdä bār bolginçä, 

mundāġ işlärgä ve äynıķsä, āilä işlärgä ķarişmāġ menin ḥädim emäs ātä cānım! Ķandāġ 

ki, siz ḫāhläysiz uşändāġ ķıliñ! Men isä, mängä tuşgän vẓifämni eṫa͑t bilän yergä 

ketirämän! ’’ dedim. Esiñdä mi? Emäs mi? Bilmäymän oġlim!.. songrä āķşäm bolgändä, 

räḥmätli bubāñ Berdi Bäy ḥāci tāmgä keldi ve sen bilän gäpirişti bu toġridä: ’’Yüsüf 

oġlim! Seni toy ķıläylik mi? Nimä diyäsän? Seni öziñ yaḫşi körädikān birän ķız bār mi 

ki ?’’ deb, sendän sorädi. Sen kiçik häm bolsän, cüdä häm yaḫşi bir cävāb ķaytärdiñ ve 

cilmäyib: ’’älbättä ki mini yaḫşi körädikān ķız bārdir. Birāķ, ḥāzırgäçä hiç kim seni yaḫşi 

körämän deb mengä äytgäni yoķ! Yālġız, sizniñ ālgän här tämimiz, men uçun ḫayirli ve 

mühimdir bubä cānım!’’ dedin!” deb, ķıssä ķılib berdi Ānä Ḫātun. 

Ya͑ķub bālä, māmäsiniñ āġzidän közini äyirmäs edi. Bir tāmāndän, ātäsiniñ, 

māmäsigä häyäcān bilän ķulāġ sālişigä bāķar edi. Ārä-ārä, ānäsi Bāybäçä Ḫātun’gä häm 

ķaräb cilmäyib ķuyär edi. Bāybäçä Ḫātun, cım turgän ve yālġız eşitär ve hiç bāşini 

kutärmäs edi. Ānä Ḫātun ķıssäsigä dävām berdi: 

“räḥmätli bubāñ Berdi Bāy ḥāci, ulusni toplädi ve ķurķummä bir ṫoy ķılib, sen 

bilän mänä kelin ķızımni uyläntirib ķoydik! Uluġlär ve kättäkānlärimizniñ, äynıķsä ātä 

ve ānäniñ färzändlärigä bolgän sevgiläri, bāläläri ḥaķıgä ālgän täsmim ve ķarārläri, älbättä 

ki färzändläriniñ rāḥäti ve tinçligi uçundir. Siz ikāviñiz bu yurtniñ, bälkim dünyāniñ eng 

baḫtli ve mutli er ve ḫātini sizlär. Sen ve kelinimniñ bu tinçligi ve baḫtlik bolişi, älbättä 

ki buyuklärimizniñ sözigä ķulāġ sālişiñiz ve torämizgä ķarşi ḥurmät ķılişiñgizdän 

kelädi!.. “ dedi. 

Yüsüf Bāy bāġdāş älmäştirdi ve çāyini yütimläb Ḫātunigä ķarädi:  

“Ḫātuni! Ḫudägä şükür kim menşñ taķdirimgä yāzılgän ekänsiz!” dedi. Bāybäçä 

Ḫātun bu söznieşitgändän näri sevinç ve ḫoşlikdän kulägigä sıġmäy ketti. Yänä Ānä 

Ḫātun dävām etti: 
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“tiriklik çāġımdä, näbiräm Ya͑ķub cān’ni häm ṫoyini körsäm, kiyin ölsäm häm 

yorägimdä ārmän ķālmäydi!” dedi. 

“teñrim çzi äsräsin sizni ānäm! Bizniñ häm ömrimizdän ālsin, sizniñ ömriñizgä 

ķoşsin räbim! Mundāġ demäñ ānä cān! Bärçä näbiräläriñizni, hättä çebäräläriñizni häm 

öz ķoliñiz bilän ṫoy ķıliñ!” dedi oġli Elḫān ānäsigä. Ya͑ķub, munçä ķımätli ve ebrätli 

ķıssädän ḥısä ālib, häm sevinçli ve häm ķayġuli edi. Pärvānäni üyläb turär edi… 

“Ya͑ķub bäläm! Boy ve bāşiñ usti! Kättä mättä yiğit bolib ķaldiñ! Mänä körgin 

men” häm ķarridim! Ātäñ häm köz yumib āçgınçä ķarrib ķālädi bu yālġān dünyädä! ḥāzır, 

küçimiz ve esimiz ketmäy turib seni yaḫşi, guzäl ve çibär bir ķız bilän uyläntirib 

ķoyämiz!... nimä diyäsän?..” dedi, māmäsi. 

Ya͑ķub em ve sım ve bir miñ türlik üylāv bilän miyäsi çälķıgän bir ḥāldä öz içidä: 

“mämä meni kim bilän uyläntirär ekän? Pärvānä bilän mi uyläntirädi?.. yoķsä, bāşķa bir 

ķız bilän uylänsäm, Pärvānä’gä bergän sözim nimä bolädi?” deb, gängs bolgän edi. Ātäsi 

sorädi oġlidän: 

“Ya͑ķub bäläm! Māmäñni sözini eşittin mi? Nimä diyäsän?” 

Ya͑ķub nāçār bāşini kutārdi ve içini kämirib turgän sāvçilik mäsäläsi bilän gäpgä 

bāşlädi: 

“bukun sāvçiläriñiz bārgän ekän Lālā Āġā’niñ uyigä! Nimä cävāb āliptilär?” Deb, 

sorädi ātäidän.  

Ānä Ḫātun, citkäyib ketti birdän-birgä, bu söz eşitär-eşitmäs. “nimä?” deb ķāş ve 

ķabāġı tuşti ve : “sāvçi mi dediñizlär?” dedi Elḫān’gä ķaräb. Elḫān, ānäsigä bāķti ve işärä 

bilän köz yumib “hä!” deb ķoydi. Ānä Ḫātun bilib āldi. Taġın, Elḫān dävām etti: 

“hä oġlim! Kimdän örgändiñ?” deb, sorädi. 

“Pärvānä’dän!” 

“ātäsi berärmikän sengä ķızıni?” 

“yoķ! Ämäkisiniñ oġli, Dil Āġā degän kişigä berär ekän! “ 

“hmmm! Demäk, Lālā Āġā ķızı Pārvānä’ni sengä bermäs ekän?” dedi ātäsi oġligä 

ķaräb. 

“ här ķandāġ bolsä bolsin. Men Pärvānä’gä bergän söz bergänmän! Men bukun 

häm bolsä, ertä häm bolsä Pärvānä bilän uylänämän!” dei Ya͑ķub. 

Ānä Ḫātun, zātän bir äççıġ ve ġażäb bämbäigä uḫşäb turbedi. Lekin, sāvıġ ķānlik 

bilän bāşlädi sözgä:  
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“ äcäm milletidän bāşķa nimä kutär edin Elḫānim! Sen, bu milletni yeppä-

yelänġāç ķāçib kelgnläridä, bir ķadifä yelkäsidä şehşir tägidä sudräb yurgän ekän, issıġ 

ġuçāġıñgä yer berdiñ. Keçä-kunduz öziñ ve ḫalķıñ tinmäy ulärni ḫızmätigä çāptiñ. 

Songidä, sengä ķarşi ķılgän ädäbsizliklärigä bāķ!..” dedi. 

“ulärniñ häm bizlär käbi toräsi bār, yoräsi bār ānäm! Kimsäniñ färzändini zor bilän 

ālmāġ käbi bir āmāc(maķsä)imz yoķ!-yu” dedi Elḫān. 

“bundāġ cävāblänmäs edi bu mäsälä oġlim! Här nersäniñ bir toräsi ve uslubi 

bārdir! Men, sizlärgä äcäm milletinin toräsiz digän bolsäm toräsizdir, unutmäyiñ! Mādām 

ki, ķızini bermä edi. Mādām ki üzri bār edi; aḫlāķ ve ädäb kerägi Elḫān’niñ ķāşigä 

uluġvārlär bilä ķoşilib kelsä edi! Üzir bildirib, kiyin bu işniñ bolmäsligini sengä äytib 

bersä edi! Häm uluġvārlärimiz nāġa bolmäs edi ve häm sen üzrini ķabul ķılär edin älbättä! 

Birāķ, bu nimä tärbiyäsizlikdir ki, bu yurtniñ ve milletniñ eng ḥurmätli uluġlärini işigdän 

häydäşibti? Ädäb digän, aḫlāķ digän, insānlik digän bir keräkter bolişi keräk insān digän 

kişigä! Bu nimä nān körlik ve nämäk ḥärāmlik? Tubä!..” deb äzzānçä äçığı kelgän edi 

Ānä Ḫātun. 

Ya͑ķub häm, e͑şķ ve torä āräsidä ķālgän edi. Bir tāmāndän Pärvānä’gä söz bergän 

“sen bilän uylänämän!” deb. Bāşķa tāmāndän ātäsiniñ, yäni bu yurtniñ ärbābi ve Elḫānigä 

ķarşi Pärvānä’niñ ātäsini ḥurmätsizligi… härķançä bolsä häm, Ya͑ķub muķadäs bir 

toräniñ beşigidä ve ķuçāġıdä büyügän. Türk toräsigä, cānıniñ ķımätigä ḥurmät ķāyil. 

Äynıķsä; ātä ve ānäsi, māmäsi ve toräsi Ya͑ķub uçun cudä mühim edi… māmäsi Ānä 

Ḫātun: 

“Ya͑ķub oġlim! Erkäk ve yiğit bäläm! Keläsi ertä  kun, bu millet bu yurt ve bu torä 

sengä ämānätdir! Bärçä ātäläriñni ve äcdādiñni ābrusini ve ezätini ķorimāġ, senin 

vāzkeçilmäs väẓifäñdir!.. ātäläriñni da͑vāsini muḥāfıẓä ķılib surdiriş ve ezläş, senin täk ve 

yālġız ämāciñdir! Äcdādiñni da͑vāsini, toġılib ķuçāġıgä kättä bolgän bu yurtiñni, ädäb ve 

aḫlāķ ulgusi bolgän bu muķadäs toräniñni, bir äcäm ķızıgä mi älmäştiräsän?.. käklik 

yürişli, āy yüzlik, äsil torälik ve güldik çirāyli guzäl, öz türk ķızlärimizni nimä bolgän?.. 

män ātäñni- boyi bāşi seni bilgändän kelgän mäydä bālälil çāġıdä- ķançä aķılli ve toräli 

bolgänini sengä äytib berdim. Ämā senin, bu yāşiñdä dähä(koprāġ) aķılli bolişiñ keräk 

emäs mi?.. keçmiş ve otmişdän bu kungäçä, āiläñni bärçä ärzışlärini, hälä-hälä büyük 

Türk milletinin toräsini, bir äcäm ķızgig älmäştirädikān ẓärfiyätsiz ve keräktärsiz bir yiğit 

emäs sändir oġlim?..” dedi. 
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Ya͑ķub bukungäçä, ātäsigä ķarşi hiç kimniñ ḥurmätsizlik ķılişini körgän yoķ edi. 

ḥättā, ātäsi bilän Bädaḫşān şehridägi ķutlāvlärgä ķatnäşgänidä, keng Türkistān’niñ 

bärçäsi yurtläridän kelgän büyük ärbāblär ve uluġvārlär bilä, ātäsigä ḥurmät ķāyil edilär. 

Ķandāķ bolär edi ki, Lālā Āġā bu işgä cesārät ķılib ḥurtmätsizlik ķılgän edi?.. bāşķa 

tāmāndän māmäsi Ānä Ḫātun, yäni Ḫātunlär bāşi ve torä ānäsi, mehräbān bir tāġgä oḫşär 

edi ḫalķniñ baķāsi uçun. Äynıķsä ātäsiniñ ve Särpul ḫalķıniñ; ķāläversä, keng Türkistān 

ḫalķıniñ häm yäslänädikān ve täyänädikān yālġız tāġı edi Ānä Ḫātun. Uşbu Pärvānä 

mäsäläsigä Ānä Ḫātun’niñ ḫoş ve issıġ baķmäyişi, ḥättā hiç ve äslā bu işniñ bolişini 

ḫāhlämäyişi häm, Ya͑ķub’ni çuķur bir tüşünçä ve üylāvgä bātirdi… 

Ya͑ķub, tāng ātgunçä üylädi, tüşündi ve tāşindi. Aķlii bāşigä yıġıb, kiyin özi-özigä 

söz berdi. Mundän näri ātäsiniñ bāşini här türlik äcämgä ķarşi egmäyişigä söz berdi. 

Māmäsiniñ, bu ķarrilik çāġıdä kop räncidä ķılmäyişigä häm ānd içti… ätäsiniñ, ķandāķ 

ki bālälik päytidä bubāsi Berdi Bāy ḥāci’gä: “siz büyüklärniñ menin ḥaķımdä ālgän här 

täsmimläriñiz, älbättäki ḫayrimgädir!” digän sözini yuḫlb “älbättä ki büyüklärim, äynıķsä 

ātä-ānäm ve mämäm, men uçun toġri bir täsmim ālädirlär “ deb, yorägini kondirdi. 

Mullā ḫadim, Ķari Äzimi ve Ustā Ḫānkeldi bāy, keçä tāng ātgunçä üylämāġdän 

ve tüşünmāġdän közlärigä uyķu kirmädi. Ertāng vaķt, yenä Elḫān’niñ uyigä keldilär. 

Bāybäçä Ḫātun häm färzändi uçun baġri käbāb bolib turgän ve ķolidän hiçbir iş 

kelmäs edi. Mehmānlärgä ķaymāķ, lāçirä ve çāy täyārläb turgän edi tändır-uçāġ tāmidä. 

Mehmānlär Elḫān bilän sälām säfä ķılib täşķari ḥävilidäki supädä otirgän edilär. 

Ānä Ḫātun, uluġlärniñ kelişini körib ästä-ästä yānlärigä bārdi. Uluġvārlär, ḥurmät uçuun 

äyāġgä turib: 

“äsälām äliküm Bibi Ānäm! “ dedilär. 

“väliküm sälām uluġvārlärim! Ḫoş kelibsizlär! “ deb, supägä çıķıb otirdi. 

Här kim em ve sim edi. Änä Ḫātun’niñ gäpirişini kutär edilär. Gāh yergä ķarär, 

gäh Ānä Ḫātun’gä bāķar edilär. Ānä Ḫātun bilib āldi gäpni. Tunävun sāvçilikdän ķolläri 

ķurıġ ķaytgän uçun uyālib tillärini yutgän edi. Bu sessizlikni Ānä Ḫātun bozdi: 

“uluġlärim! Toräğä ḫıyānät änä şundāġ uyāltirädi insānni! Uluġ ve yā kiçik 

tānimäydi bu mäsälä! Ķandāġ ki muķadäs dinimizgä ķarşibir yängliş uçun, sizlär meni 

keçirmäsäñiz, menin häm ḥaķım bār ki muķadäs torämizgä ķarşi ķılgän yänglişläriñizni 

keçirmäsäm!... ḫayir! Bu märtä silärnikeçirämän! Mundän kiyin torämiz toġrisidä dıķatli 

boliñ!” dedi. 
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“toġri äytäsiz Bibi ānäm! İnsān oġli ḫaṫā ķılär ekän. Bäşär, şäşär! Digän bir söz 

bār-ku. Biz häm ḫaṫā ķıldik!” dedi żāri Äzimi. Taġın Mullā Ḫadim: “bizni keçiriñ ki, 

sizdän sormäsdän yänäştık bu mäsälägä!” dedi. Ānä Ḫātun Ķāri Äzimi’gä ķaräb:  

“Ķāri Äzimi cenābläri! İnsān oġli ḫaṫā ķılädi; toġri! Bilmäy ḫaṫā ķılsä keçirilişi 

mumkin. Birāķ, bilib ḫaṫā ķılmāġniñ fätvāsini özläriñiz biläsiz-yu… hä. Ällāh!gä ķarşi 

ḫaṫā ķılsäñiz bir öziñiz yānäsiz, toräğä ķarşi ḫaṫā ķılsäñiz, yurtni ve büyük bir milletni 

yāķasiz! bu ḫaṫāni keçirib bolädimi äytiñ-çi” deb, äççıġ bilän bāķti här kimgä. 

Ya͑ķub bālä, keçä tāng ātgunçä yātāġıdä tolġānib, üylämāġdän yātä ālmägän edi. 

Ertäng säri uḫläb ķalgän ekän. Kun keç bolgän edi. Ānäsi Bāybäçä Ḫātun bārib uyġātti. 

“uyġān oġlim! Turgin bāläm!.. täşķar hävilidä mehmānlär kelgän. Dästärḫānni 

täyārläb çāyni dämläb ķoydim. Menlärgä ālib bārgin-çi! “ dedi 

“ḫayirli tāng ānä cān! Mänä turdim!..” deb, huççät cāyidän turdi közlärini āvķaläb. 

Cudä häm ḫoşḫuy edi bu ertāng. Bārib bärändäniñ läbidä ķoyilgän ābtāvägä, bet ve ķolini 

yüvib, kiyin dästärḫānni ķoltıġıgä ālib täşķar ḥävili sāri ketti. 

Ānäsi, keçäki munçä gäpdän näri bāläsini bundāķ kutmäs edi. Birāķ, Ya͑ķub’niñ 

bu ḫoşḫuyligini körib cudä sevinib ketti. 

Ānä Ḫātun, Elḫān ve uluġvārlär bilän ķattıġ-ķattıġ gäpurä yātbedi ki, Ya͑ķub 

ķoltıġıgä dästärḫān ve ķolidä ābtāvä silābçin: äsälām a͑liküm uluġlärim!.. ḫoş kelibsizlär! 

Deb, kulär bir yüz bilän supägä çıķıb, äväl māmäsidän bāşläb bärçäniñ ķolini tāzälädi. 

Taġın, dästärḫānni tuşädi. Hämmä şok edi bu mänẓäräniñ ķarşisidä. Ānä Ḫātun, sesini 

tuşirdi ve Ya͑ķub’gä ķaräb: “ḫayirli tāng bāläm ! “ dedi. 

“sizlärgä häm ḫayirli tāng!” dedi ve çāpib bārib çāy ve ķaymāġni ālib keldi. 

Cärārginä här nersäni dästärḫānni ustigä terdi ve bärçäniñ piyäläsigä çāy suzib: “sizgä āş 

bolsin! Men ānämgä yārdämläşämän! “ deb ketti. 

Här kim merāķ içidä. Här kim ķāş ve ķabāġıni oynätib bir-birāvigä ķarädi: “ānglä 

ālmädik!” deb. Här ķançä bolsä häm, Ya͑ķub’niñ bu ḫoşḫuyligi, uluġlär ve Elḫān’niñ 

iştihāsini āçgän edi. Nānştäni mzä ķılib yeyib boldilär. Yebä Ya͑ķub dästärḫānni yıġmāġ 

uçun keldi. Ānä Ḫātun: Ya͑ķub bāläm! Gül yüziñ här dāyim külsin oġlim!” dedi. 

“rāḥmät mämä cänim! Bārligizgä şükür!” deb cävāb äytärdi. 

Ya͑ķub dästärḫānni yıġıb ķoltıġıgä āldi ve çāynäk piyālä piyālä pätnusini ķoligä 

ālib, supäniñ bāsmāġı ustidä turdi ve uluġlärgä ķarädi: 

“meni keçiriñ uluġlärim! Sinḫni räncidä ķıldim!” dedi. 
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“ Ḫudā ķılmäsin Ya͑ķub cān! Räncidä bolgän yoķmiz! Biz işimizni ķıld-ku! “ dedi 

Mullā ḫadim. 

“meni keiriñ! Kop üyläb yātmäñ! Mämäm nimä disälär mängä ķabul!” deb, 

zippäginä uy sārigä ketti. 

Uluġvārlär cudä sevinib ve ḫoş bolib ketti. Ānä Ḫātun, oġligä ķaräb: 

“Elḫānim! Oġımiz aķlini bāşigä topläpti şekilli?” 

“ḫıyālimgä ki şundāġ ānäm! Keçäki ogitlärizgä, kāfır bilä ķulāġ sālsä musilmān 

bolär edi! Älbät ki tāsir ķılgä!”dedi. 

Ustä Ḫānkeldi Bāy’niñ tili āçilib ketti: 

“bārligiñizgä şükür büyük ānm! Bolmäsäñiz, biz millet nimä ķılär edik? “ dedi. 

“sizlärniñ häm bārligizgä  şükür uluġlärim!” deb, cävāb ķaytärdi Ānä Ḫatun.  

Elḫān, uluġvārlärgä bāķıb: “mādām ki Ya͑ķub, işini māmäsigä ķoyberdi, māmäsi 

ķız tāpsin näbiräsigä! Biz isä hingimizni bärläb, belimizni bāġläb ve pāyçämizni kutārib 

bu işni ḫayri bilän ķılib ālämiz!” dedi. 

“bizgä tüşgän väẓifä nimä bolsä, biz tunävındän beri ḥāzırmiz Elḫanim! “dedilär. 

Ānä Ḫātun yuḫlätti uluġlärgä: “uluġlärim! Neçä āydän näri, yängi kokläm fäsli 

kälädi! Zātän, keng Türkistān boyiçä kättä kiçik bizniñ ķutāvgä ķatnäşädi. Uşbu ķutlāvlär 

bilän, Ya͑ķub cān’niñ ṫoy märāsimini häm birgä ķılib, cudä ķızıķ şekildä ve Elḫān oġligä 

yäräşädikān gurgummä bir ṫoy utkäzämiz dib üylimän! Siz nimä üyläysizlär bilmäsmän? 

“ dedi. 

“bāşimizdän eskek(käm) bolmäyiñ Bibi Ānäm! Eng yaḫşi fikir menimçä!.. “ dedi 

Mullā Ḫadim. 

“Undek bolsä bu ṫoymiz, ķutlāvlärgä färķli bir mänẓärä,äynıķsä bir guzällik ve 

ķızıķlik ķuşädi!” dedi Ķāri Äẓimi. 

Ustä Ḫānkeldi Bāy, yāşi ketgän ve uluġvār bolgäni uçun, “bir ķutlāvni körsäm, 

songrä ölsäm mäyli! Bāşķa ārmānim ķālmäydi! “ dedi. 

“āġziñizdän yel älsin ustām! İnşälläh birliktädä, mundän näri kop yaḫşi kunlär 

körämiz!” dedi, Elḫān. 

Elḫān bärçä yurt boyiçä, här tumän ärbābigä buyuruġlär buyurdi. “bu yil, bāşķaçä 

bir yil bolädi!.. bärçäñiz ḥāzırlikli boliñlär!.. ķutlāv boyiçä, hämä nersä yetişsin! Hiçbir 

nersämiz ekseklik ķılmäsin! Täsärruf ķılişimiz keräk!.. ısrāf ķılmäñlär!” deb, buyurdi. 

Zātän bärçä yurt ḫalķı minglärçä şävķ bilän bu yilgi ķutlāvni kütib turgän edi. Ķutlāv 

bilän Elḫān oġliniñ ṫoyini, bir ārädä ķutlänişini eşitginçä, äynıķsä sevindilär… 
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Bäyrämniñ keldi-keldi sevinci, bäyrämniñ özidän häm koprāġ häyäcāni 

bolädi. Äynıķsä, oġıl ve ķız bälälär uçun. Bu kiçkintāylär. Minglärçä şävķ ve zävķ 

bilän bäyrämniñ kelişini kutib, bir,ikki ve üç dibän kun sänäydilär. 

Bäyrämlär, milli ve dini tuyġlärniñ, işānçlärniñ, u͑rf ve ā͑dätlärniñ toplimçä kongil 

tinçligi bilän birgä yäşämāġdir. Bu ķutluġ kunlärni birgä yäşämāġ, bir toplimgä millet 

bolişiniñ şu͑rrini şekiländirädi. Millet äräsidägi sämimiyätni küçläntirädiç sevgini ve 

ḥuzurni dāyim ķālişini saķläydi… 

Särpul ḫalķı, Yiprätniñ tort çetkäsidä bu yilgi Ergänaķun bäyrämini säbırsizlik 

bilän kuutib turgän edi. Bu ķutlāvniñ bäşķaçä bolişi, vaķtdän belli edi. Bu ķutlāvdä, ālışib 

kelingän ķutlāvlärniñ u͑rf ve ā͑dätläridän bāşķa,yängi bir ķuzällik bār edi. Çunke, ikki 

kongil birläşär edi bu ķutlāvdä. Älbättä, yurtniñ Elḫān’i ikki rol oynär edi. Häm yurtnin 

ve häm milletniñ toräsigä ḥurmät uçun bu yilgi toerä bäyräminiñ mezbāni edi. Äynıķsä; 

köz nuri bolgän färzändi Ya͑ķub’gä, song ātälik borcini häm ädā ķılär edi. 

Yurtniñ tort tāmānidä, erkäk ve Ḫātun, kättä ve kiçikunduz demäsdän işlär edi. 

Cudä kop işläş keräk edi bu yil. Çunke, keng Türkistān yurtinin tort bir tāmānidän 

Elḫānlär, uluġvārlär, ärbāblär, pählävānlär, çāpändāzlär, sänätçilär, yāş ve ķarri 

minglärçä mehmän kelär edi. Bu yüzdän, dehķanlär cudä kop ḥāsıl ālişläri keräk edi. 

Ḫāsätän ārpä ve buġdāyni. Bāġdār kişilär, türli-türli mevälärdän yängāġ, uzum, bādām, 

ķaysi-ġoling, tut, ķāvvun, pıştä käbi nersälärni äzzānçä kop ķurutib täyār ķılişläri keräk 

edi. Mäbādā mehmānlärniñ nān, fätir ve lāçiräsi eksiklik ķılmäsin ve mehmänlär āç 

ķālmäsinlär deb. Ustä Ḫānkeldi Bāy, bärçä yurttäki yāġ cävāzlärini, bu yil koprāġ yāġ 

yıġışläri uçun kuntrol ķılib turär edi. Āhulik Ķarä Bāy ḥāci ve Turbulāķlik ṫılä Bāy ḥāci, 

ķuzilärni ānäläridän äyrib, bāşķa bir çupängä tāpşirgän edilär, yaḫşi bāķılsin ve semirsin 

deb. Çunke mehmānlärgä goşt eksiklik ķılmäsin istär edilär. Bāġbānlär, bärçä ķarri ve 

ķurigän yāġāçlärni kesib otin ķılib yıġar edi… 

Ānä Ḫātun isä Ārāy Ḫātun ve Mästkelin Ḫātun’ni yānigä çaķırib, yurttäki bärçä 

Ḫātun ķızlärnin ḥaķıdä soräb turgän edi. Bukun üçälä ānä häm cudä ḫursänd körinär 

edilär. Mästkelin Ḫātun bäşläi sözgä: 

“Bibi Ānäm! Boy ķızlärimizgä bu yilgi ķutlāv täyārligi uçun cudä hämkop iş 

tuşädi! Mehmānlärgä, munçä-unçä nān ve fätir, ķatlämä ve lāçirä hiçbir nersä häm 

bolmäydi. “ 

“erkäklär nān yemäsä, nä guräş tutālädi ve nä oġlāķ çāpālädi. Ālbättä āç ķarin 

bilän ķutlāv bolmäydi-yu..” dedi Ārāy Ḫātun.  
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“ḫuddi şundek Ārāy ķızım! Toppä toġri äytäsän!” dedi Ānä Ḫātun ve dävām etti: 

“menimçä boy ķızlärimizdän korä koprāġ, ānälärigä, men ve sizlärgä kop iş tuşädi. 

Çunke, yurtimizdä bolib otgän bir burunki ķutlāv, mundän toķız yil āldin edi. Bu 

ķızläriminiñ kimisi kiçik edi ve kimisi häm çaķalāġ. Bu işlärni kop bilmäydilär. Biz kättä 

känlär, ulärniñ bāşigä turib örgätişimiz keräk! Yenäki ķutlāvgäçä, bizlär yā bārmiz yā 

yoķmiz. Ämā boy ķızlärimiz, keläsi ertäkunniñ Ḫātunläri dirlär. Bār ve yoķ hunärimizni 

ulärgä örgätişmiz keräk!..” dedi. 

“toġri äytäsiz Bibi Ānäm!.. “ dedi Ḫātunlär bir āġızdän.  

Ya͑ķub, ātini minib uydän çıķaverdi. Cudä ḫoş ve ḫursänd edi. Täşķar ḥävilidä 

otirgän māmäsi, Āräy Ḫātun ve Mästkelin Ḫātun’niñ ongidän otginçä:  

 “äsälām älikü78                87y m büyük ānälärim! “ dedi. 

“äliküm sälām Ya͑ķub bāläm! Ķay tāmān cunädiñ? “ deb sorädi mämäsi. 

“yoķsä, ķaysi ķızni mi körib kelmāgçisän hçtä? “ dedi Mästkelin Ḫātun häzılläşib. 

“sāvçilärim keläyāpti!, deb ķızdän sevinci ālgin! Ve değin ki, kelin bolmāġ uçun 

täyār bolib tursin!..” dedi, cimäyib Āräy Ḫātun. 

“hey ķurimäñ siz ānälär! Ķız-mız yoķ, rāḥät boliñ! Āşnāmni yānigäçä bārib 

kelämän!..” deb ātıni tezginä häydäb uzāķläşti. 

Ya͑ķub Pärvānä’ni hiç yuḫlämäs ve eslämäs boldi. Neçä kunlik yāngu ve e͑şķıni 

esdän çıķārgän edi goyā. Rängi āçılib ve çuķur bolib ketgän köz ķapāķläri ķaytädän tolib 

tinçläşgän edi. Bir häftä içidä özini yıġıb ālişgä bärçä şāşirib ķāldi. 

Kun isä tuşdän näri. Çibärķız, bärändädä otirib piçilgän ķumāşlärini birläştirib 

kuyläk tikäyātgän edi. Ānäsi Begum Ḫātun, tändır-uçāġ tāmidä yemek ve ävķāt pişirä 

ātbedi. Ātäsi Sämäd ķaryädārniñ isä bu āķşäm memānläri bār edi. Sämäd ķaryädār, ķolidä 

bir ābtāvä su ve güldāndäki güllärni suġārä ātbedi. Ḫātini Begum Ḫātun häyķırdi:  

“çāl!.. çāl yuuu!..” 

“nimä! Ḫayriyät mi? “Deb, ästä-ästä tändır-uçāg dālāni sāri bārdi. 

“Elḫānimizniñ oġli Ya͑ķub: ’’a͑cäm ķızıni sevmäsmän digän ekän.’’ Toġri mi?” 

deb sorädi eridän Begum Ḫātun. 

“şundāġ şekilli. Biläsän-yu hälı Ānä Ḫātun tirik; ölgän yoķ! Ānä Ḫātun tirik 

bolgändä, Türk torämizgä häyķıri bir nersä bolişigä icäzä berädi mi diyäsän kämpir? 

Mumkin emäs!.. “ deb cävāv berdi Ḫātunigä Sämäd ķaryädār. 

Çibärķız, ātä ve ānäsiniñ gäplärini eşitgunçä, yorägidä ķaytä bāşdän ḫıyāllär ve 

umidlär cānländi. Ātäsi ve ānäsi ķıssägä dävām etti: 
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“ ķoşnilärdän eşitişimçä, bu yilgi ķutlāvi bilän bergä Ya͑ķub’niñ ṫoyi häm bolär 

ekän! Näbiräsi Yä’ķub’ni uyläntirär ekän māmäsi!” 

“şundek Elḫānimiz häm: ’’bärçä ḫalķımiz yurt boyiçä umgä körä ḥāzırlänsin!’’ 

deb, här kimgä ta͑yinläb ķoydi!”  

“ḫay endi kimni kelin ķılär ekän Ānä Ḫātun? “ 

“sen zor sorāġlär soräb turäsän! Nimä bilämän kämpir! Täpär Ānä Ḫātun kättä 

yurtdän birāntäni! Ķız ķaḥäṫ emäs-yu!..” deb, ḥävili içidän āķıb turgän ärıġdän, ķolidäki 

ābtāväni sudän toldirib yenä güldānlär sāri ketti ve ķalgän güllärni suġāräverdi. 

Çibärķız, ātäsini uçāġ bāşidän uzāķläşgänini köginçä, işläriniñ ustigä bir orti 

tārtib, zippäginä uçāġ dālānigä bārdi ānäsigä yärdäm beriş uçun. Ānä ve ķız yenä yängi 

ḫıyāllär ķurib, yaḫşi ve ķızıķ suḥbätläşib bir-birāvigä yärdämläştilär.  

Kundän kungä, ķutlāv yaķınläşär edi. Ḫalķniñ kopinçäsi ḥāzırliklärini 

tämāmlägän edilär. Ātlär täyār, pählävānlär ḥāzır, çāpändāzlär bir-birāvläri bilän şu 

päytdän men-menläb turgän edi. Āsyābādlik Sāḥıb Ḫān, dämburäsini ve Mirzā 

Nimätullāh isä ġıjägini yāġläb ķoygän. Şāh Pısänd häm yängi ķoşıķlär tuzätib ve bästäläb 

ķoygän edi. Kākä Cälil tāġa häm, bu yil cudä kop supirgi(cārub) baġlägän edi. Çunke, bir 

tāmāndän mehmānlärniñ kopligi ve neçä kun boyiçä Särpul’dä ķālişläri belli emäs edi. 

İstär-istämäs mehmānḫānälär tozib ķāllädi deb. Supiriş ve sidiriş keräk älbättä 

mehmānlärniñ e͑zäti uçun. Bāşķa tāmāndän, eng çirāyli ve guzäl minçāġli, naķş ve 

negārlik kelin supirgälär baġläb ķoygän edi Elḫān!niñ yängi kelini uçun. Ķasāb İbrāhim 

häm sātur, täbärçä ve pıçāġlärini ķayirib ve bäyläb ķoygän edi. Kiçkintāy ķızçälär ve 

bālälär, yängi kuyläk iştān ve ustibāşlär tiktirgän edilär. Yängi etik ve çārıġlär ālib ķoygän 

edi ķutlāvdä ve ṫoydä kiyämiz deb. 

Bu ārädä, här yil ķış mävsumläridä Ānä Ḫātun’niñ sumäläk żiyāfäti bolär edi. 

Yurtniñ bärçä Ḫātunķızlärini çaķırär edi. Gurgummä bir ṫoy dek bolib utär edi sumäläk 

żıyāfäti. Kättä-kättä ķāzānlärdä, sumäläk keçä tāng ātgunçä ķaynär ve pişär edi. Nubät 

bilän ķızlär ve Ḫātunlär ķāzāndäki sumäläkni ķozġab turär edilär. 

Kun ertäläb, yurtniñ keksä  Ḫātunläri birtä-birtä Elḫān’niñ uyigä keldilär ve 

säbädlärdäki osib turgän buġdāylärni bozib sumäläk niyätigä yänçtilär. Suvini ve toppäsni 

äyrib, ārķasidän unlärni iläb āķşämgäçä täyārläb ķoydilär. Āķşäm, yurtniñ turt 

tebärägidän Ḫātunlär ve ķızlär cuppä-cuppä keläverdi. Ānä Ḫātun ve yurtniñ täcrubäli 

bāşķa keksä Ḫātunläri duā fātıḥä ķılgändän näri, ķāzānlärni kättä-kättä uçāġlärgä āsib 

tägidä älāvni yāķıb ķoyverdilär. Mehmānlär uçun ālingän āķşäm żiyāfätidä täyārlängän 



102 
 

päläv çäläv, äläpilärgä suzilib mehmānlärgä ekrām etildi. Bärçä nān ve āşlärini iyib 

bolgändän kiyin ķız ve Ḫātun nubät bilän çomişlär ķollärigä, ķāzānlärni ķozġab ertāngäçä 

sumäläk pişirdilär. 

Sumäläk żiyāfätiniñ eng mühim u͑rfläridän birtäsi “ minçāġ sāldi” toräsidir. 

Keçäni tāng ātiriş, ķızlärni ve Ḫātunlärni uyġāġ saķläş uçun vāzkeçilmäs bir oyundir 

minçāġ säldi. Ārtıķ, keçäniñ ḫuddi pişkän päyti edi ki minçāġ sāldi toräsi bāşlädi. Miçāġ 

sāldidä, boy ķızlär tämāşāçi bolär edi. Kim ānälär, boy ķızläri uçun ve kimiläri häm 

oġılläri uçun bärmāġıdägi yüzigini çıķārib yaḫşi niyätlär bilän su toldirib ķoyilgän 

ortädäki çāynäkniñ içigä täşlär edilär. Eskilärfdän isä minçāġ täşlär ekänlär. Birāķ, zämän 

bilän minçāġ yerini yüzik ālgän. Hiç kim ķālmäy bärçä kişi yüziklärini çāynäkgä 

täşlägändän näri, bir kiçkintāy nābālıġ bāläni çāynäk bāşidä otirġızib, “çıķār!” degändä 

birtä-birtä çıķārişini istär edi. Här kim, här çetdän bir tortlik şir oķuyär edi. Taġın 

bāläginä, ķoliniçāynäkgä sālib suvini ķozġaläb içidän birtä yüzik çıķārär edi. Kimniñ 

yüzigi çıķsä, şirniñ muḫāṫıbi u kişi bolär edi. Şirniñ mäni ve mäfhumini här kim öz ṫāle͑ 

ve baḫtigä korä ta͑bir ķılär edi. Kimi zämän ālķışlär yüksälär edi… 

Āyḫān Ḫātun, öz ķızı Erkaķız uçun yüzigini täşlägän edi çāynäkgä. Begüm Ḫātun 

häm Çibärķız uçun yüzigini bärmāġıdän çıķārib täşlädı çāynäkdäki sunin içigä. Āltın ķız, 

ānäsi Serkä Ḫātuniñ yüzigini keltirib çāynäkgä täşlädı. Songrä Serkä Ḫātun, dugānäsi 

Äşlmä Ḫātungä:  

“Älmä Ḫātun dugānäm! Siz yüzik täşlämädiñiz mi çānäkgä?” deb sorädi.  

“täşläb nimä ķıläy ki! Taķdirni özgärtirib bolädimi faķaṫ?..” dedi Älmä Ḫātun 

çetdä otirib. 

 Serkä Ḫātun yerdän turib bārdi ve dugānäsiniñ bärmāġıdän çıķārib āldi. Taġın 

Älmä Ḫātunniñ ķızı, āy ķızni çaķırib:  

“mänä āl! Ānängni yüügini häm eltib çāynäkgä täşlädı! Pähä-hä ķaçāndän beri 

torälärimizgä işānmäs bolib ķāldiz-yu?” deb, Älmä Ḫātun bilän häzılläşib āldi āyķız 

ānäsşniñ yüzigini eltib çāynäkgä täşlädi. 

Bu oyunni, Āysu Ḫātun ḥäkämlik ķılär edi ve: “yüzigini çāynäkgä täşlämägän 

birāntä ķāldimi yuuu? Ägär ki ķālgän bolsäläriñ, tez keltiriñ ki bäşläymiz!” dedi. Hiç 

kimdän ses çıķmädi. Demäk, hiç kim ķālgän yoķ edi. Taġın, bir bāläginä ni çāynäk bāşidä 

öz ķaptāligä ālib otirdi Āysu Ḫātun ve: “ yā Ällāh bäşlädık! Endi, här kim bilgän şirini 

oķısin!” deb, bāşlätib ķoydi oyunni. İlk ve birinci şirni, ķattıġ bir ses bilän özi oķıdi, Āysu 

Ḫātun. 
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Ḫātunlär, färzändläri ḥaķıdä yaḫşi ve ezgu niyätlär ķılib ve umidlär kutib 

yüziklärini täşlägän edi. Butun ucudläri ķulāġ bolib oķılgän şirlärni yaḫşi eşitär edilär. 

Bir tāmāndän butun dıķatläri ve ikki közläri, bāläniñ çāynäkdän çıķgän ķolçälärigä edi. 

“kiminki çıķar ekän?” deb, säbırsizlik bilän kutib turgän edilär. 

Āyu Ḫātun şirini oķıdi: 

Dünyä guzäli bir da͑fä a͑hdiñgä väfā ķāl 

Bu konglim uçun āzginä bir lutf ve säfä ķıl 

Men e͑şķ işidä tengi tāpilmäs ķahrämānmän 

Här ān ägär mäil ersä kongliñ mengä sädā ķıl  

Kiçkintāy bāläginä, ķolini çāynäkgä sālib suni çälķalädi ve yüziklärni ķozġaläb 

içläridän bir yüzik çıķārdi. “ķani! Ķani kiminki çıķti?..” deb, bärçä Āysu Ḫātun sāri bāķar 

edi. Āysu Ḫātun, yüzikniñ şäklini tärif ķılgändän näri, “vey meniki çıķıpti!” dedi, Begum 

Ḫātun. Ālķışlär yüksäldi. Bärçä: “uuu>dibän oyungä koprāġ häyäcān ķoştilär. Çibär ķız, 

dugānäläri; Āltın ķız Erkä ķız ve Āy ķız bilän tāmniñ çetidä otirgän edilär. Şävķ ve dıķat 

bilän ķulāġ sälär edilär oķılgän şirlärgä. Çibär ķızniñ ānäsi Begum Ḫātun’niñ yüzigi 

çıķginçä: “vāy Çibär ķız! Tengi tāpilmäs ķahrämānmän! Mängä sädā ķıl!,  nimä dimāġ? 

Zor şir çıķti-yu ātiñä!” deb, Çibär ķızni uyāltirib ķoydi Āyä ķız… 

Şirlär, ārķa-ārķagä oķılär edi ve yüziklär här kimniñ ātigä çıķar edi. Oyun cudä 

ķızıķ bolgän edi. Yenä bir şir oķıldi tāmniñ çetkäsidän: 

“āḫtärärmän keçä kunduz yerni ve āsmänni 

Tā ki täpsäm konglim uçun ul meh ruḫşānni 

Nā umid ķılmä meni! Eşit yüräkdändir sözim 

Bir kiçik luṫfiñä beräy men bu şirin cānni” 

Yenä kiçkintāy bāläginä, ķolini çāynäkgä sālib yüziklärni ķozġaläb birtä yüzikni 

çıķārdi. “kiminki ekän?..” deb seslär çıķti. Āysu Ḫātun’niñ täifidän kiyin: “ey vāh, meni 

yüziigim çıķıbti!” dedi Āyḫān Ḫātun. Yenä ālķışlär yüksäldi. Bāşķa Ḫātunlär, här 

tāmāndän Āy Ḫātun’gä ķaräb, cilmäyib: “ vāy, vāy..” deb, bāşlärii ķımirdättilär. Bu märtä, 

Erkä ķızni, Çibärķı uyāltirmāġçi boldi: 

“Erkä ķız dugānä! Kşmni āḫtäräsän hä? Birginä luṫfigä şirin cāniñni belä berär 

ekänsän demäk!..” deb, öz āräläridä küldilär. Āltın ķız bilän Āy ķız: “bizinki ķaçān çıär 

ekän? Tezrāġ çıķsin!” deb, cudä häm häyäcānli edilär… ārädä, bir ķançä kişinin yüzigi 

çıķti. Kop otmäsdän bir şir oķıldi bāşķa bir çekädän: 

Yār ķulāġıgä yetişti şükür färyādim bu kun 
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Ketmädi bihudä menin çekgän āzārim bu kun 

Cudä ḫursändmän ḥālımgä baḫtlimän ortāķlär 

Turmädän oynär içimdä ķalb nāşādıim bu kun 

Kiçkintāy bāläginä çāynäkni ķozġaläb yenä bir yüzik çıķārdi. “kimnikidir? 

Ķani!..” deb,seslär yüksäldi. Āysu Ḫātun yüzikini tärif etti. “meni yüzigim-yuu!” dedi 

Älmä Ḫātun. “uuuu” dibän, bärçädän seslär ve ālķışlär yüksäldi. Bu märtä Erkaķız bilän 

Çibär ķız bir āġızdän: “Āyķız! Āyķız! Färyādiñ yār ķulāġıgä yetibti-ku dugānä cān? 

Ķalbiñ turmädän oynär mi gerçekdä? Tāḫtä bir köräy ķani! Baḫtiksän baḫtliksän!.. “ deb, 

uyāltirdi Āyķız’ni. Yālġız Āltın ķızniki ķālgän edi. Tortäläsi häyäcān bilän kutib turgän 

edi. Ārtıķ, çāynäk ḫālib boşälgän edi. Kopinçäniki çıķıb bir neçä kişiniki ķālgän edi. Kop 

päyt otmäsdän, Āltın ķızniki häm çoķar edi älbättä. 

Mādä şer Ḫātun, sumäläk ķāzānlärniñ bāşidä edi. Ķāzānlärni ķozġab turgän Ḫātun 

ķızlärni ķāzān bāşidä tutib turgän edi. Song āndä fursät tāpip, tāmniñ däriçäsigäçä keldi. 

Yärım tänäsini däriçädän içkäri tıķıb ķarädi. Bärçä Ḫātunlär:  

“ķayerdä ediniz-yuu keç ķāldiñiz-ku! Tāḫtägän yeriñizdän bir şie oķıñ ķani!..” 

dedi Ḫātunlär. Demäk, Ḫātunlärniñ bilgän şeri tugägän edi şekilli. Mādäşer Ḫātun äyāġdä 

tāḫtäb päncärädän bir şer oķıdi:  

“ḥäyātım gülistānidä yetişgän näv nihālim bār 

Meväsidän yemāġ uçun neçä şirin ḫıyālım bār 

Yāz ve ķış bilmägän bir gül ḫazāndän hiç ķorķgäy mi? 

Dünyāniñ gülistānidä, gül hämişä bähārim bār” 

Kiçkintāy bāläginä, yenä ķolini çāynäkgä sālib, ķozġaläb bir yüzik çıķārdi. Serkä 

Ḫātun: “ḥätmän meniki çıķgändir..” deb, üyläyātbedi. Mādäşer Ḫātun’nin sesi çıķti: 

“meni oķıgän şerimgä ķaysi baḫtliniñ yüzigi çıķti…” dedi. Āysu ḫatun yüzikniñ 

şekllini tärif ķıldi. “meniki-yuuu meniki! Uzätiñ yüzigimni! “ dedi Serkä Ḫātun. Seslär 

ve vāy vāylär, ālķışlär bilän yüksäldi. Bärçä Ḫātunlärni yüzikläri kulär edi.çuke, hämäsi 

ķızläriniñ baḫti uçun niyät ķılib täşlägänlärigä yaḫşi şirlär mās kelgän edi. Ānälär ve 

ķızlärgä korä, bärçäsi    baḫtlik edi. Bu märtä üçälä ķız Āltın ķızgä: 

“nimä ekän şirin ḫıyāliñ hä Āltın ķızzz? Gül hämişä bähāriñ kim ekän? “ dedilär 

ve Āltın ķızni ortäğä ālib ālķışlär bilän uyāltirişgä urindilär… 

Keçä, cudä ķızıķ ve unutilmäs bir “Minçāġ sāldi” oyuni bilän otib ķāldii. Cudä 

häm ṫātırälik bir keçä edi. ḥättā yurt Ḫātunläriniñ äytişigä korä, bu yāşlärigäçä mundāġ 

bir “muçāġ sāldi” keçäsi korgän yoķ ekänlär. Nihāyät ķāzādäki sumäläklär pişti ve ustini 
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yāptilä. Bu keçäniñ äzzānçä yaḫşi otgäni uçun ve mundāġ bir ķızıķ keçägä väsilä bolgän 

Ānä ḫatun ḥaķıgä duā ķıldilär. Ertāng nämāzini ädā ķılgändän kiyin, yenäki keläsi yil 

häm, şundāġ kunlärni birgä körmāġ ve yäşämāġläri uçun duā oķıdilär ve ķazānlärniñ 

ustini äçtılär. Ānä Ḫātun, bärçä ķatnäşgänlärgä birär ṫäbāķ sumäläk berib:  

“yenäki yilgäçä yā Ällāh yä näsib! Men yā bārmän yā yoķmän; Ällāh bilädi!.. 

birāķ, mendän näri häm bu torämizni yäşätiñ ķızlärim ve Ḫātun kelinlärim!.. siz, bu 

torälärimizgä egä çoķsäñiz, men ölsäm häm ḫayir. Közim ārķadä ķālmäydi.” deb bärçä 

bilän ḫayirläşti. 

Bähär ve kokläm fäsligä āz ķālgän ed. Keng Türkstān’niñ bärçä yurtlärigä elçilär 

yubārildi. Bu yil, ķutlāv uçun här kimni Särpul şehrigä çaķırär edilär. Ānä Ḫātun häm, 

Ya͑ķub näbiräsigä Türk boyli äsil bir ķız bolgän, Yulduzķız’ni tāpip ve sāvçiläb ķoyibdi. 

Bāybäçä Ḫātun häm, kelini uçun ṫoy täyārligini ālib turgän edi.  

Här bir Türk, toräsigä egä çıķmäli! Toräsigä korä yäşämäli ve toräsini 

songsizgäçä y yäşätmälidir! Türk toräsi, täsādıfän ortäğä çıķgän bir nersä emäs. 

Çünkü, bir milletniñ bārligigä, ortāķ tüşünçäsigä, tuyġu ve ķınā͑tigä bāġlıķdir. Türk 

toräsi, Türk bilän birgä toġri, birgä buyur ve mältçä kelişär. Faķaṫ, milletçä ölmäs 

ve yuķālmäs! Bir sözimiz bār-yu: “el ktär torä ķālär.” degän. 

Toräni yäşätmāġ cudä häm ķıyind. Hälä Türk toräsini yäşätmāġ äynıķsä ķıyind bir 

işdir. Bälkim Türklärniñ tārıḫdägi munçä yutuķläri, şān ve şuhrätläri, uşbu toräläridägi 

ķattıġ ve ķıyind ķānunlärlär ve yāsäläridän bolsä mumkın. Ķançä ķıyind häm bolsä, cudä 

ma͑ķul, mänṫıķgä uygun ve çirāyli bir torädir, Türk toräsi. 

Dünyä kelgän här Türk färzändi, bālälik çāġıdän bāşläb bähāsi här nimä bolsä 

bolsin; mullāsidä, mäktäbidä, şāgırd bolib işlädikān ustādiniñ iş yeridä ve äynıķsä här 

yerdä, birinçidän Türk toräsi ve kültüri bilän tāniştirilmäli. Özligigä, kimligigä, milli 

kültürigä, sänätigä, işānçigä, eligä, tiligä, yurtigä, ülkäsi ve bäyrāġıgä düşmän bolgän här 

turli nersägä ķarşı, koräşmāġ ve yaķaläşmāġ şu͑ri berilmälidir! Milli şu͑riniñ duşmänlärigä 

ķarşı mādi ve ma͑nävi koräşmägän bir millet ve äynıķsä bir toplämniñ, erkinligidän 

sözläşmāġı änglämsiz ve boşdir. 

Türklärniñ ātäläridän ķālgän, menglärçä yildän beri yäşnäb ve yäşätilib kelä 

yātgän toräsidän birtäsi, “Ergänaķun bäyrämi” dir. Uşbu bäyräm, bu yil Särpul yurtidä 

ķutlänädi. 

Guzäl Säroul, bu yil bärçä Türkistān yurtlriniñ ḫalķıni ķuçāġläydi…  
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Kunlär tez-tez otär ve Ergänaķun Bäyrämi yaķınläşär edi. Elḫān, bärçä Särpul 

uluġlärini, tācırlärini ve ustādlärini, birkun yānigä çaķırdi. Ve här birtäsidän, yurtdä bolib 

otgän vż’iyät ve kelişmälärdän cävāb soräb, çegrä ķışlāķlärdä ķarāķışniñ ķandāġ otişidän 

bilgi āldi. 

Şudäyin, bärçä tumän ärbābläräri ve uluġläriiniñ bergän bilgiläridän, Särpul 

yurtiniñ tort tebrägidägi väżiyätidän ḫabärdār boldi. 

Tāġlär tumäniniñ āķsaķāli ve ärbābi, Muḫtār Bāy bāşlädi sözgä:  

“bu senä(yil), ERgänaķun Bäyrämi’ni yurtimizgä ķutlänişi bāis kättä kiçik cudä 

ḫursändmiz Elḫāim. Äynıķsä, siz häm biläsiz ki tāġlär tumänimizniñ ḫalķı, ķarāķış 

mävsumini eng ķattıġ ve çidä ālmäs bir şekildä yäşäydılär. Faķad uşbu ķutlävniñ sevinci 

bilän şävķ ve ymidi bilän ķarāķışniñ ķandāġ otişini hiç bilä ālmädik Elḫānim! Deb, gäpni 

āçti. Curä Bāytegirmānçi, ukäsi Toräbāy’ni tegirmāngä ķoyib bu kungi yıġılişgä 

ķatnäşgän edi. Çetkädä otirib uşä yerdän: “ culäki nehirlrimizniñ bändlärini ve säbädlärini 

sel ālib ketmäsdän ve tegirmānlär pärçāv bolmäy turib, ķutlāvd unsiz ķālmäylik deb 

kopdän kop buġdāy tārtib unläb ķoyibmän Elḫānim! Mehmānlärimiz, āylärçä häm bizdä 

mehmān bolib ķālsä, nān ve pätirsiz ķālmäysiz!” dedi. Taġın Elḫān: “äsıl işni ki siz 

ķılibsiz Curäbāy! Bār boliñ “ dedi. 

Ķarä Bāy ḥāci bilän Tıllā ḥāci yān yändä otirgän edi. Ķasāb ibrāhim bāşķa 

çetkädän häzılläşib:  

“ḥurmätli Elḫānim! Piçāķ ve täbärçälär häm ķayrälgän. Mrn ku şu päytdän täppä 

täyārmän!” dedi. Bärçä hāhā kuldi ve ṫilä ḥāci bilän Ķaräbāy ḥācigä bāķtilär. Kiyin 

ķarābāy ḥäci:   

“ bu yil, bār yoķ ḥāzuķani ķuzilärgä yedirdik. Ārtıķ ķuzilär ķavi bolib ketti. Yātsä 

turālmäydi semizlikdän. Bizlärki māllärgä bāķıb çärçämädik. İnşälläh, ķasāb İbrāhim 

häm sevmāġdän çärçämäsdir ḥurmätli Elḫānim!..” dedi kulib. Sämäd ķaryädār Elḫān!niñ 

yaķınraġıdä otirgän edi: 

“ḥurmätli Elḫānim! Āçıl pählävān ve Äbdullāh Bāy ārämizdä yoķlär. Esenliktir 

inşälläh? Älbättä ki ķaydä bolgänläridän sizniñ ḫabäriñiz bārdir?” deb sorädi. 

Elḫān: “ bilmäsäm toġrisi! Bälkim işläri ķalgän bolsä yetiştirmaġ uçun 

koräşäyātgändir. Undän kelä ālmägänlär…” dedi. 

“ urmätli Elḫānim! Biz birgä çıķgändik Särpul’dän. Men bärut ve fuşing käbi 

keräkli nersälärni ālmāġ uçun Mäzār-şärif’dä ķaldim. Āçıl pählävān bilän Äbdullāh Bāy, 

Ķunduz şehri tāmān kettilär. Brinc ālib kelär ekän.” dedi Ḫānķāhlik Mudir Kärim Ḫān. 
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“ yaḫşi ki dediniz ātdāşim! Men häm üyläb yātbedim ki munçä mehmānni ķandāġ 

żiyāfät berämiz dedb..” debān sözgä bāşlädi, Kärim Bāy dehķān! Ve dävām etti: “ demäk 

brinc mäsäläsi häm ḥäl boldi şükür. Mänä endi Yoldāş ḥāci bilän bizniñ ātdāşimiz Mullā 

Kärim äkädän häm sorämāġ keräk, ulär häm täyārmi äcäbä?” deb, kulimsedi. Bärçä kuldi 

ve tüşünib āldilär Kärim Bāy dehķaniñ, tiliniñ tägidäki gäpni. Çunke päläv degän 

zärcämäsiz ve mähizsiz bolmäs edi. Yoldäş ḥäci, Āsyābādlik bolgäni uçun zärcämädän 

ve Mullā Kärim äkä häm etäk ķışlāķdän bolgäni uçun uzum ve mähizdän mäsul edi. Şu 

bāis häzılläşib āldi Kärim Bāy dehķan. 

“ bu ikälä uluġımizniñ täyār bolgänidän yorägim tolä!” dedi Elḫān. Mullā Kärim 

äkäğä gäpurilsin-dä, kiyin u häm cım tursin? Mumkın emäs älbättä. Ķaçān ķoyär edi 

cävāb bermäsdän. Mullā Kärim äkä topni bāşķa tāmāngä pās berdi:  

“bärçä nersä täyār bolsä bolsin; päläv uçun eng unumli ve mühim, ḥättā bolmäsä 

bolmäydikān nersä isä, yāġdir. Ustä Bubä negä cım turgän ki bilmädim?” dedi Mullā 

Kärim äkä. Älbättä Ustā Ḫānkeldi Bāy’ni hädäf älgän edi “Ustā Bubä” deb. Yenä bärçä 

kuldi. Elḫān, Ustā Ḫānkeldi Bāy’gä ķaräb: “ḥurmätli ustām! Dostlärimiz toġri äytädi! 

Yāġsiz häm päläv bolädimi? Yāġ bolmäsä bolmäydi-yu” dedi māsginä kulimsäb ve 

täbäsum bilän. Tāġın, Ustā Ḫānkeldi Bāy:  

“Ķāri Äzimi’niñ cävāzi, çāġri ḥāci’niñ cävāzi, Türkmen Räcäb Āġāniñ cävāzi ve 

bāşķa neçitä cävāz äzzānçä yāġ çıķardilär Elḫānim! Häm pälävgä, häm lāçirä, sämsä, 

çıġıltäk ve pätirgä, bärçäsigä yetişädi inşälläh. ḥättā koplik häm ķılädi.” deb, Elḫan’niñ 

koñlini tinçläştirdi. 

Bärçä kişi täyārlikläridän ķızıķ ve sämimi gäpurib turgän edi ki, keng Türkistān 

yurtlärigä cunätilgän elçilärdän birtäsi, ķoşni şehir bolgän Şebirġān’dän yetib keldi. 

Elçilik ādābini yergä kelturib äyāķ usti tāḫtädi. Ķollärini ongigä bāġläb bāşi tik bir 

şäkildä, birinçidän öz sälāmini bärçä uluġvār ve Elḫān’gä sunib, ārķasidän:  

“da͑vätiñizni yetiştirdim ḥurmätli Elḫānim! Şebirġan uluġvāridän Mullā Ķızıl 

Äyāġ äfändi ve buyukläridän Āķ Muräd Bāy, sizgä ve bärçä Särpul Ḫalķıgä älngäli ve 

ķızıķ sälāmlärini yollädılär. Da͑vätiñizni ecäbät etib bäşķa mehmänlärdän elgärirāġ 

kelişläridän ve bizgä yärdäm etmāġçi bolişläridän ḫabär berdilär Elḫanim!” dedi ve 

tāpşirilgän väẓifäsini yergä kelturgän boldi. 

Älbättä ki, bärçä Türkistān yurtläriniñ Elḫānläri, uluġvārläri ve büyükläri, bu 

da͑vätgä ecābät etär edilär. Torä ve yās kerägi, räsmi da͑vät ķıliş bilän toräniñ äsāsi 
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rukınlärini yergä kelturiş keräk edi. Mundän näri, bärçä ketgän elçilär ārķali- ārķagä 

väẓifälärini yergä kelturib här kun- bir-bir kişi yetib kelär edi. 

Ānä Ḫatun häm, yurttäki ḫātun ķızlärdän ḫabär āliş uçun, Ārāy Ḫātun, Mästkelin 

Ḫātun, Mādä Şer Ḫātun ve Särpul yurtiniñ Mämäsi ve däyäsi bolgän Ķasāb Ānä ķāşigä 

çaķırdilär. Älbättä, bu yilgi ķutlävlär bāis ķandāġ bir prugrām ārķali işlärni mukämäl bir 

şäkildä ķılişlärini körişmaġ āmāci uçun. Ve munçä mehmāniñ e͑zät ve ekrāmi tuzik ve 

toräğä yäräşädikān bir şekildä otkäzişläri toġrisidä gäpurdilär. Şundäyin, här kimgä 

bäcäräbilädikān väẓifäsini tāpşirdi Ānä Ḫātun…     

 

Kokläm fäslidä, Särpul şehri guzäl ṫäbiyäti ilän, çirāyli fäżāsi ve iç āçuçi 

hävāsi bilän äynıķsä bir cänät mäkāni bolär edi. Çunke kokläm mävsumi, yorkniñ 

eng çuķuridägi tuyġulärni täşķargä çıķarädikān bir mävsumdir. Yängıdä tuġıliş ve 

yängıdän tiriliş dimāġdir kokläm. Ruḥniñ cısım bilän kelişgän ve ķaynäşgän 

päytidir. Ķısķaçäsi, insān bolişimizni sezämiz. Umidlänämiz ve umidländirämiz. 

Ķaytädän bālälik ḫuyimiz özidän-özigä tirilib ķālädi ruḥimizdä, ve hey ki çāpämiz 

mäysälärniñ āräsidägi ilk āçılgän lāläni iskämāġ ve ķopärmāġ uçun… 

Ķışniñ song kunläri edi. Hävälär çirāyli ve ķarāķışniñ zähri māsginä singän edi. 

Ādırlär ve säylär kokumtul bolgän. Mäysälär häm ķuy ve ķuziniñ tişigä kelär ve otläb 

toyär edi. Yāġāç yāläläriniñ ķoltıġıgä, kokläm kelinin cehiz pändäkisi ve boġçäläri bār 

edi. Ķuşlär ve keplällär ķış uyķusidän uyġānib, ķoltıġıdä cehiz pändäkisi bplgän 

yālälärniñ ongidä, ḫuddi mäḥäläniñ ķızçä ve bāläläridik sevinçdän uyāķa-bu yāķa uçär 

edilär. Äynıķsä, ṫäbiyätdägi bärçä yärätıķlärniñ içidä, bir ķımätli ve bir ķozġaliş 

uyġāngänn edi.  

Butun Türkistān yurtlärigä yubārilgän elçilär, väẓifäsini tämāmläb kelgän edi ve 

eng songi elçi häm Bädaḫşān şehridä yetib keldi. Mundän songräki bärçä iş, Särpul 

ḫalķıgä ve Elḫānigä tuşär edi. 

Ķış fäsliniñ ķāri, yāġmir  ve lāyi bāis cādälär ve kuçälär çälmä-çuķur bolgän edi. 

Särpul şārvāli, Ātä Kärim Ḫān “zrä”niñ buyuruġı bilän, çälmä-çuķurlär tegislänib ve här 

tāmān supirildi. Şehir çirāyli bolib yältilläb ķāldi. 

Türkistān buyläb ķatnäşädikān mehmänlärniñ, Särpul’niñ tort sämtigä korä 

ķunāķlämä yerleri belli boldi. Āsyā Bād, Ķırāġı, Kiçik İmām, ķāżi kenti mänṫaķaläridä 

mehmānlär uçun bärçä mehmānḫānälär, ātläri uçun ķamāvḫānälär täyār boldi. 

oġlāķçäpär, oyun ve ķutlāv mäydānläri ricäländi ve tuzäldi. Elḫānlär, uluġvārlär ve büyük 
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mehmānlärgä maḫsus säyir ve tämāşā kämpläri ķurildi. Kämplär rängāräng ķālinlär bilän 

yäsäntirildi. Kämplärniñ içigä mäncälär ve otirāķ(çävki)lär terildi… 

Ārtıķ Särpul ḫalķı tort köz bilän mehmänlärini kutib turgän edi. Ķoşni yurtlär ve 

şehirlär, yaķınligi bāis āldinrāġ kelişgä bāşlädilär. Āldin kişiläri kelişlärinin säbäbi 

ķoşnilik ḥaķıni yergä kelturmāġ ve Särpul eligä yārdämläşmāġ edi. 

Ānä Ḫātu, Mästkelin Ḫātun, Ārāy Ḫātun, Ķasāb Ḫātun ve Mādä Şer Ḫātun bir täp 

ve täläş ve hāvlıḫmä içidä gāh u sämtgä, gāh bu sämtgä bārib kelär edi. Mullā Kärim Äkä, 

Ķırġāġı, Ķoräk ve bärçä etäk sämtlärdä, Fāryäb ve Şebirġān mehmānläriniñ 

mehmändärligini ālgän edi. Mullāh Kärim Äkä’niñ ḫatini Ķaräköz Ḫātun, mäḥäläniñ 

bärçä ḫātın ķızlärini çaķırgän edi. Kimisi un elär edi ve kimii ḫamir yuġurär edi. Kimisi 

tändır otin ve paḫal tıķıb tändırni ķızitär ve kimisi isä uçāġlärgä otin ķuyär ve älāv yāķar 

edi. Älbättä tez buzulmäydikān nänlär, läçirälär, ķatlämälär, sämsälär, çıġıltäklär, pätirlär 

ve ķand kulçä pişirmāġçi edilär. Şundäyin Āsyā Bād’dä Yoldāş ḥāci, Bädaḫşān ve Taḫār 

Şehriläridän kelädikän mehmānlärniñ mehmāndārligidän mäsuul edi. Yādgār ḥāci kiçik 

İmām’dä, Baġlān ve Ķunduz şehirläridän kelädikān mehmānläriniñ mehmāndāri edi. 

Mäzār-şerif ve Sämängān mehmānläri isä Kättä İmäm sämtidägi mehmānḫānälärgä 

ķunāķlär edilär. 

Här kimni körsängiz öz işi bilän, Ķasāb İbrāhim, ķasāblik ongligini(peşbänd) 

kiyib āldi. Belidägi bāġtäsmägä kättä kiçik här boydä piçāġ ve ķayrāķ tāķılgän, täbärçä 

ve sātur ķayrälgän, mucähäz bir şäkildä sälāḥlängän dek ḫuddi bir cälādgä oḫşär edi. Tılā 

Bāy ḥāci ve Ķarä Bāy ḥāci’niñ çupānläri häm ķuzi  suriñlärini häydäb keldilär ve 

ķamāvlärgä ķabädilär. Ķasāb İbāhim, bir tāmāndän “Bısmullā ve Ällāh u Äkbär” deb, 

ḥlāl ķılmāġgä bāşlädi māllärni. ḥāzır bolgän goştlär ve etlär, tuzlänib tāġārälärgä ālindi 

ve usti yāpilib ķoyilä verdi… 

Bāybäçä Ḫātun’ni häm tändır-uçāġıniñ bāşı ķız ve ḫātınlärdän tolä edi. 

Āyḫān Ḫātun’niñ Erkä ķızı, Begum Ḫātun’niñ Çibär ķızı, Serkä Ḫātun’niñ Āltın 

ķızı, Älmä Ḫātun’niñ isä, Āy ķızı ve bāşķa ḫātın ķızlär bärçäsiniñ hingläri tirsäklärigäçä 

ķatlängäni älmä Ḫātun ve Āyḫān Ḫātun ķızlärgä un yetiştirmāġ uçun, turmäsdän eläklär 

ķolläridä un elär edi. Ānä Ḫātun ķolidä täyāġı tändır ķaptālidäki uçāġniñ ustidä otirib, 

ķızlär ve ḫātınlärgä här tāmāndä ķıssäläb gäpurib ve täşvıķ ķılib turgän edi:  

“hey menin cān ķızlärim! Hey menin kelin ķızlärim! Hey menin gül ķızlärim! Hey 

Māşāllāh. Ķolläriñiz āġrimäsin menin cärrār ķızlärim!..” dibän hä…hä…läb maḫtär ve 
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ḫātınlärgä: “hälä tez boliñ kelinlär! Ķızlärimgä un yetişitiriñ. Tez boliñ ki ķızlärimniñ 

ḫamirläri ķātmäsin!..” deb turgän edi. 

Boy ķızlärniñ hingläri tirsäkgäçä kutārilgän ve āppāķ ķārdek ķolläri isä, 

tāġārädägi ḫamirniñ içigä goyā sugä bātirib ālgändek kirib çıķar edi, ḫamirniñ içidän. Hiç 

zorlänmäsdän ve kuçänmäsdän muştlär, yuġurär ve āvķalär edilär. Tāġārädägi kättä lukä 

ḫamirni, bir ķol bilän äyläntirib ve tārtib-tārtib tāġārägä urär edilär. Ķızlär, tızäläriniñ 

ustidä çokib, butun küçläri bilän tāġārä-tāġārä ḫamirni yuġırä yātgändilär. Bir mäḥäl, Āy 

ķız çärçäb ķāldi. Bir daķıķalik däm ālmāġ uçun ķollärini ḫamirdän tārtib, tuşälgän şālniñ 

çetkäsigä otirdi. 

Ānä Ḫātun körginçä ġażäbländi: 

“ Āy ķızzz! Oķķılik ķılmä! Ārķadä ķālmä Āy ķızım! Çibär ķızni körgin hiç 

çärçämäydi. Bärçäñizdän häm yāşi kiçik ve häm nilġa żäyif. Hälä tezginä tur yeriñdän 

Āy ķız! Tezzz! Tezläb turmäsäñ, mänä çop bilän bir-ikkitäni yelkäyiñgä yeyäsän 

ķolimdän!..” dedi. 

Āy ķız bilär edi. Ānä Ḫātun’niñ häzäl ķılgänligini. Därräv tāġāräsiniñ bāşigä tezä 

çokti ve bāşlädi ḫamirini muştlämāġgä. Äççıġı kelgän bolsä keräk edi Āy ķızni. Undek 

bir yuġurär edi ki ķolläri ḫamirni tez-tez teşib çıķar edi.  

“men, ķızni ikki nersä bilän olçimän ķızlärim!” deb, dävām etti sözigä Ānä ḫātun: 

“bir, ustibāş yuvişdä. İkki, ḫamir yuġurmāġdä! Ägär ki ikkäläsigä häm ķoli räv ve āşnä 

bolsä; u ķızni sevämän ve maḫtäymän! Ķız digänniñ ķolläri ḫuddi āt tuyāġı käbi ve ķoş 

ķanātidekv tez-tez çirpinişi keräk!” dedi Ānä Ḫātun. 

Serkä Ḫātun gäpgä kerdi:  

“ ḫātunlärniñ nimäsigä ķaräysiz Bibi Ānäm?” dedi. 

“ ḫātunlärniñ tändır-uçaġıgä bāķamän Serkä Ḫātun!...” deb, kınäyäli cävāb 

ķaytärdi Ānä Ḫātun. İkki ķoliniñ āräsidä ķarsä-ķarsä ķariläb turgän iläk, Älmä Ḫātun’niñ 

ķolidän birdän-birgä tüşib ketti. Ķolläri şāvşäb ķāldi ve eläk, elägän unniñ ustigä tüşib 

kettii. Bāybäçä Ḫātun häm ķolidägi çāyġulçäni su toldirib tändırgä ķuymāġçi edi. Ānä 

Ḫātun’niñ bu gäpi ķoliniñ bilägigä ḫuddi oķ käbi bārib tekdi. Bāybäçä Ḫātun’niñ ķolidän 

häm çāyġulçä tändırgä tüşi su tokildi. Yānib turgän älāvni oçirdi. İkäläsiniñ häm yüzläri 

ķızärdi birdän- birgä. Mundän äldin, Älmä Ḫātun ve Bäybäçä Ḫātun’niñ uçāġläridägi 

älāvniñ oçgän päytidä doç kelgän edi Ānä Ḫātun. Zātän keç bolmäsdän ḥaķlärini ālgän 

edilär büyük Ānä’dän. Demäk ķabāḥätläri eslärigä tüşib ketti. 

Soruniñ toġri cävābini kiyinrāġ berdi Ānä Ḫātun: 
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“ birinçidän uyigä bāķamän Ḫātun deigänniñ! Songrä, erigä körsätgän ḥurmätigä 

ķarimän! Uyi supirilib sidirilgän bolsä, erigä ķarşi ḥurmäti mukämmäl bolsä, toräsigä 

bāġlik bolsä ungä ḫātun diyämän! Tüşündiñizmi Serkä Ḫātun? Ägär ki digänlärim u 

ḫātungä bolmäsä, äcämniñ ḫātını diyämän u kişigä. Unutmäyiñ!..” dedi ve yenä 

tekrārlädi: “äcämniñ ḫātını diyämän bildiläriñ mi?!” dedi… 

Ḫamirlärni yuġurib, māyälänmäsi uçun ustini yāpip ķoydilär. Tändır-uçāġni bāşi 

ḫātın ķızdän tolib tāşti. Bärçäsi Ānä Ḫātun’niñ sözlärigä ķulāġ sälär edi. Bir tāmāndän 

işlärini ķılär ve bäşķa tāmāndän  Ānä Ḫātun’niñ gäplärini eşitär edilär. Härkim özigä bir 

därs çıķārär edi Ānä Ḫātun’niñ durdānä sözläridän. Miyäsi çälķıgändä, sözläri ķıp ķızıl 

ķalämpurdek äççıġ edi. Ciddi ve cudä häm āġır gäpurär edi Ānä Ḫātun. Türk’niñ torälik 

ve yorälik ruḥidän, Türk’niñ äsālätidän ķıssäläb berär edi bärçäğä. Bir uçu Otukent ve 

Tengri Tāgläri’dän bāşläb bāşķa uçu Tunā däryäsiniñ ķırġāġıgäçä uzäygän Türk 

milletinin yäşäb turgän tuprāġläridän sirķıtib çıķārdi sözlärini. Songrä; tāġ ve tāşniñ 

baġridän ḫuddi mäyin ip dek sozilib āķa yātgän bulāķlärniñ suvidän birär bärdāķ su tokär 

edi ḫātınlärnin yāngän baġrigä. Gäplärini yaḫşi cävhärlängän ķıliç käbi gāh kurädägi 

älāvgä gāh häm, lägändägi sugä tıķıb çıķārgändek, çıķarib tıķar edi ḫātunlärniñ miyäsigä 

ve koksäyigä. Torädän ve yorädän bāşķa hiçbir nersä gäurmäs edi Ānä Ḫātun… “men, 

toräni ḫātunlärgä āḫtärämän!” diyär edi härdāyim Ānä Ḫātun. “ḫātun torälik bolsä, oġli 

häm ķızı häm torälikdir. Eri häm torälik bolädi älbättä…” dedi. 

Ānä Ḫātun’niñ sesi, kimi zämän epäk dek yümşāķ ve kimi zämän iginä dek 

bātuuçi ve teşuçi edi. Bäżän ḫuddi keskin bir ķılıçgä oḫşär edi āġzidän çıķķan sözläri. 

Tengri tāġläri ve Āltāylärdän Tunā    däryāsigäçä Turān cuġrāfiyäsiniñ tā tubidän ve 

maġzidän kirib çıķar edi gäpläri. Brş ming yillik bir milletniñ otmiş ve keçmişidäki 

tārıḫıni ve toräsini, ḥättā insān ruḥiniñ bilä sehılgä erişmädikān bilgilärni birtä-birtä tāşib 

ketirär edi isidä. Kiyin tāşib ketirgän bu äsıl ruḥni uflär edi ḫātunlärniñ ucudigä. Ķızär 

edi oķ dek ḫātun ķızlärniñ koksäyigä ve miyäsigä: “ insān digän zāt, toprāġdän ve lāydän 

tuzätilgän! Taġın ungä bir şekil berilgän. Ve bu şekil “älıst” ve “äzäl” kuräsidä, insān 

bolmāġ uçun pişib çıķgän. Songrä, insānlik cävhäri ve eksiri surtilgän! A͑ķıl ve mänṫıķ 

bilän mināturlik bolgändir! Ḫuddi şungä oḫşäb, “torä” häm yäşämāġniñ kuräsidir! Ḫām 

lāyni turpāġ bolib ketädi! Biz häm zehnimizdäkilärni, bilgänlärimizni ve insānlik 

ärzışlärimizni, uşbu torä digän kuräğä yaḫşi pişirib; äbädän, erimäslik ve yuķālmäslik 

eksiri berişimiz keräk ķızlärim ve ḫātun kelinlärim!..” deb, äynıķsä därsläräri bilän 

bärçäğä ḥäyāt ve tiriklikniñ sırlärini ezib içirär edi Ānä Ḫātun. Ve dävām etti: 
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“biläsizlär! Biz Türk milletinin, bāşķa milletlärdän färķli ķılgän nersä, Türk 

ķalişimizgä säbäb bolgän ve Türkligimiz unutirmägän zāt ve här a͑zmimizgä cäsārät, 

Yoräk ve küç bergän nersä, älbättä ki uşbu torämizdir!” deb, äytär edi. 

Yetmiş, bälkim dä yetmiş ustidä edi Ānä Ḫātun’niñ yāşi. Beli tip tikä, sesi top dek 

räsā çıķar edi. Kimi zämän, undaķ bir häybätli ses çıķārär edi ki, “men män!” digän kişini 

tizä çoktirär edi ongidä. Bir äsil ırķniñ sesi edi Ānä Ḫātun’niñ tāvuşi. Ānä Ḫātun torä 

deyib turär edi. Birāķ, hiç kimsä sormäs edi: “ torä nimä nersädir? “ deb. Yenä özi soräb, 

özi cävāb berär edi:  

“hey ḫātun kelinlärim! Bir umurdir ki, torä deb-deb āġzımgä sāç kokärdi. 

birtäginäñiz häm sorämädiñizlär ki, Ānäm torä nimädir? Deb. Siz sorämäsäñiz häm ḫayir. 

Lekin menin sizgä äytişim keräk!..” dedi ve toräniñ nimä bolgäligi ḥaķıdä birtä-birtä 

äytib, bādāmni çāķıb maġzini yedirdi bärçä ḫātun ve ķızlärgä. 

“ānä ve ātlärimizdän körib örgängänlärimizdir torä! Tınävundän bukungä ve 

bukundän ertägä ķālädikānlärdir torä digän ķutluġ miräs! Bubā ve māmälärimizdän ātä-

ānälärimizgä, ulärdän bizgä ve bizdän isä bālälärimiz ve näbirälärimizgä ķoyib 

ketädikānlärimizdir torä! Häliki yäşäb turgän torämiz, beş ming yillik bälkim dä koprāġ 

issıġ ve sāvıġ dimäsdän kuräşilgän ve mucādlä berilgän tirikligidän suzilib ve sirķıtib 

ālingän eng äsil ve bähālik ärzışlärimizdir. Bu yutuķniñ ātıdir torä!.. torä, hiç kimniñ öz 

bāşigä çıķargän bir nersäsi emäs. Bälkim, bu bāy Ādäm ve Bibiḥävā’dän bukungäçä 

otgän bärçä ātä ve ānälärimizniñ ḥäyāt täcrubäsidir uşbu torä degänimiz zāt! Kimi zämän 

dämburäniñ ipidän çıķgän bir ses ve kimi zämän, sizniñ āġziñizdän tokilgän bir ķoşıķdir 

torä! Bäżän bir fikir ve tüşünçä, kimi zämän bir yol ve da͑vādir, torä degäniñiz!.. ustibāş 

ve kiyimiñizdän ātä söz ve deyimiñizgäçä, āşiñizdän bāşiñizgäçä färķli boliñ äcäm 

milletidän! Ägär bolmäsäñ, ķızläriñiz e͑fätli ve uyālgän, oġılläriñiz isä erkäk ve ḥurmätli 

yiğit bolä ālmäydi. Ägär ki, birāntäniñ oġlini, ķızıni ve erini toräsiz körsäm, u ḫātınniñ 

ḥaķıdän çoķamän! Bāşķa hiç kimgä işim yoķ. Siz ḫātunlär torälik bolsäñiz oġliñiz, ķızıñiz 

ve eriniz özidän-özi torälik bolädi!..” dedi. 

Uçāġ ustidän turib çuķur bir näfäs āldi Ānä Ḫātun ve: “hey hey” deb, ķolidäki 

bärdāķni säṫıldäki sudän toldirib bāşigä kutärdi. Demäk, gäpirmāġdän āġzi ķurigän edi. 

İçib bolgändän näri: “älḥämdullāh” deb, bärdāġni tändırniñ ustigä ķoydi. Bāybäçä Ḫātun 

usti yāpilgän ḫamirniñ ustidän däm dästärḫānni āldi ve ķoli bilän täppilätib urdi: 
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“vey ḫamir kelib ḥättä kopişib ketipti Bibi Ānäm!” dedi. Taġın: “endi här 

nersädän ķançä-ķançä keräk bolsä, siz äytiñ biz bāşläylik!” deb, cävāb sorädi 

ķaynānäsidän Bāybäçä Ḫātun.  

Ānä Ḫātun ḫam bolib ķolini ḫamirgä uzättı. Çimçiläb munçä ḫamirni ālib āġzigä 

sāldi ve çäynäb kördi. 

“ḫamir kelib ḥättā otib ketipti-yu. Ānäñizniñ gäpigä ķızışib hiç birtäñizni häm 

esigä kelmädi mi ḫamirgä bāķış? Hä!..” dedi Ānä Ḫātun.  

Begüm Ḫātun cävāb berdi: “siz gäpurginçä esimizgä bāşķa nersä kelmäydi-ku, 

Bibi Ānäm!” dedi. Ānä Ḫātun köziniñ tägidän bāķıb cilmäydi: “ hey siz ḫātunlärni!” dedi. 

Mäydāndä tuşälgän şāllärniñ ustigä kelturildi ḫamirlär. Ḫātunlär, ḫamirlärni 

āvçilärgä ālib, birtäsi pätir uçun zuvālä ķılmāġgä bāşlädi ve bāşķasi isä nān uçun. Birtäsi 

uḫlāv ve taḫtäni ālib ķatlämä ve lāçirä uçun ḫamir āçmāġgä bāşlädi. Āräy Ḫātun, uçaġ 

bāşilil ķılär edi. Bärçä pişirädikān ve tüşirädikānlärgä ķoymä-ketti ķılib işni kuntrol ķılib 

turgän edi. Mästkelin Ḫātun, Kiçik İmām sämtidä Yādgār ḥāci’niñ uyidä yıġılgän 

ḫātunlärniñ pişir tüşir bilän särgärdān edi ve Mād Şer Ḫātun’ni, Ķırāġı ve Ķoräk tāmānigä 

Mullā Kärim äkäniñ ḫātini Ķaräköz Ḫātungä yārdämläşmāġ uçun cuntägän edi Ānä 

Ḫātun. Zuvālä āçıldi, kesildi, bukildi, yāyräldi ve yäsäldi… Älmä Ḫātun bir uçāġniñ 

bāşidä ve Begum Ḫātun isä bäşķa uçaġniñ bāşidä. Serkä Ḫātun tändır bāşidä ve Āyḫān 

Ḫātun isä, tändırniñ ķabtālidäki uçāġniñ bāşidä yerlärini āldi. Ķāzānlärgä yāġlär ķızärtildi 

ve här bir nersä äyrim ķāzāngä äyri-äyri täşländi. Ve bāşlädilär: “bismullāh” deb 

pişirmaġgä. Bir ķāzānnin bāşigä Ārāy Ḫātun otirib ālgän edi. Bir tāmāndän ķızlär ķālgän 

ḫamirlärni āçär edilär. Här türlik yeyädikānlärni, türli-türli şekillär bilän bukär ve tuzätär 

edilär. Här uçaġniñ bäşidä bir ḫātın, hädḫa pişir-tüşir edi. Ānä Ḫātun, Āräy Ḫātun’niñ 

bāşigä turib yenä bāşlädi sözgä:  

“ ḫātun degän kişi, mänä Āräy Ḫātun dek bolädi. Ķaräyiñ! Ķuş ķanāti dek 

çirpinädi ķolläri! Küydirmäsdän ve ḫām ķālmäsdän pişirmāġni örgänib āliñ! Köz yumib 

āçgınçä dästärḫuvān-dästärḫuvān lāçirä ve ķatlämä pişirädi!..” deb, şāgırdini maḫtäb 

ķoydi. Ķatlämä uçun yufķa āçıb ve yāġläb otirgän bāşķa ḫātun ve ķızlärgä:  

“ tunuk ve ince āçmāġ, āçginçä yufķani yirtmämāġ cudä mühimdir kelinlärim! 

Bärçäñiz çibärsizlär Māşāllāh!..” dedi. Ḫātunlär ve ķızlär, ḥaķläridäki Bibi Ānäläriniñ 

maḫtāvini eşitib sevinib ve ķuvānib ketti öz ārälärigä küib ve sevinçdän ġıbir-ġıbir gäpläb 

turdilär. “ hey ḫātun ķızlär! Dıķat etin! Ägär yufķalärni yirtsäñiz mänä şu täyāġ bilän 

tepäläriñizgä yäsimän!” dedi ve taġın ķızlärgä ķaräb: “ men ve ḫātun ānäläriñiz, bärçämiz 
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bir yolçidekmiz bu dünyädä. Keldik ketämiz. Sizlär, bizdän kiyin häm älbättä neçä kun 

koprāġ bu dünyädä bārsizlär! Mänä bu torälärimizni, siz yaḫşiläb örgäniñ ve taġın siz 

häm ķızläriñizgä örgätiñ!..” deb, väsiyt ve näsiyät ķılib ķoydi. Ārāy Ḫātun, ter içidä ķāldi. 

Här daķıķa ķarsiniñ bir uçigä, ālıniniñ terini ärtib ve sılıb turär edi. Şungä oḫşäb ķāzān 

bāşidäki bāşķa ḫātunlär häm ter içidä ķālgän edilär. İkki ķolläb pişir-tüşir edi turmäsdän. 

Ānä Ḫātun, ogit bermäsdän cım turālmäs edik u birān bilä bolsin… u kun āķşämgäçä, 

ikki ve yā üç kunlik keräkli nersälärni pişirdilär. Koppālā ķatlämä, lāçirä, pätir, çıġıltäk 

ve sämsälär pişti. Ķızlär pişirilgän nersälärni şämāllätib sāvittilär, yāpişib bozulmäsin ve 

ḫamir bolmäsin deb. İsssıġ ķālsä ḫamir ḫamir ķaytär edi här nersä. 

Elḫān, ṫıbķ ma͑mul här yilgi käbi yängi yilniñ bāşlänġıçi bolgän Ergänaķun 

Bäyrämi munāsıbäti uçun, ḥäzrät Äli(k)’niñ diyāri Mäzār-şerif’gä ketgän edi. Här yilniñ 

bāşlänġıç kuni, keng Türkistān yurtiniñ elc-ḫanläri, uluġläri, ärbābläri ve bilimdānläriniñ 

bärçäsi Mäzār-şerif’dä bir ārägä kelär edilär. Ātä ve äcdādläriniñ, ẓālım Çin devlätiniñ 

ẓulmidän ķurtiliş ve “Ergänaķun” degän zındāndän çıķış munāsıbätinñ ķuriltāyi uçun 

toplänib, uşbu ķurtiliş bäyrämini ķutläş āmāci isä bärçä Türk boyläriniñ āzādlik ve 

erkinlik bäyrāġlärini ķaytädän bir ārädä tiptikä tikmāġ uçun, bir ārägä kelär edilär. 

Yüzlärçä yildän beri, Türkistāntoprāġläridä äcdādimiz tāmānidän belirlängän uşbu 

mubāräk mäkān ve yerdä, yäni ẓäfärlär ķahrämāni ḥäzrät Äli(k) mäzāri’niñ säḥäsi ve 

säḥnäsidä, uşbu Türk boyläriniñ erkinlik bäyrāġıni tikät edilär. Uşbu bäyräm märāsimini 

yergä kelturib kiyin Ergänaķun ķutlāvi ķaysi şehirdä bolädikān bolsä, bärçä elḫānlär ve 

uluġvārlär birlikdä u yurtgä ketär edilär. Songrä, här şehirniñ ärbābläri, u şehirniñ 

çāpändāzläri, pählävānläri ve sänätçiläri ārķadän kelär edi. Türkistān bäyrämi ķutlāvläri 

bāşķa şehirlärdä, yängi yilnin beşinci kunidä bāşlär edi. Beşinci kungäçä birtä ķālmäsdän 

bärçä ḥāzır bolär edi ķutlāv bolädikān şehirdä. Çāpändāz ātı bilän, pählävän hingsiz ton 

ve ķıyāfäsi bilän, sänätçi sāz ve suringi bilän… 

Ānä Ḫātun, ḥāci äkä’niñ Yoldız ķızıni, sāvçilik ķılgän edi Ya͑ķub näbiräsigä. 

Yolduz ķızniñ ānäsi Āynur Ḫātun häm sep ve cehizlärni täyārläb turgän edi. Elḫān, 

Mäzār-şerif şehridä ķaytär-ķaytmäs, turmiş duāsi oķılib kelin-kiyāvniñ ķollärini bir-

birāvigä tutiştirib, kiyin cäşın ve ķutlāvgä bāşlämāġçi edilär. 

“mehmān, Ällāh’nin äzizidir!” degän ekän eski lärdän büyüklärimiz. Älbättä 

ki, dünyädä yäşäb turgän här milletniñ toräsidä mehmān sevärlik bārdir. Yālġız, 

biz Türk milletinin mehmān severliği dünyäcä mäşhur. Çunke biz Türk milleti, 



115 
 

mäsäälä mehmān bolginçä din, millet, til, milliyät deb äyirmäsdän mehmānimizni 

äziz bilib, här türli ḫızmätimizni ulärdän äymäsmiz…  

Särpul ḫalķı, neçä äydän beri hengi ķatlängän, beli bāġlängän ve pāyçäsi 

kutārilgän bir şekildä keçä-kunduz, ķış ve issıġ demäsdän mehmānläriniñ ḫādımligi 

toġrisidä buyunlärigä tüşgän väẓifäläridän häm korä koprāġ işläb ve här türlik eḥtimālgä 

ķarşı täyārlänib turgän edi. Älıfdän y’gäçä, här nersä ḥāzır edi mehmānlär uçun. Otindän 

älib mehmānlärniñ ātıni sāmān ve ärpäsigäçä. Nān ve pätirdän ālib sämsä ve çıġıltäkgäçä. 

Äynıķsä, bu yilgi ķutlāvgä yängi bir räng ve mäzä ķoşmāġçi bolgän kelin ve kiyäv häm 

ḥāzır edi. Āt täyār, çāpändāz täyār, mäydān tegis ve pählävān häm ḥāzır… 

Yängi yilniñ, kokläm mävsumi ve osim āyiniñ tortinçi kuni edi. Särpul Elḫāni 

bilän Türkistān Elḫānläri elgäridän ve ārķaläridän isä uluġvārlär ve tänıķli şaḫsiyätlär 

ḫuddi täsbeḥ minçāġläridek tezilgän bir şekildä keläverdi. Mehmānlär Ķażi kenti 

mänṫıķasidä Särpul ḫalķı tāmānidän dol ve surnāy çälinib: “ḫoş keldiniz!” tärānäläri ve 

sevinç ālķışläri bilän ķarşilädilär. Ve uşä kunniñ āķşämgäçä, ārķadän kelädikān bāşķa 

şehirlärniñ ärbābläri häm ātläri, çāpändāzläri, pählävānläri ve sänätçiläri bilän yetib 

keldilär. Elḫānlär ve uluġvārlärniñ bärçäsi Elḫān’niñ ḫās mehmāni edi. Ķālgän ärbāblär, 

çāpändāzlär ve sänätçilär isä Särpul’niñ tort sämtidä ulär uçun muhäyā bolgän 

mehmānḫānälärgä bārib yerläştilär. 

Särpul ḫalķı, mehmānlärigä ķāzān-ķāzān päläv ve ķāvurdāġ pişirdi āķşäm żiyāfäti 

uçun. Sämāvārlär här daķıķa ķaynäb turgän. Tulumlär çälābdän tolä. Nān, pätir ve 

lāçirrälär dästärḫuvānlärgä orälgän. Särpul elinin kättä ve kiçigi, erkäk ve a͑yāliniñ 

dudāķlärigä sevinç gül muġcäläri āçgän. Kulär yüz ve çüçük til bilän mehmānlärigä 

çärçämäsdän ḫızmät ķılib turgän. Goyā, mehmänlär şäm͑ edi ve Särpul ḫalķı isä pärvānä. 

Ḫızmät ķılmāġ uçun mehmānlärniñ tebärägidän äynälib turär edilär… 

Bu kiçä bāşķa bir kiçä edi. Ertäsi kün ķutlāvlär bäşlär edi çuke. Çāpändāzlär 

ātlärini ķışāvlär edi. Pählävānlär bāzulärini āvķalätär ve sänätçilär isä, mehmānḫānälärdä 

ķoşıķlär oķıb seslärini a͑yārlär edi. Här sämtgä äyri bir cäşın bār edi bu keçä. Birāķ, 

keçäniñ eng färķli ve ķızıķ sämti isä Kättä İmäm mänṫıķasi edi. Çunke, Elḫān’niñ 

mänṫıķasi edi bu sämt. Elḫān’niñ mehmānḫānäsi ḫās mehmānlärdän tolä edi. Elḫān, 

ķutlāvlärniñ bāşlänġıç keçäsi bāis mehmānlärigä cudā ḫāṫıräli ve unutilmäs bir keçä 

ärmäğän ķıldi. Şāhpısänd, Mirzā Nemätulläh ve Āsyābādli Sāhib Ḫān, ertāngäçä dämburä 

ve ġıjäk çālib ķoşıķ oķıdilär. Cämil Baḫşi, ārä-ārä öz hunärini körsätib torär edi neçä 

daķıķalik tā ķoşıķçilär dämlärini ālib tinçläşsin deb. Şāhpısänd, däm ālgändä, sāhibniñ 
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dämburäsini ālib Gör Oġli’niñ ķısäsini oķıb berär edi Cämil Baḫşi. Sädıķbāy, Ķasäb 

İbrāhim, Yādgār ḥāci, A͑bdulräḥim Mäst ve Mullā Kärim äkä, ķızıķ-ķızıķ fäkāhilär äytib 

mehmānlär äytıb mehmānlärni kuldirär edilär. Yoldäş ḥāci häm äynıķsä şe͑r oķıb 

mehmānlärni kuldirä-kuldirä opkäsini yärär edi. Zıkır Bāy, Kärim Ḫuni ve Räsul Bängi 

sämāvār bāşi edilär. Mehmānlärniñ su ve çāyidän ḫabärdār bolib turgän edi. Yāşlär ve 

yiğit bälälär, mehmānlärniñ här här çetgä äyāġdä turib ikki közläri mehmānlärniñ çāy 

bärdāġı ve mevä ṫäbāġlärigä edi. Boşälgän bärdāķ ve ṫäbāġni körgändek därräv bärdāġni 

çäydän ve ṫäbāġni mevädän toldirär edilär. A͑bdulärḥim Mäst, kimi zämān uluġvārlärgä 

çāy toldirgändän kiyin, kim häzıl şekildä bäżi mäsḫaräliklär ķılib Elḫānlärn ve 

otirgänlärni kulgidän mäst ķılär edi. 

Uyķusu kelgänlär uḫläb ķaldi ve uḫlämägänlär isä, ertāngäçä bu keçäniñ 

unutılmäs käyfini çıķardilär… ķuyāş, Kiçik İmām tepäläriniñ ārķasidän köz ve ķāş 

emāläri bilän u kunni ılıķ bir kun bolişini sāvġa ķılib, Särpul ḫalķıni ve mehmānlärni 

sälāmlädi. Äynıķsä, çirāyli bir hävä ve cudä häm ḫoş bir fäżā edi u kun. Mehmānldārlär, 

ertāng ķārä säḥärdän turib ılıķ sulär ḥāzırlädi mehmānlärigä ertāng nämāzi uçun. Taġın, 

nānıştä täyārlämāġgä bāşlädilär. Ābtāvä silābçinlär täyārländi. Dästärḫuvānlär tuşäldi. 

Pişirilgän näfis ķatlämälär, lāçirälär, sämsä ve çıġıltäklär dästärḫuvān ustigä terildi. 

Dünyāniñ eng lızätli Särpul ķaymāġı häm kāsälärgä ālinib här kimniñ ongidä terildi. 

Memānlär toyub-toyub ā͑fiyät bilän yedilär. 

Kelinniñ uyigä häm keçä ertängäçä bir cäşın bār edi. Yulduz kelin, dugānäläri 

bilän unutılmäs bir keçä otkäzdi. Ertāngdän dugānäläri yulduz ķızni kelin ķılib yäsäb, däf 

çälib, ķuşıķ oķıb ve oynäb gur-gummä ķılib otirgän edilär. Ya͑ķub bālä häm ertāngdän 

dällākgä bārib sāç ve saķāllärini tuzätib ārķadāşläri bilän ḥämāmgä ketti. ḥämāmdän tär 

ve tāzä çıķıb kiyāvlik ustibāşini kiydi ve tāyār bolib turdi. 

Ānä Ḫātun mäydāndä bir mäçä utidä otirib, ṫoygä keläyātgän ḫātın ķızlärni ḫoş 

keldiniz deb, ķarşiläb turgän edi. Mäydä ķızçälär ve kiçkintāylär cupä-cupä yıġılib, öz 

ārälärigä ālķışläbān ķuşıķ oķıb, nävbät bilän bir-birāvini mäydāngä tārtib oynär edilär. 

Kättä kiçik mäst ve mäläng sevinçlär içidä… 

Nāniştädän kiyin Elḫān, bärçä Elḫān ve uluġvārlär bilän sekin-sekin Kättä İmām 

çärbāġı sāri yürüdilär. Särpul uluġläri häm ertāngdän çärbāġdä yıġılgän edi. Ķutlāv 

bāşlämäsdän āldin, Ya͑ķub ve Yulduz ķızniñ turmiş ve nıkāḥ duāläriniñ oķınişi ve u͑ķd 

bāġlänişi keräk edi. Dāmullā Äbdullḥäkim Ḫān, bärçä uluġvārlär bilän uşbu mubāräk ve 

ķutluġ toräniñ, Ällāh’niñ ämri ve Räsul Ällāh’niñ sunätı bolgän nıkāḥ ḫuṫbäsini oķıb, 
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kelin kiyāvni ķol ķolgä tutiştirdi. Umır buyiçä ikāvlärigä, Ällāh’dän sāġlik ve mutlu bir 

tiriklik tilädilär. Nıkāḥ ḫuṫbäsi oķılgändän näri, hunär ärbābi be bilimniñ çoķasi 

Mäymänälik Ġullām Muḥämmäd, bärçäniñ ḥużurigä:  

“Yä’ķub bālämiz, Yulduz begüm bilän turmiş ķurib endi cuz topläm ve cāmı͑ä 

boldilär!.. mundän näri, Ya͑ķub cāngä Ya͑ķub Bāy ve Yulduz begüm ķızimizgä häm 

Yulduz Ḫātun deb, ḫıṫāb ķıliş keräk!” dedi. Bärçä ķol kutārib “āmin Ällāh Äkbär” deb 

ķoydilär.  

Uşbu onämli ve mühim väẓifä yergä kelturgändän kiyin, bärçä kişi ķutlāv sāḥäsi 

bolgän Ergänaķun teppäsidä, yäni nävruz teppädä ķurilgän käpmlärgä toġri cunä. 

Çāpändāzlär ve bāşķa ḫalķ, vaķtdän bārib uġlāķ çäpär mäydānidä yerlärini ālgän edi. 

Ya͑ķub ve Yulduz begumniñ turmiş bāġı tugendgändän näri, yurtniñ bärçä ḫātnın 

ķızläri gurgummä ṫoy bilän mäşġul bolib ķāldi. Erkkälär isä ķutlāvlär bilän ķızıķtilär… 

Ķasāb İbāhim vaķtdän işlärini tugätib, ķuy ve ķuzilärni ḥälāl ķılib ve tuzläb 

ķoygän edi. Koñli tinç ve rāḥät edi. Cirän ātıni minib ulāġçāpär mäydānigä yetib keldi. 

Här tāmān ātdän tolä edi. Birāķ, oġlāķ oyuni ḥäligäçä bāşlägäni yoķ edi. Ātıdän indi ve 

egärini ķoligä ālib ātıni isitmāġgä bāşlädi, ātımniñ äyāġläri āçılsin deb.  

Mulāyim ve kop issıġ bolmägän bir ķuyāşlik hävä, älbättä ki oġlāķ oyuni uçun 

äynıķsä bolär edi. Uzun äyāġlik, ingişkä bellik ve keng kokslik bir āt edi Ķasāb 

İbrāhim’niñ ātı. Ķasāb İbārhim ķış boyiçä özi yemäy, bār yoķıni ātıgä yedirgän edi goyā. 

Şu säbäbdän ātıniñ ārķasi ķuyāş tekgändä älmās käbi cärķķılär ve pärlär edi… 

Pählävān äkäniñ ātı, ķışdän zor çıķa āldi cänävär. Ärıġ ve żäyif ķālgän edi. Unke, 

Pählävān äkäniñ ātı, ķış mävsuminiñ bāşläridä bir käsäl bolib āldi. Mänä şu käsällik bāis 

özini yaḫşi yetiştirä ālmädi. Pählävān äkä häm bär yoķ zäḥmätni tārtti ātım yaḫşi bolsin 

deb. Kärim Bāy isä işini, küçini ķoybärib ātdän bāşķa hiçbir nersägä tegmäs edi. Üçäläsi 

häm bukun mäydāndä edi ve ātlärini isitginçä birāvlärigä uçräştilär. 

“istär-istämäs bir bāşķa bolädi-dä koklämniñ hävāsi. Şundāġ mi Ķasāb ortāķ? “ 

dedi Pählävān äkä. Ķasāb İbrāhim ātıniñ yālini silātbedi ve: “suvi häm, hävāsi häm, 

şämāli häm, ķuyāşi häm bāşķa bolädi älbättä” db, cävāb ķaytärdi. 

Kärim Bāy ātıniñ belini tärtä ātbedi. Biräz erkinib: “yängi mi bildizlär muni 

ortāķlär? Oġlāķ degän oyun, mänä şundāġ hävädä mäzä berädi dä!..” dedi. 

Kokläm mävsuminiñ kunläri här ķançä kundän- kungä uzäyib kätsä häm osim 

āyiniñ kunläri kop uzun emäs edi. Elḫānlär ve uluġvārlär, u ertāng turmiş märāsimi bāis 
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keç päytgäçä urinib ķāldi. Ārtıķ, ķutlāvgä tuş ävķātini yeyib ve tuş nämāzini ķılgändän 

näri bāşlämāġçi edilär. 

Yulduz begüm häm Elḫān’niñ uyigä kelin bolib keldi. Mundän näri, Yulduz Ḫātun 

deb tānilär edi. Elḫān’niñ uyigä gurgummä bir ṫoy bār edi. Bāybäçä Ḫātun häm äynıķsä 

bir sevinçli. Här ḫātın, nävbät bilän yānigä bārib yängi kelinni ķutluġ bolsin diyär edi. 

Tuşdän näri elḫānlär, uluġvārlär ve ärbāblär, kämplärdägi mäncälärniñ ustidä yerlärini 

āldi. Çāpändāzlär ātläriniñ ustidä, oġlāķ çäpär mäydāniñ här çetidä yeyrälib turgän edilär. 

Büyüklär yerlärigä otirgändän kiyin çāpändāzlär yıġılib ḥāzır boldilär.   

Bädaḫşān şehriniñ oġlāķ taķımı, çibär çāpändāzläridän Häykäı Pählävān çpändāz 

ve Muḫtār Pählävān çāpändāz rähbärligidä Bädaḫşān oġlāķ oyuni ķıyäfäsini kiyib, ätläri 

bilän kämpniñ ongigä kellib säf tuttilär. Räsım ve ādāb ķılib, ārtıķ oyungä täyār 

bolgänlärini äytib, büyüklärniñ ongidän otib ketti. Undän kiyin Sämāngān şehrinin oġlāķ 

taķımi, çibär çāpändāzläridän Şāh Muḥämmäd Bek çäpändāz ve Nur Muḥämmäd 

çāpändāz rähbärligidä Sämängān oġlāķ oyuni ķıyāfäsini kiyib, ātläri bilän kämpniñ 

ongidä säf tuttilär. Räsm ve ādāb ķılib oyungä täyār bolgänlärini äytib otib kettilär. 

Ulärniñ ārķasidän, Mäzār-şerif şehri ve Şebirġān şehrinin çāpändāzläri räsm ve ādāb 

taķdim ķıldilär ve tāyārliklärini bildirib otib kettilär. 

Şer Muḥämmäd Çāpändāz, Ķunduz şehrinin oġlāķ taķımini ve çāpändāzlärini 

rähbärlik ķılär edi. U häm, öz taķımi bilän kämpniñ ongigä bārdi. Säf tutib räsm ve 

ādābdän songrä ḥāzır bolgänlärini äytib berdi. 

Baġlān şehrinin çibär çāpändāzläridän, Ḫayir Muḥämmäd çāpändāz ve Mäcid 

Çāpändāz rähbärligidä Baġlān oġlāķ taķımi häm öz sıräsidä kämp ongigä bārib oyun 

ādābini yerigä kelturdi. Fāryāb şehrinin çāpändāzläri häm räsım ve ādāb ķılib 

täyārlikläridän ḫabär bergändän kiyin, mezbān ve mehmāndār Särpul şehriniñ 

çāpändāzläridän, Nādır Çāpändāz ve Kencä Çāpändāz rähbärligidä Särpul oġlāķ oyuni 

ķıyāfäsi bilän, bārib kämp ongidä säf tuttilär. Räsm ve ādāb ķılgändän kiyin bärçä 

mehmānlärgä “ḫoş keldiniz” deb, täyār bolgänlärini äytib ve bärçä mehmānlärgä yaḫşi 

säyıl ve tämāşālär tiläb otib kettilär. 

Elḫānlär ve uluġvārlär, räsım ve ādāb kerägi toränin songigää äyāġdä tāḫtädilär. 

Bärçä çāpändāzlärni ālķışläb ulärgä mufaķıyätlär tiläb, torän bitgändän kiyin yerlärigä 

otirdi. 

Uşbu yilgi oġlāķ oyuniniñ, Bädaḫşān’dän Häykäl Çāpändāz ve Muḫtār Pählävān 

Çāpändāz dāvärlik ķılär edi. Bärçä çāpändāz bāşilär yıġıldi. Musābķa oyunläriniñ ķaysi 
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kundä, ķaysi şehir āräsidä bolişini bildirib-änıķläştirdilär. Ķura͑lär ātıldi, raķıblär ve 

musābķa kunlär belli boldi. 

Särpul-şebirġān bilän, Fāryāb-Mäzārşerif bilän, Baġlän-Sämängān bilän ve 

Ķunduz bilän Taḫār tengläşti. Otgän yil, Türkistān Bäyrämi Ergänaķun şämpiyunligini 

ķāzāngän Bädaḫşān, bu yilgi Ergänaķun ķutlāviniñ oġlāķ yärişmäsi ve musābķasidä şehir 

şāmpiyun bolsä u şehir bilän musābķagä çıķar edi… 

Säät ikki bäcäni körsätär edi. Uşbu kunki oġlāķ oyuni, Särpul bilän Şebirġān 

āräsidä oynälär edi. Çunke, ķura͑ bu ikki şehirniñ taķımläri āräsigä çıķti. 

Ertāngdän, cur däyräsi ricäländi. Bäyraķ mäsāfäsi ta͑yin boldi ve bäyraķ yerigä 

tikildi. Teppälärniñ usti tämāşāçilär bilän tolib tāşdi. Bärçä kişi oyunni säyil ve tämāşā 

ķılmāġ uçun teppäniñ ikki betidä säf-säf terildi. Mäydāndä isä Särpul ve Şebirġān’niñ 

oġlāķ taķımläri. 

İkälä oġlāķ taķımi häm Häykäl Pählävān ve Muḫtār Pählävān ḥäkımligidä 

Elḫānlär kämpiniñ ongigä bārib turdilär. Çāpändāzlär, oyunniñ ädāġıgäçä hiçbir türlik 

ġurāmlik, muġāmbırlik ve ķānunsizlik ķılmäslikläri uçun ānd içti. Şungä oḫşär, ḥäkämlär 

häm ādıl ķażāvät ķılışläri uçun ānd içtilär. Kiyin “Bismullāh” deb ātlärini mäydānniñ 

ortäsigä häydädılär. Oġlāķ uçun kesilgän “ucäk” ni bir çāpändāz kutārib bäyraķgä eltib 

täşlädı. Ucäkni bäyraķgä eltmāġ uncä mühim emäs edi. Bu oyundä mühim bolgän isä 

ucäkni cur dāyräsigä ātıb oyunni ḥälāl ķıliş edi. Yäni, uçäk cur dāyräsi çizgisinin içidä 

tüşgändä, oyun toġri ve ḥälāl sänälär edi. 

Oyun cudä ķızıķ bir şekildä oynälib turgän edi. Birinci oġlāķni, Säroul ātıgä Nādır 

Çāpändāz, Rıstäm Pählävān Çāpändāz ķuştķımligidä kelturib ḥälāl dāyräsi bolgän curgä 

täşlädı. Bärçä tämāşāçilärniñ yorägini ķızıştirib ve coştirib ķoydi. Tämāşāçilär äyāġgä 

turib ālķışlädilär. İkälä ḥäkäm Häykäl Pählävān ve Muḫtār Pählävān, Nādır Çāpändāz’niñ 

ikki ķaptālidä kirib kämpniñ ongigä keldilär. Oyunniñ, Nādır Çāpändäz tāmānidän ḥälāl 

bolişidän şāhedlik berdilär. Elḫānlär tāmänidän ta͑yin bolgän ve va͑dä berilgän cāyzäni 

ālib Nādır Çāpändāzgä tāpşirdilär. Yenä oyun bäşlädı. Mundän songrägi oyunlärni, gāh 

Säroul çäpändāzläri gāh Şebirġān çāpändāzläri ḥälāl ķılär edi. Gärçe, ukun oyun keç 

bāşlägän bolsä häm äsır āzānigäçä dävām etti. Çāpändāzlär çärçägän ve ātlär etrlägän edi. 

Nihāyät, ḥäkämlär Häykäl Pählävān ve Muḫtār Pählävān, Elḫān tāmānidän aķırildi. Ve : 

“bu kunlik şuncä bäs! Āḫır oġlāķ oynälsin. Yoķsä keç ķālib ketämiz!” dedi. Kämpniñ 

ongidä äyāġdä turgän meşhur cärcılärdän Äbdullräḥim Gup ve Näyim Pählävān’gä, songi 

oġlāķniñ elän ķılışläri uçun buyurġ berildi. 
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“songi oġlāķni ḫalķgä häyķıriñ!.. ve song oġlāķ cāyzäsini isä bir kumuş ķıliç ve 

bir cerän āt bolişini bildiriñlär!” dedi Elḫān. 

Cärçi Äbdullräḥim Gup ve cärçi Näyim Pählävān, birtäsi bir tepäniñ betidägi 

tämāşāçilärgä ve bāşķasi şsä, bāşķa tepäniñ betidägi tämāşāçilär, āḫır oġlāķni cär urib 

tämāşāçilärni cudä häm häyäcänläştirib ve çāpändāzlärni ķıziştirdi. Song oġlāķ oyuni 

äynıķsä ķızıķ bolär edi. Toġrisi, oġlāķniñ mäzäsi ve oyuniñ käyfi häm song oġlāķdä edi. 

Unke eng mühim cäyzälär song oġlāķdä berilär edi. 

Här çāpändāz, özi uçun koräşär edi. Song oġlāķ oyunidä, çäpändāzlär taķım ve 

ṫäräf bolişini esdän çıķārär edilär goyā. Özi uçun ölim ķālim koräşini berär edi. Şu 

yäkätāzlik mucādläsi bāis bolsä keräk ki, songi oġlāķ oyunläri äzzānçä uzun zämān ālär 

edi. Bir türlik oġlāķni curgä täşläb ḥälāl ķılä älmäş edi hiçbir çāpändāz āsānlik bilän.  

Mäydāndä bir mäḥşär bār edi. Bärçä tämāşāçilär, näfäslärni içidä tutgän ve 

çāpändāzlärniñ “hä, ķoymä, ketti” si, ve bir türli oġlāķni curgä täşlä ālmäslikläri häm 

yoräklärgä tüşib ketti. ḥättā, bir türlik curgä bilä yaķınläşä ālmädi çāpändāzlär. Elḫānlär 

häm çāpändāzlärdän birtäsiniñ, tezrāķ oġlāķni ḥälāl ķılişini kutib turgän edilär. Kämpniñ 

ong otirāķläridä elḫānlär otirgän edi. Birāķ, ārķadägi uluġvār ve ärbāblär häyäcāndän 

äyāġgä turib bärmāġlärini tişläb, ikki közläri ve a͑ķıl esläri mäydāngä edi. Goyā näfäs bilä 

ālmäs edilär. Hä…hä..hä… bir päyt edi ki, āt yıġıniniñ içidän bir kişi, yıġınni ertib çıķtı 

ve curgä toġri säm boldi. Ķamçini āġzigä tişläb, bir ķoligä oġlāķ ve bāşķa ķolidä isä egır. 

Özini ātniñ boynigä toġri eggän ve şähin bāķışlär bilän ḫuddi märmi dik yaķınläşär edi 

curgä toġri. Yol ustidägi raķıblär här bir-ikki ādımdä, ikki ātlik ongini ķaytärmāġçi bolsä 

häm, Kencä Çäpändāz. Gärçe, Kencä Çāpndāz curgä toġri säm bolgändek bärçä äyāġgä 

tāḫtägän ve ķollärini birläştirib ālķışlämāġ uçun täyār bolib turgän edilär. Oġlāķni curgä 

ātgändek ālķışlär yüksäldi.  

ḥäkämlär Häykäl Pählävān ve muḫtār Pählävān, oġlāķniñ ḥälāl bolişini şāhidlik 

ķılmāġ uçun Kencä Çāpändāz’niñ ikki ķaptāligä kirib, ātlärini kämp sāri häydädılär. 

Bārib şāhidlik bergändän näri, Elḫān yeridän turib birinçidän kumuş ķıliçni Käncä 

Çāpändāzgä taķdim etti. Songrä, Ämir sufi’niñ egridän tutib turgän cerän ātni egirini 

Kencä Çāpändāz’niñ ķoligä berib Särpul ātıgä bu ķahrämānligini ķutlädi. Kencä 

Çāpändāz, ķāzāngän cerän ātıgä minib mäydānniñ tebärägidän ķıliçini körsätib bir 

äynäldi. Ḫalķ, ķahrämān çāpändāzlärini äyāġdä ālķışlädi. Ārtıķ oyun bitgän edi. 

Memānlärniñ āş ve nāni häm täyār edi. Här mehmān öz mehmāndāri tāmān cunäb ketti. 

Älbättä, keçä ävķātidän näri ve yātsi nämāzini ädā ķılişdän kiyin keçä oyunläri bāşlär edi. 
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Bu keçä häm, cudä unutilmäs bir keçä bolär edi. Çunke Särpul ve Şebirġān şehirläri 

āräsidä pählävānlik ve goräş musābıķasi, ātäş oyunläri, dārbāzlik ve känsärt bār edi.  

Ānä Ḫātunlär, u kun āķşämgäçä elniñ bärçä ḫātın ķızlärini täşķar ḥävilidä ķarşiläb, 

ḫoş keldiniz dimāġ uçun supäniñ ustidä otirgän edi. Äynıķsä; elniñ bāşķa yāş ve uluġ 

a͑yāläri bilän otmişdän ve yäşlıklärdän yuḫläb, öz ārälärigä ķızışıb gäpläşär edilär. İçkär 

ḥävilidä isä ḫātın ķızlär, kälin kiyāvni ārälärigä ālib gurgummä ṫoy bilän särgärdān edi. 

Bāybäçä Ḫātun häm içkär ḥävilidä edi. Cudä ḫursänd ve sevinçli körinär edi. Çunke, 

ikkinçi märtä ķaynānä bolgän edi. Älbättä ki bärçä ānälärniñ ārmān, ārzu ve hävesläridän 

birtäsi häm, bāläläriniñ ve ķızläriniñ baḫt kuniniñ ṫoy ve tämāşāsini körişdir. Här bir 

dugānäsi, Bāybäçä Ḫātun’niñ yānigä kelib, ķutluġ bolsin tiläklärini taķdim etär edi. Ve: 

“mundek bir kundä, meni yālġız ķoymägänläriñiz uçun bärçäñizdän mınätdārmän!”  deb, 

bärçäğä mınätdārçilik bildirib turgän edi Bāybäçä Ḫātun. U kun āķşāmgäçä, täşķardä 

ķutlāvlär ve uydä isä ṫoy äynıķsä çirāyli ve ķızıķ otti. Āķşäm bolmäy turib ṫoy bitti ve 

bärçä ḫātınlär uylärigä cunäb ketti. Çunke, bu keçägi oyunlärni ḫātın ķızlär häm tämāşā 

ķılgäni ketär edi. Eng ķızıķ tāmāni şu edi ki, bu keçä kelin-kiyāv häm Ergänaķun ķutlāvini 

ezlämāġ uçun Ergänaķun tepäsidä ulär uçun ķurilgän ve yäsälgän kämpgä bārib, keçä 

bolib otädikān ātäş oyunlärini, goräş oyunlärini ve ķoşıķçilärniñ känsärtini öz 

kämpläridän ezlär edilär.  

El häm āş ve nānlärini yeyib, här kim öz äiläsi bilän cunädi Ergänaķun tepäsi 

sārigä. Ķutlāv mäydānigä bārgändän näri, erkäklär Elḫānlärniñ kämpi bolgän tepädä ve 

a͑yāllär isä, ķarşidäki kelin-kiyāvniñ kämpi bolgän tepägä bārib yerlärini āldi. Yātsi 

nämāzini ädā ķılib keldi elḫānlär ve uluġvārlär häm. Bārib kämplärigä kirdi ve yerlärigä 

otirdi.  

Keçä tāmāndän, ķutlāvlär bäşķaçä äynıķsä ve cudä ķızıķ bolär edi. Āķşäm sāri 

oġlāķ oyuni bitgändän kiyin, oġlāķ çäpär mäydāniñ ortäsidä bir tām boyi yükseklikdä otin 

yıġdilär. Älbättä, bu yıġılgän otin kommäsi, Elḫān tāmānidän yāķılär edi. Elḫān, bu keçä 

bāşķa bir şekildä yāķmāġçi boldi bu senäki torä mäş͑äläsiniñ älāvini. Oġli Ya͑ķub’niñ 

āşnāsi Vāhid Pählävānni işärä bilän çaķırib ķulāġıgä fisilädi: 

“ķarşitepägä bār! Yä’ķub bilän Yulduz begüm kelinimni mäydāngä çaķır! 

Elḫānimizniñ buyuruġıdir digin! Ulär, ķarşi tepädän inibersin, men häm bu tāmāndän 

bärämän! Bu yilgi torä mäş͑äläsini bu keçä birlikdä yāķmiz!” dedi. 

Vāhid bālä çāpib ķarşi tepädägi kelin-kiyāv kämpigä bārdi ve āşnäsi Ya͑ķub’niñ 

ķulāġıgä egilib Elḫān’niñ buyuruġıni äytib berdi. Ya͑ķub häm keç ķālmäsdän Yulduz 
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begüm’niñ ķolidän tutib kämpdän çıķtilär. Sekin-sekin mäydāndägi otin yeġınigä toġri 

yüridi ikāvläri. Elḫān häm öz kämpidän çıķıb māydāngä toġri cunädi. Unlär u yändän, 

Elḫān bu yändän otin yıġınāġı bāşigä yetib keldilär. Birinçidän Ya͑ķub, ātäsiniñ ķolidän 

opti. Taġın Yulduz hä ḥurmät bilän egilib ķaynātäsiniñ ķolidän opti.  

Särpul uluġläri, tıbķ toräniñ usuli ve ķāy͑idäsi, bir çopniñ uçidä orälgän bir 

ķumāşni yāġgä bātirib, kiyin yāķıb ma͑şälä ķılib Näsim Ḫān yigitniñ ķoligä berdilär. 

Näsim Ḫān yigit, ma͑şäläni ālib Elḫān’niñ ķāşigä keldi. Yergä üç märtä tızä urib bir 

tızäsini bukti. Bir ķolidä ma͑şälä ve bāşķa ķolini koksäyigä ķoyib, ḥurmät ve ädäb bilän 

ma͑şäläni Elḫān’gä taķdim etti. Oġlāķ çäpär mäydāniniñ bir tāmāniidägi tepädä, kelin-

kiyāv uçun ķurilgän kämpdän ḫāun ķızlär tämāşā ķılär edi oyunlärni; bāşķa tepädän isä 

erkäklär. Ma͑şälä Elḫān’niñ ķolidä edi. Bärçä tämāşāçilär äyāġdä tāḫtäb ālķışläb turdilär. 

Elḫān, ma͑şäläni oġli Ya͑ķub ve Yulduz begumgä uzättı ve: “ikāviñiz birlikdä tutiñ ve 

birgä yāķıñ uşbu torä älāvni! Yāķıñ ki, āydinlänsin umır boyi milletimiz ve yrtimizniñ 

ķārānġu keçäläri!” dedi. Ya͑ķub ve Yulduz begüm, ma͑şläni birgä tutib otin tudäsiniñ bir 

çetkäsidän yāķıb ķuyverdilär. Älāv, otin tudäsigä tüşti. İkki tepäniñ betidän ālķışlär 

yüksäldi ve daķıķalärçä dävām ettti. Otin yıġıni, daķıķalär içidä ḫuddi bir älāv topigä 

oḫşäb däştni ve tepälärni çırāġān ve yārutib ķoydi. Bärçäniñ āġzidän: “ķutluġ bolsin 

Elḫānim! Ķutluġ bolsin Elḫānim!..” deb, na͑rälär yüksäldi.  

Uzun sāy ve Şur säydän isib turgän şämāl, ātäşgä küç berib älāvni häyäcāngä 

kelturär edi. Älāv, ḫuddi Mäst bolgän bir devānägä oḫşär edi ketä-ketä. Mästlikdän 

koklärgä toġri til uzätib, ķasirdäb ve çäsirdäb ġazäl oķuyär edi goyā. Bu keçäniñ torä 

älāvi, ķarānġulikgä mäydān oķuyär edi yāruġligi bilän. Kok yüzidä, bār yoķ uçädikān 

maḫluķ häm bu keçägi ķutlāvgä çaķırilgän dek, älāv älängäsiniñ ustidän gāh bu tāmān 

ātilär-uçär edi, gāh u tāmān zıplär ve sıçrär edi. Äfsānävi birān edi tämāşāçilär uçun. 

Elḫān’dän ālib uluġvārlärgäçä, a͑yāl ve erkäk, kättä ve kiçik bärçä tämāşāçilärniñ āġızläri 

āçıķ ve közläri mäydāndägi älāvniñ ustidän äynälib turgän ve nımāyiş körsätä yātgän 

türli-türli ķanātlik uçädikānlärgä edi. Bärçä tämāşāçilär bu mäẓäräniñ tämāşāsigä ġarķ edi 

ki, sekin-sekin dämburäniñ sesi keläverdi ķulāġlärigä. Bir silkinib özlärigä keldi. Kördilär 

ki Āsyābādlik Sāhib Ḫān, dämburäsini ķoligä ālib çertäyāpti. Undek bir çälär edi ki, 

undāķ bir çertär edi ki Sāhib Ḫān dämburäsini, yoräklärni pärçälär edi. Bir tāmāndän 

älāvniñ çäsirdägän ve ķısirdägän sesi, bāşķa tāmāndän kok yüzidägi türli-türli 

uçädikānlärniñ sesi, bāşķa yändän dämburäniñ tilidän çıķķan yoräk nävāsi… uşbu 

mänẓärädän mäst bolgän Nemätullāh häm bāşlädi ġıjäkini äynältmāġgä. Şu päytdä 
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nāḫudāgāh mäst bolib ķoşıķ oķımāġgä bāşlädi bir kişi. Şāhpäsänd edi uşbu därdli 

koylädikān.  

Taġın, ķızıb kettilär ve ārķa-ārķagä ķoşıķlär äytib bu keçägä unutilmäs bir räng 

ķoştilär. Ārķasidän, Şebirġānlik Şärif çertti dämburäsini. U häm bāşlädi ġazäl äytmāġgä. 

Pāsläb ve zängläb ketgän yorklär sāyķaldi bu keçä. Yoräk digän  zāt erib-erib su bolib 

däryā däryā su āķar edi goyā. Yoräk mästlikdän gum-gum urär edi bāşini baġırniñ tāşigä. 

Koñil ķuşi häm, mäydāndägi älāvniñ yāḫtiligini körib sinä ķafäsigä özini urä-urä yārälädi.  

Kimi zämān bir hävä gumburtisi käbi edi Şähpısänd ve Şebirġānlik Şärif’niñ sesi. 

Kimi zämān isä, bir taġdän yümälägän kättä bir tāş pärçäsiniñ tāvişigä oḫşär edi. Bäżän, 

bir kokläm fäsliniñ yäli käbi mulāyim ve cān beruuçi ekän, kimi zämān gül yāläsigä 

ķongän bubulniñ därdli säyräşi ve naġmäsigä oḫşär edi. 

Bir-ikki säät otgändän näri, mäydānniñ tegrägidän āġı ve burnidän çäsirdäb 

älāvlär çıķāyātgän bir tevägä tüşti tämāşāçilärniñ közi. “älāv tevä! Älāv tevä” dibän seslär 

yüksälädi tämāşāçilärdän. Älāv-älāv yāngän tevä, mäydān tegrägidän äynälib çäpär edi. 

Tämāşāçilärni sevindirmāġ, häyäcānländirmāġ ve ķızıştirmāġ uçun. Tepälärdä otirgän 

tämāşāçilär tāmānigä toġri säm bolär edi ārä-ārä. Tämāşāçilär çıġılläb pätur-putur 

yerläridän ķāçär edi. Älāv tevä mäydānniñ tebrägidän äynälib çäpär ekän, mäydānniñ 

ortäsidä här neçä ādim mäsāfälärdä fuşunglärni. Fuşunglär, türli-türli mänẓärä ve şekillär 

yärätär edi. Keçägä äynıķsä bir räng ķoşti uşbu nämāyişlär. Älāv teväniñ bāruti 

tugägändän kiyin, içidän kälä-kāpuz orälgän bir kişi çıķti täşķargä. Älbättä ki Ḫānķāhlik 

Kärim Ḫān mudir edi u kişi. 

Mäydāndägi älāv mäst bolib yānr ve här tämān ḫuddi kunduz käbi yāruġ edi. 

Teväniñ älāvi uçär-uçmäs, cärçi Äbudullräḥim gup ve cärçi Na͑im pählävānniñ sesi 

çıķmaġgä bāşlädi mäydāndän: “ hey-y-y-y!.. endi guräş oyunlärimiz bāşläydi!.. 

pählävānlärimiz täyār bolsinlär! Huuuu!” deb. 

Täşlängän ķura͑gä körä, bu āķşämki guräş häm Särpul ve Şebirġān pählävānläriniñ 

āräsidä bolib otär edi. Bir tepäniñ etägidä Äbdullräḥim gup ve bäşķa tepäniñ etägidä Na͑im 

Pählävān, yenä bāşlädi: “guräş bāşlädi huu!.. pählävānlik bāşlädi huuu!.. Särpul 

pählävānläri bilän Şebirġān pählävānläri guräşädi huuu!!!” dibän cär urib häyķırär edilär.  

Beş kişi pählävān, Āķçälik Äbdullvähāb pählvān rähbärligidä kämpniñ ongigä 

kelib üç märtä yergä tızä urib, räsım ädäb ķıldilär. Pählävānlärniñ ķolläri ārķasidä ve 

yüzläri Elḫānlär ve uluġvārlärgä toġri, bāşläri tiptikä turdilär. Beş kişi pählävān häm Āçıl 

pählävān rähbärligidä Särpul şehrini tämsil ķılär edilär. Bunlär häm kämp ongidä kelib 
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üç märtä yergä tızä urib räsım ädäb körsättilär. Ķolläri ārķaläridä, bāşläri tiptikä turdilär. 

Şebirġān pählävānläridän birtäsi, ikki ādım ilgäri keldi ve Särpul pählävān bāşisi Āçıl 

Pälävāngä bāķıb:  

“Meni ātım Äbdullvähāb! 

Guräş tutärmän bä tāb! 

Bu kiçä bu mäydāndä! 

Mängä korä pählävān tāp!”    

Deb, bir şe͑r oķıdi. Āçıl pählävān, pählävānlärigä ķarädi. Därḥāl Särpul 

pählävānläridän birtäsi ikki ādım ilgäri kelib Şebirġān pählävānigä:  

Ātım Muhämmäd Şerçä! 

Ḫay bolsäm munçä pirçä! 

Devgä oḫşär pählävāni! 

Körädi közim murçä!” 

Deb ķarşilik berdi ve şundek här pählävān özini tānitti. Kiyin taķımlär äydāngä 

bārib ikki tāmāndä otirdilär. 

Bu keçägi guräş usāboķasiniñ ḥäkämligi uçun, Taḫārlik Ḫudāyķul pählävān ve 

Devlät Bāy pählävān tänländi. Ḫudāyķul pählävān, birinci musābıķa pählävānläriniñ 

ķolläridän tutib Elḫānlärniñ ongigä bārdi. A͑dıl bir şäkildä ḥäkämlik ķılişigä ānd içti. 

Taġın mäydāngä ķaytilär. Älāvniñ yāḫtisidä ilk guräş, Särpul’dän Muhämmäd Şerçä 

pählävān bilän Şebirġān’dän Kencä pählävān āräsidä tutildi. Kencä pählävān, häykällik 

ve keng koksäylik bir yiğit edi. Muhämmäd Şerçä pählävānniñ boyi, Kencä pählävānniñ 

şānäsidän kelär edi. Cusäsi häm raķıbigä korä kiçik edi. İkäläsi häm pähävānlik räsım ve 

ādābini ädā ķılib äydändän neçä märtä äynäldilär. Taġın birāvlärigä yaķınläşti ve 

yaķamäyaķa tutuştilär. Kencä pälävān, Muhämmäd Şerçä pählävānniñ beligä bāġlängän 

rumāldän tutib āldi. Muhämmäd Şerçä pählävānniñ äyāġıniñ ķayişligi bāis, hiç yerdän 

uzä ālmädi. Tızäläri cudä häm ķayiş, beli bukilmäs ve ḫuddi ķırġıdek ķayiş çängāläri bār 

edi Muhämmäd Şerçä pählävānniñ. Yıķıtmāġ uçun Kencä pählävān egilmāġgä mäcbur 

ķāldi. Çunke Muhämmäd Şerçä pälävānniñ boyi ķısķa edi. Äzzānçä kuräştilär. Birāķ, hiç 

biri häm yıķılmädi. İkkäläsi häm şipşittä ter tägidä ķāldi. Kencä pählävān, guräş 

tutmäsdän āldin raķıbiniñ boyi ve bāşini körib: “bu cucäni bir ķolim bilän päşädik 

yıķıtämän!..” digän bolsä keräk ki, munçä päytdä yıķıtālmägäni uçun äzzānçä äççıġı 

kelgän edi. Mäydāngä çıķginçä kördi ki, tüşüngäni ve üylägäni dek emäs ekän. Bärçä 

tämāşäçilär cım turib näfäslärini içlärigä tutgän edi. Kencä pählävān, Muhämmäd Şerçä 

pählävānni gāh u yāngä tāblär, gāh bu yängä tāblär edi ve bir türli ārķasini yergä bāsä 
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ālmädi. Äççıġı kelib bir “ufff” tārtti kuräş āķımidä. Muhämmäd Şerçä pählävān, Kencä 

pählävānniñ “uf” tārtginçä sustäygänini fursät bilib, bir çäm bilän äyāġıgä urdi. Kencä 

pählävānniñ äyāġläri birāvgä urälib ḫuddi tāġ nurägändek yıķılib ketti. Yaķın edi ki, 

yānib turgän älāvniñ içigä tüşär edi Kencä pählävän. Nihāyät birinci mäydān guräş 

oyunini Muhämmäd Şerçä pählävān Särpul ātigä ärmäğän etti. 

İkkinçi märtä, Särpul’dän Muhämmäd pählävān bilän Şebirġān’dän Zäynuddin 

pählävän çıķti. Muhämmäd pählävān, Zäynuddin pählävān bilän boygä ten bolsä häm 

cussägä teng emäs edi. Kop päyt otmäy turib Zäynuddin pählävān, Muhämmäd 

pählävānni yengib sungiç näticäsini bir-bir ķılib ķoydi. 

Üçinçi märtägä, Särpul’dän Niku pählävān ve Şebirġān’dän isä turdi pählävān 

çıķti äydāngä. Bu musābķaniñ ḥäkämligini Taḫārlik Devlät Bāy pählävān ķılär edi. Niku 

pählävān nävçä bir yiğit edi. Yängi bir-ikki yil bolär edi ki guräş tutmāġgä bāşlägän edi. 

Turdi pählävān häm nävçä ve süyäkli bir yiğit edi. İkkäläsi, ḥäkämni ķolidäki ṫäbāġdän 

birtä-birtä turşäk ālib āġzilärigä täşlädı ve biāviniñ tebrägidän neçä märtä äynäldilär. Niku 

pählävānniñ özigä ḫās bir çämi bār edi. Közini äslän raķıbniñ közidän äyirmäs edi. 

Bärmāġlärini yäläb, ķollärini ķanātdek āçıb gāh u äyāġ ustidä gāh bu äyāġ ustidä silkinib 

turdi Niku pählävān. Turdi pählävānniñ esi ve közi, Niku pählävānniñ ķanātdek āçilgän 

ķollärigä edi. Birāķ, niku pählävānniñ  butun hunäri äyāġıdä edi. Ķandāġ boldi ki Niku 

pählävān, Turdi pählävānniñ äyāġıniñ tubigä urib ķoybärdi. Turdi pählävān yergä tüşär 

tüşmäs, därḥālözini  Turdi pählävānniñ ustigä ātib bir ķolini raķıbiniñ koksäyigä ķoyib 

ārķagä toġri bāsti. Turdi pählävānniñ ārķasi yergä tekdi. Turdi pählävān isä ķandāġ 

yıķılişini özi häm bilä ālmädi. Bu oyunni Niku pählävān yengib sungeç näticäsini (ikki-

bir) ķılib ķoydi. (Särpul 2 ve Şebirġān 1) 

Tortinçi märtä, Särpul’dän Ġani pählävān ve Şebirġān’dän äkräm pählävān 

çıķyyilär mäydāngä. Äkräm pählävān häykällik, süyäklik, boyi uzun ve koksäyi keng bir 

yiğit edi. Ġani pählävān häm undän ķālädikān emäs edi. İkāvläri bir-birāvigä teng edi. 

Ķol ve bel tütüştilär. Neçä daķıķa, ķoymä-tüşti ķılib köräştilär. Nihāyät Äkärm pählävān, 

ġani pählävānni yergä bāib tızäsini koksäyigä ķoydi ve ḫoşlikdän häyķırdi: “yengdim! 

Yengdim!” deb. Äkräm pählävān, ġani pählävānni yengib sungiç näticäsini bäb-bäābär 

ķılib ķoydi. İkki-ikki. (Särpul 2 ve Şebirġān2). 

Guräşniñ beşinci mäydān sıräsi edi. Älbättä ki ķutlāvniñ, birinci kuniniñ song 

oyuni edi. Mundän näri tutilädikān guräşdä ikki tāġ ķāpişär edi ve ikki dev äydāngä kirär 

edi.  
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Biräzdän, Särpul’dän Āçıl pählävān ve Şebirġān’dän isä Äbdullvähāb pählävān 

çıķar edi mäydāngä. Ārķaläri yer körmägän pählävān köz-közgä kelär edi daķıķalär 

songrä.  

Āçıl pählävān, boyi ikki mıtır, koksäyiniñ bäri säksän sānti ve ķalin boyunli bir  

kişi edi. Bu kungäçä, nä Särpul’dä ve nä häm bāşķa bir şehirdä uni bir kişi yıķıtä ālgän 

edi. ḥättā Türkistān cuġrāfiyäsidä bolib otgän bärçä guräş musābıķaläridä äslän ārķasi yer 

körmägän edi. Elḫān’niñ ḫās pähläväni edi Āçıl pählävān. Ķa yāķa ketsä özi bilän ālib 

ketär edi. Āçıl pählävān, ḫalķniñ tilidä dāstān bolgän edi. Şe͑rlärdä ve ertäklärdä yerini 

ālgän ve ānglätilär edi. Bärçä Türkistān ḫalķı tāniyär edi uni. Härkimniñ ķulāġıdä, äyri 

bir dāstān oķılgän edi Āçıl oählävān’dän. Bir ornäk:  

Āçıl pählävān, äslidä bir mäḥäli tācırdir ve dukāni bār. Āiläsini tucārät şuġli bilän 

keçindirär edi. Bir märtä Curäbāy tegirmānçiniñ tegirmānigä tämbāku ālib bārdi. “ 

Curäbāy ortāķ! Mänä şuni tārtib berin ķani!” deb, äytädi.” Curäbāy: 

“phlävān äkäm! Şu ḥāzır tegirmānlärniñ sāġ ve tuzik bolgäni ku boş emäs. 

Şundäyin bāşķa tāşlär häm süykängändän teşi ķālmägän. Ustāgä ķaräb otiribän! Kelib 

tāşlärni yunib tişini çıķarib bersin, kiyin körişämiz!” degän, Curäbāy. Şundek ve bundek 

bähänälär ķılib dävām etädi: “ köriñ pählävān äkäm! Mänä şu ķāplärdäki ārpä 

buġdāylärniñ bärçäsi tārtıġsiz ķālgän. Mänä şunlär tārtilgändän kiyin tegirmānlär 

boşälgäniçä sizniñ täbākuzñizni häm tārtib berämän!..” degän. Taġın Āçıl pählävān: “ḫay 

öziñiz biläsiz Curäbāy ortāķ! İşim ā͑cılrāġ edi!” diyädi ve tämbākuniñ ķāpini uşä yergä 

ķoyib çıķadi. Tegirmāndän çıķginçä, eşikniñ āġzidä divārgä tirkätib ķoyilgän yüzlärçä 

kilo āġırlikdä yängi bir tegirmān tāşıniñ ortäsidägi teşigidän ķolini otkäzib, tāşni kutārib 

öziniñ täşķar ḥävlisigä kelturädi ve divārgä yäslätib ķuyädi. Curäbāy, tegirmānniñ içidä 

bolgäni uçun hiç mutäväcä boläydi. Ertäsi kun färķ etädi ki yängi tilättirgän tegirmān tāşi 

yerdä yoķ. Därräv bilib ālädi bu işniñ Āçıl pählävān’niñ işi bolişini. “pählävānni nāġa 

ķıldim şekilli! Şu uçun bu işni ķılgän ḥätän! Yoķsä bāşķa ādäm tāşni yeridän silcitä 

ālmäydi!” deb öz bāşigä gäpuräverädi därḥāl cunäydi Āçıl pählävān’niñ uyigä toġri. 

Bārib körsä ki, taḫmin ķılgänidek tegirmān tāşi pählävānniñ täşķar ḥävilisidä turgän. 

“pählävān äkä cān!” deb, yālvārib uzır tiläydi. Kiyin, “tämbākuñizni, mänä şu yerdän 

bārib tārtib berämän!” deb, söz berädi. Songrä Āçıl pählävān tāşni ķandāġ ki kelturgän 

bolsä, uşändāġ eltib yerigä ķuyädi ve tämbākusini tārtib ālib kelädi… 

Uşbu mäşhur Āçıl pählävān bilän Şebirġān’niñ tengi tāpilmäs pählävāni 

Äbdullvähāb pählävānniñ guräş tutişläri keräk edi. Äbdullvähāb pählävān, ṫıbķ räsım ve 
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ādāb äydāngä çıķıb dāyrä şeklidä neçä äynäldi. Kiyin Āçıl pählävān bilän köz-közgä  

keldilär. Bir daķıķa birbirāvigä bāķışti. Millet isä, näfäsini tutib: “ķani ķandāġ guräş bolär 

ekän?” deb, häyäcān bilän kutib turgän edi. Äbduııvähāb pählävān, turgän yeridän räst 

ķolini kokäyigä ķoyib, mās eğik bir şekildä Āçıl pählävāngä täslimiyät bildirdi. Kiyin, 

yaķınläşib Āçl pählävänniñ ķolidän opti ve ķuçāķläştilär. Pählävān usäbıķasi bärçä 

ķızıķligi bilän Särpul ātıgä ḫatim boldi. Äbdullvähāb pählävān, bu täsmimi bilän eng 

mänṫıķli ve toġri işmi ķıldi.  

Çunke, bilär edi Āçıl pählävān’niñ ongidä turä āläsligini. Şu bāis ärķasini yergä 

tegişini ḫāhlämäs edi. 

Sungiç näticäsi (Särpul 3 ve Şebirġān 3 ve Şebirġān 2) bu kungi oġlāķ ve gurräş 

oyunini Särpul yengdi. Vädä berilgän cāyzälär pählävānlärgä taķdim etildi. Ārtıķ, keçä 

häm bolgän edi. Här kim öz uyigä ve mehmānlär häm mehmānḫānälärgä cunäb kettilär. 

Tinçläşmāġläri keräk edi. Çunke ertä kun yenä ķutlāv bār edi… 

Yulduz begüm, äsil bir Türk ve torälik yaḫşi bir āilägä tuġlib kättäbolgän edi. Bir 

Türk ḫātuni bolib yetişti. Turmuş ķurib, toräsigä uygun ve teng bir ḫātun boldi. Ārtıķ 

baḫtuyidä, tirikliginiñ ikinci kunigä közini āçti İbrāhim muzän’niñ sesi bilän. Nämāzini 

ädāķılişdän kiyin birinci işi tändır-uçāġ bāşigä bārib nāniştä täyārläş boldi. 

Ānä ḫātun häm, ertāng nämāzini ädā ķılgändän näri, päncäräniñ tāķçäsigä tirsägi 

bilän yäslänib, ķoligä täsbeḥ zıkır ķılär edihär ertāng dek. Bāybäçä Ḫātun nämāzini 

ķılgändän kiyin säṫılçäsini ālib inäklärni sāġışgä krtti. Yulduz Ḫātun, ḥävużdän su keltirib 

çāyġulçälärni toldirdi ve uçāġgä āsib älāvni yāķıb ķuyverdi. Bir tāmāndän älāvgä bāķar 

bāşķa tāmāndän, çäynäklrni ve bärdāķlärni sudän otkäzib tāzälär edi.  

Bäybäçä Ḫātun, inäklärni sāġıb keldi. Kelini bilän sälāmläşib birāvlärigä ḫayirli 

ertānglär tilädi. İkkäläsi, cudä sevinçli edi. Bāybäçä Ḫātun, äp äyri bir ertāng bilän bāşlädi 

bu kungä. Çunke, bu ertāng ungä yärdäm berädikān kelini Yulduz Ḫātun bār edi. Därdini 

ve yālġızligini päyläşädikān bir ķızı bār edi ārtıķ. 

Erkäklär, kun-közi (ķuyāş)niñ tuġışi biilän uyidän çıķar edi. Ānä Ḫātun häm 

yurtniñ tegrägidä bolib otädikān ḫalķ toräsi ve işläri bilän mäşġul bolär edi. Bāybäçä 

Ḫatun, kopinçä kunlär kättä uydä yäkkä ve yālġız bāşidä ķālär edi. Ārtıķ kelininiñ bārligi 

bāis mundän näri yālġız ķālmäs edi älbättä. 

Kelin ve ķaynānäniñ yüzigä bäm bāşķa bir kokläm hävāsi bilän gülmucälär āçgän 

edi. Ḫoş ve täbäsumlär içidä bir-birāvigä yārdämläşib turär ve sevinçdän küläklärigä 

sıġmäs edi. Ya͑ķub Bāy häm, ertāng nämāzidän kiyin biräz mäscıd imāmi bolgän Mävlävi 
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Muḥämmäd Osmān’niñ suḥbät fäsligä ḥädis ve āyät därsidän fäżilänib, taġın sekin-sekin 

uyigä keldi. Ķallıġı Yulduz begüm çāylärni dämläb uçāġniñ känägigä ķoygän ve ķoligä 

supirgini ālib mäydānlärni supirä yātgänedi. Yaķub bāy, kelib ṫähārät boziş uçun ḥācätgä 

kirdi. Mäydāndän körib ķālgän ķallıġı Yulduz begüm supirgini yergä ķoyib, därräv 

ābtāvägä ılıķ su täyārlädi. Çāpib bārib tämdän sāçıķ(ruypāk)ni āldi ve ābtāvä bilän 

mäydāndägi gül bāgçäsiniñyānidä, sevgilisini kütib turdi. Ya͑ķub Bāy ḥācätdän çıķgändä, 

ķolidä ābtāvä ve sāçıķ ālib turgän ķallıġıni körginçä sälāmläştilär. Kiyin, Ya͑ķub Bāy 

hinglärini kutārib güllärniñ kınāridä otirdi. Ķallıġı seki-sekin ābtāvädän erinin ķoligä su 

tokti. Ķolini tāzälägändän kiyin, Yulduz begüm sāçıķni çāligä uzättı. Ya͑ķub Bāy ķollärini 

ärtgändän näri ķallıġıgä räḥmät bildirib, sekin-sekin tändır-uçāġ sāri ānäsi Bāybäçä 

Ḫātun’niñ yānigä bārdi. Yulduz Ḫātun häm işini ķālgän yeridän ķaytädän supirmāġgä 

dävām etti… 

Ānä Ḫātun, päncärä ārtidän tämāşā ķılär edi kelinlärni. Nānştä täyār boldi ve 

mäydānlär supirildi. Yulduz Ḫātun, dästärḫānni Ānä Ḫātun’niñ tāmidä tuşämāġ uçun: 

“äsälām äliküm Bibi Ānäm! Ḫayirli tāng!” deb, tāmgä kirdi. “äliküm sälām ķızı! Kel!” 

dedi ānä Ḫātun. Yulduz Ḫātun, dästärḫānni tuşädi. Ķaymāġlärni kelturib dästärḫāngä 

terdi. Pätir ve lāçirälärni keltirib ortädä ķoydi. Bāybäçä Ḫātun ve Ya͑ķub Bāy häm kelib 

dästärḫān tegrägidä otirdilär. Här kim otirgändän näri Yulduz Ḫātun çāynäkdäki sütdän 

här kimniñ bärdāġıni toldirdi. İssıġ bir āilä muḥäbäti bilän nānştäni āş ve mäyil ķıldilär.  

Dästärḫān yıġıldi ve Ya͑ķub Bäy ķallıġıgä ķaräb: “ bu kun ķutlāvlärniñ ikkinçi 

kuni. Tunävun oġlāķ oyunini körālmäy ķāldik. Ḫudā bilädi ki yenä ķaçān  bu şehirgä 

ķutlāv bolädi ve biz säil ve tämāşā ķılämiz. Birgä bārib oġlāķni izläsäk hä! Nimä diyäsiz?” 

deb sorädi. 

“ Bibi Ānäm’niñ bāşķa işläri bolmäsä ruḫsät āläiz ve bārämiz…” dedi ästäginä.  

Ānä Ḫātun: “ yoķ ķızım! Undek mühim bir işim yoķ. Siz bārä ķāliñ! Ḫātunlär 

kelginçä biz häm yetib kelämiz!” dedi. 

Ya͑ķub Bāy ķallıġıgä: “Yulduz ḫān! Tezrāġ bārib täyār boliñ ḫay çıķamiz!” dedi. 

Yulduz Ḫātun, ḥäyādän bāşini kutārä ālmäs edi. “ ḫoş! Men şu kāsälär ve bärdāġlärni bir 

çäyķaläb āläy. Därräv täyār bolämän!..” dedi. İşläri tugädi ve taġın uydän çıķti ikkäläsi… 

Tuävun keçä oyun tugägändän kiyin bärçä çärççägäm edi. Här kim uyigä kelib 

yātti mehmänlär häm keçä oyundän kelgändän näri çäylär dämländi ve tinçläşmāġ uçun 

biräz çäyläşib otirdilär. Kimilär çāyini içä āldi kimilär häm içä ālmäy uḫläb ķāldi. Undek 

bir uyķugä ketgän edilärki, ḥättā ertāngäçä ķımildämädilär. Ulärni şirin uyķudän İbrāhim 
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muäzän’niñ ertāng āzāniniñ sesi uyġātti. Mehmāndārlär, ṫähārät uçun ābtāvälärni ılıķ 

sudän toldirib ķoybidilär. Bärçä ṫähārät ālib nämāzlärini ädā ķıldilär. Songrä nānştä täyār 

boldi dästärḫānlärniñ usti türli-türli nemätlär bilän tolib tāşti. Āfiyät bilän mäyil ķıldi. 

Ķuyāş häm, yänggi belini toġrilä ātbedi Kiçik İmām tepäläriniñ ārķasidän. Yurtniñ 

ķız ve bāläsi, erkäk ve ḫātıni bärçäsi kokläm fäslini yäşämāġ uçun yäm yäşil tepälärgä ve 

ādırlärgä çıķtilär. Bir tāmāndän däştlärniñ ve tepälärniñ kiygän rängāräng güldār yäşil 

küylägi, bāşķa tāmāndän isä ḫalķniñ rängāräng ustibāşi ṫäbiyätgä äyri bir guzällik ķoşgän 

edi. Biräz kokläm ve bähārni säyil ve tämāşā ķılgändän näri sekin-sekin Ergänaķun 

tepäsigä toġri keldilär. 

Ķuyāş, ṫäbiyätni ķuçāġläb isitgän edi. Ḫalķ häm vaķtdän bārib tepälärdä yerlärini 

āldi. Çāpändāzlärniñ kimisi, āt ustigä ve kimisi isä ātıni isitär ve äyāġıni āçär edi äydānniñ 

bu yāķı- u yāķıgä. Elḫānlärniñ kelişini kutib turgän edilär. Bälḫlik ķoşıķçi Näẓri, 

dämburäsini çertib ertāng bulbul käbi sekin-sekin nālib yātgän edi. Cämil baḫşi ve Ḫalifä 

Ġulām Saḫıniñ yilānläri bār edi. İçidä yilān bolgän tort tāmāni şişälik sänduķlär ķolläridä, 

bārib mäydānniñ ortäsidä yilānlärini sänduķlärdän çıķārdilär. Ķuyruġıdän tutib yilānlär 

bilän oynäverdilär. Ḫalķ, bir tāmāndän mäst ve mäläng Bälḫlik Näẓäri’niñ däburäsini ve 

ķoşıġıni eşitär edi ve bāşķa tāmāndän Cämil baḫşi ve Ḫalifä Ġulām Saḫı’niñ yilān 

oynätişiniñ ķızıķligigä ķızıķıb turgän edi ki, Elḫānlär ve uluġvārlär kelib ķāldi. Bārib 

kämplärigä kirdilär.  

Cärçi Äbdullräḥim gup ve cärçi Näim pählävān, cär urmāġgä bāşlädi: “hey-y-y!.. 

bu kun, oġlāķ oyuni Fāryāb bilän Bälḫ şehri āräsidä bolädi huuu!.. ḥāzır boliñ ki oġlāķ 

bäşläydı huuu!!!..” deb, mäydānniñ här tāmānigä āt çāptirib cär urdilär.  

Bälḫ şehrinin Elḫāni Ruzi Bāy Kārvānbāşi ve Fāryāb şehrinin Elḫāni Muḥämmäd 

Äzim Bāy, şundek Fāryāb uluġläridän Niyāz Bāy, Äbullḫayir Bāy, Mäymänälik Ġulām 

Muḥämmäd Ḫān, Mullā Änbär, Mävlävi Elmi ve bāşķa yurtlärniñ bärçä Elḫānläri, 

kämpniñ ongidäki mänçälärdä ve otirāķlärdä otirdilär. 

Bu kungi oġlāķ oyunini, Bädaḫşānlik mäşhur çāpändāz ḥäżrät Ķul bāy ḥäkämlik 

ķılär edi. Fāryāb oġlāķ taķımi, Äbdullāh pählävān çāpändāzniñ rähbärligidä ve Bälḫ 

oġlāķ taķımi isä Särvär çāpändāz rähbärligidä kelib, Elḫānlär kämpiniñ ongidä säf tuttilä. 

Säfniñ ongidä, āt ustidäki ḥäzrät Ķul Bāy çāpändāz bu kungi musābıķani a͑dālätli bir 

şekşildä ḥäkämlik ķılişigä bärçä Elḫānlär ve uluġvārlärniñ ḥużuigä ānd içti. Kiyin 

taķımlär bilän mäydāngä ķaytti. 
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Oyun cudā häm ķızıķ bāşlädi ve tämāşāçilär häyäcān bilän säyil ķılär edilär. Oġlāķ 

oyuni musābıķaläriniñ eng mühim ve unämlisi häm, birinci oġlāķ bilän songi oġlāķ bolär 

edi. Fāryāb çāpändāzläri, cudä ḥäris ve kurāşçän edi bu kungi musābıķadä, hiçbir oyunni 

häm Bälḫ taķımigä bermāġ istämäs edilär. Bärçä oyun ve cāyzälärni Fāryāb ātigä 

ķāzānmāġçi edilär älbättä. Ur, sur, ķoymä, kettidän bir mudät songrä onlärcä ātniñ 

āräsidän, Färānsäli çāpändāz ālib çıķti oġlāķni. Ġulām Cugi çāpändāz’niñ ķuş taķımligidä 

kelturib curgä ātib oġlāķni ḥälāl ķıldi. 

Färānsäli çāpändāzniñ gärçek(ḥaķıķı) ātı, Mälä Bāy edi. Mälä bolgäni uçun, 

kimilär ungä Cärmän ve kimilär häm Färānsälilärgä oḫşätär edi. Uşbu säbäbdän Färānsäli 

çāpändāzgä mäşhur bolib ķālgän edi… 

Kiyin, ḥäkäm ḥäżrät Ķul Bāy şāhidligidä bārib Elḫānlärdän cāyzäsini āldi. Fāryāb 

ātigä ärmäğän ķıldi Mälä Bāy çāpändāz. Yāmān bir kuräş bär edi çāpändāzlärniñ āräsidä. 

Çāpändāzlär, bilgän bärçä hunärlärini ve ķolläridän kelgän bār yoķ küçlärini mäydāngä 

ķuygän edi, oyun uçun. Bälḫ taķımidän, yālġız Särvär çāpändā bir märtäoyun āläbildi 

Bälḫ ātigä ve bäs. Bāşķa bärçä oyunlärni Fāryāb çāpändāzläri āldi. Ātlär şipşittä terlägän 

ve çāpändāzlär häm çärçägän edi. Bälḫ çāpändāzläri pulä bolib ķālgän edilär ārtıķ. Çunke 

Kurä Şäms ve ķızışmädidilär oyngä. Bu sāvıġlikni färķ etgän Elḫānlär, ḥäkäm ḥäżrät Ķul 

Bāy’ni kämpgä çaķırdi ve song oġlāķ ämrini berdi. 

Cärçilär, tämāşāçilärgä song oġlāķni cär urmāġgä bāşlädi. Titilib turgän ḫalķ ve 

çāpändāzlär, song oġlāķni eşitib här kim häyäcān bilän tämāşāgä ķızıştilär ķaytädän. Bār 

yoķ āt, mäydāngä kirgän edi song oġlāķ uçun. Bälḫ taķımi, yāmān bir opkä bilän kuräşär 

edi raķıbigä ķarşi. Kop tärt ve käşdän kiyin, uncä ātniñ āräsidän çāpändāz Äbdullāh 

pälävän, ucäkni ālib çıķdi ve curgä toġri tort na͑l çāptirdi ātıni. Ātı dev dek kättä edi. Äyāġı 

yergä tegmäs, burāķ käbi uçär edi goyā. Märmi dek kelturib curgä täşläb oġlāķni Fāryāb 

ātıgä ḥälāl ķıldiç bärçä, äyāġgä turib ālķışlädi. Çäpändāz Äbdullāh pählävān, song oġlāķ 

cāyzäsi bolgän kumuş ķıliç ve sämän ātni ālib Fāryābni, Bälḫ’gä ķarşi şāmpiyun ķılid. 

Āķşäm yenä guräş ve pählävānlik bār edi. Keçä yenä älāvlär yāķıldi. Muḥämmäd 

Çupbāş ve Bälḫlik Näẓäri, dämburäsini çertib bir päytgäçä mäydānni ķızıttilär. Bälḫ ve 

Fāryāb ķızıķçiläri özläridän nımāyişlär körsätgändän kiyin guräş bāşlädi. Guräş 

musābıķasini, Ruzi Ķul pählävān sāyäsidä yenä Fāryāb ķāzāngän boldi. Ruzi Ķul 

pählävān häm keçäniñ guräş musābıķasiniñ cāyzäsini ālib Fāryāb ātıgä ärmäğän etti. 

İkkinçi kunniñ musābıķalärini Fāryāb yengän boldi. 
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Şundek, üçinçi kun oġlāķ ve guräş musābıķaläri Taḫār ve Ķunduz āräsidä bolär 

edi. Kämpdä, yenä häyäcān bār edi. Elḫān’niñ bir ķaptālidä Taḫār Elḫāni İbrāhim Bek 

Laķı ve Taḫār uluġläridän isä  Nāyib Näbi Ḫān, Nāyib Cumä Ḫān, Ķaraķul Kärnäy, Pulād 

Bāy ḥāci ve Dävlät Bāy pählävān bār edi. Bāşķa yānidä Ķunduz Elḫāni Ärbāb Şer Äli 

Bāy ve Ķunduz uluġläri bār edi. Zātän bu yilgi bärçä musābıķalärniñ ḥäkämligini 

Bädaḫşān ķılär edi. Bu kungi oyunniñ ḥäkämi Bädaḫşānlik Muḥämmäd Ġulām Bāy edi.  

Yenä ķızıķ bāşlädi oġlāķ. Koppālā tär ve käşdän näri, birinci oġlāķni Ķunduz ātigä 

Şer Muḥämmäd çāpändāz ḥälāl ķıldi. Bir songräki oyunni, Taḫār ātigä çāpändāz 

Şāhmärdān Ķul divänä ḥälāl ķıldi. Kämp içidäkilär, uncä häm häyäcänlängän edilär ki, 

sesläri yüksäldi Taḫār uluġläriniñ: “yäşä divānäm! Yäşä Taḫārniñ divānäsi! Āfärin 

Şāhmärdān Ķul divänä! Āfärin… rästdän häm divänä ekänsän!..” dibän turmäsdän 

şāvķınlär edi. Bu gäplär, Ķunduz Elḫāni Şer Äli Bāy’gä āġır kārlägän bolsä keräk ki, 

Taḫār Elḫānigä ķaräb: “Laķı Bek cenābläri! Ķunduz’ni häm yāmān divānäläri bār! Körib 

turiñ!” deb, ä ççıġıni bildirib ķoydi. 

Musābıķa yāmān ķızışti. İkki tāmānniñ çāpändāzläri gerçek divänä bolmäsälär 

häm, oġlāķ mäydānigä kirgändän näri çaķķa divänä bolär ekänlär. Hä ķuymä-ketti ķılib, 

bir päyit unçä ātniñ āräsidän duberni eritib çıķķan Ķunduzlik Gäräng pählävān çāpändāz 

edi. Kelturib curgä täşlädı ve Ķunduz ātıgä ḥälāl ķıldi oyunni. Bu märtä, Ķunduz Elḫāni 

häm uluġläri bilän yeridän turib: “yäşä Gärängim! Yäşä Ķunduzlik Gäräng! Yäşä!.. āfärin 

sengä!..” deb yān tāmānigä bāķti ve: “bizniñ Gäräñimiz häm bāşķa boldi Laķı Bek 

cenābläri! Kördiñiz mi?..” deb, kınāyäsini äytti ve yerigä otirdi. 

Elḫān, häzılläşib Taḫār ve Ķunduz Elḫānlärigä ķarädi: 

“sizniñ gärängläriñiz häm, divānäläriñiz häm taķdirgä şāyān ekän! Māşāllāh 

dimāg keräk! “ dedi. 

Otgän oġlāķ musābıķaläridän korä koprāġ ķızıķ edi bu kungi oyun. Cänävär ātlär 

härsilläb ķālgän edi. Ämā çäpändāzlär isä hiç çärçämāġ bilmäs edi. Divänä çäpändāzlärni 

disäñiz ki ulär zātän divänä edi. Köriñ ki, Gäräng çāpändāzlär häm divänä ķaytgän edi. 

Elḫānlär, cānvär ātlärniñ çärçägänini sezdilär. ḥäkäm Muḥämmäd Ġulām Bāyni çaķırib 

song oġlāķniñ ämrini berdi. Cärçilär, song oġlāķ ve cāyzäsini cär urdilär. Song oġlāķ ve 

cāyzäsini eşitib, divänä çāpändāzlär ķudiräb ketti ve ātläriniñ çärçägänigä ķarämäsdän 

hey ki ķamçilär edi. Ur, sur, tärt, ķuymä ketti ķılib bir päyt edi ki u mäḥşärniñ āräsidä 

Taḫārlik Kör ārtıķ pählāvān çāpändāz çıķardi duburniñ içidän ucäkni. Ḫudāyķul pählävān 

çāpändāzniñ ķoştaķımligidä song oġlāķni Taḫār ātıgä ḥälāl ķıldi. Ālķışlär yükseldi ve 
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kämpniñ içidä häm äyri bir sevinç bār edi. Taḫār ve Ķunduz āräsidäki bu ķızıķ rıķābät, 

yālġızginä ķutlāvlärdäki oyunlärdä emäs, bāşķa päytlärdäki färķli musābıķalärdä häm 

şundäyin ķızıķ bolär ekän. Şu bāis, bir-birāvigä ķarşi munçä ḥäris ekänlär.  

Bu kungi musābıķa Taḫār ātıgä tämäm boldi. Keçäniñ guräş oyunläri, yenä Taḫār 

ve Ķunduz pählävānläriñ āräsidä bolär edi. Āķşäm ävķāti āş ve mäyil bolgändän kiyin, 

ḫalķ yenä ķutlāv mäydāni sāri kelmāġgä bäşlädı. Āķşäm mäydāngä kelturib täşlängän beş 

kärāçi otinni, gurrä yāķıb ķoybärdilär. Taḫārlik Räḥim Çuçä, sekin-sekin dämburäsini 

çertmāġgä bāşlädi. Elḫānlär ve uluġvārlär, yātsi nämāzini ädā ķılib keldi ve bārib kämpdä 

otirdilär. Taḫārlik Räḥim Çuçä, hey ki mäst bolgän edi.näfäs ālmäsdän dämburä çertär ve 

ķoşıķ oķıyär edi. Bir mäḥäl Ķunduzlik mäsḫarä ve ķızıķçi Maḫdum ṫāhır, bir ķoli belidä 

tāblänib-tāblänib kämpniñ ongigä keldi. Kättäkānlärniñ ongidä bu yāķa- u yāķa bārib 

kelmāġgä bāşlädi. Ķılmägän ķılıġı, dimägän sözi ve körsätmägän hunäri ķālmädi. 

Elḫānlärni, uluġvārlärni ve bärçä tämāşāçilärni küldirä-küldirä opkälärini āġızlärigä 

kelturdi.  

Mäydānniñ ortäsidäki Ergänaķun älāvii, bāşķa bir mästbolib yänär edi. Tepädän 

häm tolināy pärläb turgän här tämān āydın ve yāruġ ḫuddi kunduz käbi. Birdän cärçilär 

ātlärini minib āldi ve häydädi mäydān sārigä: “guräş bāşläydi huuu!.. pählävānlär ḥāzır 

bolsin huuu!” deb, cär ormāġgä bāşlädi. Taḫārli ve Ķunduzli pählävānlär ḥāzır bolib 

turgän edilär. Ķızıķ bir guräş oyuni bolişi, ertāng bolib otgän ķızıķ oġlāķ oyunidän belli 

edi. Bāşlädi guräş. Uzun sözniñ ķısäsi, ķunduz şehridän Āķtepälik Räḥim pählävān, 

yālġız bāşigä Taḫārlik üç pählävānniñ ārķasini yergä bāsib yaġır ķıldi. Demäk, ertāng 

oġlāķ musābıķasini Taḫār ķāzāngänni uçun, cudä häm äççıġı kelgän ve opkälängän bolsä 

keräk ki, bu keçägi guräş musābıķasini Ķunduz ātıgä ärmäğän ķılişuçun hiçbir 

pählävāngä räḥım etmäy bir bāşigä üçälä raķıbigä mäydān oķıdi. Taḫārlik āķsaķāl ve uluġ 

kişi Dävlät Bāy pählävān, ķarrigäni bāis neçä yildän beri guräş tutmäs edi. Bundāķ 

mänẓärä ķarşisidä yāmān opkäländi ve: “yā Ällāh” deb, ḫezläb yeridän turdi ve mäydāngä 

cunädi. Āķtepälik Räḥim pählävān, Yängi Ķalälik Dävlät Bāy pählävānni ķarşisidä 

körginçä: “uluġ ustādim! Ķoliñizni berin opäy!” dedi. Dävlät Bāy pählävānni äççıġı 

kelgän edi ve cävābän:  

“ķolimni nemä ķıläsän! Mänä yerni sengä optirmäsäm mäydāndän çıķmäsmän!” 

dedi. Ķunduz Elḫāni bilän İbrāhim Bek Laķı, çāpip mäydāngä keldilär. Dävlät Bāy 

pählävānni: “pählävān äbä! Siz opkälänmäyiñ! Kelin kämpgä bāräylik! Hämäsi öz 

şāgırdläriñiz-ku āḫı! Mänä köriñ Räḥim pählävān sizgä täslimiyät uçun ķoliñizni 
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opmāġçi! Mäsälä, Taḫār ve Ķunduz emäs älbättä pählävān äbä! Mäsäkä torämizni 

yäşätmāġ ḫalās. Kelin… siz kelin!...” deb, opkäsini tindirdilär Dävlät Bāy pählävānni.  

Yängi Ķalälik Dävlät Bāy pählävān, yiğitlik çāġıdä eng zäbärdäst pählävānlärdän 

sänälär edi. Yurt içi ve yurt täşķarisidäki ülkelärniñ guräş musābıķalärigä ķatnäşär edi 

dävlät ärbābläri bilän. Ārķasi äslän yer körmägän bu kungäçä.  

Bärçä Ķaṫaġaän sämtiniñ ḫalķı, bu keskä pählävāngä ustād deb ḫıṫāb ķılär edi. 

Räḥim pählävān häm eḥtırāmän, ustād Taḫārlik Dävlät Bāy pählävānniñ ķolidän opti. 

Kiyin, Ärbāb Şer Äli bāy ve Elḫān İbrāhim Bek Laķı, Dävlät Bāy pählävānni bilälärigä 

ālib kämpgä ketti. 

Ķısķaçäsi, Āķtepälik Räḥim pählävān bu keçäki guräş musābıķasini Ķunduz ātıgä 

ärmäğän ķılib, Ķunduz Elḫāni Ärbāb Şer Äli’niñ koñlini ḫoş ķıldi. Va͑dä etilgän cāyzädän 

bāşķa, Ärbāb Şer Äli bāy häm öz ātıgä: “Ķunduz’gä ķaytgändek sengä bir dänä Cerän āt 

berämän!” deb, söz berdi Āķtepälik Räḥim pählävāngä. Taḫār tāmānidän yālġız, Dävlät 

Bāy pählävān āzginä opkäli edi. Elḫān Laķay bilän uluġläri ve ärbābläri bu yengilişdän 

ķayġurmädilär. Çunke oġlāķ musābıķasini ķāzāngän edilär. Bärābärlik sänälär edi zātän 

bu kungi oyunniñ sungiç näticäsi… 

Ķutlāvniñ tortinçi kuni edi. Oyun ve musābıķa sıräsi Bäglān şehri bilän Āybek 

Şehri āräsidä edi. Tortinçi kundä nānştä yeyilgändän näri, bärçä ḫalķ mäydāngä ḥāzır 

boldi. Elḫānlär ve kättäkānlär yerlärini āldi.ong sırädäki otirāķlärdä Elḫān’niñ bir 

ķaptālidä Baġlān Elḫānii Kättäbāy Ärbāb ve uluġvārläridän Ķādırķul ḥāci bār edi. Bāşķa 

yānbāşidä isä, Āybek Elḫāni Äbdullvähāb Bek ve uluġvārläri bār edi. Oġlāķ musābıķasini 

yenä Bädaḫşānlik Muḫtār pählävn çäpändāz ḥäkämlik ķılär edi. Här kungidek oyun ķızıķ 

bāşlädi. Birinci oġlāķni Āybek çāpändāzläridän Şāh Muḥämmäd Bek çāpändāz, Nur 

Muḥämmäd Bek çāpändāz ķoştaķımligidä curgä täşläb ḥälāl ķıldi. Songräki oyunlärni 

gäh Āybekli çāpändāzlär, gāh Baġlānli çäpändāzlär ḥälāl ķılib şehirläri ātıgä ärmäğän 

ķıldilär. Oyun tuşdän närigäçä dävām etti. Nihāyät ātlär ve çāpändāzlär çärçäb ķāldi. 

Elḫānlär, oyun ḥäkämi Muḫtār pählävān çāpändāzni çaķırib cāyzäni elān etti ve song 

oġlāķ ämrini berdi. Cärçilär, song oġlāķ ve cāyzäsini cär urdi. Song oġlāķ ve cāyzäsini 

eşitgän çāpändāzlärgä ķaytädän cān kirdi. Bärçä yugurdi ucäkni bāşigä. Yāmān dubur 

bolib āldi mäydān. Ķoymä, kettidän bir mudät kiyin, song oġlāķni Nur Muḥämmäd Bek 

çāpändāz bir özi kelturib curgä täşläb ḥälāl ķıldi. Bu ķahrämānligi bilän oġlāķ oyunini 

Āybek ātıgä baġışlädi. Ve vädä berilgän cāyzäniñ igäsi bldi.  
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Āķşäm bolginçä Ergänaķun mäydānigä otinlär yāķıldi. Älāv ketmä ketä mäst 

bolib til çıķārib yänär edi. Ḫalķ kelib tepälärdä otırgän edi. Ķoşıķçilär ķoşıķ oķıdi ve 

ķızıķçilär hunärnımālik ķıldi. Taġın, guräş musābıķasi bāşlädi. Musābıķa, ikkälä şehirniñ 

pählävānläri āräsidä ķızıķ ve sämimi käbi ilgäri ketäredi. Ķālgän ikki pählävān, Baġlānli 

pählävān ve Āybekli Curäbek pählävān eng song çıķti mäydāngä. Äzzānçä tärt ve käşdän 

näri Baġlānli Ämān pählävān, Curäbek pählävānni yergä bāsib guräş musāıķasini Baġlān 

ātıgä ḫatım ķıldi. Baġlān ve Āybek häm Taḫār ve Ķunduz käbi bir oyun berib, bir oyun 

ālgän boldilär.  

Şehirlär āräsi musābıķaläri, tortinçi kun ädāġıgä erdi. Mundän kiyin şāmpiyunlär 

ārsidägi musābıķalär bāşlär edi. Musābıķalärdä şāmpiyun bolgän tort şehir, öz āräläridä 

birär märtä musābıķa ālär edi. Bu oyunlärdän häm şāmpiyun çıķķan ikki şehir, yenä öz 

āräläridä oyun oynär edi. Älbättä ki şāmpiyunlär musābıķasi kop uzun surmäsdän ķısķa 

päyt bitişi şärṫ edi. Çunke, yālġız bir mäydānlik oyun oynäş ķurāli bār edi. Şu bāis, oyun 

tezginä bitär edi. Säbäbi isä, bir tāmāndän tort kundän beri ātlärniñ çärçägäni ve bāşķa 

tāmāndän oyunlärnin kuni uzälginçä ķutlāvniñ mäzäsiniñ ķāçärligi edi. Ārtıķ ķutlāvnin 

beşinci kuni edi. Bukun şehirlär āräsi şāmpiyunlik musābıķasi bolib utär edi.  

Beşinci kun häm ḫuddi ķutlāvnin ilk kuni dek häyäcān tolä bir kun boldi. Kättä 

ve kiçik, äyäl ve erkäk bärçä ḫalķ tepälärdä yerlärini āldi. Bu kun,ķutlvniñ song kuni 

munāsıbäti bāis Ävġānistān dävlätinin kättäkān hä häyetläri häm uşbu ķutlāvgä tämāşāgä 

ķatnäşgän edi. Ävġān häyetlär kämp içidä Elḫān’nin ķaptālidä otirgän edi. Bu kungi 

şāpiyunlik oyunlärini, yenä Bädaḫānli çāpändāzlär nävbät bilän ḥäkämlik ķılär edi. 

Taķım tengläştiriş ķura͑si tārtildi. Särpul bilän Fāryāb ve Bäglān bilän Taḫār tengläşti. 

Birinci mäydān oyuni, Särpul bilän Fāryāb āräsigä çıķsi. Häykäl pählävān ḥäkämlik ķılär 

edi bu oyunni. Oyunlär bäşlädı ve yālġız yârim sāāt surdi. Ķattıġ bir kuräşdän kiyin, 

Sānçāräkli Nādır çäpändāz oġlāķni curgä täşläb şāpiyunlikni Särpul ātıgä imżālädi. 

İkinci musābıķa Taḫār bilän Baġlān āräsidä bäşlädı. Muḫtār pählävān ḥäkämlik 

ķılär edi bu oyunni. Oyun hey ki ķızışti. Taḫār divānäläri äymıķsä telbälängän edi. Bir 

sāāt digändä Kör ārtıķ pählävān, Taḫār ātıgä şāmpiyonlikni imżālädi.  

Tuş päyti bolib ķāldi. Tuş ävķāti uçun ārä berildi oyungä. Ertāng oyunläridän, 

Särpul ve Taḫār şāmpiyun bolib çıķti. Tuşdän kiyin yenä ikki musābıķa bār edi. Birincisi 

Särpul ve Taḫār āräsidä, ikkinçisi isä, bu yilgi ķutlāvlärniñ şāmpiyuni bilän otgän yilgi 

ķutlāvlärniñ şāpiyuni āräsidä. Yäni, Bädaḫşān bilän… çunke, otgän yilgi ķutlävlärniñ 

şāpiyunligini Bädaḫşān ālgän edi. Äynıķsä unutilmäs bir kun bolib otär edi. Çunke 
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Ergänaķun ķutlāviniñ song kuni edi. Ķutlāvlärniñ song häyäcānini yäşär edi bärçä ḫalķ. 

Särpul ḫalķıniñ kopinçäsi, āiläçä tuş ävķāini özläri bilän kelturgän edi. Tepälärniñ betidä 

cupä-cupä bolib här āilä ve yā necätä ķoşni bir ārädä otirib ävķātlärini yeyärdilär. 

Mehmānlär, mehmāndārlärniñ uyigä cunäb ketti. Tuş ävķāti, āş ve nuş boldi. Ketgänlär 

ḫel-ḫl bolib ķaytib keldi. Elḫānlär häm tuş nämāzini ķılib keldilär. Oyun, ikki şāmpiyun 

āräsidä bāşlär edi daķıķalärdän songrä. Bu oġlāķ oyunini, yenä Bädaḫşānlik ḥäzrätķul 

Bāy çāpändāz ḥäkämlik ķılär edi. “ oġlāķ bāşläsi!” ämri berildi. Särpul bilän Taḫār’niñ 

ātlıġ çāpändāzläri: “hiiit!” deb hädädi ātlärini mäydānniñ ortäsigä ve musābıķa bāşlädi. 

Yāmān bir musābıķa edi. İkkälä tāmān häm tuşdän āldin bir musābıķa  oynägän 

edilär. Ātlär äzzānçä çärçägän edi. Birāķ, çāpändāzlär āldinkidän korä koprāġ ḥırsli ve 

a͑zımli körinär edi. Bir tāmāndän Taḫār divānäläri, bāşķa tāmāndän Särpul divānäläri. Ur, 

sur, ķoymä ketti ķılib, yârim sāt otti. Häli häm kimsä u gälä āt duburiniñ āräsidän oġlāķni 

çıķaālgän yoķ edi. Bir sāt otti ve häli häm oġlāķ cur yüzüni körmädi. Ucäkni yerdän 

kutārgän çāpändāzdän hiç däräk yoķ edi. Hä, hä ve hä bir päyt, Sānçāräkli Nādir 

çāpändāz, şipşittä ter tägidä ķālgän ķāpķarā ātı bilän oġlāķni yerdän opirib āldi. Kençä 

çāpändāz ķoştaķımligidä, yüzlärçä ātdän tuzälgän Ķurġān’ni yeķıtib çıķti ve curgä toġri 

säm boldilär. Märmidek kelär edi Nādir çāpändāz bilän Kencä çāpädāz. Taḫārlik, 

Şāhmärdānķul Divānä çāpändāz bir tāmāndän ve Kör ārtıķ pählävān çāpändāz bāşķa 

tāmāndän här ķançä ātlärini ķamçiläsälär häm, yetişä ālmädilär, onglärini ķaytärib tusıķ 

bolmāġgä. Şāhmärdānķul çāpändāz vr Kör ārtıķ çāpändāz här ķançä ḥärıs ve a͑zımli bolsä 

häm, cänävär ātlärniñ şimäsi üzilgän ve çäpālmädi. Nihāyät, Nādir çāpändāz Kencä 

çāpändāz ķoştaķımligidä oġlāķni Särpul ātıgä ḥälāl ķılib şehir āräsi şāmpiyunlikni Särpul 

ātıgä imżālädi. 

Mundän näri, bu sänäki ķutlāvnñ eng gerçek ve eng unumli oyuni bäşlär edi. Bu 

yilgi ķutlāvniñ şāmpiyunlik musābıķasi ķālgän edi. İkki dev kuräşär edi älbättä. Bu  

oyunni ķāzāngän, bu yilgi Ergänaķun ķutlāvläriniñ şāmpiyuni bolär edi. Bir sāt tänäfus 

berildi. Bir sātdän kiyin, Elḫānlär kämpniñ ongidä ikki taķım kelib säf bāġlädilär. 

Musābıķaniñ muhimligi bāis ikki ḥäkäm täyin boldi. Bädaḫşān’dän Ġulām Muḥämmäd 

pählävān ve Särpul’dän isä Bāy Näẓär Bāy çāpändāz. Bu ikkälä çāpändāz, āķsaķāl ve 

keksä bolgänläri uçun oġlāķ oynäydikān şimä ve küçläri ķālgän yoķ edi. Bu oyundä, 

Bädaḫşān’dän Muḫtār pählävān çāpändāz, Häykäl pählävān çäpändāz ve ḥäżrätķul Bāy 

çāpändāz ārtıķ oġlāķ mäydānidä edi. Ätlärigä mingän ve oyunniñ bäşlänişini kutär edilär.  
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İkkälä ḥäkäm, Elḫānlär ve uluġvārlärniñ ḥużurigä ā͑dıl bir şekildä ḥäkämlik 

ķılmāġ uçun ānd içti. 

Här ķançä bolsä häm, Bädaḫşān çāpändāzläri ve ātläri tinç edi. Hiç oġlāķ 

çāpmägänläri uçun çärçämägän ve tāb tāzä edilär. Särpul taķımi isä, song näfäslärini ālär 

edi. Ve yenä häm song umid bilän mäydāngä kirmāġçi edilär. 

Oyun bāşlädi ve ķızıķ bir şekildä neçä daķıķa dävām etti. Bärçäniñ, hänuz oyun 

bāşlämäsdän taḫmin etgänidek, Häykäl pählävān çāpändāz, oġlāķni curgä täşläb 

Bädaḫşān ātıgä ḥälāl ķıldi. Yenä bir märtä Ergänaķun oġlāķ şāmpiyunligini Bädaḫşān 

ālib, eski muķāmini saķlägän boldi. 

Ärtıķ, song āķşäm ve song umid edi Särpul uçun. Äslıdä oġlāķ oyunini ķoldän 

bergän bolsä häm, Āçıl pählävān sāġ bolgän surätdä Särpul şehri, Ergänaķun guräş 

şāmpiyuni ve ķahrämānligini ķorib saķlär edi. Uşbu gerçekni bärçä Türkistān ḫalķı häm 

bilär edi. Älbättä, bu āķşäm mühim nersä Āçıl pählävān’niñ ķarşisigä ķaysi pählävān 

ķālär edi; u ķızıķ edi.  

Song āķşämgi Ergänaķun älāvi yāķıldi. Bärçä şehirniñ ķoşıķçiläri ve 

dämburäşüçiläri ķızıķ bir ķoşıķ ātışmäsi ķılib bir-birāviläri bilän şe͑r urişti musābıķasi 

ķıldilär. Beş-on dämburä birdän, ḥäyni āndä çertilsä bāşķa bolär ekän. Äslıdä bu keçä 

mäst ve bıḫud bolgän ķoşıķçi Bāzgül Bädaḫşi edi. Hey ki külär edi. Mäḥäli ķoşıķlärni… 

ķoşıķçilär çärçägändä, ārķai yer kormägän ve tort keçäniñ guräş şāmpiyunläri, ustlärigä 

hengsiz ṫunlär kiyilgän ve belläri tārtib bāġlängän häykälli pählävānlär kelib kämp ongidä 

ķolläri ārķasidä ve bāşläri tiptikä turib säf tutti. 

Ḫalķ endi tort şāmpiyunniñ musābıķasini häyäcān bilän kütär ekän, 

şāmpiyunlärniñ ālgän ķarāri bärçäni şāşirdi. 

Bu tortpählävānimizniñ ārķasi yer körgän yoķ edi. Blkim, şundek tüşüngän edilär 

özläriçä: “ härķançä biz bir-birāvimizni yeķıtsek häm, songidä birtämiz ve Āçıl pählävān 

bilän düç kelämiz. Āçıl pählävān’niñ ķarşisigä çıķmāġ, özi yeķılmāġ mänāsini tāşidi 

zātän…” deb, üylägän bolsä keräk. Pählävānlär, bir-birāvigä ķaräşti ve bāķıştilär. Taġın, 

Ķunduz şehrinin nāmli pählävāni Āķtepälik Räḥim pählävān, bārib Āçıl pählävānniñ 

ķolidän opti ve kelib yerigä turdi. Ḫalķ ḥäyrät ve ḥäyrānlär içidä: “nimä gäp boldi-dä 

mänmän digän pählävānlär, bundäyin işlär ķıläyāpti!” deb. Fāryāb pählävāni Ruzıķul 

pählävān, Āçıl pählävān’niñ yānidä turgän edi. Āçıl pählävān’niñ ongigä otib, u häm āçıl 

pählävān’ni ķolidän opti. Elḫānlär kämpniñ içidän bir kişi, öz bāşigä a͑cäm tilidä bir 

nersälär äytib, gāh yerdän turär, gāh otirär edi. Birāķ, kimsä e͑tibār bermädi. Tämāşāçi 
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ḫalķ, mäydāndägi pählävānlärniñ bundäyin guräşmäsdän täslim bolişlärini körib es-ketti 

bolgän edi. Şu säbäbdän häm, hiç kim e͑tibār ve dıķat bermädi kämp içidäki kişinin vaġ-

ġu-şġıgä 

Bärçä pählävānlär uşbu ķutlāvni ķutluġ dimāġ uçun, birinçidän Särpul Elḫāni’gä 

ve taġın mehmānpärvärlikläri uçun Särpul ḫalķıgä räḥmät ve mınätdārçilik bildirdi. 

Kiyin, ālgän ķarārläriniñ sırini āçıķläb, bärçäniñ ḥużuridä Särpul pählävāni Āçıl 

pählävān’gä, Pählävānlär piri laķabini berdilär. Ve yenä, Särpul şehri bu yilgi Ergänaķun 

guräş şāmpiyuni e͑lān etildi. Şundek, Särpul yenä guräş şāmpiyunlik muķāmini ķoridi.  

Bu yilgi ķutlāv oyunläriniñ sungiç näticäsi, otgän yilgidän färķli emäs edi. Yenä, 

Bädaḫşān oġlāķ şāmpiyuni ve Särpul isä guräş şāmpiyuni boldi. Yālġız, mänä oyunlär 

bitti digändä bāşķa bir oyun ortäğä çıķti… 

Kämp içidä kälmäkäl ve ġālmaġāl sesi ket-ketä yüksäldi. Kämpdä bärçä 

kättäkānlär ve uluġlär ḥäyrät içidä ķālib: “ḫayriyät ekän mi. Häyet mehmānimiz nātinç 

boldi şekilli! Undän mi bundek opkälängän nimä bälā?..” deb, bir-birāvidän sorädilär. 

Tentäräylägän kişi isä, Ävġānistān dävlätiniñ häyetläridän birtäsi edi. Cudä häm äççıġı 

kelgän edi ve äyāġgä turib a͑cäm tilidä bir nersälär äytär ve hiç cım bolmäs edi. Bāşidä 

nārinci rängli kättäkān bir sällä, yelkäsigä urälgän ķāpķarä bir ķadifä, şälvāri tunik ve 

ḫaltä bir şekildä çārıġıniñ ustigä käşāl, kättä-mättä süyäkli ve häyläklik bir ādäm. Kiyin 

Elḫān, Ävġānistān häyetläriniñ biridän: “keçiriñ! Bizgä tilmāçlik ķılsäñiz sevinämiz! 

Nimä ḫāhläydi bu mehmānimiz? Biz ku bilä ālmädik mäṫläbini. Ägär ki ķaysi birtä uni 

räncidä ķılgän bolsä biz u͑zırimizni bildiräylik!..” deb, yärdäm istädi u kişini änglämāġ ve 

tüşünmāġ uçun. 

Köriñ ķani bu kälmäkälçi ādäm isä öz yurtiniñ eng küçli ve zor pählävāni ekän. 

Ārķasi yer körmägänmiş. Häyetlär häm äslıdä Türkistän ḫalķıniñ ve Ergänaķun 

ķutlāvläriniñ yesä ve torälärini bilişläriuçun bu āşnālärini häm da͑vät etgän ekänlär. 

Häyet: “ḥurmätli Elḫānimiz! Bu ārķadāşimizniñ özi äslıdäbir pählävāndir. Bu 

kişini nātinç ķılgän nersä isä, ( bu ķadāġçäkin nāmärdçä bir pählävānlik ve täslimiyät!) 

deb,  öz bāşigä ġālmaġāl ķıläyāpti.” dedi. 

Elḫān: “ ḫayir! Hiç färķ ķılmäydi. Pählävān bolsä mänä pählävānlärimizniñ här 

birtäsi bilän guräşmāġ istäsä buyursun!.. mänä, kättä mäydān uniki!” deb, cävāb berdi. 

Häyet, Elḫān’niñ gäpini ārķadāşigä tärcumä ķılib berdi. Pählävān bolgän häyet: “men, 

män şu kättä pählävān bilän guräşämän! Zātän bāşķa pählävānlär yeķıligän ve ķorķāġdir, 

menin közimgä!..” deb, äççıġ ustigä ķadifäsi ve sälläsini çıķārib bāşķa häyetgä tāpşirdi 
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ve därḥāl kämp içidän täşķargä çıķdi. Cāyzä uçun, mäncäniñ ustidä ķoyilgän yängi 

ṫunlärdän birtäsiniñ ikki hengini kesib pählävān bolgän häyetniñ tänäsigä kiydirdilär ve 

belini isä özi nārinci sälläsidän ikki ķulāçini kesib öz belini bāġlädi ve yenä öz bāşigä 

gäpurib turdi mäydāndä äynälib. Āçıl pählävān’niñ ustigä yāmān äççıġı kelgän edi şekilli. 

Āçıl pählävān’niñ ārķasini yergä süykäb, yaġır ķılmāġçi edi bundek opkälänişigä korä… 

Āçıl pählävān, kämp ongidä guräş räsım ve ādābini kättäkānlärniñ ḥużurigä bäçä 

ķılib, tāġın mäydāndäki raķıbigä toġri yüriberdi. İkkäläsi, bir ikki märtä dāyrä şekligä 

äynäldilär. Taġın, tāḫtäb köz-közgä keldilär. ḥäkäm: “bāşläyiñ!” digän dek häyetlärniñ 

pählävāni, özini yerdä uzängän şekildä kördi. Ālķışlär yüksäldi: “ Āçıl pālvān, Āçıl 

pālvān” dibän ḫalķ āġzidän. Baġlānlik Ämān pählävān bilän Ķunduzlik Räḥim pählävān 

bārib yerdän kutārdi Ävġān pählävānni. Demäk, yāmān yeķılgän edi häyetlärniñ 

pählävāni. Gänks ve miyesi çälķaygändek közläri här yāķa bāķıb turär edi. Sesi çıķmäs 

edi bir türli. Bir tāmāndän kämpniñ içidä ķahķahälär ve bāşķa tāmāndän isä, “dävlät 

häyetigä nimä boldi?” deb ändişäländilär. Ävġān pählävān’niñ ikki ķoltıġıgä, ikki 

pählävān kirib ästä-ästä kämpgäçä ālib keldilär tāy-tāy ķılib. Kämp eşigidäki häyet 

ārķadāşläri pählävānniñ yüzigä su septilär. Ävġān pählävān sunin sāvıġıligi bāis silkinib 

ve citkinib özigä keldi. Özigä kelgändek häyet ārķadāşläriniñ ķolidän sällä ve ķadifäsini 

tārtib āldi ve tepäniñ tägidä yoldä tāḫtägän mutärlärigä toġri öz tilläridä ġumġumläbān 

ketti äççıġı kelib. Ārķadāşläri häm ārķasidän ketti. 

Bärçä ḫalķ uylärigä ve mehmānlär häm mehmānḫānälärgä ketti. Beş kunlik ķutlāv 

ve oyunlärdä bolib otgänlärni här kim unutgän edi goyā. Hiç kim ķutlāvdän gäpurmäs 

edi. Birāķ, ertāngäçä hämäniñ āġzigä, Āçıl pählävān bilän Ävġān pählävānniñ guräş 

dāstāni bār edi… 

Mehmān eşigdän kelsä, rızķı teşigdän kelär.” ve yā ki; “mehmān, on ķısmät 

bilän kelär. Bir ķısmini yeyär ve toķız ķısmini uy igäsigä ķoyib ketär!” digän ātä 

sözimizniñ ḥıkmäti bilän, Särpul ḫalķı mähmānlärini cudä häm äziz körib hiç 

hārimäs ve çärçämäsdän ḫızmätlärini ķıldi. Boyunlärigä tüşgän väẓifäni ekseksiz 

bir şekildä yergä kelturdilär. Bu yilgi ķutlāvniñ esän ämān otişidän kättä ve kiçik 

bärçäniñ koñli tinç ve rāḥät edi. 

Mehmānlär, song keçäni häm unutilmäs esdäliklär bilän otkäzdilär. Ertāng āzāni 

bilän, mehmāndārlär turib eng mäzälıġ nānştäni täyārlädilär. Dästärḫānlär tuşäldi ve usti 

türli nemätlär bilän toldirildi. Älbättäki tillärdä dāstān bolgän Särpul’niñ ķaymāġıni song 
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bir märtä yemäsdän hiçbir mehmān ketmäsedi. Bärçä mehmānlär ve mehmāndārlär 

birlikdä muḥäbät mäzäsini bilän nānştälärini āş ve nuş ķıldilär. 

Nān yeyilgändän näri, dästärḫān duāsi Türk milletinin tinçligi ve butunligi uçun 

duālär oķıldi. Uşbu birlik ve bärābärlikgä väsilä bolgän ve ātäläridän ķālgän mirāsi 

torälärini äbädyān yäşätişgä ānd içtilär. Mehmānlär bärçä Särpul ḫalķıdän, tārtgän 

meḥnät ve ķılgän ḫızmätläri uçun ḥälāllik istädilär. ḥälālläşgändän kiyin, Elḫānlär ve 

uluġvārlärdän bāşķa bärçä mehmānlär öz yurtlärigä toġri cunäb ketti. Älbättä ki Elḫānlär, 

ärbāblär ve uluġvārlär ertäsi kun cunär edilär. U ertāng bärçä Elḫānlär, ärbāblär ve 

uluġvārlär Särpul ḫalķıniñ, äynıķsä Särpul Elḫāni’niñ ḫās mehmāni edi. 

Mehmānlär bärçäsi iştihā bilän yedi. Kiyin, Elḫānlär ongdä ve ārķaläridän 

uluġvārlär mäydä-mäydä şehir sāri cunädilär. Sekin-sekin ādımlär bilän Särpul’niñ 

bāzārini gezib ve körib çıķtilär. Songrä Päyġambärimiz näslidän ḥäżrät Äli’niñ 

näbiräläridän İmāmzādä Yäḥyā bin Zäyd’niñ mubāräk gumätini(maķbäräsini) zıyārät 

ķılmāġ uçun Kiçik İmām sāri säm boldilär. Ziyārätgä bārginçä, bärçäsi 

Päyġambärzādä’niñ mubāräk rävżäsi tegrägidä ḥälķa urib otirdilär. Songrä, Ķāri Äżmi 

cenābläri guzäl ve mulāyim sesi bilän Ķurān telāvät ķılib mehmānlärniñ konglini ve 

ruḥini fäyiż ve bäräkät bilän fäyiżländirdi. Ādäm’dän şānli Päyġambärimiz ḥäżrät 

Muḥämmäd(s) ve sulāläsigäçä, ve bärçä mädfunlärniñ muṫähär ärvāḥigä duā ve ḫatım 

baġışlädilär. Duā ve fātḥädän näri, Ķāri Äżimi cenābläri āzginä islām tārıḫıdän bäḥs ķılib, 

ḥäżrät Yäḥyā bin Zäyd(rz)niñ yolini, ķandek Türkistān yurtlärigä tüşgänidän ve ķandāġ 

ẓālımlär ķolidä fäce͑ bir şekildä şähādätgä yetişgnidän bäyān ķıldi. Mubārk cäsädläriniñ,, 

ziyārätniñ ķaptālidägi yäşäb ketgän ming yillik çınär yāġācigä āsilgänidän ve taġın, 

mubāräk cäsädläriniñ Särpul ḫalķı tāmānidän uşbu ziyārätgāhgä däfın ķılgänidän äytib 

berdilär. Ziyārätniñ korkämli e͑māräsini, äcdādimiz Sulṫān ḥusäyin Bāyķarā tāmānidän 

e͑mār bolişin mehmānlärgä āçıķläb berdilär. Ziyārät märāsimi bitgändän näri ästä-ästä 

ķayttilär. 

Tuş nämāziniñ päyti bolgän edi. Bärçä, Särpul däryāsiniñ zulāldek āķıb turgän 

tunuķ suvigä vużu ālib Särpul’niñ ilk benā bolgän tārıḫı mäscıdi Ḫānķāhşerif’dä cämā͑t 

bilän tuş nämäz ädā ķıldilär. Nämäzdän näri, Ḫānķāh mäscıdiniñ mäydānidä çınārlärniñ 

sāyäsidä yıġılib turdilär. Şu āndä Mullā Ḫadim cenābläri, Ḫānķāh mäscıdiniñ tārıḫıdän 

ve Särpul ḫalķıniñ ķançälär e͑şķ ve muḥäbät bilän uşbu Ḫānķāh mäscıdini e͑mārigä 

ķanäşgänläridän bäḥs ķılib berdi. Tāgin, Taḫār Elḫāni İbrāhim Bek Laķay: 
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“ustād! Bu mäscıdniñ divārläri ķançä ķalin ekän! Men ķulāçlädim lekin ķulāçim 

yetmädi! Bu nimä sır?” deb, sorädi. 

Yādgār ḥāci: “keçiring Elḫānim! Yüzlärçä yildir ki, här yil bu mäscıdni sel bāsädi. 

Yālġız, ustidägi kok ķubäsi körinädii selniñ içidän ve bäs. Mäscıdniñ özi butunläy selniñ 

içidä komilädi. Mu͑cızäni ķaräñ şuncä sāġlām ve mäḥkäm ki hiçbir nersä bolmäydi.” deb, 

ārägä gäp ķoşti. Taġın Mullā Ḫadim, İbrāhim Bek Laķay’niñ sorāġıgä cävāb ķaytärdi: 

“ḥurmätli Elḫānim! Men, birinçidän Yādgār ḥāci’niñ bergän bilgiläriniñ rämzini ve yenä 

bir necätä änıķ bilgini sizlärgä äytib berämän. Yālġız, bu toġridä sizlärgä bilgi bermäsdän 

āldin sizdän bir cävāb sorimän!?” dedi, Mullā Ḫadim. Bärçä cım boldi ve songrä Laķay 

cenābläri külimsäb: 

“buyuriñ ustādim!bilsek cävāb berärmiz!” dedi.  

“älbättä biläsizlär Elḫānim! Ārämizdä, sävālnin cävābini bilmägän yoķ!..” deb, 

bāşlädi yenä Mullā Ḫadim: “buyädi e͑şķ ve sevgi bilän ķoyilgän bir tämirni, nimä yeķıtä 

ālädi?” dedi. Uşbu sözni eşitib Elḫān İbārhim Bek Laķay:  

“toġri äytäsiz! Hiçbir nersä yeķıtä ālmäydi!..” deb, bāşini ķımildätib ķoydi. Songrä 

Mullā Ḫadim, Ḫānķāh mäscıdiniñ tārıḫı ve tuzälişi ḥaķıdä bilgi bermāġgä bāşlädi. “bu 

yerdä, bu mäscıd ve Ḫānķāhniñ tuzälişi uşä çāġdä Särpul ḫaķıni cudä häm sevindirgän. 

Kättä-kiçik, erkäk ve ḫātın ķol-ķolgä berib iş bāşlägänlär. U päytlärdä, Särpul ḫalķıniñ 

nufusi unçä kop emäs edi. Yenä häm här uydän birkişi, härkun uşbu mäscıd e͑māri işigä 

işlämāġ uçun kelär ekän. İşlämāġ uçun kelgän kişilär, yettidän yetmişgäçä kättä ve kiçik 

birinçidän däryādä vużu ālib, taġın işgä bāşlär ekän. Bu mäscıdniñ bir yil bel lāyi häm 

ṫähārätsiz ve vużusiz ķoyilgän emäs!.. ustā me͑māri, Buḫārāy Şerif’dän täşrif buyurgänlär 

ve bir eḫlās bilän tuzätib kätgänlär. Yüzlärçä yildän beri, Yādgār ḥāci’niñ äytgänidek bu 

mäscıdni här yil neçä märtä sel bäsädi. Älbättä, munçä fälākät ķarşisidä häli häm äyāġdä 

turişiniñ sıri, birinçidän; ustādniñ e͑ḫlās ve ustāligigä, songrä isä Särpul ḫalķıniñ e͑şķ ve 

muḥäbäti bilän çärçämädän ve hārimädän işläşlärigä bāġlıķ. Uşbu mäscıdniñ toprāġı, 

tepälärniñ maġzidän yäni, su tekmägän insān ve ḥäyvān edrāri ķoşilmägän tämiz bir 

toprāġdän, maḫsus bocilärgä insānlärniñ ārķasidätāşilgän. Suvi şefā bulāġıdän tā bu 

yergäçä, yüzlärçä ķıyindçilik bilän tāşinib kelturilgän. Lāyi isä, tāmiz ve ṫähārätlik 

äyāġlär bilän tepilgän. Bu mäscıdniñ divārläriniñ lāyi tepilä-tepilä undāķ bir pişirilgän ki, 

ustä me͑mārniñ ḫāhlägänidek. .mäsälän: läy āķşämgäçä neçä märtä āġdärilib neçä märtä 

tepilär ekä. Songrä isä ustä, u lāydän munçäni ālib bir sufāl ṫäbāġdä sunin içidä çomdirib 

ķuyär ekän keçä boyiçä. Ertāng nämäzdän näri, ilk bārib sufāl ṫäbāġdäki lāygä bāķar ekän. 
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Ägär ki ṫäbāġdäki su māsi lāy ve ḫıt bolgän bolsä ve yā ki lāy āzginä mulāyim bolib 

sustäygän bolsä, yenä bir kun āķşāmgäçä u lāyni tepib pişirär ekänlär. Tā ki, bir tāşni 

āķşäm sugä çomdirib ķoyiñ ve ertāng sudän çıķārgäniñizdä ķandāġ ki şekli bozulmäs isä, 

ḫuddi uşändāġ bolginçä. Lāy änä şundāġ pişgändän näri, u lāyni mäscıd divārlärigä bāsär 

ekänlär. Uşbu säbäbdändir ki, divārläri lāydän häm bolsä tāşdän korä ķattıġrāġ ve 

mäḥkämrāġ. Sel bāsgändän kiyin, āylärçä mäscıdniñ içi sudän tolib yātädi ve äslän 

divārlärgä näm otmäydi. Çunke bu divārlärniñ lāyi, lābärātuvār bolib sugä ķarşi küç 

ķāzāngän!” deb, ḥikāyä ķılib berdi.  

“e͑şķgä ķaräyiñ hä! Muḥäbät ve eḫlāsgä ķaräyiñ!..” dedi, İbrāhim Bek Laķay, 

Elḫāngä ķaräb. 

Bälḫ Elḫāni Ruzıķul Bāy Kārvānbāşi: “hämäsidän korä säbır ve çidämgä ķaräyiñ 

siz!..” deb, ķāldi. 

Fāryāb uluġläridän Mäymänälik Ġulām Muḥämmäd: “ ustāniñ mähārätigä ve 

äsālätigä ķaräyiñ! Hunärigä ve sänätigä bergän etibārigä ve ustālik ruḥiniñ mäyin ve 

inceligigä ķaräyiñ siz!..” deb, çuķur bir näfäs äldi. 

“SÄrpul ḫalķıniñ imānigä ve aķıdäsigä ķaräyiñ siz!..” dedi, Ķunduz Elḫāni Şer 

Äli Bāy. 

Songrä hämäläri āldin-kiyin mäscıddän çıķtilär. Sekin-sekin Särpul’gä Särpul 

ātıni bergän koprikniñ ustigä keldilär. Mullā Ḫadim, koprik ḥaķıdä häm bilgi berdi. 

Mehmānlär çärçägän edilär. Koprikniñ ong tāmānidä Säroul’niñ tārıḫı ḥämāmi ve 

ḥämāmniñ ķaptālidä isä bir tegirmān bār edi. Koprikdän otär otmäs çäp ķoldän äynälib 

ḥämāmniñ ongigä bārdilär. Tāl yāġāçläriniñ sāyäsidä, däryā ķırġāġıdäki supäniñ ustidägi 

mäncälärgä otirdilär.  

Bir tāmāndän kättä däryāniñ āķıb turgän kokmäy suvi, bāşķa tāmāndän häm 

tegiemān nehrinin tolķınib āķıb däryāgä ķoşilgän mänẓäräsini izläb, äyrim bir iç āçuçi 

fäżādä nehir bilän däryāniñ tām kesişgän nāvişidä ķurilgän yürgä sämāvārdän yaḫşiläb 

çāy içtilär ve däm ālib tinçläştilär. 

Hunärdän ve sänätdän yaḫşiläb tüşüngän, bir āṣārniñ eng mäyin nuķṫälärigäçä 

färķ etäbilgän ve bāşķa a͑di insānlärniñ hunärdä körä ālmägän nuṫķtälärini köriş bäsārätigä 

igä bolgän Mäymänälik Ġulām Muḥämmäd cenābläriniñ közi, Särpul kopriginiñ ust-

ustgä ikki ķabätli bolişini färķ ķıldi ve säbäbini sorämāġgä bāşlädi:  

“bilämän! Bärçäñiz uşbu koprikniñ ikki ķabät bolgänligini sezdiniz. Birāķ, hiç 

ķandāġ merāķ(kunckāv) etmädiñizmi! Män isä, ilk märtädir ki bundāġ ikki ķabätlik bir 
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koprik köräyāpmän!” dedi. Taġın Mullā Ḫadim, uşbu koprikniñ tārıḫı ve e͑māri ḥaķıdä 

ķısķa bir bilgi berdi. Āräläridä, yāşdä bärçäsidän büyükrāġ ve uluġrāġ bolgän ustä 

Ḫānkeldi Bāy:  

“meni keçiriñ!.. biz kiçik bālä edik. Ātä bubālärimizdän uşbu koprik ḥaķıdä bäżi 

ḥikāyälär eşitgänmiz. Ķançä toġri ve yā nā toġri men bilmimän. Älbättä, ārämizdäki uluġ 

bilim ādämlärimiz yaḫşirāġ ve toġrisini bilädilär!” dedi.  

Elḫān’niñ ķaptālidä, mäncäniñ ustidä yānbāş täşläb çāy piyāläsi ķolidä ve ikki 

közini koprikgä tikib turgän İbrāhim Bek Laķay:  

“ustām! Äytib berin ķani eşitgän ḥikāyälärizdän birtäsini uşbu koprik ḥaķıdä! 

Toġrisini soräsäñiz, nimä uçun bundāķ ikki ķabät bolgäniñ sırrini men häm äzzānçä 

merāķ ettim! Kättälärimizniñ gäpigä häm cān bār. Şundek emäs mi Elḫānim?” deb 

Elḫāngä ķarädi. Songrä, Ustā Ḫānkeldi Bāy:  

“men äytib berämän. Birāķ, siz mendän eşitgäniñizgä emäs, uluġ ustādlärimiz 

Mullā Ḫadim ve Ķāri Äẓimi cenābläriniñ bilgisigä e͑tibār berib, koprik ḥaķıdä eng änıķ 

ve tolıķ bilgini ālgän boliñlär! Men isä, ḫalķ āġzidän eşitgän ḥikāyäni äytib berämän. 

Şuncä.” deb, bāşlädi änglätişgä:  

“eski ve ķadimlärdä, bir ķarri kämpir a͑yāl bār ekän şehrimizdä. Tirikligidä, bärçä 

yaķınläri ķavm vä ķarindāşläri dünyädän otib ketgän ekän. Özi bir bāşigä ķālib hiçbir 

mirṣçisi ķālmägän ekän. Kiyin, ķarrib murrib ķālgän çāġıdä ķolidäki mälini ve bārligini 

bir ḫayir işgä ḫarçlämāġçi bolgän. Ulus āķsaķālläridän, uşbu yaḫşi ve ezgu niyätigä 

mäşvärä istägän. Āķsaķāllär isä ortāķ bir plān ķurşäb, mänä şu däryāniñ ustidän mäḥkäm 

ve kättä bir koprik tuzätişgä mäşvärä bergänlär. Uşä çāġlärdä, däryāniñ suvi ḥāzırgidän 

korä cudä häm kop ve toķınli ekän. Ḫalķniñ yāptirgän çop koprik ve taḫtä koprikçälärini, 

här märtä sel bozib ve ālib ketär ekän. Däryāniñ ikki yāķasidägi yäşāvçilär cudä häm 

ķıyindçiliklärgä ķālär ekänlär. Özläri otsälär häm ḥäyvānläri, āt ve eşekläri otä ātlmäs 

ekän taḫtä koprikdän. Taġın, ustā tāpib ve keräklik mälzämäni täyārlägändän näri, 

däryāniñ eng tār nuķṫäsi boğän mänäşu yerdän koprikniñ tähdābini bāsgänlär. Uşbu 

koprikniñ ḫıştläri bāşķa ḫıştlärdän färķli bolib, ustāniñ buyurġı bilän maḫsusu tortgän ve 

yälpāġ şeklidäki ķāliblär bilän tuzätilgän ve ḫumdān koräsigä pişirilgän. Tāgin, bu 

ḫıştlärniñ bir-birāvigä yāpiştirmāġ uçun, tāvuġ yumurtäsi bilän āhār ve işķārni ķoşib, ḫās 

bir mävād täyārlägänlär ve bu koprikniñ memārisigä işlägänlķ. “ deb, ķıssä ķılib berdi. 

“Koprikniñ ikki ķabät boilişininiñ säbäbi, küçlirāġ bir koprik bolsindeb 

tuzätätgänlär mi?” deb, sorädi Taḫār uluġläridän Ķaraķul Ḫān.  
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 Sämängān millet väkili, Bāy Murād Ḫān häzılläşib: “ yoķ ḫānim! Pol koplik 

ķılgän. Nimä ķılişlärini bilmägänlär. Tāġın, ustigä yenä bir ķabät yāptirib mäsräf ķılgänlär 

nimä bolä ālädi?..” dedi, külimsäb. Bu gäpni eşitib bärçä külişib ķoydilär. Ustä Ḫānkeldi 

bāy yenä cävāb ķaytärdi:  

“ yoķ väkilim! Sizniñ ülägäniñizdän emäs! Älbättä, ilk bāşdä bir ķabät yāptirilgän 

bolsä häm cudä küçli ve mäḥkäm bir koprik ekän. Yüzlärçä yil bir ķabätlik ḥāldä ķālgän. 

Faķaṫ ikki ķabätliginiñ sırı, bubāmiz Ämir Sulṫān ḥüsäyin Bāyķarāniñ ädāläti ve sıyāsi 

färāsätigä bāġlik!” deb, cävāb berdi Ustā Ḫānkeldi Bāy. 

Gärcä Särpul uluġläri ve Elḫāni, uşbu ḥikāyäni bilsälär häm, cım turgän edilär. 

Bärçä, Ustā Ḫānkeldi Bāyniñ änglätişini istär edi. Ustä Ḫānkeldi Bāy dävām etti: 

“bubāmiz Ämir Sulṫān ḥüsäyin Bāyķarā, sulṫānlik çāġıdä Bälḫ, Buḫārā ve Herāt 

āräsidägi tucārätlärini keliştirgändän kiyin Tucārät kārvānläri, Bälḫ ve Buḫārā’dän ālgän 

sävdālärini Herāt şehrigä ālib bāriş uçun Bälḫ, Särpul ve Fāryāb ustidän Herāt’gä 

bārmāġni, häm yärärli ve häm yaķın dib tüşünädi. Undän uşbu yolni tärceḥ etädi. Älbättä 

ki bu yol, bāşķa yollärdän cudā yaķın tämäm bolär ekän. Bu yolni ta͑ķıb etgän kārvānlär, 

nihāyät Särpul’gä yetib kelädilär. Kiçik İmām sāri kelgän kārvānlärniñ ongläridän uşbu 

däryā çıķadi. Siyāsät ve a͑dālätniñ mäyinligi bolsä keräkdir ki, uşbu koprikdän keçmāġ 

uçun, kārvānbāşi ḫalķniñ birtesidän:  

“ bu koprik, ķaçāndän ve ķançä päytdän beri bār? Kim tāmānidän e͑mār etilgän?” 

deb, sorädi. “bilmäsmän! Birāķ, eşitişimçä bir käpir a͑yāl tāmānidän tuzätilgän?” deb, 

cävāb ķaytärdi kārvān bāşigä u kişi. Kārvānlär bilän kim dävlät ärbābläri ve tucārät väziri 

häm bār ekän. Buḫārä’dän Herāt’gä ķaytib turgänekänlär. Dävlät ärbāläri ḫalķniñ 

cävābini eşitib: “dävlät kārvāniniñ, ra͑yät koprigidän otişi a͑dälät emäs!” digän bir-

birālärigä bāķıb.  

 Kārvānbāşi sorädi: “ḫay ķandāġ otämiz uşbu kättä däryādän? “deb.  

“däryāniñ içidän häydän!” deb, färmān berädi tucārät väziri.  

Kārvānlär, yük ārtilgän tevä ve ķāṫırlärni däryāgä toġri häydädılär. Birāķ, suvniñ 

kopligi ve däryāniñ çuķurligi bāis, yük ārtilgän ḥäyvānlär otä ālmäydilär. Ägär ki 

kārvānlär, ḥäyvānlärni çittek zorläsä otsin deb, äzzānçä kop ḫasārä körib bärçä 

sävdālärini däryāgä āķızib ķoyär ekänlär. Āķıb ketmäsä häm, su tegib näm bolgändä 

bozulär ekän. Kiyin, dävlät väziri bir ķarār ālädi ve kārvānbāşigä: “yüklärni indirin! Neçä 

kun bu yerdä ķālämiz!” deb, ämır berädi. Dävlät väziri, Särpul ḫalķıniñ büyükläri ve 

uluġlärini çaķırib, ulär bilän bir mäşvärä ķılädi. Uşbu koprikni yāptirgän kämpirniñ 
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sulāläsidän ķālgän birāntä mirāṣçisi bolsä, ungä koprik mäsräflärini berib taġın dävlät 

kārvānini uşbu koprikdän otkäzişini istädi. Uluġvārlär ve āķsaķāllär: “täsuf bilän ki, u 

kişidän hiç kim ķālmägän!” deb, cävāb berädilär. “ iç bir yaķıni ve yā ķavum ķarindāşi 

häm yoķ mi? Ägär ki bolsä ungä beräylik?” deb, soräydi. 

“yoķ väzirim! Zātän hiçbir merāṣçisi bolmägäni uçun, bār yoķ mālini uşbu 

koprikgä ḫarçlägän!” deb, äytib berädilär. Kiyin dävlät väziri, dävlät ātıgä bāşķa bir 

koprik yāptirmāġ istäydi. Ustä bir me͑mārni ḫızmätgä çaķırib koprik tuzätiş färmānini 

berädi. Ustä me͑mār, väzirniñ sözlärini eşitgändän kiyin, ḥurmät bilän ķollärini koksäyigä 

ķoyib:  

“bir koprik tuzätiş, ķaydä isä bir yil ķadär vaķtimizni ālädi!” deb, äytädi.  

“ ķandāķ?” deb, sorädi väzir.  

Ustä me͑mār, sekin-sekin väzirgä iş purgırāmidän bäḥṣ ķılib väzirniñ bāşini āçädi. 

Väzir, kop päyt turä ālmägänlärini ve kārvānniñ häm birān vaķtrāġ Herāt’gä bārişini 

bildirädi. Kiyin, ustāniñ a͑ķli ve fırāsäti bolsä keräk:  

“väzirim! Uşbu koprikgä işlängän ḫıştlärdän bir yıġın ḫışt ārtib ķālgän. Yüzlärçä 

yildän beri mänä ḥämāmniñ ārķasidä turgän. Hiç kim häm iş ālmäy ķār ve yāġmir tägidä 

ķālib yātgän. Ägär ki istäsäñiz, koñlingizniñ rāḥäti uçun uşbu ḫıştlärni ālib tez bir 

fursätdä, uşbu koprik ustidän dävlät ātıgä bāşķa bir ķabät yāptirib āliñ. Kiyin, 

kārvānläriñizni ustidän otkäzib turib ketin!” deb, bir fikir bergän bolädi. 

“undāķ bolär mi ki uätām?” deb, soräydi väzir.  

“hä bolädi väzirim! Boläydi digän bir nersä yoķ! İkki koprik ust-ust dä. Äyriçä, 

bir sulṫānlik sänäti ve me͑mārisi bolädi. Hämä, dävlätniñ koprigi, ra͑yätniñ koprigini här 

türli āġır yükdän ķorilgän bolädi! Otgän härkim dävlätniñ koprigidän ve ḫızmätidän 

mustäfid bolädi. Bāşķa tāmāndän, dävlät häm bu yurtgä eng āz bir ḫızmät ķılgän bolädi!” 

deb, väzirini koñlini ālib kondirädi, ustā me͑mār. Nihāyät väzir häm, tucārlärniñ işini keç 

ķālmäyişi uçun ustāniñ fikrini ma͑ķul bilädi. Songrä, Särpul ḫalķıni häm kondirib uşbu 

koprikniñ ikkinçi ķabätini yāptirädi. Deb eşitgän edim ḥurmätli uluġlärim deb ķısä ķılib 

berädi Ustā Ḫānkeldi Bāy.  

“şu dävlät ādäminiñ ädālätini ķaräyiñ Elḫānim!..” deb, Elḫāngä ķarädi Bälḫ 

Elḫāni Ruzıķul Bāy kārvānbāşi. 

“äsıl ķānlik ātälärimiz biz färzändlärigä, dünyä bāriçä enġ büyük därs bergän bolsä 

keräk, uşbu käbi äṣärlär ve me͑märläri bilän!..” deb, bāşini silädi İbrāhim Bek Laķay… 
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Keç päytlärgäçä däryā ķırġāġıdä otirib cudä häm ķızıķ muḥäbät ķılib ve 

suḥbätläştilär. 

“ķısälär cudä şirin älbättä! Birāķ, keç bolmäsdän şu kättä İmāmni häm bir ziyārät 

ķılib çıķaylik! Yenä yā kelä ālämiz, yā kelä ālmäymiz ḫudā bilädi!” dedi Baġlānlik Mirzā 

Äbdullḥaķ Bek. Taġın bärçä yerdän turib Kättä İmām sāri cunädilär. İmāmini ziyārät ķılib 

äsır nämāzini Kättä İmām mäscıdigä ädā ķıldilär. Āķşäm, bärçäsi yenä Elḫān’niñ 

mehmānḫānäsigä ķayttilär. 

Ḫalķniñ ma͑rkä mäkāni bolgän täşķar ḥävilidägi supä supirildi. Gärcä, ķış 

mävsumidä yāġgän ķār ve yāġmirniñ nämi ķālgän bolsä häm, ķālinlär tuşälmäsdän 

āldin, boryā tuşäb ve ustidän ķalin kegizlär tuşäldi. Kegizlärniñ ustidän isä ķālinlär 

tuşäldi. Hävā cudä häm yaḫşi ve mulāyim edi. Āşlär ve pälävlär dämländi. Türli-

türli nemätlär bilän dästärḫānniñ usti toldirildi.  

Mehmānlär, Särpul’ni gezib ve äynälib keldilär āķşämgäçä. Elḫān āldindän ve 

bāşķa mehmānlär isä, ārķa-ārķagä kiräverdilär kättä eşikdän. Älbättä ki Elḫān, bärçä ḫās 

mehmānlärigä öz ātıgä bir żıyāfät täyārlägän edi bu āķşäm. 

Mäydāngi kättä sämāvār paķırdäb-paķırdäb mäst ķaynär edi. Elḫān’niñ büyük oġli 

Ķādırbāy ve kiçik oġli Sādıķ bālä dästärḫān ustigä nān ter ve mehmānlärniñ çāyini tāzälär 

edi. Ävķāt yeyildi ve dästärḫān duā fātıḥä bilän yıġıldi. Ķollär tāzäländi. Nuķıl ve turşäk 

kāsäläri härkimniñ ongigä terildi. Çäylär dämlänib piyālälärgä suzildi. Elḫānlär ve 

uluġlärniñ här beri, öz yurti ve ḫalķı ātıgä Elḫān’dän äyri-äyri mınät bildirib, täşäkurlik 

ķıldilär. Körgän muḥäbät ve yegänläridän-içgänläridän ḥälāllik istäb turgän edilär ki supä 

bāsmāġıniñ ustidä, tiptikä turgän Ānä Ḫātun’gä tüşti közläri. Keçäniñ ķārānġuligi ve 

supäniñ yāḫtiligi bāis, ānäniñ kelişini sezä ālmädilär.  

“ vāy ānäm! Büyük ānäm! Közlärimiz kör bolsin. Kelişiñizni bilmäy ķaldik! Ḫoş 

keldiniz ānäm!” deb, bärçä äyāġgä turdi. Torä ānäsi ānä Ḫātun, sälām bergändän kiyin:  

“hiç ķımildämäsdän turgän yeriñizgä otiriñ! Sizlär mehmān, biz mehmānmiz! 

Men, mänä şu yerdä otirib ālämän!” deb, bāsmāġdän çıķıb uşä yerdä otirdi. 

Ānä Ḫātun’niñ sözi ve gäpi birtä edi. Härkim turgän yerigä otirdi. Ānä Ḫātun häm 

otirib näfäs ālgändän kiyin:  

“äslidä, sizlär ḫoş kelibsizlär ve säfä ketiribsizlär! Sizlär hārmäyiñlär!..” dedi ve 

közidän bärçäni bir otkäzdi.  

“ bār boliñ ey Türk ānäsi! Tinç ve ḫoş kördik sizni Māşāllāh!..” deb, cävāb 

ķaytärdi Taḫār Elḫāi İbrāhim Bek Laķay.  
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“Bibi Ānäm! Näbiräñizniñ ṫoyi, sizgä ve bärçä āiläñizgä ķutluġ bolsin! Bu yil, 

mänä mundāķ kütilmägän bir sürpriz bilän uşräştik! Bārligiñiz sāyäsidä älbättä. 

Unutilmäs ve gurgummä bir ķutlāv bolib ķāldi! İnşälläh mundän songräki 

ķutlāvlärimizni, mänä şundāġ bähänälär bilän çirāyli ķılämiz näsib bolsä!..” deb, söz āçti 

Baġlān Elḫāni Kättä Bāy ärbāb. 

“dostlärgä ķutluġ bosin Kättä Bāy ärbāb!” dedi Ānä Ḫātun. 

“māşāllāh! Sizni tinç kördik büyük ānäm!” dedi Fāryāb uluġläridän Mävlävi 

Elmi… 

Cävābsiz ķoyärmi edi Ānä Ḫātun?: “ bu yāşdä, tinçilik mi ķāldi, elmi cenābläri?.. 

mäcburän äyāġdämiz ķandāķ ķıläylik!..” dedi. Kiyin, supäniñ çetidän: 

“Teñrim sizni ķorub saķläsin büyük ānäm! Sizniñ bārligiñizgä minglärçä şükür. 

Siz bolmäsäñiz, yālġız Särpul emäs, bälkim butun Türkistān yätim ķālädi! Teñrim, bizniñ 

umrimizdän häm sizgä bersin!” deb, gäpdānlik ķılib āldi Fāryāb uluġläridän Äbullḫayir 

Bāy.  

“sāġ boliñ eltifāñiz uçunü Ḫayri cenābläri! Birāķ uşbu dünyädä, hiçbir cānli uçun 

mundāķ bir şäns tānilmägän! İlgäri kelgänlär, ilgäri ketsin!.. bu yurtniñ ve Türk toräsiniñ, 

sizlär käbi uluġ ve bilimdān färzändläriniñ küçigä ve çärçämäsdän tälāşigä cudä häm 

eḥtiyāci bār! Bār yoķ küçiz bilän bu cännät yurtimiz uçun, äsıl milletimiz ve torämiz uçun 

ḫızmät ķıliñ. Bu kun, sizlär fıdākārlik ķılmäsäñiz; ertä kundä özini ve milletini tānimägän, 

toräsini bilmägän bir näsılgä, uşbu cännät yurtni ve muķadäs torämizni ķandāķ 

tāpşirämiz?.. bu toġridä cudä häm çaķķān ve zäki boliñ uluġlärim!” deb, opkälik bir 

şekildä bärçä mehmānlärniñ dıķatini özigä ķarätib ķoydi Ānä Ḫātun.  

“ḥaķ sizgädir Ānäm! Toġri äytäsiz!” dedi Taḫār uluġläridän Bāyib Näbi Ḫān. 

Ānä Ḫātun, āzginä dämrāst bolgändän näri, çāyidän bir yütüm içib piyāläsini 

yergä ķoydi ve yenä bāşlädi:  

“äytib berin-çi! Yurtläriñizdä tinçilik mi özi? Nimälär bolib yātgän? Ḫātın ķızlär 

ķandāġdirlär?..” 

“yaḫşidir ānäm, Ḫudā’gä şükür! Bärçäläriniñ sälämläri bār sizgä!” deb, cävāb 

berdi Bädaḫşān Elḫāni A͑şur Muḥämmäd Bāy ve dävām etti: “otgän yilgi ķutlāvlärdä 

Bädaḫşān’gä keläsiz deb, kättä-kiçik sizni kutgän edik. Birāķ, kelmädiz. Yoķsä, bizniñ 

ḫātinlärni sevmäysizmi Büyük Ānäm?” deb, ķoydi.  
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“ästaġfurıllāh Äşur Bāy! Sevmäs bolär mi äkä, u Pāmir tāġläriniñ äsıl ve tengsiz 

la͑l ve märcān dek ḫātunlärini?.. mänä Elḫān bārdi boldäi dä. Men häm ketsä edim, 

Särpul’ni kimgä ķoyär edik bu ḥäsās zämänlärdä?” dedi.  

“ toġri äytäsiz ānäm! Ķaräyiñ ki, otkän yil näbiräñiz Ya͑ķub Bāy, mänä ātäläri 

bilän Bädaḫşān’gä täşrif ketirgänläridä soräb ķālgändim ṫoy mäsäläsini. Ya͑ķub Bāy isä: 

“ häli ṫoy tämāşādän ḫabär yoķ!” digän edi. Ķandāķ bolädi birdän birgä ķarār 

beribsizlär?..” deb, sorämāġgä dävām etti Äşur Muḥämmäd Bāy.  

“bizniñ näbiräni, Bädaḫşān Hävāsi özgärtirib ķoygän ekän, Äşur Bāy inim!..” deb, 

häzılläşib ķoydi Ānä Ḫātun. Şu päytdä, Elḫān’niñ ķaptälidä otirgän Āybeklik väkil 

Bāymurād Ḫān ārägä gäp ķoşti:  

“biz ḫovişlik ķılmāġni tuşungän edik Särpul bilän Āybek āräsidä!” dedi Ānä 

Ḫātun’gä ķaräb. 

“ḥurmätli väkilimiz toġri äytädilär Bibi Ānäm!” dedi Āybek ärbābi, Äbdullvähāb 

Bek ḥāci.  

“ ḫovişlik ķılämiz älbättä! Ḫudāgä şükür näbirä ve çibärälär kop. Tengrim, yaḫşi 

kunlärni körsätsin yurtimiz ve elimizgä ḥurmätli väkilim ve Bek ḥāci!..” deb, cävāb berdi 

Ānä Ḫātun.  

“meni merāķ icrä ķoydiñiz Bibi Ānäm!” deb, yenä söz āldi A͑şur Muḥämmäd Bāy. 

“nimägä merāķlägän ekänsiz ķani?” dedi. 

“mänä (Ya͑ķub Bāy’ni Bädaḫşān hävāsi özgärtirib ķoydi) dediniz-ku? “ 

“hä toġı äytämän A͑şur Bāy! Ya͑ķub Bāy Bädaḫşān’dän ķaytär-ķaytmäs a͑cäm 

päräst bolib ķāldi!..” deb, koprāġ merāķländirdi mehmānlärni Ānä Ḫātun.  

“äytib berin-çi ānäm! Biz häm bilib āläylik! Uşbu uçķun, älāv boläsdän oçiriş 

keräk dedi, A͑şur Muḥämmäd Bāy. 

“älbättä äytib berämän! Birāķ, birinci sorāġım Elḫānlärdän bolädi!” dedi Ānä 

Ḫātun ve: “yurtläriñizdä a͑cämlär häm bār midir? “ deb sorädi. 

“eskidän yoķ edi ānäm! Birāķ, şu neçä yil āldin, bir neçä uy koçib keldi! Ġarib 

insānlärdir maķsäd!..” dedi Taḫār Elḫāni İbrāhim Bek Laķay. 

“nimä uçun yurtlärini ķoybärib kelgän ekänlär? Sorädiñiz mi?” dedi Ānä Ḫātun. 

“birtäisdän, kim ķaysi bir päyit sorägän edim ānäm!” 

“ninä uçun kelgän ekänlär?” dedi Ānä Ḫātun. Ārägä, Bädaḫşān Elḫāni A͑şur 

Muḥämmäd Bāy kirdi:  



148 
 

“bizniñ Bädaḫşān’gä häm keldilär. Bizgä äytişläriçä, bulärniñ ustigä Ävġān 

dävläti cudä häm ķattıġ ẓulım ķılgän ekän. Kābil yurtiniñ tegrägidän bolgänlärini 

äytädilär!..” dedi. 

Ķaraķul Kärnäy’niñ sesi çıķķti çetkädän:  

  “Kābil’dän keläātgän a͑cämlär, bizniñ yurtdä kundän-kungä ārtmāġdädir. Ulär 

häm öz yurtläridän zor bilän çıķarilgänlärini äytädi. ḥättā bir āķsaķālläridän sorägänimdä, 

bulärni neçä-neçä uy boldäyib (Türkistān’niñ äyrim yurtlärigä bārib yerläşiñ! Bolmäsä, 

bu yerdä ķālsäñiz öldirämän!) deb, ķorķıtär ekän. Şundäyin tähdidlär bilän cunätib 

ķoybärär ekän bizniñ yurtlärgä!..” dedi Ķarķul Ḫān. 

“bu a͑cämlär yurtiñizdä ķandāġ tirik otkäzädi? Nimä işlär ķılädi, sizniñ u yerdä?” 

deb, yenä sorädi Ānä Ḫātun.  

“bizni Taḫār’dägilär Yunāni dāru deb, mänä ķuritilgän ve yänçilgän ķalämpur, 

zincäg, podinä, zärçubä ve şungä oḫşär nersälärni sātädilär. Bäżiläri häm özlärini mullā 

ve ḫuvācä deb ta͑viz ve tumār berädi käsällärimizgä. Bizniñ ḫalķdän käsäl bolgänlär häm 

çärä deb bārädilär. Kimiläriyaḫşi bolib sāġalib häm ķālädi!” dedi Nāyib Näbi Ḫān.  

Bäżiläriniñ yük tāşiyädikān mutärläri bār. Şehirlär āräsidä yük tāşib turädi 

mutärläri bilän. Biçārälär öz işläri bilän ändärmān! Hiç kimniñ yaḫşi yāmānigä 

ķarişmäydilär.” dedi Nāyib Cumä Ḫān.  

“ tüşündim!” dedi Ānä Ḫātun ve dävām etti: “demäk, bunlär bir plān ārķali 

koçirilib Türkistān yurtlärigä yobārilädi!.. istänmägän bundāķ a͑cäm mehmānlärdän neçä 

uy bizgä häm kelib ķālgän. Yālġız, nābälädlikdän bolsä keräkdir ki şehir içidä siz digän 

işlärni ķılmäydilär.” dedi. Çāyidän bir yutimni içib, ārķasidän bir āh tārtti ve dävām etti: 

“mänä şu a͑cämlärniñ ķızidän birtäsi, Ya͑ķub Bāyimizniñ bäşini äynältirdi. Yaķın edi ki 

torämizni bärbād ķılsä edi! Ḫudā’gä şükür kim Ya͑ķub’niñ esi tezginä bāşigä kedi ve 

vāzkeçti. Kättä bir ḫaṫär ongi ālindi!..” dedi.  

“nimä bolär edi Büyük Ānäm? Näticädä ķız ālär edik. Ķız bermäs edik-ku?” dedi 

A͑şur Muḥämmäd Bāy. 

A͑şur Muḥämmäd Bāy bu degän sözi bilän, Ānä Ḫātun’niñ ḫuddi Şāh tāmirigä 

näştär urgän boldi. 

“hey siz näfäs kopäklärni! Uşbu a͑ķılsiz miyäñiz bilän, keläsi bir kun toräñizni, 

kotiñizgä uräsizlär!..” dedi ve yāmān äççıġı kelgän edi Ānä Ḫātun’ni.  

Bärçä cım edi. Çunke häligäçä mundāķ ķattıġ ve āġır sözni ḥaķlärigä eşitgän yoķ 

edilär. Ānä Ḫātun, içidä bir “Lāḥävul” oķıb uenä dävām etti:  
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“ şu säbäbdän dedim ki biz kättäkān bir ḫaṫärdän ķurtildik!.. şuni bilin ki, birdānä 

a͑cäm ķızı kättä bir yurtni özgärädi!” dedi.  

“bizni keçiriñ Bibi Ānäm! Älbättä ki, siz bu yurtniñ ve Türkistān ḫalķıniñ büyük 

ānäsisiz!” dedi Äbullḫayir Bāy. 

“ şundek ki tārıḫ kitābläridän ķıgänsiz, Türk milleti hiç ķaçān duşmänsiz 

bolmägän! Ägär ki, öz milletizdän bāşķasi siz bilän dostlik ķursä, bilin ki sizgä küçi 

yetmägänidän ve żäyif bolgänidändir!.. kiyin u nākäslär ägär ki āzginä küçlänsä, zorlärini 

ilk biz Türklärgä täcrubä ķılädilär. Unutmäyiñ! Biz Türk milletinin duşmänläri dāymā 

tuzāķlär ķurib kelgän. Eng kättä tuzāķläridän birtäsi isä, mänä şu ḫātın ve ķız ustidän 

ķurilgän tuzāķlärdir! Çin dävläti, zämānidä bizniñ büyük ämprāṫorliklärimizni mänä şu 

ķız ve ḫātın tuzāġı bilän bārä-bārä yıķıtgän! Türk sulṫānlärimizniñ kopinçäsi mänä şu 

a͑cäm ḫātınläri tāmānidän kimi zämān ārķasidän ķāmä(ḫancär)längän ve kimi zämān häm 

zähır içirilib öldirilgän. Ķısķaçäsi a͑cäm ķızidän biz Türk milletigä ḫātın bolmäydi. Ägär 

ki a͑cäm ķızidän kelin ķılsäñiz, uyiñizni içidäki ḥärämiyät bozilädi! Bu toġridä, bärçäñiz 

uyġāġ boliñ. Sizgä bir söz berämän: a͑cäm ķızläridän birtäsi uyiñizgä kelin bolib kirgändä, 

ägär ki undän songräki bärçä näsliñiz a͑cämläşmäsä, taġın kelib meni gumet(ķabr)imni 

çäpä tontäriñ!” deb, yāmān uyġārdi härkimni Ānä Ḫātun.  

“bārligiñizgä şükür Bibi Ānäm! Bāşimizni āçtiñiz, ķayerdän bilär edik siz 

bolmäsäñiz..”  dedi Ķunduz Elḫāni Ärbāb Şer Äli Bāy 

Ānä Ḫātun dävām etti:  

“a͑cämgä, ni ķız berin ve ni ķız āliñ! Yurtiñizniñ toprāġı nimä bolsä bolsin, ḫāh 

däymä ḫāh lälmi bir ķarişini bilä sātmäyiñ! Ägär uşbu ḫaṫālärgä tüşsäñiz bilin ki keläsi 

çāġdä sizgä, ni torä ve ni yurt ķālädi! Kuni kelädi ki näsliñiz öz äsālätigä üyläb körädi ve 

sizniñ uşbu ḫaṫāläriñizni hiç, ämā hiç keçirmäydi!..” dedi ve çāy piyāläsini ālib bir yütüm 

çāy içti. Bärçä em ve sım edi. Tillärini yütgändek sesläri çıķmäginçä, yenä bāşlädi Ānä 

Ḫātun:  

“ deyäylik ki a͑cämdän birtäginä ķız āldiñiz. Väy dād ḥāliñizgä!.. ilk märtä, tiliñiz 

ķoliñizdän ketädi! Näsliñiz a͑cämläşädi! Torä digän nersä uyiñizdä ķālmäydi. Älifdän yā 

gäçä, a͑cäm toräsi  rävnaķ tāpädi uyiñizdä!.. bu toġridä cudä häm a͑ķılli ve uyġāġ bolişimiz 

keräk!.. 

Oġılläriñizni, özimizniñ äsıl ve torälik ķızlärimiz bilän turmişgä çıķāriñ ki 

ķānimiz bozilmäsin! Torämiz yuķālmäsin! Bālälärimiz, näbirälärimiz ve çibärälirimiz 

häm äsıl ve Türk ķānli bolib ķālsin! 
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Ḫātınläriñizgä yaḫşi ķaräyiñ uşbu yurtniñ ve uşbu milletniñ, häl-hälä muķadäs 

torämizniñ taķdiri ḫātınlärimizniñ ķolidä! Ḫātınlärimiz torälik bolgändä, biz Türk 

milletinin bāşi här dāyim tik ve yurtimiz här dāyim tinç bolib turädi!..” deb, ārķa-ārķagä 

ogitlär berib mehmānlärgä tārıḫı ve ḥäyāt säbāķlärini bergän boldi. 

 “Särpul’dägi a͑cämlär häm, Kābil’dän koçirilib yobārilgänlärdän  mi?..”deb, 

sorädi Baġlān uluġläridän Ķādırķul ḥāci.  

“istäsäñiz Ustā Ḫankeldi Bāy äkäm sizlärgä äytib bersin. Ulär yaḫşirāġ tāniyädi 

a͑cämlärni!” deb, sözni Ustā Ḫānkeldi Bāy’gä ķoyberdi Ānä Ḫātun. 

“men yigirmä yāşlärimdä edim.” deb, bāşlädi Ustā Ḫānkeldi Bāy. “a͑cämlrniñ 

yängi Särpul’gä kelgän päyitläri edi! Bukun, şehirniñ ortäsidä körgäniz Şāh Räḥmätullāh 

Väli cāme͑ mäscıdi ve ziyārätiniñ mävķıyäti, u päytlärdä gumet(ķabrıstān) edi. ḥāzırgi 

içidä Väliullāh ziyāräti bolgän tāmçä uşä päytdän ķālgän. Ämā şehirniñ cāme mäscıdi u 

päytlärdä kiçkinäginä a͑ṫārlik belākidä edi. Şāh Räḥmätullāh Väli ziyārätiniñ tort tegrägi 

gumetlär bilän tolä edi. Älbättä, bizniñ häm sābıķa āilä gumetimiz änä uşä yer. Räḥmätli 

ātäm ve Mumın ḥāci’niñ äytişiçä, necätä äkäm häm u yerdä komilgänlär. 

Bir bāzār kuni edi. Ustigä bir vāskät, yelkäsigä bir çädır, ärrıġ ve uzun boyli bir 

kişii şehirdä tāpilib ķāldi. Ustigä celäk ve ṫoni bolmägäni uçun a͑cämligi därräv beli boldi. 

Härkim bilän gäpurmāġçi bolär edi. Berāķ, hiç kim tiligä tüşünmädi. Tāġın, räḥmätli ātäm 

Mumın ḥāci ulärni tilidän āz-kop tüşünär ekän. Songrä, gäpirdilär ve äiläsini ziyārätniñ 

içigä ķoyib, dukānlärdän yeyelädikān birān nersä ālmāķ uçun çıķķan ekän şehirgä. Kiyin, 

räḥmätli ātäm märḥämät yüzidän u kişini ve āiläsii ketirib mehmānḫānämizgä mehmān 

ķıldi. Neçä päytgäçä bizniñ mehmānḫānädä ķāldilär. Tilläridän, ni men ve ni uydäkilär 

hiç kim tüşünmäs edik. Yālġız, räḥmätli ātäm bilär edi. Mäscıdimizniñ imāmi häm ulärni 

tilini āz-kop bilär edi. Songrä ātäm, täşķar ḥävilimizni şulärgä äyrib divār ķılib berdi. Ātı 

A͑tāullā edi. Ertāngdän turib bāġlärdän zncäkve bāġ etägidägi tut yāġāçläriniñ tägidän tut 

mäyiz terär edi. Ķalämpurni, munçäsini ḫām ve kokmäylik vaķtidä, munçäsini häm pişib 

ķızärgändän näri ķuritär edi. Mänä şundek nersälär bilän urinib yätär edi. Bir nersäni 

yänçib bāşķa nersägä ķuşär ve dāru tuzätär edi. Tuzätgän nersälärini, bāzār kunläridä 

şehirdä bir şāl tuşäb ustigä ķaṫār terib ķoyär ve här därdgä dävä deb sätär edi. Şundāķ 

ķılib tiriklik otkäzib turär edi. Käm vaķtdä, bizlärniñ tilimizni örgänib āldi! Kiyin özini 

A͑ṫā ṫäbib deb, tānitär edi bärçäğä. Bir-ikki yil içidä tirikligi yaḫşi bolib ķāldi. “A͑ṫā ṫäbib” 

ātıgä mäşhur bolib ķāldi ḫalķ āräsidä. Bāşķa, yenä bir ināġasi häm bār ekän Nur 

Muḥämmäd ātıgä. U bāşķa şehirdä cāyläşib ķālgän ekän. Kop päyt otmäy turib u häm 
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kelib ķāldi. Bu ināġasi āzginä e͑limdän bilär ekän. Neçä vaķt äkäsi A͑ṫā ṫäbib bilän birgä 

işläb bizni tilni örgänib āldi. Songrä, mänä şu şehirdägi cāme mäscıdniñ ḥucräsidä 

ḫalķniñ mäydä bālälärini, özini ve Äṫā ṫäbib’niñ bālälärini säbāġ bermāġgä bāşlädi. Bir 

neçä yil kiyin yaķınläridän birtäsi, yenä tāpilib keldi. Song kelgän ḫovişiniñ ķolidän, ni 

iş kelär ekän ve ni küç. Neçä päyt, A͑ṫā ṫäbib’niñ yānidä otirdi ve dāru sātti. Taġın ġaş 

boldilär. Kiyin bāşigä bir çiltār uräb, Şāh Räḥmätullāh Väli’niñ ziyārätigä otirär edi. Kimi 

zämān, uf ve şuf ķılär edi. Ziyārätgä kelgänlär sozmä ve lāçirä ķılib kelär edi. Bāzārçilär 

näzır ve niyäz berär edilär. Neçä päyt otgändän song: (men Säid män! 

Päyġambärzādämän!) deb, tānitmāġgä bāşlädi özini. Tāġın mänä şu ziyārätniñ tāġ 

tāmānidän(cunubidän) bir çetkäsini uy tuzätib otirdi.” dedi Ustā Ḫānkeldi Bāy ve dävām 

etti:  

“ātäm räḥmätli, şu gumetdä tozıķ färzändini komgän. Songrä, ātämgä digän ki: 

(sizgä şu ziyārät yāķmägän. Sizgä tävsiyäm bu yerdän koçiñ! Boläsä ķalgän bäşķa 

üçtäginä bāläñizni häm ärvāḥ tätläb cävānmärg ķılädi. Därḥāl bu uydän koçib çıķıñ! Ve 

uyni ziyārät ātıgä näzır ķıliñ!) degän. Sādä ātäm, gumetniñ kunçıķāridägi(şärķıdägi) 

uyimizni A͑ṫā ṫäbib’gä baġşiläb, özi bāġgä koçib keldi. Kiyin u yerdä mäscıd tuzäldi. 

Mäscıd bähänä bolib, butu ķabırlär tegisländi. Yālġız, ziyārät tāmçäsiniñ bir özi ķāldi 

mäydāndä ḫalās. İkki ināġadän birtäsi mullā birtäsi ṫäbib boldi. Bāşķa bekāräsi häm Säid 

ve Ḫucä boldi bāşimizgä. Kiyin “bısmullāh” deb, bu sādä ḫalķni kämirmāġgä bāşlädilär. 

Änä songrä här neçä yil otgändä bāşķa birtäsi yelkäsigäş şālini käşāl käşāl ķılib kelmāġgä 

bāşlädi. Songrädän kelgänläri, mänä Sānçāräk bändäridä otirdilär. Āldindän kelgänlär ki 

kelib neçä yildän beri otirib ketäyāptilär. Birāķ, men neçä kun āldin dehķānimniñ yānigä 

bārgän edim. İngişkä mäydānidä Sänglāḫniñ kunbātärigä neçä uy a͑cäm kelib eşäk ve 

teväläriniñ ķāzıġıni u yergä ķāķıb ķapķarā uylärini ķuribtilär. Bir necätä ķoy ve eçkiläri 

häm bār. Yānlärigä bārib kim bolişlärini sorädim. Lekin bu kelgänläriniñ tilidän isä hiç 

tüşünmäysiz. Ķāvcirägän, ķuyāşgä yāngän ādämlärdir. Sķāllärini çäng bāsib ketgän.” 

deb, ķıssä ķılib berdi Ustā Ḫānkeldi Bāy.  

“Elḫānlär ve ärbāblär! Köziñizni tort āçıñ ve uyġāġ boliñ. Düşmänlär tā 

kekirtägimizdän boġıb uşlägängä oḫşäydi! Biz häli häm mälaḫu uyķudämiz. Bu nākäs ve 

mächul a͑cämlär, ķaçāndä beri Türk yurtlärigä oġri dek kirmāġgä bāşlädilär? Bu cäsārätni 

bulärgä kim berädi?..” deb, cudä häm äççıġı keldi Ānä Ḫātun’ni.  

Fāryāb uluġläridän Mävlānā Äbdullġani E͑lmi ästäginä yütälib: 
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“keçiriñ büyüklärim! Ägär Bibi Ānäm icäzä bersälär, men häm eşitgänimni sizgä 

äytib beräy! Men, neçä yil āldin Herāt ve Ķandähār şehirläridä bir ilmi mäclis bāis 

ķatnäşgän edim! U mäclisdä, islāmi dävlätlärdän koplärçä ilmi şaḫsiyätlär häm ķatnäşgän 

edi! Faķaṫ, Herāt’dägi ilmi känfırās tugägändän kiyin Ķandähār’dä gi mäclisgä ķatnäştik. 

Birāķ āķşäm, bärçämiz Ķandähār ḥākiminiñ uyidä mehmān boldik. Nān yeyilgändän 

songrä, suḥbätlär bāşlädi. Här kim, här çetgädä bir-birāvimiz bilän ķıssä ķılib otirgän 

edik. Men isä, bir Mısrälik ā͑lim bilän ķıssä ķılär edim. Uşändä, Ķndähār ḥākimi bir 

tärcumān väsiläsi bilän, bir A͑räb ā͑limi bilän suḥbätläşsr edi. A͑räb ā͑lim isä, ikkidä bir 

täkrārläb: (Türkistān’niñ ḥālş ķandāġ?.. kimlär tāmānidän bāşķırilädi? Häli Buḫārā 

tāmānidän mi idārä bolädi?..) deb, sorädi. Songrä Ķandähār ḥākimi, Äräb āşnāsigä bäżi 

nersälär äytib berdi. Men isä yaķınrāġ otirgän edim ve ķolāġım eşitib ķāldi. Bāşdä, biz 

Türk milletinin urişçi ve bāturligimizdän bäḥäṣ ettilär. Songrä, ikki yüz yildän beri ḥākım 

bolib, häli häm Türkistān’gä kirālmägänlärini äytib berdi. Sog, ängrizlärniñ bir 

mäfkuräsidän yolgä çıķıb, biz Türklär’niñ näbżimizni olçämāġgä bāşlägänlär. İlk, mänäşu 

Kābil’liklärni koçirib zor bilän bāşimizgä yubārişini üylägänlärini äytti: (bulär bir bārsin 

ķani. Türklär, bulär bilän ķandāġ mā͑milä ķılädi? Öldirä mi? Bolmäsä yäşätä mi?) deb, 

äytib berdi. Mänä neçä yildän beri, Kābil tegrägidäki yäşāvçilärgä şundāġ ẓulimlärni ķılib 

turgänlär, tā yaḫşi muṫmäyin bolişlärigäçä. Ägär ki Türkistān ḫalķı, kuçbälärgä bir nersä 

dimäsä ve indämäsälär, songrä öz märdumlärini yubārmāġçi ekänlär. Men öz ķulāġım 

bilän eşitgänlärim mänä şunlär!..” dedi, Mävlānā E͑lmi cenābläri.  

Bärçä kişi bärmāķlärini tişläb: “ättäsigä!.. vāy ķorķāġlär!..” dedi. 

Ānä Ḫātun, mävlānā Elmi’gä Räḥmät bildirib: “ yaḫşi ki uşä yerdä ekänsiz!” dedi. 

Kiyin Elḫānlär ve ärbāblärgä bāķıb: “färzändlärim! Bilämän käyfiñiz ķāçti! Gärce bu 

gäplärni eşitgändän song, bu kiçä uyķuñiz kelmäydi. Birāķ, siz därḥāl yātiñ ve ertāng 

āzān bilän uyġānib här biriniz öz yurtiñizgä ķaytiñ! Mävlānā E͑lmi cenābläriniñ sözi ve 

eşitgänläriniñ toġriligi ve gerçekliği änıķdir. Ägär ki a͑cämlär, mänä eng çetkägä tüşgän 

Särpul yurtigä bilä kelib yerläşmāġgä cäsārät ķılgän bolsälär, äizniñ yurtäriñizgä vaķtdän 

kelib ķurġānlärini ķurib yurtiñizni ķamräb ālgändilär!.. öziñizgä yaḫşi ķaräyiñ! Yurtiñizni 

ķoriñ ve äzzānçä tädbirli boliñ! Çittäk bicā bir ḥäräkät körgäniñizdä, därḥāl ķarşilik berin. 

Men isä ḥāzırdän siz bilän ḫayirläşämän! Näsib bolsä keläsi yil, yenä Türkistān Bäyrämi 

Ergänaķun ķutlāvläridä uçräşämiz! Sorägän här kim gä sälāmlärimni vesilä boliñlär!” 

deb, mehmānlär bilän ḫayirläşti Ānä Ḫātun.  
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Mehmānlärni, toġridän häm käyfiläri ķāçti ve prişān boldilär. Hiç biriläri: “koçbä 

ḫalķläriniñ munçä ḫaṫärnāk ā͑ķıbäti bolädi!” deb, üylämägän edi. Bu keçägi eşitgän 

nersäläri bärçäsini ġaflät uyķusidän uyġāntirdi. Çunke bundäyin mänẓärälärni här kun öz 

yurtläridä körär ve birāķ pärvā etmäs edilär. Koçib kelgänlärini, ġarib dibän ķuçāġläb 

baġırlärigä bāsär edi. Nimä bilsinlär ķarġa bāķıb turgänlärini? Ägär ki, endi bārib uşbu 

ḥäräkätniñ ongini kesmäsälär; bāķgän ķarġaläri, ertäkun közlärini uyär ve bilmäy ķālr 

edilär. 

Çort ve üylāvdän, ertänggäçä yārälängän yilān dek tolġāndilär. Ertāng sāri, közläri 

yängi uyķyugä ketgän edi ki İbrāhim muväzın’niñ sesi çıķti. Därḥāl turdilär ve här kim 

öz yurtigä toġri cunäb ātıni häydädi… 

Ķançälär ķuvāntiruçi, sevindiruçi ve käyf beruçidir boyniñgä tüşgän bir iş ve 

väẓifäni mukämmäl bir şekildä yeirgä keltursäñ… koñliñ rāḥätläydi ve yelkäyiñ hengil 

bolib ķālädi. 

 

Elḫān āķşämgi ḫabärlärdän nātinç bolgän bolsä häm, yenä häm boynigä tüşgän el 

ve yurt väẓifäsini mukkämäl bir şekil de, ḥaķıni berib, yerigä kelturgäni uçun cudä häm 

ḫursänd edi. Bu yilgi Ergänaķun ķutlāviniñ, här yilgi ķutlāvlärdän guzäl ve ķızıķrāġ 

otişiniñ säbäbi, älbättä ki Elḫān bāläsiniñ turmiş ṫoyini ķutlāvlär bilän birgä bolişi edi. 

Äynıķsä, Elḫān häm ikkinçi märtä ķaynātä bolgänliginiñ sevincini yäşär edi.  

Mehmānlär, ertāng āzāni bilän cunäb kettilär. Särpul,, yenä cım-cırıt bolib ķāldi. 

Ḫātın ķızlär, yulärini yıġış teriş ve süpiriş bilän ändärmān edi. Erkäklärniñ kimisi 

tepälärdä ki kämplärni boziş ve ķutlāv mäydānidägi mäydä-çüydäni tāşiyär ekän, kimiläri 

isä täşķar ḥävililärdä ķāzgilgän kättä-kättä uçāġlärni komiş bilän ve bäżiläri häm kuçä ve 

şehirni süpiriş ve seyriş bilän särgärdān edi… 

Yulduz Ḫān, ertāng turib ābsini Bähārä Ḫātun ve ķaynānäsi Bāybäçä Ḫātun bilän. 

İşläri bitgändän kiyin nānştäni täyārlädilär. Dästärḫān Ānä Ḫātun’niñ tāmigä tuşäldi. Ānä 

Ḫātun, birinci näbiräsi Ķādır Bāy’niñ oġli Enāyät bāläni ķuçāġıgä ālib otirbedi öz tāmidä. 

Elḫān mäydānniñ ortäsidä turgän edi. Tändır-uçāġ dālānidä turgän ḫātınigä ses çıķārdi:  

“nānştä täyārmi ḫānim!” deb, ḫātıni Bāybäçä Ḫātun’gä sorädi. 

“siz bārib ānämniñ tāmigä otirib! Mänä därräv täyār bolädi!..” dedi. Kiyin, sudän 

tolä ābtāväni ālib bārib eri Elḫān’niñ ķollärigä su tokti. Elḫān ķollärini yüvib ānäsniñ 

tāmigä ketti. 
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Ķādır Bāy ve ķallıġı Bähārä Ḫātun, turmiş ķurgändän songrä, çupānlär ve 

deķānlärniñ mäsuliyeti bāis Älmätu ķışlāġıgä koçgän edilär. Häm ukäsiniñ ṫoyi ve häm 

ķutlāvlär bāis şehirgä kelgän edi. ṫoy ve ķutlāvni otkäzib neçä kunlik ķavum ve 

ķarindāşlärini ziyārät ķılmāġ uçun şehirdä edilär. Ķādır Bāy, ukäsi Ya͑ķub BāBāy, ukäsi 

Ya͑ķub Bāy bilän birgä kuçä sāridän keldi. Ānäsi Bāybäçä Ḫātun:  

“bāriñ bālälrim! Māmäyiñizniñ tāmigä dästärḫān tuşädim. Ātäñiz häm tämdä!” 

dedi. Sādıķ bālä häm, mäscıd imāmidän säbāġıni ālib keldi. Kättä bir dästärḫān tegrägidä 

äiläçä äynälib otirdilär.  

Bäybäçä Ḫātun cudä sevinçli edi. Çunke, bu ertāng bärçä işni ikkälä kelini ķıldi. 

Bälkim ilk märtä ķaynānälik mäzäsini yaḫşirāġ tātgän edi şekilli, undän ḫoş körinär edi. 

Kelinlär, dästärḫānniñ ustini süt, ķaymāġ, lāçirä, fätir, ķatlämä, yänġāķ, mäyiz ve… türli 

nemätlär bilän toldirgän edi. Hämä otirgän ve dudāġlärigä gülmuġcälär āçgän edi. Guzäl 

ve çirāyli bir fäżāgä; äynıķsä, bir āiläniñ eng çirāyli otiriş mänẓäräsigä şāhid edi ṫa͑biyät 

bu ertāng. Cudä häm mutlu ve ḥuzurli edilär. Āiläniñ kättä kelini Bähārä Ḫātun, 

bärdāķlärgä süt toldirdi ve Yulduz Ḫātun isä süt bārdāķlärini här kimgä uzättı. Elḫan 

āiläsi, yängi kelinläriniñ ķolidän mäzä tādib süt ve çāy icär edi. Uşbu tuyġuniñ häyäcāni 

ve sevinçidän goyā küylägigä sıġmäs edilär. Sütlär içilgändän kiyin,  Yulduz Ḫātun 

çāylärni suzdi. Ve ilk çāy bärdāġıni ķaynātäsigä uzättı. Kelininiñ ķolidän çāyni ālib:  

“räḥmät ķızım! Ārämizgä ḫoş kelibsiz!” dedi. Yulduz Ḫātun üyālib, nāzık bir 

täbäsum bilän:  

“āş bolsin ātä cān!” dedi. 

Kiyin Elḫān, ḫātıni Bāybäçä Ḫātun’gä ķaräb:  

“ķutluġ bolsin ḫānim! Mänä ikkinçi märtä ķaynānä bolib ķāldiñiz!” deb, häzılläşib 

gäpni āçib ķoydi.  

“Ḫudāyimgä şükür!” dedi, Bāybäçä Ḫātun. Taġın: “māmäsigä ve sizgä ķutluġ 

bolsin bäyim!” dedi.  

Şundäyin ķızıķ ve muḥäbätli sözlär bilän nānştälärini āş ve nuş ķıldilär. Sādıķ 

bālä, ķarni toygändän näri ciyäni E͑nāyät bāläni kutārib kucäğä çıķti. Kelinlär dästärḫānni 

yıġdi. Boşälgän piyālälärgä ķaytädän çāy suzildi. Taġın, kelinlär bārib işikniñ ongidä 

otirgän ķaynānäläriniñ, ikki ķaptālidä burinib otirdilär.  

Elḫān, uşbu ḥużurli ve muḥäbät tolä āiläsiniñ ķızıķ mänẓäräsini körib sevin 

tuyġusigä boġıldi ve:  
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“cānım ānäm! Bārligiñizgä minglärçä şükür bolsin! Ķoliñizni berin bir opäy!” 

deb, eğildi ve yānbāşidä otirgän ānäsiniñ mubāräk ķollärini opti. 

“senin häm bārligiñgä şükür oġlim! Sen bärsän ki, mänä āilämiz bār!” deb, oġliniñ 

bāşidän opti ve sāçlärini silädi. Demäk, insān här ķançä ve neçä yāşigä kirsä häm ānäniñ 

közigä yenä häm bālä ekän.  

“Ānä cänim! Men ḫu mehmānlär bilän ändärmān edim! Bir daķıķa häm ulärdän 

äyrilä ālmädim. Kelininiz Bāybäçä Ḫātun ku ṫoy ve tämāşā bilän ġarķ edi. Endi sizdän 

sorimän: ķandāġ otib ķāldi bu yilgi Ergänaķun ķutlāvi? Birān kämçilik kördiñiz mi?” deb 

sorädi Elḫān, ānäsidän.  

“birinçidän, ḫalķımizniñ bärçäsidän, kättä kiçigidän, ķızidän ve ḫātinidän Ällāh 

rāżi bolsin! Sen eksiklik ve kämçilik soräysän! Här nersä bäb-bärābär edi. ḥättā koplik 

bilä ķıldi oġlim!” dedi Ānä Ḫātun. 

“Räbim, ḫalķımizniñ bärçäsidän rāżi bolsin! Yetidän yetmişigäçä, hiç çärçämäs 

ve hārimäsdän āçıķ bir pişānä bilän, kimliklärigä ve şaḫsiyätlärigä yäräşä ḥurmät ve ädäb 

bilän mehmānlärimizni nāġa ķılmäsdän, ķutlāv boyiçä keçä kunduz demäsdän ḫızmät 

ķıldilär. Bu ḫalķniñ, meni ustimgä ḥaķı cudä häm kop ānä cān!” deb, ḫalķıgä ķarşi bolgän 

ḥurmät ve mäsuliyätini änıķrāġ äytib berdi Elḫān.  

“ bu yil, elimiz cudä häm çärçädi. Otkän yildän beri ķutlāvlärgä ḥāżırlik uçun 

tinmäy işlädilär ve täyārli āldilär! Äynıķsä ḫātınläri häm erkäkläriçä çāpti!” deb, gäp ķoşti 

Bäybäçä Ḫātun ve dävām etti:  

“munçämehmānniñ ezäti ve ekrāmi bir tāmāndän; ustigä, oġlimiz ve kelinimizniñ 

ṫoy cäncālläri bāşķa tāmāndän edi. Sāġ bolsinlär diyämän. Bir ān bilä, meni yālġız 

ķuymäsdän ezätmändānä yıġıb terib āldik. Men häm bärçäsidän ḫoşmän. Teñrim 

hämäläridän rāżi bolsin!” dedi. 

Ānä Ḫātun ve Elḫān bir āġızdän: “sāġ bolsinlär..” dedi, ḥäyni zämändä. Songrä 

Elḫān, ānäsigä ķaräb: “ertāng ve yā inin āķşäm, bärçä Särpul uluġlärini çaķırib bir żiyāfät 

berämän! Bärçäsidän, bu yilgi fıdākārlikläri uçun äyriçä mınätdārçilik ve räḥmät 

bildirmāġçimän. Nimä diyäsiz ānä cān? “ deb, ānäsigä sorädi 

“bir Elḫāngä yäräşgän häm, mänä şu emäs mi oġlim?..” deb oġliniñ sorāġıgä, 

sorāġ bilän cävāb ķaytärdi ānäsi. “toġri äytäsiz ānäm!” dedi. Ya͑ķub Bāy ve Yulduz Ḫātun 

cım otirgän edilär. Elḫān, oġli Ya͑ķub Bāy’gä ķaräb:  

“ ya͑ķub bāläm! Āläriñizni egirläyin. Kelin ķızım bilän mänä şu yaķındäki 

tepälärgä ve sāylärgä bārib, äynälib, hävä ālib ve gezib kelin! Hävä, kokläm hävāsi. Tāzä 
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hävāniñ sāġlikgä fāydäsi bār. Ķaräyiñ, bu kun hävā äzzānä yaḫşi. Hälä tezläb minin 

ātläriñizni! Koklämni omri ķısķa bolädi oġlim! Bu kun bār ertä yoķ. İnşälläh, taġınä 

āķşäm ki ulus żiyāfätimiz häm otsin, kiyin äkäñ ve yängäñ bilän neçä kunlik Älmätu 

ķışlāġıdäki yāylämizgä bāriñ. Neçä kun mäzälıġ süt ve ķaymāġ yeyiñ ve için. Äynıķsä, 

tāġ ve tāşlärniñ, sāy-sāy gül ve mäysälärniñ içidä koklämnin säfāsini suriñ!” dedi. 

“ḫoş ātä cān! Mänä därräv..!” deb, yeridän turib āldi ve ķalligi Yulduz Ḫātun’gä 

ķaräb, köz işāräläri bilän:  

“turiñ ve täyār boliñ!” deb, özi tämdän çıķti. Ārķasidän Yulduz Ḫātun häm çıķti 

ve öz tāmi sāri ketti täyārlängäni.  

Yä’ķub Bāy ātlärini egirlädi ve täşķar ḥävilidä ķallıġıni kütib turdi. Yuduz Ḫātun 

häm täyār bolib çıķti. Kelib ātıgä minib āldi. İkkäläsi ātlärini yürġalätib şehirdän çıķtilär 

ve Kättä İmām’nin däştigä togri häydädılär. Şehirdän āzginä uzāķläşginçä, ātlärini sekin-

sekin häydäb, ādırlärniñ etägigä bārginçä ātläridän indilär. Ātlärini egiridän tutib äyrim 

bir e͑şķ ve muḥäbät bilän ķıssä ķılib bähārniñ cānbaḫş hävāsini çuķur-çuķur tänäfus ķılär 

edilär. Däştlärniñ ruḥ āçuçi fäżāsigä ve mäysälärniñ e͑şķ ve muḥäbät ķoķgän mu͑ṫär hidi 

bilän āräläş isib turgän yelnin hävāsini cıgärlärigä tārtib hiskär edi. İkkäläsi ātlärini 

otlämāġgä ķoybärib, özläri yämyäşil tepälärniñ betidä ķol-ķolgä tutişib çāpär edi. Ya͑ķub 

Bāy, här tāmāndän lālägul ve ķurġāşim gül kelturib Yulduz Ḫātun’niñ ķoligä berär edi. 

Kimi zämān ikkäläsi mäyäsälär içidä bir-birāvini ķāvläb, yaķaläb ve ķuçāġläb 

mäysälärniñ ustigä yümälär edi. Közläri tüşkän gülni termāġ uçun, gāh tepägä, gāh sāygä 

çāpär çāpär edilär. Ķāvlämāġ ve çāpmāġdän, ikkäläsi häm çärçäb mäysälrniñ ortäsidä 

çäpķāyrilmäy uzändilär. Közläri kokgä, ķollärini ķanāt dek ikki yāngä āçıb, guzäl ve ezgu 

niyät bilän umid tolä ḫıyāllär ķurmāġgä bāşlädilär. Bälkim dä, ferıştä käbi ķızçälär ve 

erkätāy bālälärini dünyä kelturmāġ uçun kok tenġrigä duā ķılär edilär… 

Ya͑ķub Bāy ve Yulduz Ḫātun gezmägä çıķgändä, Bähär Ḫātun häm oġli Enāyät 

bāläni kutārib, ānä ve ātäsini körmāġ uçun, ķaynānäsi Bāybäçä Ḫātun’dän ruḫsät istädi. 

Bäybäçä Ḫātun, kelini Bähārä Ḫātun’gä:  

“neçä daķıķa turiñ ķızım! Ķaynātäñizniñ hävli rumālini(cānpāk) ve tāzä ustibāşini 

rumālgä uräb berädi. Kiyin birgä ketämiz!” dedi kelinigä. Neçä kundän beri, İlḫān fursät 

tāpib yaḫşi ḥämām ķılä ālgäni yoķ edi. Ķutlāvlärniñ ter ve çänġı yaḫşiläb cānigä otirgän 

edi. Ḫātıni ustibāşini täyārläb berdi ve ḥämāmgä cunäb ketti. Bāybäçä Ḫātun häm, kelini 

Bähārä Ḫātun bilän, ķudäsiniñ uyigä ketti.  
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Bir tāmāndän ķutlāvniñ ter tokişi ve işläri, bāşķa tāmāndän mehmānlärniñ 

mäsuliyäti bāis neçä kundän beri Elḫān tuzik uḫlä ālgäni yoķ edi. ḥämāmdän kelib özini 

yātāġıgä täşlädı ve estirāḥät ķıldi. Ukun, a͑sırgäçä hey ki yātti. Āķşäm Bāybäçä Ḫātun, 

kelini Bähārä Ḫātun’ni ānäsinikigä ķoydi ve özi keldi. Āz keç häm bolgän edi. Eri Elḫān 

häli häm şirin uyķudän közini āçgän yoķ edi. Erini uyġātib ṫähārät suvini täyārläb berdi 

ve özi ķāzān ķılişgä bāşlädi. Yä’ķub Bāy ve yulduz häm çäkärdän ķaytib keldilär. Āķşäm 

ävķātini āiläçä mäzä ķılib ā͑fiyät bilän āş ve nuş ķıldilär… 

Hävālärniñ ıķlimi härkun ket-ketä yaḫşi bolib ketär edi. Yāġāçdäki güllär 

ķuçāġıdän yängi tuġgän şortäk dävçälär, yämyäşil yäprāġlärniñ ārķasidän mäydä-bālälär 

bilän yäşin-yäşin oynär edi. Bāġ ve bāġçälär, räng räng gülläri bilän ķuş ve bubullärni 

esketti ķılib, keçä-kunduz tindirmäsdän färyādini çıķargän edi. Här tepäniñ yüzäsidä, 

kiçkintāy çupānlärniñ çälädikān tuläläriniñ sesläri ķulāġlärgä cudä häm ḫoş yāķar edi. 

Ertäng vaķtdän mäḥäläniñ bālälri, ķuy ve ķuzilärini bāķmāġ uçun yaķın däştlärgä häydäb 

bārär edi. Häligäçä birinci āyni bilä toldirmägän oġlāķ ve ķuziçälär sütdän toyib, mäst 

bolib diñ-diñ oynär edi. Oynägän çāġläridä, kiçkintāylär tāmānidän boyinlrigä tāķılgän 

ķonġırāķlär ses çıķārär edi. Ķuiçä ve oġlāķçälär, boyinlärdäki ķonġırāġlärniñ sesidän 

urkäyib häy ki bu tāmān u tāmān ķāçıb zıplär edilär… 

Ķuyāş mās yüksälgän ve hävā yaḫşiginä isingän edi. İlḫān, kättä oġlini ķāşigä 

çaķırib:  

“oġlim! Ātıñni tezläb minib āl! Bārib Äbdullräḥim Mäst ämäkiñni, ķasāb 

İbrāhim’ni, Sādıķ Bāy Ḫānkeldi’ni ve Kärim Bāyni ḫabär bergin. Kelib āķşämki 

żiyāfätniñ särıştäsini ķılsinlär. Kiyin, uşändāġ Āsyābāddän otib Kiçik İmām, Äpärdi, 

Ķırāġu ķışlāķlärini ḫabär ber! Taġın, Surḫak içidän otib Säyāt’niñ uluġvārlärini bu 

āķşämki żiyāfätgä çaķır!.. esiñdän çıķmäsin! Ḫarābä ķışlāġıdän Mullā Kärim ämäkiñni 

tāp ve değin: bir kişini Säid Ābād tumänigä yubārsin. Bori ḥāci ve necätä uluġvārlärini 

bu āķşämki żiyāfätimizgä çaķırsin!..” dedi oġligä. Tāġlik tumäniniñ ärbābi Muḫtār Bāy 

ḥāci, häligäçä ķışlāġıgä ketgän yoķ edi ve şehirdä bolgäni uçun, tāġlik yumänigä elçi 

yubārişigä keräk ķālmädi.. 

Kun häm tuşdän näri edi. Elḫān, içkäridä ānäsi bilän çāy içib ve gäpirişib otirgän 

edi. Bir päyt, täşķar ḥävili eşiginiñ toķmāġı çälindi. Kör Fäyżi, täşķar ḥävilini süpirib 

siyrä yātbedi. Yügirib eşiggä çıķdi. Eşigdä tuergän ikki kişi kördi. Birtäsi käläs dek 

ärrıġlikdän burnidän tutsäyiñ cäni çıķadi ve ķolidä bir ppşä miltıġ ve bāşķasi ortä boyli 

bir yāş ẓābıṫçä. 
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“Elḫān’niñ uyi mi?” deb, sorädi ẓābıṫçä.  

“buyuriñ! Sizlär kimsiz?.. nimä uçun soräysiz?.. ḫayriyät mi?..” deb, sorädi Kör 

Fäyżi. 

“Elḫān’ni, Bālāḥsārgäçä āmirimiz çaķırgänlär! Därḥāl kelişlärini kütib turgän! Bu 

bir ämirdir!” dedi ẓābıṫçä. 

Kör Fäyżi: “siz şu yerdä turiñ! Men bārib äytämän!” dedi ve içkär ḥäviligä bārib:  

“Elḫāim uzur! Kuçä eşigdä ikki miltıġli kişi kelgän. Sizni çaķırädilär!.. buyruġıñiz 

nimä? “ dedi. 

“miltıġli kişilär” sözini eşitgän Ānä Ḫātun, “yā Ällāh” deb yeridän turdi ve oġligä: 

“ sen yeriñdän ķımildämä! Men bir çıķay ķani kim ekänlär?” deb, bärändädän 

indi. 

“Ävġān dävlätiniñ äskärlräi bolişi belli! Birtäsi äskär, birtäsi ẓābıṫ şekilli! 

Elḫānimizni Bālāḥsārgä çaķırdilär!.. āmırläriniñ cıddi ämri ekän Bibi Ānäm!” dedi Kör 

Fäyżi. Ānä Ḫātun sekin-sekin eşiggä çıķti. Közi ikki a͑cäm a͑skärigä tuşti. Yāmān-yāmān 

ķarädi ve: “siz kim boläsiz?..” deb, sorädi a͑skärlärdän. 

“men, Ävġānistān dävlätiniñ ẓābıṫimän! Āmırimiz, Elḫān’ni (āķşämgäçä ālib 

kelin!) deb, ämır bergän!” dedi ṫābıṫçä. 

“ķaçāndän beri āmıriñz Elḫān’ni çaķırädikān bolgän?” dedi äççıġ ve cäzäbä bilän 

Ānä Ḫātun. ẓābıṫçäniñ közigä tikläb baķti ve: “oçiriñ ķārāñiznii közimdän! Yoķāliñ!.. işi 

bolsä āmıriñni özi kelsin!” deb, häydäb ķoybärdi ẓābıṫçä ve a͑skärni. 

Ānä Ḫātun äççıġı kelgän päytdä, sesini cudä ķattıġ çıķārär edi. Elḫān mäydānniñ 

ortäsidä merāķdän uyāķa-buyāķa ketib kelär edi. Ānäsi, içkär ḥävliniñ eşigidän kirär-

kirmäs:  

“ḫayriyät mi ānäm?” deb, sorädi. 

“Ävġānlär kelgän ekän! Āmırläri seni Bālāḥsār’gä çaķırgänmiş. (tez ālib kelin!) 

deb, ämır bergän ekän!.. ķayġurmä oġlim! Häydäb ķoybärdim kettilär” dedi.  

Elḫān’ni üyläv bāsti. “nimä gäp ekän?.. munçä päyt, āmırlärniñ özi kelär edi. Bir 

çāy içib, kiyin gäpini äytib ketär edi!.. bu märtäki mäsälä bāşķaçä şekilli.. hämdä a͑cälä 

çaķırişini bilä ālmädim?..” deb, tüşünä ātbedi ki Ustā Ḫānkeldi Bāy ve Sämäd Ķaryädār 

kirib keldi āķşäm ki żıyāfät uçun. “äsälām äliküm Elḫānim! Mänä vaķtrāġ kelib ķāldik. 

Bälkim bizgä tüşgän birān väẓifä bārdir deb!” Sämäd Ķaryädār.  

“räḥmät uluġlärim ḫoş kelibsiz! Sizgä tüşgän väẓifä, älbättä ki bu milletniñ ve bu 

yurtniñ ḥaķıdä, yaḫşi ve ḫayirli duāläriñizdir uluġlärim!” dedi, Elḫān.  
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“Elḫān! Keçiriñ bir nersä sorämāġçimiz! Biz kelgunçä, kuçäniñ bāşidä 

ongimizdän Ävġān dävlätiniñ ikki a͑skäri çıķti! Bu yergä kelgän edilär mi?..” deb, sorädi 

Ustā Ḫānkeldi Bāy.  

“hä! Äcġān dävlätiniñ āmıri, meni Bālāḥsār’gä çaķırgän! Yaḫşi boldi kelib 

ķāldiñiz! Siz mehmānlärni ḫoşkeldiñiz deb turiñ! Men bir vuẓu āläy. Taġın, şu 

Bālāḥsārgäçä bārib tezginä kelämän!” deb, cävāb ķaytärdi Elḫān.  

“sizni yālġız ķuyämiz mi deb tüşindiñiz Elḫānim! Siz ķayerdä ketsäñiz, biz häm 

u yerdä! Mänä ustām bilän sizgä yoldäşlık etämiz! Mehmānlärniñ bärçäsi özimizdän! 

Uyini körgän ve yolini häm bilädilär!” dedi, Sämäd Ķaryädār. Elḫān vuẓu āldi ve üçäläsi 

Bālāḥsārgä cunädilär.  

Bālāḥsār’gä yrtib bārdilär. Āmır şu͑bäsiniñ eşigidä turgän bir a͑skär, Elḫān ve 

ķaptālidäkilärni körginçä därḥāl içkärigä kirdi. Āmırigä sälām urib:  

“āmırim! Särpul Elḫāni, ikki uluġvār bilän keldilär! Buruġıñiz nimä?” dedi. 

“içkärigä kelsinlär!” deb,a͑skärigä ämır berdi. A͑skär täşķargä çıķti ve Elḫān bilän 

uluġvārlärni: “ buyuriñ āmırim sizni kütädi!” dedi ve bārib yerigä turdi. 

Sämäd Ķaryädār, bir ādım ilgäri bārib eşikni āçti. İlk, Elḫān ve ārķasidän Sämäd 

Ķaryädār bilän Ustā Ḫānkeldi Bāy kirdi şu͑bägä. Ävġān āmır çävkisidä otirgän edi. 

Tärbiyäsizlikdän otirgän çävkisidän äyāġgä bilä turmäy:  

“buyuriñ otiriñ!.. deb meziniñ dämidäki çävkilärgä, ķoli bilän işärä ķıldi. 

“biz yäñliş ve nātoġri ādräsgä keldik şekilli!..” dedi, Ustā Ḫānkeldi Bāy āmırgä 

ķaräb. “yoķ! Kelgän ādräsiñiz toġri. Elḫān’ni men çaķırdim! Buyuriñ çävkilärgä otiriñ!” 

deb, cävāb berdi āmır.  

“keräk emäs! Biz otirädikān yerimizni häm, kimlär bilän bigä otirişimizni häm 

yaḫşi bilämiz!.. çaķırişñizni säbäbini bilä ālmädik! Ḫayriyät mi özi?..” deb, äyāķ ustidä 

sorädi Elḫān, āmırdän. Belli edi ki, āmırniñ ḥurmätsizligigä ķarşı cudä häm äççıġı kälgän 

edi.  

“siz otiriñ! Taġın äytämän!..” dedi āmır. 

“biz eşikdän kirgändä, ägär sen tursä ediñ, biz häm otirär edik!” dedi, Elḫān 

häybät bilän.  

“tüşündim!..” dedi ve yeridän turdi āmır. Ķoligä bir ķaläm ālib, miz ustidägi 

ḫariṫägä bāķar edi. Gāh ķalämniñ bāşini tişlär edi ve gâhi häm ḫariṫäniñ bäżi nuṫtälärini 

çizär edi. Älbättä ki, bu ķılıġı eng ädäbsiz ve tärbiyäsizçä bir bi ḫāsiyätlik edi. Taġın:  

“ mehmānläriñiz ketti mi Elḫān cenābläri?” dedi  ve häzılläşgändek cilmäydi āmır.  
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“biz hiç ķaçān mehmānsiz ķālmädik ve bolmädik! Dämi isä ketti. Sen käbi 

ķālgänläri häm bār!” deb, cäbāb beri Elḫān.  

“sizni bu yergä çaķırişimniñ säbäbi şu edi! Bāşķa bundāġ ķutläv-mutlāv Särpul’dä 

bolmäsin! Tüşünärli mi?.. bu ämır Ävġānistān dävläti tāmānidän berilgän!.. mundän näri 

öz bāşläriñizgä här türli iş ķılä ālmäysizlär!” deb, tärbiyäsiçä uyālmäsdän gäpurib turdi 

öz bāşig, Ävġān āmırçä.  

“birinçidän ḥädiñni bil! İkkinçidän, mänä bu kättäkān yol! Ägär ānäñni yıġläşini 

ḫāhlämäysän, ertāngäçä ķārāngni yetur bu yerdän!..” deb, çıķti şu͑bädän Elḫān. Ārķasidän 

Sämäd Ķaryädār ve Ustā ḪānkeldiBāy häm çıķti. Ķaytib uygä kelgänläridä, 

mehmānlärniñ dämi kelgän edi. Kimiläri supäniñ ustidä otirgän ve kimiläri ķāzān bāşidä 

edilär.  

Elḫān, Sämäd Ķaryädār ve Ustā Ḫānkeldi Bāy bilän eşigdän “sälām” berib kirdi, 

bärçä mehmānlärgä: “ḫoş kelibsizlär!” dedilär. Sälām säfādän kiyin Elḫān içkär ḥäviligä 

ketti. Kör Fäyżi, därḥāl çāpip Ustā Ḫānkeldi Bāy’dän:  

“Ustām! Ḫayriyät ekän mi? Nimä dedi Ävġān dävlätiniñ āmırçäsi?” deb, sorädi. 

“hiç nimä demädi Fäyżi Bāy! Hiç nimä demädi!.. nimä diyär edi-ku?..” deb cävāb 

berdi Ustä Ḫānkeldi Bāy. 

Taġın: “ķaryädārim! Siz äytiñ-çi! Dävlät tilidän yaḫşirāġ tüşünäsiz-ku aḫı!.. biz 

merāķdän öldik ertāngdän beri!” deb, Sämäd Ķaryädār’ni äytişgä mäcbur ķıldi Kör Fäyżi. 

“diyädikān bir gäp yoķ ki Fäyżi Bāy! Ḫuvāṫärlänmäyiñ ve rāḥät boliñ!..” dedi, 

Sämäd Ķaryädār häm. Kör Fäyżi, ikkäläsidän häm cävāb ālä ālmägäni uçun ķaytädän 

ķāzān bāşigä bārdi. Ustā ve ķaryädār ikkäläsi cım ve sedläri çıķmäs edi. Nihāyät āķşäm 

boldi ve āķşäm nemāzi supädä cämāa͑t bilän ädā ķılindi. Hämä yer-yerlärigä otirdi. Ķolläri 

tāzäländi ve dästärḫānlär tuşäldi. Āşlär suzilib keldi ve āş,nuş boldi. Bärçä merāķ içidä 

ekän, Elḫān kulär edi. Häzılläşär ve cudä täbḫoş körinär edi. Bu kungi Ävġān dävlätiniñ 

āmırçäsi bilän āräläridä otgän tārtişmäni, esidän çıķārgändek kulib ve ķıssäläb āş ve 

nānini nuş ķıldilär.  

Ävķāt yeyildi, dästärḫān yıġıldi ve ķollär yüvildi. Ķaynäb turgän sämāvārlärdän 

çāynäklärgä çäylär dämländi ve piyālälärgä suzilib här kimniñ ongigä ķoyildi.  

Elḫān, härķnçä väżi͑yätini yaḫşi körsätişgä urinsä häm, ḫalķniñ merāķıni ketkurä 

ālmädi. Dāmullā Äbdullḥäkim Ḫān sorädi:  

“ḥurmätli Elḫānim! Bärçä uluġvārlärniñ bir ārädä yıġışiñiz, äynıķsä yurt ve 

elimizniñ birlik ve bärābärligini saķläş uçun tärtilgän uşbu türli żiyāfätläriñizni här dāyim 
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taķdir ķılgän män! Birinçidän, bu guzäl żiyāfät bāis öz ātımgä menätdārçilik bildirämän!.. 

yālġız bu yergä kelär-kelmäs, bāşķa uluġvārlärdän örgändim ki sizni Ävġān dävlätiniñ 

āmıri çaķırgän ekän! Toġrisi şāşirib ķāldim. Çunke, här dāyim ulärniñ özi kelär edi; birān 

işläri tüşgändä. Birāķ, bu märtä sizni çaķırgänlärini bilä ālmädik. Şu bāis kunckāvmiz! 

Ḫayriyät ekän mi?” deb, suḥbätni āçıb ķoyverdi.  

“räḥmät dāmullm! Siz käbi uluġvārlärniñ bārligi milletimizniñ bāyligidir” dedi, 

Elḫān ve dävām etti:  

“uluġlärim! Buāķşämki żiyāfät sizlärgä maḫsus esi! Sizdän menätdārçilik bildiriş 

uçun çaķırdim bärçäñizni!.. kättä ve kiçikgiñizdän, ķızlärimiz ve bärçä äyāllärimizdän 

häm äyriçä menätdārçilik bildirib räḥmät diyämän! Yaḫşi kunimdä häm, yāmān kunimdä 

häm meni yālġız ķoymägänläriñiz uçun äbädyā bärçäñizdän menät ve räḥmät 

ķarżdārmän!” dedi ve çāyini şupiläb yütimädi. 

“ärzımäydı Elḫānim! Bārligiñizgä şükür! Siz käbi Elḫānimizniñ bärligigä 

ķuvānämiz!” dedi, kiçik İmāmli Ḫalifä Sābır ve uluġlärniñ neçätäsi. 

Elḫān yenä sekin-sekin dävä etti: “äziz ulusim! Men, mengä tüşgän väẓifäni toġri 

ve yaḫşi bir şekildä yergä keltirmāġ biln mukäläf män!.. torälärimizni, ḫuddi 

ātälärimizdän ķālgändek ķorimāġ, älbättä ki bāşdä menin, songrä sizniñ äslı väẓifäñizdir. 

Ve şuni häm diyişgä fäydä körämän: sizdek toräli ve äsıl bir ulusnin Elḫāni bolgänim 

uçun cudä baḫtlimän! Sizlär bārsiz ki men bārmän. Sizlär bārsiz ki yurtimiz bār! Ve sizlär 

bārsiz ki torälärimiz yäşäydı!.. uluġlärimiz ve bilimdānlärimiz bāşdä bolib, bärçäñiz sāġ 

ve sälāmät boliñlär!” deb, äzzānçä yumşāķ ve guzäl sözlär bilän bärçädän menätdārçilik 

bildirdi.  

“meng yäşäyiñ Elḫānim! Siz käbi Elḫānimizni bārligigä biz häm faḫırlänämiz ve 

ġurulänämiz!” dedi, çetkädän ḫarābälik Mullā Kärim Äkä.  

Āsyābādlik Yoldāş ḥāci: “sizgä ķançälär ḫızmät ķılsäk häm, ustimizdägi 

ḥaķıñizni ädā ķılä ālmäymiz Elḫānim!” dedi. 

“Ästaġfurullāh Yoldāş ḥāci! Biz nimä ķıldik-ku?” deb, Elḫān tävāże͑ bildirdi.  

Ḫoş ve sämimi suḥbät ve muḥäbätdän kiyin, āķşämdän beri içini yeyib ve kämirib 

turgän Ävġān dävläti āmıriniñ gäplärini, bir türli untä ālmägän edi. Uşändä, cım turgän 

Mullā Ḫadim ve Ķari Äzimi’gä işärä ķılib ķoydi. Täsādıfni köriñ ki Ķāri Äzimi, gäpdän 

tüşünib äldi ve sözni äslı nuķṫädän bāşlädi gäpurmāġgä:  

“ḥurmätli Elḫānim! Ägär mälāl bolmäsä, āķşämki Bālāhsārdägi körişmä ķandāg 

otti?..tinçlik mi ekän özi?.. Ävġān dävlätiniñ āmırçäläri, munçä päytdän beri bundāķ 
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tärbiyäsizlik ķılib Elḫān’ni Bālāḥsār’gä çaķırgän yoķ edi-ku?” deb, merāķlärgä işärä ķılib 

ķoydi.  

Elḫān birāz cilmäydi ve” sizlär bār bolib turginçä, bu yurtdä tinçilik ve isänlik 

älbättä ki bārdir ustādlärim! Hä, toġri äytäsiz. Āldiñilär şundāġ edi. Birāķ, yängi bir nādān 

kişi āmır bolib kelgän ekän!..” deb, cävāb ķaytärdi Elḫān.  

Sämäd Ķaryädār, Elḫān’ni täbḫoşrāġ körginçä fäkāhisini äytib ķoydi:  

“bu āķşämki żiyāfätgä meni nigä çaķırmädiñiz?” deb, äççıġı kelib, şu uçun 

çaķırgän ekän Elḫānimizni Ävġānistān ẓāıṫçäsi.” bärçä otirgänlär külib ķoyverdi. Elḫān 

piyāläsidägi song yütüm çāyni häm şupläb gäpurmāġgä bäşlädı yenä:  

Ävġān dävläti, här yil türli-türli yängi plänlär ķurgänigä korä, yurtimizniñ 

tinçligini bozmāġçi şeklli. Bärçäñiz biläsiz! Eskilärdän häyet ātıgä kelgän kişi, ilk mänä 

bu supäniñ ustigä kelib otirär edi. Undän näri Elḫān ve uluġlärniñ ķolidän opib kelişini 

bildirär edi. Kiyin şu͑bäsigä bārär edi. Yālġız, bu kungi āmırçäni men häm tānimädim! 

Häligäçä körgänim häm yoķ edi. Cudä tärbiyäsiz ve ḥurmätsiz ekän nässaġ..” dedi Elḫān.  

Ķasāb İbrāhim, Sādıķ Ḫānekeldi Bāy, Äbdullräḥim Mäst ve koplrçä yigit supäniñ 

tegrägidä äyāġ ustidä turib uluġlärniñ suḥbätlärini eşitib turgän edi. Elḫān’niñ bu 

sözlärini eşitgändä:  

“Elḫānim! İcäzä bersäñiz, mänä därräv bārib käläsini ketirämiz u tärbiyäsizni!” 

dedi, opkäli bir şekildä Ķasāb İbrāhim ārķadän turib.  

“yoķ yoķ! Siz rāḥät boliñ! Ḫāhläsä edim, özim bāşini ķupārib ķoyär edim dä..” 

deb, yigitlärniñ äççıġıni ketkurdi. 

Bärçä cım turgän, butun u͑zvläri köz bolib bāķar ve ķulāġ bolib eşitär edi 

Elḫānläriniñ bähāli sözlärini. Elḫān dävām etti:  

“ulusimniñ şäräfli uluġläri! Bärçämiz bilämiz ki, tunävunniñ guzälligini bu kun 

ve bu kunniñ guzälligini ertä tāpä ālmäymiz! Dünyä ve ṫa͑biyät, kundän-kungä bāşķaläşib 

ve özgärib turgän. Mänä, sizgä bir mıṣālni ṫa͑biyät beräy: eskilärdän, bähär ve kokläm 

fäsliniñ birinci āyidä häm ķār yāġar edi. ḥättā ķançä meväli yāġāçlärniñ gülmuġcälärini 

sāvıġ urär edi. İkki kunlik bähär hävāsigä äldänib güllgän bādāmlärniñ gülläri, muzläb 

ķālär edi sāvıġdän. Mänä köriñ ki, uşbu kunlär häm, äslıdä ķār yāġadikān kunlär. Birāķ, 

yāz fäsliniñ āyläri käbi biz supäniñ ustidä otirgänimiz! Änä şungä oḫşägän bärçä nersäniñ 

özgärişi häm mumkın!” deb, gäpurib turdi. Ämā bir türli içidäki gäpni äytä ālmädi. Çunke 

bilär edi; ägär gäpni bundāķ āp, āçıķ äytsä, ulusiniñ yāräsigä tuz sipär edi. Songrä, ulusniñ 

opkäsini tindiriş häm ķoläy(āsān) iş emäs edi.  
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Mullā Ḫadim, Ķāri Äzimi ve Dāmullā Äbdullḥäkim Ḫān käbi ustādlär otirgän 

tāmāngä ķaräb:  

“ķımätli ustādlärim! İkki häftädän beri ķutlāvlär bāis mäktäblär häm ķabälgän edi. 

Mänä ertä isä, bāş kun! Oķuuçilär, ming şävķ ve tutku bilän ertāng vaķdän mäktäblärigä 

kelädi. Sizlär häm ma͑nävi färzändläriñizni sāġıngändir siz, deb umid ķılämän! Ķandāġ, 

täyār mi sizlär?” deb, sorädi Elḫān. “biz, tunävundän beri ḥāzır ve täyārmiz Elḫānim! Siz, 

mäktäb mäsälāsini bizgä ķoybäriñ!” dedi, Mullā Ḫadim.  

“bu yurtni ve uşbu ulusniñ kelgusi, sizlärniñ ķollriñizgädir ustādlärim!” dedi 

Elḫānim ve dävām etti: “ bärçäñiz, bāläläriñiz ve ķızläriñizni oķıtiñ! Dünyä kundän-

kungä özgärmāġdä! Mundän näri yurt häm, ulus häm Elḫānlik bilän idārä bolmäydi! 

Dünyāniñ eng kättä ülkäläri, äynıķsä Türk duşmäni bolgän Şurävi ve Ämrikā, ḥättā Urupā 

ve A͑räb dävlätläriniñ häm ustimizdäki birinci plānläri, yäşäb turgän yurtlärimizni 

ķolimizdän ālmāġdir! Şuni bilin ki, ulärniñ därdi bizniñ otlāġ ve yämyäşil tepälärimiz 

emäs, ḥättā mevälik bāġlärimiz häm emäs. (nimä ekän ḫay?) deb, üylä āläsiz! Älbättä ki 

mudāg tüşüngänläriñiz uçun ḥaķli sizlär! Birāķ, siz ve bizniñ bilmägänimiz ve ulärniñ bu 

toġridä äzzānçä bilgäni cudā mühim nersälär bār!” dedi Elḫān. 

Mullā Ḫadim ve Ķāri Äzimi, bir-birāvigä bāķıb bāşlärini ķımildätti. Çunke 

mäṫläbniñ nimäligini, änıķrāġ bilib āldilär. ḥättā Elḫān’niñ sözläridän, bu kungi 

Bālāḥsārdä nimä bolib otgänini häm sezib ālgän edilär. Elḫān, piyāläsiniñ çāyini ķoligä 

ālib Mullā Ḫadim ve Ķāri Äẓimi’gä ķaräb:  

“ärdāķli ustādlärim! Tārıḫ ve cuġrāfiyädän sizlär yaḫşirāġ tuşinäsiz!.. zātän, kiçik 

bālälärimizniñ bāşini āçış ve ulärniñ kim ḥaķıķatlärni örgänişläri uçun mäkäbdä säbāġ 

berib turgänsiz! Faķaṫ, bālälärimizniñ kättä bolib yetişişlärigäçä häli kop päyt bär. Siz, 

uşbu toġridä bilgänläriñiz, mänä biz şāgırdläriñizniñ ātälärigä häm ķısķa-ķısķa äytib 

berin!.. älbättä bir keçädä, bergän säbāġläriñiz bilän hiç ķaysimiz ā͑lım bolmäymiz. 

Şundäyin sizlär häm neçä nersäni äytmāġ bilän här nersäni örgätä ālmäysiz! Birāķ, änä 

şundāġ yıġınlik päytlärni ḫāh keçä bolsin ḫāh kunduz ġanimät bilib, kättäkāñlärni häm 

bāşini āçıb ķoysäñiz fāydämizgä bolädi!” dedi. 

“ buyuruġıñiz köz ustigä Eḫānim! Biz väẓifämizni eng yaḫşi şäkildä ķılişgä 

mäcbur ve mukäläfmiz!” deb, Särpul’niñ ustidän ve tägidän, ortäsidän ve çetkäsidän, 

cuġrāfiyäsidän ve tārıḫıdän äytmāġgä bāşlädi Mullā Ḫadim ve dävām etti:  

“Särpul’niñ tep-tegis ekimli yerläri, āķıb turgän däryāsi ve yoräklärni āçib 

ruḥlärini tāzä ķılädigän hävāsidän häm korä koprāġ, Särpul’niñ bir ma͑dän beşgi bolişi, 
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özgä ve yävuzlär uçun cudä mühim ve unumlidir! Keng yurtimiz Türkistān’niñ, här ķariş 

toprāġıniñ tägidä ma͑dän yātädi! Älbättä eng muhimläridän birtäsi öz Särpulimizdä ve 

birtäsi häm Şebirġān’dädir! Särpul’dägi ma͑dän ķārä āltin bolgän nıft ve Şebirġān’dägi isä 

gāzdir! Şundäyin, baġlān şehri isä sımınt beşiği ve Bädaḫşān häm lä’l ve cävāhir känidir! 

Āybek ve Bälḫ surb, komir, bärut ve gugırd yātāġı ekän, Fāryāb isä temir ve tuz 

ḫazinäsidir! Taḫār ve Ķunduz isä āltin ve kumuş maḫzänidir!.. uşbu säbäbdän, bizni rāḥät 

ve tinç ķoymäydilär! Ällāh(c) bergän bu bārlig ḫazinäsidän fāydälänişimiz uçun, eng 

kättäkān umidimiz häm särmāyämiz häm oķıb turgän ķızlärimiz ve bālälärimizdir! 

Bulärniñ häm birtäsi mäktäblärini tugätişdän kiyin, bizniñ ve äynıķsä uşbu guzäl 

yurtimizniñ eḥtiyācigä korä täşvıķ bolişläri keräk!.. kimiläri incniyär bolib 

ma͑dänlärimizniñ ustigä işläsin. Kimiläri häm me͑mār ve muhändis bolib ābıdä ve 

āṣārlärimizniñ tirik tutişläri ve saķläşläri lāzım! Dāktär, mu’älım, dävlät ādämi, tilçi ve 

ädbiyātçi, din ā͑lämi ve här türli ustā ve ustād özimizdän cıķmälidir! Bolmäsä, ni 

tārıḫımizgä igä çıķālämiz ve ni häm tilimizgä! Ni yurtimizgä igä çıķalämiz, ni häm mäl 

ve ma͑dänlärimizgä!.. här dāyim uyġāķ bolib turişimiz keräk!.. älbättä ki biz ātä ve 

ānälärgä, bu toġridä eng kättä iş ve mäsuuliyät tüşädi! Bālälärimizni, ḥätmän uşbu 

yāşläridä e͑tibārän yurtimiz ve ulusimizniñ eḥtiyācigä korä bir şaḫsiyät bolişlärigä täşvıķ 

ķılişimiz färżdir! Vācıbdir! Mustäḥäbdir!.. birtäginä bāläñiz bolsä incinyär tuzätiñ! İkkitä 

bolsä, birtäsini incinyär ve birtäsini häm mu͑lım tuzätiñ! Üçtä bolsä, üçimçisini dāktär 

tuzätiñ! Tortä bolsä, tortinçisini din ā͑limi, tārıḫçi, tilçi ve dävlät ādämi tuzätiñ!” deb, 

bärçäniñ bāşini bāşini āçıb ķoydi Mullā Ḫadim.  

Ķāri Äzimi ārägä kirib, bir ikkitäni u häm äytib ķoydi:  

“ḥurmätli uluġlärim! Bizniñ, u kundän ķorķışimiz keräk ki, tārıḫımizni bāşķaläri 

yäzsä! Ve yenä u kundän ķorķaylik ki, a͑cämlär mäscıdimizniñ meḥrābidä turib ongimizdä 

imämlık ķılsä! Äynıķsä, u kundän ķorķışimiz keräk ki, ma͑dänlär bizdän ve incinyärläri 

isä a͑cämlärdän bolsä!..” deb, bādāmni çāķıb maġzini bärçäğä yedirib ķoydi. Bu bähāli 

sözlärni eşitgändän kiyin bärçäniñ közidän uyķu ķāçti. Yādgār ḥāci, Ustā Ḫānkeldi 

Bāy’gä ķaräb:  

“hey biz ättängälärni! Uyķudä ekänmizdä Ustām!.. “ deb, bir çuķur āh tārtti.. 

Bu keçä, bāşķaçä bir keçä edi. Särpul’niñ ve bälkımdä butun Türkistān’niñ 

taķdirini, birdän-birgä özgärtirädikān bir keçä sänälär edi. Keng Türkistān’niñ ve äynıķsä, 

Särpul’niñ guzäl bir keläcäginiñ tähdābi uşbu keçä ricälänär edi. Särpul ulusi, çāġdāşlik 

ma͑rkäsigä ilk ādımlärini bbu keçä ātär edi älbättä… 
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Sādıķ bālä, ātäsi Elḫān’niñ tezäsigä yäslänib, mu͑lımlärniñ sözlärigä ķulāġ āsgän 

ve yaḫşiläb eşitär edi. Keçä häm, ķaydä isä yârim bolgän edi. Elḫān, oġli Sādıķ bāläniñ 

bāşini siläb:  

“ķuzi bāläm! Uyķıñ kelmädimi seni? Här keçä bu pillä yātib ķālär edin-ku hä? 

Turgän oġlim bārib yātgän! Ertāng vaķdän mäktäb ketäsän-yu bārib uyķıñni āl ki, 

bolmäsä ertä sınfdä yātib ķāläsän ve därsläriñni örgänä ālmäysän!” dedi oġligä.  

Sādıķ bālä cudä häm çaķķān, zäki ve äzzänçä a͑ķılli bir ogil edi. Oķımāġgä, şu 

ḥāzırdän a͑zmli, mäylli ve häväsli edi. Ertäkun mäktäbniñ bāşlänişini eşitib, därḥāl 

yeridän turdi. Bärçäğä: “ḫayirli keçälär!” deb uyigä ketdi. “şäräfli ulusimniñ uluġläri! 

Yenä bir märtä, bärçäñizgä körsätgän luṫf ve märḥämätläriñiz bāis menätdārçilik 

bildirämän! Ägär sorädikān birān söziñiz bolsä, soräb ķāliñ! Bolämäsä, mänä keçä häm 

keç bolib ketäyāoti! Bärçäñizni Ällāh’gä tāpşirämän. Ertāng bāläläriñizni mäktäbgä 

yolläyiñ! Mäktäb bārädikān yāşigä kelgän ķızlärimiz ve bālälärimizni ertāngdän eltib 

mäktäblärgä ātlärini yāzdiriñ! Zātän ustādlärimizniñ bu keçägi bähālik därsini yaḫşiläb 

eşittiñiz! Häli häm keç bolgäni yoķ!” deb, Elḫān yenä bir ķatlä ulusiñ ķulāġıni tārtib 

ķoydi; bālälärniniñ oķıtiş toġrisidä. 

“żiyāfät uçun kättäkān räḥmät Elḫānim! Teñrim sāyäñizni bāşimizdän käm 

ķılmäsin!” dedi, mirzä Ķāsım Ḫān bärķ. Songrä ḫayirläşib här kim turib uy sāri ketti… 

Hiç b.r maḫluķ, insān käbi ḫabärsiz ve mächul bir şekildä dünyāgä köz 

āçmäydi. Hiç bir yärätıķ, tuġılgän kunidä İnsānçä muḥtāc ve çāräsiz emäs! İnsān, 

zıķķa ḫām bir mādägä oḫşäydi! Uşbu ḫām mādäni ķaysi āmāç toġrisidä pişirsäñiz, 

uşä äṣärni tuzätä āläsiz. İnsān degän uşbu ḫām mādädän, istärisäk dünyāniñ eng 

ķımätli ve çirāyli äṣärini häm tuzätä ālmäysiz; ḫāhläsäk, cānvärdän häm korä 

väḥşirāġ bir yälmuġuz häm yärätä ālämiz älbättä…  

Yängi yilniñ bāşlänişi bilän, kiçkintāylärniñ kimisi beş yāşidä ve kimisi häm ālti 

yāşigä kirgän edi. Keläcägdän ḫabärsiz, ämā pārlädikān yulduzlär bolişlärini hiç ḥes 

etmäs edilär. Bu yāşlärigäçä, ṫäbiyät därsini eng yaḫşi bir şekildä oķıb örgändilär. 

Munçäsini ātä ve ānäläridän, māmä ve bubāläridän, munçäsini häm yaķınläri ve 

tegräkläridän; ķālgänini isä, tort mävsumniñ issıġ ve sāvuġıni täcrubä ķılib örgändilär. 

Birāķ; u ḫām mādä, ārtıķ pişıķ ve āb, täbi bäb-bärābär pulāddek bir temirgä özgärgän edi. 

Endi isä, uşbu pişıķ pulāddän, keskin ķıliçläe, ķāmälär ve ḫancärlär tuzätiş päyti edi. 

Suvini ve älāvini bärābär berib, undāķ bir ķıliç tuzätiş keräk edi ki, dämi otmäs bolmägän, 

uçi ķaytmäs ve sinmäs keskin bir ķıliç.. hiç ķaçān pāslänib zänglänmägän ve dāymā 
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pārläb turgän bir ķıliç… hiçbir yävuz duşmängä ämān bermäydikān, birtä urgän bilän bār 

ve yoķ ḫāyinlärniñ bāşini kesädikān bir ķıliç bolişläri uçun, mäktäb degän ustāḫānägä 

eltib çibär ustālärniñ ķoligä tāpşirär edi ātäläri. Bälälär yängi birdünyä sāḥäsigä äyāġ 

bāsär edi. Mäktäb ulär uçun äyri bir dünyä sänälär edi. 

Ātä ve ānälär, ertāng vaķtdän turib nānştäni täyārlädilär ve häyäcān bilän birlikdä 

yedilär. Kiyin ānälär, ķızçäläri ve bālälärniñ sāçini täräb, mäktäb ustbāşlärini kiydirdi. 

Kimisiniñ ātälärigä ve kimisinin häm bubālärigä tāpşirdi.  

Ertāngniñ mulāyim hävāsidä, härkim oġılçä ve ķızçäläriniñ ķolidän tutib mäktäb 

sāri kelär edi. Keçäläb, bulutlär tāmānidän su sepilib ve şämāllär tāmānidän süpirilib 

ķoyilgän mäktäbniñ yolidä, şärķ ve zävķdän, sütdän toygän ķuziçälärdek oynär edi. 

Ātäläriniñ ķolidä. Ātälär ve bubālär, kiçkintāylärni kelturib ātlärini mäktäbgä yāzdirdilär. 

Ātä ve bubāläri kiçkintālärniñ ātıni mäktäbgä yāzdırgändän songrä, kimisinin äkälärigä 

ve kimisinin häm ķoşniläriniñ bālärigä tāpşirib: “mäktäbdän ruḫsät bolginçä, ukäläriñizni 

ķolidän tutib toġri uygä bāriñ!” deb, özläri iş ve küçlärigä ketti.  

Yurtniñ tort bir tāmānidän, ḥäyni yāşdägi bälälär ve ķızçälär mäktäb sāḥäsidä bir 

ārädä edi. Uşbu mänẓärä, kiçkintāylär uçun äynıķsä ķızıķ ve zävķ beruuçi edi. Här kim, 

özigä ve ḫoyigä korä yängi āşnālär täpib ālär edi. Bälkim, yurtläriniñ, el ve e͑tibārläriniñ 

keläcägini ķurtāriş uçun bu kundän e͑tibārän bäşläb dāymā birlikdä bolişläri uçun mäktäb 

sāḥäsidä yıġılişläri keräk edi.  

Leṫāfät mäktbininiñ mulāzımi Ķaländär äkä ve Cuvznānān mäktäbiniñ mulāzımi 

Ġavuṣuddin Bubä, sāā͑t säkizni körsätgändä, yängi ta͑limi yiliniñ ilk ķongirāġıni çäldilär. 

Uşbu ķonġırāķniñ cärängilägän sesi bilän, bärçä kiçkintāylärniñ ķulāġıdägi ve miyäsidägi 

cähälät pärdäsi yirtilib ketti. Şundāķ ki, insān uluġvār bolişiniñ ḥıkmätini köriş uçun 

dünyevi ve uḫrävi ḥäyātidä yālġızginä ikki märtä uyġānädi! Birinçisi, mänäşu mäktäbniñ 

ķonġırāķ sesigä ve ikkinçisi häm mäḥşär kunidägi ḥäżrä Esrāfil’niñ zurnāy sesigä!.. 

Mäktäb zängi undāķ bir cärängläb çälindi ki, sesi miyälärniñ ķabät ķabät pärdäsigä 

ḫuddi iginä dek bātti. Közläri cärķķıläb ve ķulāġı şengiläb āçilib ketti. Kiçkintāylärniñ 

yoräkläri gum gum ātmāġgä bāşlädi. Cısmän ve ruḥän, cähālätnin eng çuķur ve bālälikniñ 

eng şirin uyķusidän uyġānib kettilär.  

Kiçkintāylär, uşbu zängniñ sesidän ķorķgän ve urkägän āhu bāläsidik çāpäçāp ve 

ķāçaķāçgä bāşlädilär. Här kim öz sınfigä bārib kirdi ve çävkilärigä otirdi. Fırsät otmäy 

turib, mehräbān oķutuuçiläri yuḫlämä däftäri(ḥāziri) ķollärigä sınfgä kirib keldi. 
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Oķutuuçilär, yuḫlämä däftärini āçıb ātlärini tāzä yāzdirgän kiçkintāylärniñ ātini birtä-

birtä oķıb, ustä ve şāgırd bir-birāvläri bilän tāniştilär.  

Bukun, kiçikginä yurt bolgän sınf mäḥväṫäsidä bir ārägä kelib ḥäyni säbāġni bir 

āġızdän oķıgän bärçä kiçkintāylär, ertägi kun keng Türkistān yurtidä häm bir ārägä kelib, 

ortāķ bir hädäf ve āmāç toġrisidä tek bir ses bolib ḥäräkät ķılişniñ äsāsini ķoydilär.  

ḥurmätgä lāyıķ oķutuuçi mu͑lımlärniñ ilk säbāġı isä, toġrilik ve durustlik e͑nvāni 

edi. Cähālät ma͑nāsi tāşigän ķap-ķarā taḫtäniñ yüzigä āppāķ ma͑rufät ma͑nāsi tāşigän 

täbāşir bilän toġrilik, durustlik ve tek bāşlikniñ sämboli bolgän älif (Ä) ḥärfini çizib vä 

yāzib berdi. Bärçä şāgırdlär, bu därsni yaḫşiläb örgändilär ve kıtābçälärigä yāzdilär. 

Kiyin, cähālät bilän älā äbäd körişmāġgä ānd içtilär.  

Şāgırdlär, undāķ bir ānd ve ķasäm içgän edilär ki, toġrilik, durustlik ve tek bāşlik 

sämboli boğän älif (Ä) ḥärfini, körgän här nersägä ve onglärigä çıķķan här bir zärägä häm 

äytib ve häm yāzib iẓhār ettilär. Devārlärgä yāzdilär, kuçädägi toprādä yāzdilär! 

Yāġāçlärniñ terisigä ķāzdilär ve ḫuläs; onglärigä nimä çıķsä ve ķollärigä nimä tuşsä, 

örgängän därslärini yāzib ve çizib ķoydilär. Bälkim här zātgä yāzib ve ķāzib çizişläri 

bilän, içgän toġrilik ve durustlik āndlärigä här nersäni şāhıd tuttilär… ve bu kiçkintāylär, 

kelguniñ eng e͑tibārli ve şäräfli şaḫsiyätläri buläcāġläri uçun, här tāmāngä yāzib çizişläri, 

imżālägän sänädläri sänälär edi… 

Mu͑lımlär örgätişgä ḥırsli ve şāgırdlär isä örgänişgä. Goyā şāgırdlär moķnāṫis, ve 

mu͑lımläriniñ āġzidän çıķķan därslär temir edi. Mu͑lımniñ āġzidän nimä çıķsä, zärä-zärä 

ve ḥärf-ḥärf cäzb etär edi şāgırdläri.  

Kunlär, häftälär ve āylär, şävķ ve zävķ bilän otib ketär edi. Här kun yängi bir nersä 

örgäniş şävķı ve häyäcāni, kundän-kungä kiçkintāylärni uşbu keng dünyāniñ ufuķ 

çämbärlärigä yaķınläştirär edi. Mänä şu zävķ ve häyäcān bilän, yillär ārķa-ārķa otib ķāldi. 

Kiçkintāylär, ārtıķ yigit bolgän edi. Ķaläm bilän ķıliçni, här birtäsiniñ öz yeridä ve eng 

yaḫşi bir şekildä tebrätib ķollänib bilär edilär… 

Oķutuuçilärniñ koñli isä tinç ve rāḥät. Çunke, közläri ārķadä ķālmäs edi ārtıķ. 

Miyäläridä bolgän bärçä ämānät bilgilärni ämānätgä ḫıyānät ķılmäsdän, toġri bir şekildä 

keläsi näsılgä tāpşirilgänläriniñ sevinçli yäşär edilär. Undāķ şāgırdlär yetiştirdilär ki, 

Särpul yurtigä yetib bāşķa şehirlrniñ häm bāş tāci bolädikān şaḫsiyätlär tärbiyädilär. Ārtıķ 

ikki dünyädä bāşläri tek, vucdänläri rāḥät, koñilläri tinç ve ālinläri āķ edi uluġ 

mu͑lımlärni… 
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Ävġānistān dävläti, älbättäki şum plānläridän vāzkeçmäs edi. Bir tāmāndän, mänä 

mundāķ mäktäb ve mädräsäni bähänä ķılib cānim közim disä häm, bāşķa tāmāndän 

Türkistān ḫalķıniñ ķabrini ķāzär edi.  

Kunlärdän bir kun, Ävġānistān dävlätiniñ ādämläri Kābil’dän häyet bolib 

mäktäblärni täftiş ķılişgä kelgän edi. Älbättä özläri bilän kitābçä ve ķaläm käbi tuḥfälär 

häm kelturgän edilär. Şāgırdlärniñ este͑dādini olçämāġçi ve kimilärigä tıḥfä bermāġçi edi. 

Bälkim Ävġānistān dävlätiniñ yälġān ve sāḫtä tārıḫıni, şāgırdlärni örgänib ve 

örgänmägänlärini sinämāġ (emtiḥān ķılmāġ) uçun kelgän edilär. Öz tüşünçälärigä korä, 

ekgän nehālläriniñ ḥāsilini körmāġ uçun ķadäm räncä ķılgän edi.  

Birinçi kun, häyetlär Leṫāfät mäktäbigä kirib bārdi. Leṫāfät mäktäbi, ālti yillik 

ebtidāyi bir mäktä bedi. İlk bāşlägän şāgırdläräi beşinci sınfdä edi. Häyetlär, neçä daķıķa 

edārädä otirib mu͑lımlär be mudir bilän āzginä sözläşgändän näri mudirgä bāķıb: “endi 

şāgırdlärni bir körib çıķaylik! Ḫāhläsäñiz beşinci sınfdän bāşläymiz!” deb, edārädän 

çıķtilär. Häyetlär ve mudir ilgäridän, ārķaläridän mu͑lımlär ästä-ästä yürib toġri beşinci 

sınfgä bārdilär. Sınıf eşigidän kirgän mudir ve häyetlärni körgän şāgırdlär äyāġgä turdilär. 

Häyetlärgä sälām berib ve ḫoş keldiñiz! Deb yerlärigä otirdilär.  

Häyetlär özlärini şāgırdlärgä tānitti. Käbil dävlätiniñ sälāmlärini şāgırdlärgä 

taķdim etgändän kiyin:  

“oķıb çıķgändän sıng, nimä bolmāġçisizlär? Deb, sormāġgä bāşlädi. Ruzıķul Ḫān 

mu͑lım’niñ oġli Ämānullāh, yeridän turib: “men dāktär bolmāġçimän!” dedi. Ve bāşķa 

çävkidän Muḥämmäd Bāy’niñ oġli Äbdulläḥäd Ulkär turib: “men incinyär 

bolmāġçimän!” dedi. Bāşķa bir çävkidä, Sādıķ Ḫānkeldi Bāy’niñ oġli Şärif Ḫān turib: 

“men isä mälum bolmāġçimän!” dedi. Eng birinci sırädä cım otırgän ḥāci 

Äbdullräḥmān’niñ oġli Äbdulġafār bäyānidän sorädi häyetlärniñ birtäsi:  

“sen nimä bolmāġçisän?” deb. Äbdulġafār, sekinginä cilmäyib: “siyāsätçi!” dib, 

cävāb berdi. Şundäyin, här bir şāgırd nävbät bilän turib, mäktäbni oķıb çıķgändän kiyin 

nimä bolmāġçi bolgän hädäfini häyetlärgä äytib berdilär… taġın, mullā Ḫadim’niñ oġli 

Muḥämmäd Nur, yeridän turib:  

“ḥurmätli mehmānlär! Birinçidän, tā uzāķ yoldän çärçäb kelgänläriñiz 

uçun()hārmäyiñlär!) deb ve (ḫoş kelib sizlär!) diyämän. İkkinçidän isä, siz häm biläsiz ku 

bu āltı yillik ebtidäyi mäktäbdän çıķıb, ni dāktär ni nicinyär ve ni häm mu͑lım bolä ālämiz! 

Mu͑lım, dāktär, incinyär ve iyāsätçi şaḫsiyät bolişimiz uçun,eng āz lisäni oķışimiz şärṫdir. 

Ķāläversä, bizniñ bu şehirdä lisämiz yoķ! Men, bärçä sınfdāşlärim tāmānidän, Ävgānistān 
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dävlätidän ḫāhlimän ki bizniñ mäktäbimizni, lisägä yüksältsin ve keräkki därslik 

mävādlärni yubārsin! ḥurmät bilän.” deb, yergä otirdi.  

“āfärin! Sen käbi bir şāgırdimizni cäsurçä fikrini äytişidän ķuvānib kettim! Toġri 

äytäsän. Lisä oķımäsdän mu͑lım, dāktär, incinyär bolmāġ mumkın emäs. Men uşbu 

istäkläriñizni, ḥätmān märkäzgä bārib äytämän! İnşälläh, sizlär āltinçi sınfni bitirmäy 

turib mäktäbiñiz lisä bolib ķālädi!” deb, şāgırdlärni sevindirib ķoydi häyetlärdän birtäsi. 

Kiyin, bāşlädi şāgırdlärdän cävāb sorämāġgä. Bärçä sorägän sorāġlärigä, şāgırdlärdän 

mänṫıķli ve ma͑ķul cävāblär āldilär. Bärçä şāgırdlärni, kitābçä ve ķaläm bilän yäḥsinläb, 

sınfdän äyrildilär. Yānbāşdägi bāşķa sınfgä kirib, u sınfniñ şāgırdläridän häm soraġ soräb 

tuḥfälär taķdim ettilär… häyetlär, Leṫāfät mäktäbidän cudä ḫursänd äyrilib, mudir ve 

mu͑lımlärini taķdir ķıldilär. Ertäkun Cuvzicānnān ķız mäktäbigä ketiş plānlärini 

bildirdilär. 

Häyetlär, ertāng turib Särpul’niñ mäzälıġ ķaymāġı ve särig yāġli issıġginä pätiri 

bilän nānştä ķıldilär. Taġın, bäkslärini ve mäydä-çüydälärini ālib Cuvzcānān ķız mäktäbi 

sāri cunädilär. Mäktäbgä bārib, ķız bālälärni häm yaķındän körib ve sorāġlär sorädilär. 

Este͑dādlärini ulçägändän kiyin “āfärin ve şāhbāş” deb, taķdir ķıldilär. Bärçä şāgırdlärni 

kitābçä ve ķaläm bilän tuḥfäländirib ḫoş ve ḫursänd Kābilgä ķayttilär.  

Āltı āydän kiyin Särpuldägi ikkälä mäktäbniñ häm lisägä yüksäliş ämri ve 

mänẓurisi keldi. Leṫāfät mäktäbi “Minhāc Sırāc lisäsi” gä ve Cuvzcānān mäktäbi isä 

“Cuvzcānān ķız lisäsi”gä yüksäldi.  

Särpul färzändläri, ārtıķ lisä oķıb bilär edi. Här birtäsi bilgänlärini yüksältirib ikki 

dämlik keskin bir ķıliç bolmāġ uçun uşbu korälärdä işlänib täyārlänär edi…  

Yillär, su dek utär edi. Ārädän, üç-tort yil otmäy turib, lisälärni köriş bähānäsi bāis 

yenä Kābildän necätä häyet kelib ķāldi.  

Ävġān dävlätiniñ munçä içkuyärligi ve mehräbānliginiñ säbäbi älbättä ki änıķ edi. 

Çunke, yillärçä Särpul ḫalķıniñ bāşini äynältirmāġ uçun urinib koräştilär. Birāķ, torälik 

ve väṫänsevär ātäläriniñ zehnini ve miyäsini çälķıtä ālmädilär. Şuniñ uçun Türkistāngä 

bir türli ḥākım bolä ālmädilär. Endi uşbu mäktäblär bilän, yängi näsılniñ zehnini a͑ynitib, 

hädäfläri isä ķısķarāġ yoldän Türkistāngä ḥākım bolişi edi. Häyetlär, Türkistān yurtlärigä 

kelmäsdän āldin uşbu toġridä bir cäsus käbi säbāġ ālär edilär. Ulärgä korä, munçä yildän 

beri torälik ātälärini ve ānälärini özgärtirä ālmägänläri uçun, ārtıķ özgärtirişgä bāläläridän 

bāşlämāġni plānlägän edilär. Şu bāis, maķsädläri isä här türli şum plānlärini äsıl ve 
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ma͑sum bālälärniñ ustidän a͑mälgä āşirib, keläsi näsılniñ miysini yüvmāġ edi. Ämā şuni 

bilmäs edilär: boriniñ bāläsi yenä bori bolär edi!.. 

Häyet ve yā här ķandäy bir mehmān Särpul’gä kelsä, toġri Elḫān’niñ 

mehmānḫānäsigä bärär edi. İşläri tugäginçä, Elḫān’niñ mehmānḫānäsidä turär edi. 

Häyetlär ertāng turib ķaymāġ ve pätirni āş ve nuş ķılgändän kiyin, ķarinlärini siläb ästä-

ästä Minhāc Sırāc lisäsigä bārdilär. Bu märtägi häyetlär bāşķa kişilär edi. Kelib mäktäb 

edāräsidä āzginä däm ālib, kiyin mudir ve mu͑limlär bilän toķızinçi sınfgä kirib bārdilär. 

Şāgırdlär bilän sälām ve säfä ķılib tāniştilär. Kiyin häyetlärdän biri:  

“därslär ķıyind emäs mi?.. örgänä ālsizmi?..”deb, sorädi. Ong sırädä otirgän Ātä 

Kärim Ḫān Zärä’niñ oġli Muḥämmäd ḥälim:  

“häligäçä ku ķıyindlik ķılgän yoķ! Mundän näri häm ķılmäs deb tüşünämiz! 

ḥurmätlär!” dedi.  

Ertāng yegän ḫām ķaymāġ ve yāġli pätir, bāşigä çıķķan bolsä keräk ki, 

häyetlärdän birtäsi birdän-birgä:  

“Ävġānistān’niñ neçä yillik tārıḫı bārdir?” deb, sorädi. 

Bi vaķt ve bicā bundāķ bir sorāġ sorälmäs edi älbättä. Bu sorāġni eşitib häm häyet 

ārķadāşi ve häm mu͑lımlär şāşirdilär. Şāgırdlär häm häyetniñ bundāķ sorāġıni mäżḥäk 

bilib indämäy turdilär. Şāgırdlär, tārıḫ ve cuġrāfiyä därslärini mu͑lımläriniñ tävsiyäsi bilän 

cudä häm dıķatgä ālär edilär. Älbättä ki tārıḫni örgänmāġ uçun, ķolläridägi yāzilgän ve 

yādirilgän mäktäb tārıḫıdän korä koprāg, ḥaķıķatän ķılinmiş ve yäşänmış gerçek(ḥaķıķı) 

tārıḫni, ustādläri bilän birgä muṫāli͑ä ve bäḥṣgä ālr edilär. Çunke, ustād Mullā Ḫadim ve 

Ustā Ķāri Äzimi käbi tirik ve cānli tārıḫ ve tārıḫçi nemätidän bāy edilär.  

ḥāci Äbdullräḥmān oġli Äbdullġafār Bäyāni,däm çävkidän sınfdāşlärigä yüzini 

äynältirib ķarädi ve külimsädi. Kiyin äyāġdä turgän häyetlär ve mu͑lımlärigä ķaräb: “men 

cävāb bersäm bolädimi ?” deb, yeridän turdi.  

“buyur! Seni eşitämiz!” dedi sorägän häyet. 

“Ävġānistān’niñ ikki yüz ve ellik yilli bir tärıḫı bār!” dedi Äbdullġafār. 

Häyetlär cilmäyib: “sezniñ tārıḫ mu͑lımläriñiz kim?” deb, sorädi.  

“yänbāşiñizdäki kişi ḥurmäyli Mullā Ḫadim cenābläri!” deb, cävāb ķaytärdi yenä 

Äbdullġafār.  

Häyet uyāngä bu yāngä baķaverdi. Mullā Ḫadim bir yütälib: “Mullā Ḫadim 

menmän! Bu mäktäbdä tārıḫni men säbāġ berämän!” dedi. Cävāb sorägän häyet cudä 

opkälängän edi. Puz ve päkälini buriştirib: 
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“ustād! Nigä şägırdlär Ävġānistān’niñ tārıḫıni tuzik säbāġ bermäbsiz?.. 

Ävġanistān’niñ beş ming yillik bir tārıḫni bärligini, ķandāġ bilmäydi bu şāgırdläriñiz?..” 

deb, sesini āzginä yüksäk çıķārdi häyet.  

“keçiriñ, siz häm sorāġ sorämāġni bilmäysiz şekilli?! Şāgırdimiz ikki yüz ve ellik 

yil digändä, siz häm bir märtä: (ķamdāġ ikki yüz ve ellik yil ekän? Āzginä äytib ber-çi?) 

desäñiz edi; älbättä toġri cāvābiñizni ālär ediniz! Muḥtäräm…” deb, äççıġ bilän cävāb 

ķaytärdi Mullā Ḫadim häm häyetgä.  

Häyet bu gäpni eşitgändän song, āġzini suvini zor yutķındi. Mullā Ḫadim’niñ 

sözläri ve ķaytärgän cävābi äzzānçä āġır tekgän edi häyetgä. Häyet, äççıġıni belli 

ķılmäyişgä koşiş ķılib yümşāķ bir ses bilän, yenä Äbdullġafār bälädän sorädi:  

“biz isä, beş ming yil deb bilämiz! Sen ķandāġ ikki yüz ve ellik yil dedin?.. 

ķoliñdägi tārıḫ kitābigä yaḫşiläb bātiñ mi?.. meni bilişimçä, ķoliñdägi kitābdä beş ming 

yil yāzädi! Yoķsä, sen bu sınfniñ eng tärıḫ bilmäs şāgırdisän mi?” deb, tähdid käbi sözlär 

bilän Äbdullġafār bāläniñ tāṣir āstidä ķoymāġçi  boldi. Äbdullġafār bālä häm, toräsi ve 

aḫlāķı kerägi cım turgän edi. Çunke, ustādläri häm sınfdāşläridän icäzä tiläb, āġzini āçti 

ve közini yümdi:  

“ḥurmätli mehmānlär!.. birinçidän yurtimizgä, taġın mäktäbimizgä ḫoş kelibsiz! 

Häyet bolib kelişiñiz kerägi biz şägırdlärdän cävāb soräşiñiz, älbättä musälläm ḥaķıñiz 

ve väẓifäñizdir! Birāķ, uşbu ṫävur ve uslub bilän emäs! Endi isä, uşbu toġridä mendän 

cävāb sorägän häyetimizni muḫaṫib ālib, sizlärdän bir sorāġ soräymän:  

“men, ķuyāş käbi pārlāķ bir ḥaķıķatni māḫız korsätib ikki yüz ve ellik yil dedi. 

Mādām ki siz beş ming yil deb da͑vā ķıläsiz! Nimäni māḫız korsätäsiz? Räḥmät!” deb, 

yetmä yāşi ve issıġ bāşi kerägi soräb ķoyverdi.  

Häyetniñ miyäsiz bolişi, nezākätsizligidän belli edi. Üyālmäsdän gäççälik ķılib:  

“ äväl sen äyt! Kiyin men äytämän!” dedi.  

Ġafār  bālä häm bāşlädi: “Ävġānistān ātı, Äbdāl ķavmidän Ähmädşāh degän bir 

kişi tāmānidän ikki yüz ve ellik yil āldin, āngrizlärniñ mäfkuräsi ve ḥımāyäsi bilän 

ātläntirildi. Bu ḥaķıķatni bärçämiz bilämiz älbättä! Endi siz äytiñ-çi ? beş yillik tārıḫıñiz 

nimägä korä?” dedi.  

Bāşķa häyet, ustādlär ve mudir bilän öz āräläridä gäpgä ķıziştilär. Tentäk häyet 

bilän Ġafār bāläniñ cär ve bäḥṣi cudä häm ķızıķ edi. Kimi päyt, ustādlär häm mutäväcä 

bolib kim sorāġlärgä cilmäyib ķoyär edilär. Mudir bilän gäpurib turgän häyet, ārķadāşiniñ 

ḥämāķatini körib çidä ālmäy niçä märtä beķınigä nuķķıläb ķoyädi. Tentäk häyetdän, bu 
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sorāġ toġrisidä ses çoķmägändä, yenä Ġafār bāläniñ özi cävāb berdi: “toġri äytäsiz! Häligi 

Ävġānistān cuġrāfiyäsiniñ beş ming yillik bir tārıḫı bārdir. Mundän ilgäri bu cuġrāfiyä, 

Äräblär tāmānidän Ḫurāsān deb āt berilgän edi. Undän āldin häm, Bāktäryā emiş ve kim 

yālġān tārıḫlärdä Āryānā käbi ātlärgä häm musämā bolib otgän. U ātlärniñ, yäni Ḫurāsān 

ve Bāktäryā tārıḫıniñ, Ävġānistān tārıḫıgä ķoşä ālmäymiz! Ägär ķoşsäk uşbu bäḥṣ, 

cuġrāfiyä bir bäḥṣ boldi; tārıḫı emäs. Keçiriñ!” dedi. Äbdullġafār häli toķızinçi sınf 

şāgırdi bolgäni uçun, tārıḫni äncä şundāķ ḫulāsä ķılä ālär edi älbättä… 

Häyet cudä äççıġ ustidä dävām etti: “ ķandāķ tārıḫı emäs, cuġrāfi ekän?” deb, 

yenä sorädi. 

“tārıḫ, dāymā cuġrāfiyälärdä yäşnäb kelädikān bir nersä. Tārıḫniñ eng mühim 

tāmāni şu ki, äktorlär ve figolärniñ şāhkārligi ve mātligidän bäḥe etädi. Birāķ cuġrāfiyä, 

tāġ ve tāşi bilän här dāyim bārdir ve tārıḫlärniñ vuķu͑ tāpişi ve yäşäniş säḥnäsidir! Siz, beş 

ming yil dibän yālġız cuġrāfiyädän bäḥṣ ķıläsiz, tārıḫdän emäs! Ävġānistān’niñ äktorläri 

Ävġānlär ve tārıḫı häm Ävġānistān ķurulişidän buyāngä bāşläydi!.. siz, Ḫurāsān ve 

Bāḫtäryā’niñ tārıḫıni Ävġānistān tārıḫıdän sänä ālmäysiz!.. ulär äyrim milletlärgä āyid 

bolgän bir tārıḫdir, keçiriñ!.. bāḫtärlärniñ tārıḫı mächul ve häligäçä änıķlängän bolmäsä 

häm, Ḫurāsān’niñ tārıḫı cudä āçıķ ve änıķ bir şekildä belidir. Uşbu cuġrāfiyä, Ḫurāsān 

ātıni Äräblärdän ālişi ve kiyin häm neçä yil Äräblär bu yerdä ḥukum sürib öz tārıḫlärini 

yāzgän bolsä häm; undän kiyin mng yilgä yaķın ārķa-ārķadä, Türklär ḥukum sürib kelgän. 

Undän buyän bolib otgänlärniñ bärçäsi Türklärniñ sılsılä sälṫänät ve şänli ämpärāiurlik 

tārıḫıgä āid bolädi!.. keçiriñ, song bir nersä dimāġçimän! Mäsälā cuġrāfiyä bolsä, uşbu 

mävķıyätlär Türkistāndir! Ävġānistān emäs..” deb, änıķ ve āçıķ äytib berdi ve yerigä 

otirdi. 

Vävāb sorägän häyet, içini ķurt kämirgän dek, gāh bir ādım ilgäri, gāh ārķagä kelär 

edi. Tärtışmä ve cär-u-bäḥäṣ uzäymäsin deb, bāşķa häyet ārgägä söz ķoşti:  

“āfrin sengä! Belgäniñni ārķasidä turib ve undän dıfā͑ ķılişiñ, cudä ḫoşimgä 

ketti!..” dedi ve mubāḥiṣäni bitirdi. Songrä: “yaḫşi därslär!” deb, çıķtilär sınfdän. 

Häyetlärniñ äççıġı kelgän bolsä keräk ki, bāşķa sınflärgä bārmäsdän mäktäbdän äyrildilär. 

U kun āķşämgäçä, häyetlärniñ miyäsini Ġafār bāläniñ cäsāräti, bigisi, äynıķsä; Ävġān 

dävlätiniñ toķız yillik plāniniñ hiç işgä yärämäslik üylāvi çälķıtti. U keçä yātib turdilär ve 

nānştäni yeyib, Cuvzcānān ķız lisäsi sāri cunädilär. Mäktäbniñ mudiräsi Bibi Āyşä ķāżi 

ve mu͑älımäläridän Mullā Ḫayrullnisā, häyetlärni eşikdä (ḫoş keldiñiz!) deb ķarşilädilär. 

Kiyin birgä sekin-sekin mäktäb ta͑mirigä bārdilär. Ta͑mir dähliziniñ divāridä, cudä çirāyli 
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bir şäkildä räsāmlik bolgän güllär, şa͑mlär ve kelpäklär bilän naķāşlik ķılingän, ve här 

çävkātniñ içidä cudä yāķılmi ve ma͑nāli şe͑rlär yāzilgän cäridälär āsilgän edi. Häyetlärdän 

birtäsi, mudirä ve mu͑lımälär bilän äyāġ ustidä turib mäktäb ḥaķıdä gäpurib turgän edi. 

Bir bāşķasi, tunävunki tärtışmädän beri häli häm özigä kelgän yoķ edi. Ķāş ķabāġı tüşkän 

ķavāräsi bilän ķolläri ārķasidä, ästä-ästä devārgä āsilgän cäridniñ ongigä bārib turdi. 

Çuķur-çuķur cäridägä bāķıb oķımāġgä vurundi. Birāķ, oķıyä ālmädi. Bir şe͑rniñ tägidägi 

şāirniñ maḫlsini körib oķıdi. “Şäfıķa dibāc kimdir?” deb, sorädi. 

“bizniñ şāgırdlärdän biri!” deb, cävāb berdi Mullā Ḫayrullnisā 

“neçinçi ve ķaysi sınfdä oķıydi?” deb, yenä sorädi häyet.  

“ḥāżır toķızinçi sınfdä! Şäfıķa ķızımiz, öz sınfiniñ birinci däräcä şādırdi ve cudä 

häm estedādli bir ķız!” deb, cävāb berdi mu͑lımi.  

Häyet, ķızġın ve opkäli bir şekildä cäridägä bāķıb: “este͑dādli bolişi 

änıķdir!..”dedi. Kiyin, häyetlär Bibi Āyşä Ķāżi ve mullā Ḫayrullnisā’gä ķaräb:  

“siz, bu mäktäbdä ķaysi Tildä säbāġ beräsiz?” deb, sorädi.  

“Däri ve Päştu tilidä säbāġ berämiz!” dedilär. 

“men divārdägi cäridäniñ säṫır-säṫır közdän otkäzdim. Birāķ, bir kälimä häm 

Päştuçä ve Däriçä mäzmun tāpä ālmädim-ku?” dedi häyetlärdän biri.  

“Päştu ve däri tillerdä häm cäridälärimiz bār! Dähliz boyiçä divārdä āsilgändir. 

Häli köräsiz!.. ḫāhläsäñiz sınflärgä şāgırdlär bilän yaķındän tānişiñ ve este͑dādlärini olçäb 

köriñ!” dedi, Bibi Āyşä Ķāżi… 

Mudir Bibi Āyşä Ķāżi däm-dämgä ve ārķadän isä häyetlär sınfgä kirdilär. 

Şāgırdlär äyāġgä turib, sälām berib, ḫoş keldiñiz deb yerlärigä otirdilär. Häyetlärdän biri:  

“hārmäyiñ şāgırdlär! Därslär ķandāġ? Ķıyind emäs mi?” deb, sorädi.  

“yoķ!” dedilär, bärçä şāgırdlär bir āġızdän.  

“mänä, sekin-sekin lisäni häm ädāġıgä erdiräyāpsizlär! Songrä, nimä hädäfiñiz 

bār?” deb, sorädi yenä häyet. Şāgırdlik häväsi bilän, kimiläri: “ dāktär bolämän!” dedi ve 

kimiläri häm incinyär ve mu͑lım deb, cävāb berdilär.  

“yaḫşi hädäfläriñiz bār māşāllāh! Här biriñiz, öz āmācläriñizgä mäufaķ boläsizlär 

inşälläh!” deb, täşvıķ ķılib ķoydi häyetlärdän biri. Tunävun, Minhāc Sırāc lisäsidän 

därsini ālgän häyet, cım turgän edi. Birdän ārägä kirib:  

“sınfniñ birincisi kim? Dedi. Şäfıķa, yeridän äyāġgä turib: “men män!” dedi.  

“ātıñ nimä?” 

“ātım Şäfıķa!” 
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“laķabiñ Dibāc mi senin?..” deb, sorädi.  

“hä Dibāc” deb laķab bergänmän özimgä! Ķayerdän biläsiz? Keçiriñ!” deb, sorädi 

ķızān Şäfıķa.  

“divārdägi cäridädä ātıñni körib ķāldim! Cäridädä yāzilgän şe͑rlär, öziñni şe͑rläriñ 

mi?” deb, sorädi.  

“bir neçätäsi isä menin şe͑rim! Älbättä, bāşķa şāirlärimizniñ häm şe͑rlärigä yer 

berilgän cäridädä!” deb, cävāb ķaytärdi. Häyetlärniñ bāşķasi, yenä tnävunki käbi 

tärtişmägä bārmäsin deb ārägä kirdi ve yümşāķ bir ses bilän, mäs cilmäyib:  

“biz oķıyä ālmädik-ku! Toġrisi, oķıdik ämā bilä ālmädik! Ķaysi Tildä yāzilgän?..” 

deb sorädi.  

“öz tilimizdä, Özbekçädä yāzilgän!” dedi, ķızān Şäfıķa.  

“Özbekçädä yāzişni, ķayerdän örgändiñ?” deb, sorädi häyet.  

Bärçä ķızlär, uşbu gäççä sorāġni eşitib kulib ķoyverdilär. Ķızān Şäfıķa häm, 

sınfdāşläri bilän birgä kuldi ve: 

“vey tubä!” dedi ve dävām etti: “Özbekçä öz tilim! Ānä tilim! Ātä tilim! Yurtim 

tili ve toräm tilidir! Ķayerdän örgänär edim sizgä korä?” deb cilmäyib, häyetniñ sorāġıgä, 

sorāġ bilän cävāb ķaytärdi. Sorägän tentäk häyet, birāz cım boldi ve nimä dimāġıni özi 

häm bilmädi. Yenä ķızān Şäfıķa:  

“siz, Päştuncä ve Pārsçä’ni ķayerdän örgändiñiz?” deb kulimsäb sorädi. Bāşķa 

ķızlär häm cilmäyib turdi. Cävāb kütär edilär häyetlärdän.  

Zātän, tunävun Minhāc Sırāc lisäsidän äççıġ ve opkä bilän äyrilgän edilär. Bu 

kungi mänẓärä häm, hiç yaḫşi emäs edi. “sizgä yaḫşi säbāġlär!” deb, sınfdän çıķtilär. 

Häyetniñ birtäsi mudir Bibi Āyşä Ķāżi ve mu͑lımä mullā Ḫayrullnisā bilän bāşķa sınf 

sārigä toġri bolgändä, opkälängän tentäk häyet ulärdän äyrilib, yālġız özi kuçä sārigä säm 

boldi. Demäk, ārtıķ bu mäktäbdän äççıġı kelgän edi. Muḥäfıẓäkār bolgän bāşķa häyet 

häm mäcbur ķālib, mudirä ve mu͑lımä bilän ḫayirläşib äyrildi ve ārķadāşi bilän tezlikdä 

mäktäb säḥnidän çıķtilär… 

Opkälik häyetniñ ānçä häm äççıġı kelgän edi ki, bälkim umri boyiçä minglärçä 

buġż, kinä ve nıfrät bilän esläb ḫāṫırlär edi Säroul’niñ ātıni.  

Älbättä ki häyetlär mundāķ kütilmägän bir täftişlikdän songrä, märkäzgä yaḫşi 

ḫabärlär bilän ķaytmäs edilär. Ārtıķ Särpul yurti ve Türkistān tāġläriniñ ķuçāġı ulärgä 

zındān ve cähänum dek täbtār körinär edi. Mäktäbdän çıķar-çıķmäs, toġri Elḫān 

mehmānḫānäsigä bārib pändäkilärini yıġdi ve ķoltıġlärigä ālib bändärgä cunädilär. 
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Bändärdän mutärgä otirib Kābil sāri kettilär. Ķızlär ve bälälär, ming şävuķ ve zävuķ bilän 

hädäflärigä toġri säbāġlärini ālib yollärigä dävām etti… 

 

Vaķt, zämān däryāsidä su käbi āķıb ketär ve ārķagä ķaytiş nimädir bilmäs edi. 

İnsān umri häm, uşbu vaķt ve zämān däryāsidän ḫuddi su yüzidägi bir paḫal dek āķıb utär 

edi. Yängi insānlär kelär ve eskilär cunäb ketär edi. Bālälr yigit, yigitlär yāş ve yāşlär isä 

ķariyär edi. Här kun otgänidä, guzälligini ve tinçligini özi bilän ālib ketär edi. Ertäki 

kundä, tunävunki kunniñ guzälligi, bäräkäti, sāġligi, tinçligi ve sämimiyätdän här ķandäy 

bir äṣärni tāpiş, ķaydä isä imkānsiz edi.  

Ertāng āzāni bilän ḫurāzlär ķıçķırmāġgä bāşlädi. Yulduz Ḫānum häm, tändir-uçāġ 

sāri nānştä täyārläş uçun cunädi. Undägäçä, ķaynānäsi Bāybäçä Ḫātun häm keldi. Kelini 

Yulduz Ḫātun’gä: “ḫayirli tānglär” deb, özi tändir-uçāġ dālāniniñ ustigä çıķti ve sufāl 

ṫäbāġlärdägi sütdän ķaymāġläri äyräverdi.  

Ānä Ḫātun, här ertāng turib nämāzini ķılgändän kiyin, ķoligä täsbeḥsini ālib 

päncäräniñ ārķasidän täşķargä bāķıb utirär edi. Birāķ, bu ertāng ṫähārätgä häm çıķķan yoķ 

edi.  

Yulduuz Ḫātun bir-ikki märtä päncärägä bālläb ķarädi. Ämā, Ānä Ḫātun’ni körä 

ālmädi. Ķaynānäsi Bāybäçä Ḫātun’gä: “bu ertāng Bibi Ānäm uḫläb ķālibtilär şekilli! 

Çunke, bu ertāng ṫähārätgä çıķmäydilär. Här ertāng, nämäzdän song päncäräniñ ārķasidän 

ķaräb otirär edilär. Birāķ, bu ertāng körinmäydilär…” dedi. “āķşäm yaḫşiginä edilär-

ku!..” dedi ķaynānäsi  

“yoķsä uḫläb ķāldilär mi ekän?.. Ällāh ķorisin, yenä birān nersä bolgän 

bolmäsin?.. ķarri ādämgä e͑tibār yoķ çunke. Men ku merāķdän esim ketti. Bir bārib ḫabär 

āläy!” deb, ķaynānäsiniñ yānidän turib Ānä Ḫātun’niñ tāmigä bārdi. 

“äsälām äliküm Bibi Ānäm!” dedi.  

Ānä Ḫātun, bāşigäçä korpäni tärtgän ve yātib ķālgän. Kelini Yulduz Ḫātun’niñ 

sesini eşitib, bā  şini sekinginä korpädän çıķardi.  

“yaḫşi misiz Bibi Ānäm! Bu ertāng ṫähārätgä çıķışiñini körä ālmäginçä üylāv 

bāsti! Häligäçä, neçä märtä päncärägä häm bāķa bāķa esim ketti. Sizni körä ālmägänim 

uçun bārib soräy deb keldim!” dedi Yulduz Ḫātun.  

“bu ertāng, hiç küçim yoķ ķızım! Ertä āzānni eşitib ṫähārätgä turmāġ uçun cudä 

vurindim. Lekin turä ālmädim. Ķol äyāġımgä hiç küç ķālmäpti. Tāķçädän uşläb turkiläy 

dedi, közlärim ķaräyib, ustimgä żuf keldi. Yenä tüşib ketibmän cāyimgä ķızim!..” deb, 
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ästä-ästä ve inķılläb-minķılläb gäpurä āldi. Yulduz Ḫātun täp täläş içidä nimä ķılişni 

bilmädi. Yenä Ānä Ḫātun:  

“insān ķarriginçä, murriginçä mänä şundāġ bolädi ķızım!” dedi. 

Yulduz Ḫātun därḥāl ānäñni ķoltıġıgä kirdi ve belidän tutib ästäginä turġızdi. 

Ārķasigä ve yānbāşigä yästıġ ķoyib otirġızdi:  

“siz yaḫşiginä otirä ķāliñ Bibi Ānäm! Mänä nānştä häm täyār. Men därräv 

dästärḫānni keltirib tuşäymän. Munçä süt ve pätir yesäñiz cāniñizgä mädār bolib küç 

ķuvätiñiz yerigä kelädi inşälläh!” deb, tämdän çıķti. 

Bāybäçä Ḫātun, vaķtdän çāylärni dämläb ve issıġginä pätir ve nānlärni 

dästärḫāngä urälgän edi. Ķaymāķni kāsälärgä ve süt häm pişirib çäynäkgä ālgän edi. 

Yulduz Ḫātun kelib, uräb ķoyilgän dästärḫānni tändirniñ ustidän āldi ve eltib Bibi Āna͑niñ 

tāmigä tuşädi. Ya͑ķub Bāy häm kuçä sāridän keldi. İçkär ḥävili eşigidän kirär-kirmäs ānäsi 

Bāybäçä Ḫātun oġligä:  

“bu ertāng māmäyiñ nāḫoşrāġ bāläm! Āldigä bārib ḥālini bir soräb kör-çi! 

Ķallıġıñ häm dästärḫānni tuşägäni ketti māmäyiñni tāmigä!” dedi. Ya͑ķub Bāy çāpib 

māmäsiniñ tāmigä bārdi:  

“Bibi ānäm! Cānım mämäm! Nimä vboldi sigä?” deb, därräv māmäsiniñ tezäsidän 

tutib ongidä otirdi.  

“yaḫşimän bäräm!..” dedi, zorlänib māmäsi. Ya͑ķub Bāy, māmäsiniñ ķolläridän 

uşlädi. Māmäsiniñ ķolläri ḫuddi muzlägändek sāvıġ edi.  

“ķolläriñiz sāvķātib ketibti mämäcān!” deb, mämäsiniñ ķollärini āvcigä ālib, 

kulmāġgä bāşlädi-issıġ ķıliş uçun.  

Dästärḫān tuşäldi. Hämä dästärḫān tegrägidä yıġılib otirdilär. Ānä Ḫātun’gä bir 

bärdāķ süt içirdilär. Ānä Ḫātun, ķısıķ bir ses bilän illämä illä, kälmä kälmä gäpurär edi. 

Sādıķ bālägä ķaräb:  

“Sādıķ cān bäräm! Nānigni yegändän näri, bārib Āräy Ḫātun ḫāläyiñni äytib kel! 

Mäst Kelin Ḫātun’ni häm çaķırsin!” dedi ve yenä közläri yümilib ketti. U ertäng hiç 

kimniñ tämāġıdän nān utmädi. Elḫān isä tāġlär tumänigä ketgän edi. Ḫabär bermāġ uçun 

kör Fäyżi’ni yubārdilär. Kop päyt otmäy turib turib yurtniñ çibär dāyäsi ķasāb a͑mä, 

yurtniñ mullā āpäläri mullā Mehtāb Şāh, mullā Zubäydä Ḫān, mullā Zulfiyä ve mullā 

Mehri Cān, yurtniñ ma͑rkä bāşisi Cāngül Ḫātun ve Mādäşer Ḫātun tāpilib keldilär büyük 

ānäläriniñ ḥālini sorägäni. Bir päyt, Ānä Ḫātun özigä kelib közlärini āçti. Bäşidä turgän 

ḫātunlärni körginçä, ķāş ve köz bilän işärä ķılib bärçäsiniñ otirişlärini istädi. Bir ķolidän 
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Āräy Ḫātun bāşķa ķolidän Mäst kelin Ḫātun tutib, sekinginä silcitib rās otirġızdilär. Ānä 

Ḫātun’niñ şimäsi uzilgän edi. Küç ve ķuväti ķalgän yoķ edi. Ķolläri ve äyāġläri sāpsāvıġ 

muzlägän dek bolib tämāġdän häm ķālgän edi. Yurtniñ ikki yāş ānäsi ve öz ķoli bilän 

yetiştirgän ma͑nävi ķızläri ikki yānidä otirgän edilär. Āräy Ḫātun bāşlädi sözgä:  

“ānäm! Ānä cānım! Sizgä nimä boldi?.. tunävun āķşäm sāppäsāġ ediniz-ku?..” 

dedi. Ānä Ḫātun, illä közlärini āçti! Āräy Ḫātun közigä bāķıb, bāşi bilän undāķ bir işärä 

ķıldi ki: “endi ketmāġ päyti!” deb, goyā ḥālini imā bilän bildirdi.  

Yaķındän ve uzāķdän ḫabär tāpgän yurt ḫātınläri därḥāl cunäb kelmāġgä 

bāşlädilär. A͑sär āzāni oķıyā yāpti ki Elḫān häm yetib keldi. Ātidän inär-inmäs çāpti (ānä 

cān) dibän tāmgä ķaräb. Tāmniñ içi ḫātunlärdän tolä edi. Elḫān, bir şāşilinç içidä “ānä 

cān! Ānäm! Men keldim ķaydäsiz? Sizgä nimä boldi?..” deb, közläri ānäsini āḫtärär edi 

bir tām ḫātunniñ āräsidä. Ḫātunlärniñ āräsidän otib bārdi. Ārķasidä ve yānbāşidä yästıġlär 

terilgän ānäsiniñ ongidä tezä çokti. Muzdek sāvigän ķollärini uşlädi. Hungir-bungir 

yıġläyib köz yāşläri āķıb ketäverdi Elḫān’niñ. Ānä Ḫātun, közläri bilän oġligä işärä ķılib: 

“yaķınrāġ kelgän oġlim, seni bir opäy!” dedi. Oġli işārädän tüşünib āldi ve köz yāşläri 

bilän ānäsiniñ boynigä ķollärini urädi. Ān Ḫātun, oġliniñ yüzidän opti vebāşini oġliniñ 

şānäsigä ķoydi. Çuķur bir näfäs bilän yaḫşiläb hiskädi oġlini. Songrä, ānä ve bālä bir-

birāviniñ közigä çuķur-çuķur bāķışti. Ānä ve bāläniñ bu bāķışläri, bir-birāvlärigä song 

bāķışläri edi. Elḫān’niñ köz yāşläri şāvilläb āķaverdi. Bir ikki daķıķadän kiyin, Ānä 

Ḫātun’niñ dudāķläri ķımildäb şähādät kälmäsini oķıdi. Bäşinimsekinginä oġliniñ 

koksäyigä ķoydi. Ruḥiniñ ķuşi, tän ķafäsidän uçib cānān sāri ķanātlänib yüksäldi. 

Ḫātunlärniñ çiğlik sesläri “ānä cānım, ānäm…” dibän fäżāni ķamräb āldi. Ārtķ, Äzrāyil 

häm buyurilgän väẓifäsini yergä kelturib ketgän edi. Elḫān, daķıķalärçä ānäsiniñ cānsiz 

bädänini baġrigä bāsib ve hiskäb “ānäm ve ānä cānım…” deb, ānäsiniñ cäsädini ustidän 

äyrilmädi.  

Bärçä, im sim boldi. Kok yüzi sukut ve cım.. bulutlär ḥäräkätdän ķāldi… dünyāni 

ķarānġulik bāsti… u kiçä, kok yüzigä āy bilä çıķmädi. Här keçä, āķşäm bolmäsdän 

çirillämāġgä bāşlägän çirillāġlärbu keçä cım boldi ve çirillämäs edilär. Särpul’niñ fäżāsi 

ķuvilläb ķaldi. Goyā här nersä yāsgä boġılgän edi… 

Erkäk ve a͑yāl, ķız ve bālä, kättä ve kiçikniñ tili tutildi. Bärçäniñ bäşi ķātib, miyäsi 

fikir ķılişdän ķālgän ve nimä iş ķılişlärini bilmäs edi… 

Keçäläb, Ānä Ḫātun’niñ ölumḫabäri yurt boyiçä eşitildi. Eşitgän ḫātın ve erkäk, 

uluġ ve yāş şāşilinç bir şäkildä cınāzä sāri cunädilär. Türkistān’niñ tort bir tāmānigä, Ānä 
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Ḫātun’niñölum ḫabäri yäyräldi. Ķoşni şehirlärniñ Elḫānläri ve uluġvāri häm yetib 

keldilär ertāng āzānigäçä… 

U kun şehirdä birtä dukän häm āçilmädi. Hiçbir işçi ve yā dehķān işigä ketmädi. 

Yer ve kokni bir mātäm ķamräb ālgän edi.  

Elḫān’ni äyāķdä turär ḥāl ve mäcāli ķalmägän edi yıġlämāķdän. Kättä dünyä, 

Elḫān’niñ bāşigä çokgän edi goyā. Ānäsiniñ cınāzäsini bāşidän hiç uzāķ turmädi. Köz 

yāşlärigä ḥākım bolä ālmädi bir türli. Kimi päyt yıġlämāķdän ustigä żuf kelär ve özidän 

ketär edi. Uzāķdän ve yaķındän, cınāzä uçunkelgän kişilärni Ya͑ķub Bāy ve ukäsi ķarşilär 

edi. Bāybäçä Ḫātun, ikkälä kelini bilän cınāzägä kelgän a͑yāllärni ķarşilär edi. Mäktäblär, 

mädräsälär ruḫsät edi. U kun, u kun här nersä mātäm ve yās içidä edi. Kokdägi ķuyāş 

häm issiżligini ve nurini sāçmäs edi. Yäl ismäs, yäprāķlär yilpinmäs ve ķyşlär häm 

säyrämäs boldi…  

Kättä İmām çärbāġı insānlär bilän tolib tāşti. Ķoşni şehirlärdän kelgän Elḫānlär, 

ärbāblär ve uluġvārlär Elḫān’ni soräb turär edilär.  

Mullā Ḫadim ve Ķāri Äẓimi, Ustā Ḫānkeldi Bāy häm biläläriä ālib täşķar ḥāvligä 

keldilär. İçkärdän, Āräy Ḫātun ve Mästkelin Ḫātun’ni çaķırdilär. Mullā Ḫadim, Elḫān’niñ 

ḥālini soräb, kiyin uzāķdän ve yaķındän cınāzä uçun täşrif kelturgän ḫalķ’niñ intıġligini 

äytib berdi. Taġın, Āräy Ḫātun:  

“Ḥurmätli uluġlärim! Elḫānimiz, ānälärniñ cınāzäsini ķuçāġläb ķoyvermäsdän 

yıġläydi. Bäräkät tāpiñ! Kişiläriñiz yaḫşi boldi. Bizniñ küçimiz yetmäydi Elḫānimizni 

tämdän çıķārişgä. Siz buyuriñ kelib Elḫānimizni täsäli etib täşķargä çıķāriñ! Bizlär häm 

keç ķālmäsdän ānämizniñ cınāzäsini ġusıl berib, tuş nämāzigäçä cınāzäni täyār ķılib 

turäylik!” dedi.  

Āräy Ḫātun ve Mästkelin Ḫātun dämdän ve ārķaläridän Ķāri Äẓimi, Mullā Ḫadim 

ve Ustā Ḫānkeldi Bāy içkärgä kirdilär. Topä toġri tāmgä bārdilär. Ānäsiniñ cınāzäsini 

ķuçāgläb otirgän elḫān’niñ bir yilkäsigä Ķāri Äẓimi ve bāşķa yilkäsigä Mullā Ḫadim 

ķolini ķoyib, täsäli etmāġgä bāşlädi. Mullā Ḫādim:  

“Bāşimiz sāġ bolsin Elḫānim! Şubhäsiz ki ölüm ḥaķdir! Ve här cānli, bu şärbätni 

içädi! Päyti kelgändä hämämiz, vaķt ve yā kiç bu yälġān dünyädän kuçämiz! Bizgä tüşgän 

väẓifä isä, ketgänlärniñ väsiyätlärini yergä keltirmāġ, Ällāh(c)’niñ färżi ve 

Päyġambärimiz(s)’niñ sunätigä uygun(munāsib) bir şäkilldä a͑mäl ķılişdir!..” deb, 

Elḫān’niñ koñlini yumşätmāġgä urindi. 
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“Ḥurmätli Elḫānim! Yā Ällāh turiñ yeriñizdän! Biz çıķaylik endi. Mänä räḥmätli 

Bibi ānämniñ ma͑nävi ķızläri, Āräy Ḫātun ve mäst kelin Ḫātun āpälrimiz şu yerdä. Bulär 

ānälärigä song däyinlärini häm ädā ķılsinlär!..” dedi Ustā Ḫānkeldi Bāy.  

Ķāri Äzimi: “Elḫānim! Bärçämiz nävbät bilän uşbu ämānät mäkāndän kuçämiz! 

Räḥmätli Bibi Ānäm, bizniñ häm ḫuddi ānämiz edilär. Älbättä bärçä yurtniñ, ḥättā ki 

keng Türkistān’niñ uluġ ānäsi edilär. Uşbu yāsdän, bizniñ häm yorägimiz pärçä-pärçä! 

Birāķ, ölüm ḥaķdir!.. Kelin biz täşķargä çıķaylik. Uzāķdän ve yaķındän cınāzäni eşitib 

kelgänlär bār. Ķoşni şehirlädän häm Elḫānlärimiz, ärbāblärimiz ve uluġvārlärimiz 

kelgändir. Ḫabär tāpgänlärniñ kopinçäsi yetib keldilär. Kimiläri häm cunägän ve yoldälär 

bälkim! Ķoyäylik ki ḫātunlär işlärini ķılsin!..” deb üçälä uluġvār, Elḫān’niñ ķoligä kirib 

tämdän çıķārdilär.  

Āräy Ḫātun ve Mästkelin Ḫātun, ānälärigä song däyinlärini ädā ķıliş uçun täyār 

edi. Ānä Ḫātun’niñ cınāzäsini ġusıl berib, cänätniñ āppāķ ustibāşini bolgän käfänni 

kiydirdilär. A͑ṫır ve kâfur sepib cınāzäni täyār ḥāzırläb, täşķardägi uluġvārgä ḫabär 

berdilär. 

Erkäklär kelib, Ānä Ḫātun’niñ tābutini kutārib ālib ketmāġçi boldi. Birāķ, bir 

dünyä ḫātunniñ āräsidän tābutni ālib çıķmāġ unçä häm āsān bomädi. Fıġānlär kokgä 

yüksäldi. Ḫātun ķızlärü uluġ ānäläridän äcräliş istämäs edi. Här kimniñ tilidä äyrim bir 

mädḥiyä bär edi. Köz yāşläri sel bolib āķti. Bärçä insānlär, mātämdän ķārä kiygän edi. 

Şundäyin yurt boyläb milli mātäm bār edi.  

Ulugvārlär, Ānä Ḫātun’niñ tābutini şānälärigä ālib uydän çıķti. Menglärçä insān 

āräsidän, Ānä Ḫātun’niñ tābuti ķoldän-ķolgä tegmäs edi. Här ķançä mātäm ve ķayġulik 

bir ḥādṣä bolsä häm, Ānä Ḫātun’niñ tābuti ḫuddi mälikälärniñ taḫti käbi, ḫalķ āräsidä 

şānälärgä tāşilär edi. Ānä Ḫātun, ḫalķı ve yurti bilän ādım-ādım vedā͑läşär edi. Nihāyät, 

song turāġ bolgän Kättä İmām gumeti(ķabristān)gä bārildi. Tābutni, Kättä İmām cāme͑ 

mäscıdiniñ supäsigä ķoydilär. Mäscıdniñ içkärisi, kättä supäniñ usti, keng çärbāġniñ 

säḥäsi ve ḥättā kättä yol häm insānlär bilän tolib tāşdi. Cınāzä nämāzini mävlävi 

Muḥämmäd Osmān imāmät ķıldi. Tāġın, mubāräk cınāzäsi, Kättä İmām’niñ kunbātäridä 

āilä gumetidä komildi. 

U kun, Türkistān ḫaķı ve yurti uçun, cudä häm ķarā bir kun edi. Ḫalķ: “taķdir 

illāhi” deb, ānälärini toprāġgä tāpşirib maķbäräniñ bāşidä, Elḫān’gä bāş sāġligi tildilär. 

Elḫān uçun, ānäsidän äcräliş här ķançä ķıyind bolsä häm, ānäsi bilän vedā͑läşib uluġvārlär 

bilän ķatti. 
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Kättä İmām cāme͑ mäscıdigä kelib kirdilär ve fātḥä märāsimi bāşlädi türkistān 

boyläb ārķasi uzilmäsdän, ḫalķ cupä-cupä Elḫān’gä bāş sāġligi tilämāġ uçun kelär edilär. 

Kiyin bārib, Türkistān ānäsiniñ maķbäräsini ziyārät ķılib ve oib ķaytär edilär. Kelgän 

a͑yāllär, fātḥä ve bāş sāġligi uçun Elḫān’niñ uyigä bārär edi. Mullā Ḫayrullnisā Ḫātun, 

mullā Mehrim Cān Ḫātun, mullā Mähtābşāh Ḫātun, mullā Zulfiyä Ḫātun ve Ustā Ḫānkeldi 

Bāy’niñ ķız ve näbiräsi mullā Zubäydä Ḫātun. Nävbät bilän Bini Ānäläriniñ ruḥlärini şād 

tutmāġ uçun, Ķurān tılāvät ķılib fātḥägä kelgänlär uçun Ķurān oķıyär edilär. Fātḥä 

märāsimi kunlärçä surdi.  

Şundäyin, kenġ Türkistān’niñ bärçä yurtläridä Türkistān ānäsi Ānä Ḫātun uçun, 

ġıyābi cınāzälär ķılindi ve fātḥälär oķıldi.  

Här ķanç ki Ārāy Ḫātun ve Mästklin Ḫātun sāġ ve tirik bolsälär häm, Ānä 

Ḫātun’niñ āräläridän koçib ketişi, Särpul ḫalķıni oksiz yätim ķoygän boldi… 

 

İnsān, bir nävdäni ve yā ki bir ḫımçäni eng āz bir umid uçun yergä ķadäydi. 

Kimisinin meväsini yemāġ ve kimisinin isä kulgäsidä otirmāġ uçun. Kimisinin 

yāläsidän bir täyāġ ve tänäsidän isä eşik ve päncärä tuzätiş uçun. Hiç bolmäsä, otin 

ve älāvlik uçun ikädi ve tikädi… 

Bir päytidä, uşbu yurtniñ keläcägi uçun kābil’gä cunätilgän İsmāy͑il bālä, 

oķışlärini tugätib İsmāy͑il Ḫān bolib, Ävġānistān dävlätidä muķām igäsi ve e͑tibārlik kişi 

bolib ķāldi. Uşä päytniñ dävlät ķānunläigä korä, İnsämāy’il Ḫān Särpul ḫalķıniñ 

Kābil’dägi eng mu͑täbär ḥärbi şaḫsiyät sıfätidä edi. Ävġān lähcäsidä “ Ġundmışır” deb, 

e͑nvān berldi İsmāy͑il Ḫān’gä. Şundäyin, oķımāġ bähānäsi bilän undän kiyin Kābil’gä 

ketgän Ķāri Muḥämmäd Ya͑ķub Ḫān oġli Ya͑ķub bālä ve säid Ma͑sum Maḫdum’niñ oġli 

Äbduḥäkim bālä, äsāsi säbāġlärini tugätib fāklutälärini häm ā͑li däräcä bilän bitirdilär. 

Çaķķānlik ve çibärlikläri bāis, yenä dävlät tāmānidän Kābil ā͑li oķuu yurtigä oķutuçi 

sıfätidä ātändilär… 

Ānä Ḫātun’niñ ölimimi Käbil’dä ekän eşittilär. Uşbu äçinärli ḫabärni eşitib ķol 

äyāġläri sustäyib ķāldi. Doktur Ya͑ķub Vāhidi ve doktur ḥäkim Şär͑i, Türkistān ānäsiniñ 

ölüm ḫabärini eşitär-eşitmäs, şāşilinç bilän Ġundmişir İsmāy͑il Ḫān’niñ iş şu͑bäsigä 

bārdilär. Prişān bir ḥāl ve rängläri uçgän bir şekildä, İsmāy͑il Ḫān’niñ şu͑bä eşiğini taķılläb 

çäldilär. İçkärdän”buyuriñ!” sesini eşitginçä ruḫsät ālib içkärgä kirdi ikkäläsi. 

Ġundmişir’niñ közläri āzginä ķızärgän edi. Demäk uşbu äçinärli ḫabärni eşitib tāng 

ātginçä yıġlägän ekän şekilli.  
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“eşitiniz mi äkäm?..” dedi Vāhid, Ġundmişir’gä.  

“eşittim Vāhid cenābläri! Eşittim!.. Bibi Ānämiz bi vaķt ketib ķāldilär. Endi işimiz 

häm äzzānçä ķıyind boldi!” dedi. Yenä közlärigä yāş ḥälķa urib tāmiläverdi. Mezniñ 

ustidägi väraķlärni yıġıb dosiyälärniñ içigä yerläştirdi ve älmāri räflärigä ķoydi. Toġrisi, 

bāşi äynälib nimä iş ķılişini bilmäs edi. Vāhid ve Şär͑i häm, undän kop färķli bir ḥāldä 

emäs edilär.  

“Äkäm! Biz Şär͑i cenābläri bilän bir neçä kunlik ruḫsät ālib Särpul ketmāġçimiz! 

Siz häm ketmāġçi bolsäñiz birgä cunäylik! Nimä diyäsiz?” deb, cävāb sorädi doktur 

Vāḥid, İsmāy͑il Ḫān’dän.  

İsmāy͑il Ḫān, dosiyälärini yıġıb älmārigä ķoyä ātbedi ve ārķasi ortāķlärigä:  

“Biz ketsäk dä nimä özgärädi ānämiz ketgändän sıng?..” dedi.  

Doktur Vāḥid: “äkäm” dedi ve dävām etti: “ölüm älbättä ki ḥaķdir. Birāķ, ānämiz 

ketgän bolsälär häm Elḫānimiz bärlär-ku! Taķdir ilāhigä munçä uziliş häm Ällāh’niñ 

ḫoşigä ketmäydi” dedi.  

İsmāy͑il Ḫān işlärini bitirib, älmārisiniñ eşiğini ķufläb çävkisigä otirdi. Çuķur bir 

näfäs ālib birinçidän doktur Şär͑i’gä, taġın doktur Vāḥid’gä ķaräb: “biläsizlär mi” deb, 

bāşlädi sözgä:  

“Beş yil āldin räḥmätli ātäm öldi. Undän ikki yil otmäy turib räḥmätli ānämni 

ķoldän berdim. İşāniñ ki munçä uzilib präyşān bolmägän edim, çunke, ulärnin ketişi bilän 

ḫalķdä ve yurtdä bir kämlik ḥıs bolmäs edi. Birāķ, Bibi Ānämiz Ānä Ḫātun’niñ ölişi, 

milletimiz ve yurtmiz ātıgä cudä häm kättä bir boşlikni ve kämçilikni ḥıs ettirädi!.. 

Ānä Ḫātun’niñ ölişi, toräniñ ölişi dimāġ!..şundek ḥäsās bir päytdä ānämizniñ ölişi, 

Türkistān ḫalķıniñ yätim ķālişi dimāġdir doktur urtāķlärim!.. Menin ķayġurişimniñ 

säbäbi häm mänä şu!.. Men, räḥmätli Bibi Ānämdän cudä kop nersälär örgändim! Menin 

uşbu çävkidä otirişimniñ eng kättä säbäbi häm, räḥmätli Bibi Ānämizdir!.. Uniñ ölişi ve 

yoķligi, yālġız Särpul’gä emäs, bälkim bärçä Türkistān yurtlärigä bir fälākätgä säbäb 

bolädi!.. Bizlär Kābil’dä bolib Ävġān dävlätiniñ bärçä şum plānlärini änıķ bilämiz. Ägr 

ki Ävġānlär bu kungäçä, Türkistān boyiçä şum plānlärini tärķatä ālgän bolmäsälär, bilin 

ki bu häm räḥmätli Bibi Ānämizniñ bārligi ve tusıķligi edi! Ävgānistān dävläti, undän 

äzzānçä ķorķar ve här dāyim ātıni “Türkistān ānäsi” deb, ḫıṫāb ķılädilär. Endi isä, Ävġān 

dävlätiniñ yoli āçıldi!.. Milletimiz ve yurtimizniñ ā͑ķıbäti ḫayirli bolsän dostlärim!” deb 

içidägi därdini dostläri bilän şärik ķıldi.  
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“toġri äytäsiz äkäm! Räḥmätli Bibi Ānämiz, siyāsät, torä ve fikir toġrisidä, tengi 

tāpilmäs bir kişi edilär. Bu dünyädä bāşķa bir ānä, undek muḥtäräm zātni tuġmäydi.” dedi 

doktur Şer͑i. 

İsmāy͑il Ḫān, doktur Vāḥidgä ķaräb:  

“Şu ḥäsās päytdä, men ve sizlärgä cudä kop iş tüşädi! Mundän näri, bärçämizniñ 

yilkäsidägi yük āġır ve yolimiz cudä çätin boldi! İstäsäñiz, bir-ikki kun kütib turiñ. Men 

häm, işimdän ķısķa bir ruḫsät ālib birgä cunäymiz inşāllāh! Bir-ikki kun keç ķāliş, sizlär 

uçun bir ķıyindçilik yärätmäs mi?” dedi. 

Doktur Vāḥid: “yoķ äkäm! Meni uçun ķıyindçilik yoķ. İnşāllāh doktur Şär͑i 

cenābläriniñ häm a͑cäläsi yoķdir, deb üylimän?” edi Şär͑i’gä bāķıb 

“Ästaġfırullāh, nimä ķıyindçiligi. Siz ķandäy ve ķaçān isätäsäñiz men uçun 

tämäm!” dedi, doktur Şär͑i. Kiyin ḫayirläşib äyrildilär… 

Särpul äççıġläb ķaytgän häyetlär, Kābil’gä yetib bārgän edi. Türkistān’niñ bāşķa 

yurtlärigä häm yübārilgän häyetlär, väẓifälärini yerigä kelturib ķaytib keldilär. 

Ävġānistān dävlätiniñ oķıtiş ve tärbiyäläş väzirligi tāmānidän, häyetlär körgäzmä ve 

rāpur beriş munāsıbäti e͑nvānidä, vezārätniñ sālonidä kättäkān bir yıġıliş tärtibländi. Uşbu 

yıġılişdä, Kābil dävlätidä işläb turgän Türkistān yurtläriniñ meşärläri häm çaķırilgän edi. 

İsmāy͑il Ḫān Ġhndmişir häm Särpul ḫalķıniñ tämṣilçisi u yerdä edi.  

Vezirniñ, sālongä kirişi bilän, sālongä sessizlik ḥākım boldi. Vezir bārib çävkisigä 

otirginçä, ṫıbķ prugırām, här häyet ķılgän işini ve körgän a͑ksälämällärini birtä-birtä 

sunmāġ bāşlädi… 

İlk, Bädaḫşān şehridä ķaytgän häyetlär bāşlädi rāpur berişgä. Här nersäniñ cudä 

yaḫşi ve yoldä bolişini, Bädaḫşān buyläb bärçä mäktäbniñ şāgırdläri, kitābläridä yāzilgän 

mäżmunlärini ķızıķarli bir şekildä şävķ ve zävķ bilän oķıb ve örgänib turgänlärini äytib 

berdi. Kiyin, vezirgä bāķıb häzılläşgän dek: “kättäkānläri häligäçä eski ve ķadimgi 

torälärigä ve ḫıyāllärigä ġārķdirlär!..” dedi. Ve ķaytädän rāpurgä dävām etti. Ḥāżır bār 

bolgän mäktäb ve kitāblärniñ Bädaḫşān nufusi uçun yetärsizligi tilgä keltirdi. Bädaḫşān 

şehrinin nüfus kopligi bāis, mäktäb ve kitāb toġrisidä koprāġ täväcu bolişini istädi. 

İkkinçidän isä, Ķunduz şehridän ķaytgän häyetlär bāşlädi. Bu häyetlärniñ rāpuri häm 

āzginä färķ bilän, Bädaḫşān häyetlärniñ rāpurigä oḫşär edi.  

Taḫār häyetläri, Taḫār ḫalķıniñ oķış toġrisidä cudä häm ezgo niyätläriniñ bārligini 

äytti. Faķaṫ, kiçkintāylärniñ mäktäbdän häm korä koprāġ mäscıd imāminiñ yānidä 

oķımāġni tärceḥ etgänlärini söyläb, mävcud mäktäb ve kitāblärini ḥāzırçä yetärli bolişini 
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sondi… şundäyin, Baġlān, Sämängān ve Bälḫ şehirläridän ķaytgän häyetlär häm färķli 

bir nersä ķoşmäsdän, kimisinin Bädaḫşān ve Ķunduz’gä oḫşärligini ve kimisinin isä, 

Taḫār’gä oḫşäşligini äytib berdilär. 

Fāryāb häyetläri, Fāryāb ḫalķıdän ḫoşlik bildirib, erkäk ve ḫātın bärçä ḫalķniñ 

mäktäb purusäsigä ķızıķ ķaräşgänlärini, bālälärini minglärçä şävķ ve zävķ bilän oķımāġ 

ve örgätmāġgä täşvıķ ķılgändän ḫabär berdilär. Birāķ, ķıyindçiliklärini mäktäb ve 

mu͑lımniñ āzligidän ve oķımāġ yāşigä bolgän ķızlär ve bālälärniñ kopligidän äytib berdi 

häyetlär. Eng sevmägän nersäläri isä Fāryāb ḫalķıniñ, häyetlärniñ sorāġlärigä Özbekçä 

ve Türkmençä cävāb ķaytärişläri bolgän ekän. Yenä häm häyetlär, mävlävi Äbdullġani 

“E͑lmi” cenābläriniñ tärcumä yārdämi bilän, ḫalķniñ istäklärini örgänib ālgänlikläridän 

söz yuruttilär.  

Şebirġān şehridän ķaytgän häyetlär häm täbäsum ķılib: “ḥurmätli vezirim! 

Şebirġān’niñ mäcrāsi häm, Fāryāb’niñ mācrāsidän färķli emäs!” deb, sözgä bäşlädı: 

“yālġız, yübārgän kitāblärimiz u yerdäkilärgä cudä bigānä kelgän ekän. Mu͑lımläri riyżi, 

händäsä ve dinyāt käbi därslärini, Özbekçä ve Türkmençe säbāġ berär ekän.” dedi.  

Ārtıķ, çälsä meziniñ bir çetkäsidä otirgän Särpul häyetlärigä edi sirä. Häyetlär, 

birinçidän vezirgä ķaräb:  

“Särpul Ġundmişri İsmāy͑il Ḫān häm ārämizdä ekänlär! İstärsä, ulär äytib 

bersinlär!” deb, cälsäniñ cımligini bozib ķoydi. Demäk, häligäçä ķızġınligi ve äççıġı 

tingän yoķ edi. Bärçä häyetlär bir-birāvigä ķaräb: “ḫayriyätli ekän mi?” deb, gäpurmāġgä 

bāşlädilär. 

Vezir häm şāşib ķāldi. Bir häyetlärgä edi; bir İsmāy͑il Ḫān’gä bāķar edi. Mundäyin 

usti yāpıġ ma͑mādän bir nersä tüşünmädi. Kiyin bir yütäldi… bärçä cım bolgändän songrä: 

“nimä boldi? Āräñizdä bir ġaşlik mi çıķti?..” dedi häyetlärgä ķaräb.  

“Yoķ vezirim! Ārämizdä bir ġaşlik yoķ. Birāķ, bizlär bärçä häyet 

ārķadāşlärimizdän färķli bir mācrāgä şāhed boldik!” dedi.  

İsmāy͑il Ḫān, Ānä Ḫātun’niñ ölüm ḫabärini ālgändän beri ḥāläti zātän prişān edi. 

Häyetlärniñ bu sözini eşitib cudā prişānrāġ bolib ķāldi. Çunke, häyetlärniñ Särpul ḫalķı 

bilän yäşägän mācrāsidän ḫabäri yoķ edi. Vezir, İsmāy͑il Ḫān’gä ķaräb:  

“Särpul Ġudmişri İsmāy͑il Ḫān cenābläri! Ḫayriyät mi Särpul’dä özi? Birān gäp 

mi bolgän ki bizniñ ḫabärimiz yoķ!” deb, sorädi. İsmāy͑il Ḫān māsginä cilmäyib:  

“kop päytdän beri Särpul bārgänim yoķ! Endi isä Särpul’niñ ḥāl ve ḫāṫırini, siz 

bilän birlikdä häyetlärimizdän örgänämiz ḥurmätli vezirim!..” dedi ve dävām etti: “ikki 
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yildän koprāġ boldi ki päyt tāpib Särpul bārä ālgänim yoķ. Bu yaķın päytlärdä Särpul’dän 

häm hiç kim kelgäni yoķ yānimgä! Yālġız, tunävun ālgän ḫabärimgä korä, Särpul 

ḫalķıniñ ānäsi, Ānä Ḫātun, ḥaķ räḥmätigä ķāvuşgän ekän. Birāķ, Türkistāñ ānäsiniñ 

ölimi, häyetlärimizni munçä opkäländirgän bolä ālmäydi. Endi isä, häyetlärimizniñ 

ķızġınlik säbäblärini birlikdä örgänämiz ḥurmätli vezirim!..” dedi.  

“uuuf! Bāşimiz sāġ bolsin!.. Ällāh räḥmätlikni maġfırät ķılsin!.. dävlätimizniñ 

näzdidä äzzānçä e͑tibāri ve orini bār edi!.. endi Särpul ḫalķı yätim ķāldi desäk häm, yängliş 

ve nā toġri sözlägän bolmäymiz!.. ķaytädän bāşiñiz sāġ bolsin!” dedi vezir. Taġın 

häyetlärgä ķaräb:  

“sizlär yāmān bir päytdä bārib ķālibsizlä! Demäk Särpul ḫalķı mātämdä ekän! Şu 

säbäbdän sizlär väẓifäläriñizni tuzik ve mukkämäl bäcärä ālmägänligiñizdän nāġa 

körinäsizlär!” dedi. Häyetlär, Ānä Ḫātun’niñ ölüm ḫabärini eşitgändän kiyin opkä ve 

äççıġläri tindi ve bu märtä ķısıķ bir ses bilän: “birinçidän, Särpul ḫalķıniñ bāşi sāġ bolsin! 

Yālġız, biz uşä yerdä ekän, sāġ ve sälāmät edilär! Demäk, biz ķaytgändän kiyin bu ḥādṣä 

yüz bergän ḥurmätli vezirim!” dedilär.  

“ ḥāzırgäçä rāpurläriñiz sunmāy turişiñizniñ säbäbi nimä ḫay?” deb, birāz äççıġı 

kelib sorädi vezir:  

“ḥyrmätli vezirim!” deb, bāşlädi ve dävām etti: “biz, bu yerdän bir hädäf toġrisidä 

ulärgä kitāb ve mävād yübārdik. Toġri mi?.. mäktäblär āçtik! Birāķ, ulär bizni äldägän 

ekänlär!” deb, ongläridäki dosiyäniñ väraķlärini gāh ustigä ķuyär, gāh āstä ķuyär edi. 

Ķaysi bir väraķni turmäsdän āḫtärär edi şekilli. Bir tāmāndän, dosiyäni ķariştirär ekän: 

“Särpul’dä şāgırdlär unçä zäki ve çaķķān ki, kitbālärni oķıb tugätgän ve yaḫşi häm 

bilädilär!.. ḥäyni zämändä, toġri ve nā toġri bolgän här nersäniñ änālizigäçä ķādırlär! 

Kättäsidän kiçigigäçä, eng mänṫıķli täḥlilini sizgä äytib berädilär!” deb, öz bāşigä gäpurib 

turdi ve nihāyät āḫtärä yātgän väraķni tāpti şekilli. Taġın vezirgä bāķti. U gäpurmäsdän 

āldin vezir bāşlädi: “ķandäyin täḥlil? Ķandäyin bir änäliz? Rāpurimizniñ mäsäläsi, 

kiçkintāy bāläginälär ve ķızçälärniñ därs ve bāşķa ķıyindçilikläridir..! änäliz ve täḥlil 

kiçkintāylärgä nimä? Änäliz ve täḥlil käbi äkādimik bäḥṣlärniñ u͑hdäsidän, kim bilimdān 

ustādlär bilä çıķa ālmäydi! Sen nimä diyāpsän? Toġrisi, men mäṫläbiñni tüşünä 

ālmädim!” dedi vezir, häyetgä ķaräb.  

“ḥurmätli vezirim! mäṣälän tārıḫ kitābdägi hiçbir belgini ķabol ķılmäydilär! 

Mäktäb divāridägi cäridälär isä Özbekçädä yāzilgän! (nimä uçun?) deb sorägäniñizdä 

mänṫıķli cävāblär berib, ķılgän işläri ve bilgän bilgiläriniñ ārķasidä turädilär! Älbättä, 
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oķutuuçi ve mu͑lımläri häm ulärni ķolläydi! Mengä soräsäñiz, bärçä zäḥmätlärimiz ve 

plānlärimiz boş ve bihudä ketgän ḥurmätli vezirim!” deb, dosiyäsini ķatläb ķoydi ongidä. 

Bāşķa şehirlärdän ķaytgän häyetlär bir-birāvigä ķaräb, dudāġlärini çäpä ķılib bāşlärini 

ķımirdätäverdi ve: “biz tüşünär edik ki, eng kop ķıyindçilikni biz kördik deb! Mänä, 

bulärni ķaräyiñ baḫudä!.. vāy Särpul ḫalķı!” deb, öz āräläridä ġumulläb turdilär bir neçä 

daķıķa. Songrä vezir, İsmāy͑il Ḫān’niñ közigä yârim daķıķa tikläb bāķa verdi. Kiyin 

häyetlärgä ķarädi:  

“endi isä plānimizgä muväfaķ bolämiz häyetlärim! Ānä Ḫātun’niñ ölumi bilän 

Särpul ḫalķı’niñ beli sindi. İşimiz mundän näri hiç ķıyind bolmäydi! Sāġ boliñlär!” dedi. 

İsmāy͑il Ḫān ķançä häm Ävġān dävlätigä yaķın ve e͑tibārli bolsä häm, Särpul 

ḫalķıniñ nātinçligi gä säbäb bolädikān hiçbir nersägä çidä ālmäs edi. Vezirniñ songi 

ḥaķārätli sözi, İsmāy͑il Ḫān’niñ tāp tāzä yāräsigä tuz sepkän dek bolid. 

Vezir nimḫez bolib ikki ķolini nezgä ķoydi: bāşķa sunädikān ve äytilädikān bir 

nersä bolmäsä, cälsäni bu yerdä bitiräylik!” dedi häyetlärgä ķaräb. Häyetlär, bir-

birāvlärigä ķarädi ve bärçäsi bir āġızdän: “bizniñ gäplärimiz bitti! Sizniñ bizgä, bāşķa 

birān buyuruġıñiz bolsä buyuriñ biz ḫızmätdä!” dedilär. 

“räḥmät! Çärçäb keldiñiz tā Türkistān tāġlik ve tāşlik yolläridän! Bārib 

uyläriñizgä dämiñizni āliñ!” deb, meziniñ ustidägi ķaraķul tāķısini ālib bāşigä ķoydi ve 

ḫayirläşib kett.  

İsmāy2il Ḫān, mundän neçä yil āldin häm Särpul ḥaķıdä, yenä şundäyin ḥaķārätli 

bir säḥnägä şāhid bolgän edi. Ävġān dävlätiniñ eng mäşhur pählävāni, Särpul pählävāni 

Āçıl pählävān tāmānidän āġzi puzi torpāġgä sāyķaliş mācrāsi bāis, Ävġān dävläti pāşāh 

ẓāhirşāh, İsmāy͑il Ḫān’gä: “siz mehmān ve häyet tānimäs mi sizlär? Siz ḥurmät ve pās 

bilmäs mi sizlär? Menin eng mäşhur pählävānimgä ḥurmätsizlik ķılib ruḥiyäsini zädäläş, 

ķaçāndän beri sizgä mäṫräḥ bolgän? Ḫob, siz häm kütib turiñ! Kuni kelgändä, Särpul u 

yāķa tursin; ägär ki butun Türkistān’ni bāşläriñizgä yeķıtmäsäm ķuymäsmän!..” degän, 

gäpläri häligäçä İsmāy͑il Ḫān’niñ ķulāġlärigä çingillär edi. Bu därdiniñ ustigä väzirniñ bu 

kungi: “Ānä Ḫātun ölgän bolsä, endi işimiz āsān boldi!” degän sözi bilän Ävġān 

dävlätiniñ şum plānlärigä änıķrāġ işānib āldi.  

Ārtıķ İsmāy͑il Ḫān’gä, Kābil tāptār ḫuddi ķamāvgä oḫşär edi. İşidän bir häftälik 

ruḫsät ālib doktur Vāḥid ve doktur Şär͑i bilän Särpul tāmān cunädilär… 
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Dostlik, yeçilmäydikān bir körtugundir. Här kim, tirikligi boyiçä yüzlärçä ve 

menglärçä kişi bilän tānişädi ve āşnā bolädi. Birāķ, dostläriniñ sāni, bir ķoliniñ 

bärāmāķläridän āşmäydi. Dost boliş emäs, bälkim dost ķāliş hunärdir. Dost ķāliş häm, här 

türlik kerektärsiz insānlärniñ fıṫräti emäs! 

Elḫān yenä bir märtä Türkistān yurtläriniñ bärçä Elḫānläri, ärbāb ve uluġläri bilän 

bir ārädä edi. Bu märtä, älbättä sevinç ve ḫoşlik kunlärini birgä otkäziş bāis emäs, bälkim 

ķayġudāşlik uçun bärābär edilär.  

Cenāzä märāsimidän on kun otgän bolsä häm, yaķındän ve uzāķdän kelgän kim 

dostläri, elḫān’ni bundek büyük ve älämnāk ķayġu bilän bāş bāşgä(yäkä) ķoyib ketmāġ 

istämädilär. Räḥmätli Ānä Ḫātun, bir ta͑birgä korä Türkistān boyläb bärçä Elḫānläniñ 

ma͑nävi ānäsi sänälär edi. Bu yüzdän butun Elḫānlär, ärbāblär, uluġvārlär Ānä Ḫātun’gä, 

ānäm deb,ḫıṫāb etär edilär.  

Bir āķşäm, bärçä uluġlär supäniñ ustidä otirgän edi. Yenä, tilläridä Ānä Ḫātun 

räḥmätliniñ ogitläri bār edi. Här kim büyük ānädän eşitgänini esläb ve äytib turgän edi. 

İsmāy͑il Ḫān Ġundmişir, dokrtur  Vāḥid ve doktur Şär͑i keç ķarānġudä Kābil’dän yetişib 

keldilär. Mutärdän inär-inmäs doktur Şär͑i sorädi: “ vaķt häm keç bolgän! Ertäläb mi 

bārämiz Elḫānimizniñ ķāşigä?” dedi.  

İsmāy͑il Ḫān, bäksini yilkäsigä āldi ve: “dostlärim! Men, bäksim v boġçämni 

ķoygndän kiyin keç häm bolgän bolsä Elḫanimizniñ uyigäçä bir bārämän! Ägär 

bārmäsäm, bu keçä közimgä uyķu häm kirmäydi zātän!” dedi.  

Doktur Vāḥid: “ Ġundmişir cenābläri! Men häm siz käbi tüşünämän! Yālġız, bir 

märtä uyimgä bārib āilämgä ḫabär berämän ve därḥāl ķaytib Elḫānimiz sāri cunäymän!..” 

dedi. 

“undāġ bolsä, men häm şu keçä siz bilän bārämän!” dedi doktur Şärän!” dedi 

doktur Şäry͑i.  

Üçäläsi, bäks ve boġçälärini ķuymāġ uçun uylärigä ketti. Āiläläri bilän äyāġ ustidä 

körişib soräştilär ve keçäläb, bāş sāġligi tiläş uçun Elḫān’niñ uyi tāmān cunädilär. Doktur 

Vāḥid, ārķadāşi doktur Şäry͑i’ni yoldän āldi. İsmāy͑il Ḫān Ġundmişir häm māl bāzār 

mäscıdiniñ çop bändidä, ārķadāşlärini kütib turdi. Taġın, üçäläsi birlikdä Elḫān’niñ uyigä 

yetib bārdilär. Faķaṫ, mänẓärä üylägänläri käbi cım cırıtli emäs edi. Kättä supä, yenä 

uluġvārlär bilän tolä ve ķızıķ bir muḥäbät ve suḥbät bār edi.  
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“äsälām äliküm!” deb, kirdilär ve uluġvārläniñ ķolläridän opib supäniñ bir 

çetkäsidä otirdilär. Doktur Şäry͑i, büyük ānäniñ mubāräk ruḥlärigä fātḥä oķıb baġşiädi ve 

Elḫān’gä: “bāşiñiz sāġ bolsin!” dedilär. 

“dostlär sāġ bolsin!” deb, cävāb ķaytärdi Elḫān ve dävām etti: “hārmäyiñ 

bālälärim! Esän ämān kelib ķālibsizlär-ku?” deb ḥāl ḫāṫır sorädi.  

“räḥmät Elḫānim! Tāsuf bilän ki, Bibi Ānämizniñ dünyädän koçiş ḫabärlärini 

eşitginçä, Kābil bizgä tār keldi ve yer bermädi. Biz häm cunäb keldik!” dedilär.  

Elḫān: “keçrāġ yetişibsizlärdä! Räḥmät ki, kelibsiz! Ķarniñiz āç mi toķ mi? Āç 

bolsäñiz āvķāt bār. Yaḫşiläb toyub yeyiñ. Keçä uzun. Kiyin suḥbätläşämiz!..” dedi. 

Räḥmät Elḫānim! ḥāzır biz toķmiz. Sāġ boliñ!” dedilär. 

Songrä Elḫān, İsmāy͑il Ḫān Ġundmişir’ni, doktur Vāḥid ve doktu Şäry͑i’ni bärçä 

mehmänlärgä tānittti. Bu üçäläsi häm, täşķardän kelgän mehmānlär bilän tānişib āldilär. 

Çāylärini içib āzginä därās bolgän edilär ki Mullā Ḫadim, İsmāy͑il Ḫān’gä ķaräb:  

“İsmäy͑il Ḫān! Neçä kun āldin, Kābil dävlätiniñ häyetläri kelgän edi! Maķsäd 

nāḫoşrāġ äyrildilär Särpul’dän. Kābil’dä, siz bilän uçräştimi?” deb, sorädi.  

“hä, men uşräştim ulär bilän ustādim! Yālġız, sizlärdän äzzānçä nāġa bolib 

ķaytgänlär.” dedi Ġundmişir.  

“ķandāġ nāġa bolgän ekänlär? (nimä uçun deb?) sorämädiñiz mi?” deb, ārägä kirdi 

Ķāri Äẓimi. 

“men sorämädım ustādim! Yālġız, bärçä Türkistān yurtidän ķaytgän häyetlärniñ 

rāpur suniş yıġılişidä, men häm ķatnäşgän edim! Faķaṫ, ulärniñ sizlärdän şikāyätläri isä, 

ulärniñ hädäf ve āmāçlärigä korä şāgırdlärni yetiştirmägänizdir! Uşbu säbäbdän bāis nāġa 

bolgänlär!” dedi İsmäy͑il Ḫān.  

“nimä ekän ulärniñ āmāci? Äytiñ-çi! Bizlär häm örgänäylik Ġundmişir 

cenäbläri!” deb, sorädi Taḫā Elḫāni İbrāhim Bek Laķay.  

“endi sizgä häm äytib beräy…” deb, bāşlädi İsmāy͑il Ḫān ve dävām etti: “sizniñ 

yurtiñiz Taḫār’gä häm häyet yubārgän ekänlär! Taḫār häyetläri häm, şehiriñizni ta͑limi 

rāpurlärini sundi ḥurmätli Elḫanim! Mundäb ikki häftä āldin, uşä häyetlär bir cupäsi 

Särpul’gä kelgän ekänlär. Bir-ikki kundä işlärini tugätib kābil’gä ķaytibdilär. Ķaytgän 

häyetlär, vezārätniñ keng sālonigä kättä känfärāns ärķali bärçä Türkistān yurtläriniñ 

ta͑limi rāpurlärini Ävġān dävlätiniñ, oķıtiş ve tärbiyäläş vezirigä sondi. Yālġız, ķaytägän 

häyetlärniñ hiç birtäsi häm, vezirni sevindirädikān bir rāpur sonmädilär. Äynıķsä, 

Särpul’gä kelgän häyetlär, bāşķa häyetlärdän āzginä färķli rāpur berdi. “ dedi.  
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“tubä ästaġfırullāh! Bizdän ķaysi bir yängliş ve nā toġri ḫaṫā bāş urmädiku? Ḫay, 

dävām etin siz!..”dedi Ķāri Äzimi…İsmāy͑il Ḫān ķālgän yerdän dävām etti: 

“sizlärdän, nā toġri ḫaṫā ve yā ki bir yängliş bolişigä işānmäsmiz ustādim! Birāķ 

gäp şu ki, häyetlär sınflärdän köriş ve näẓārät ķıliş  päytidä oķuuçi şāgırdimizdän birtäsi, 

tārıḫ säbāġläridän ķaysi sävāl soräb körgänlär! Toġrimi ustādim?.vv deb, sorädi Ķāri 

Äzimi’dän.  

“hä toġri! Şāgırdimiz häm cudä toġri bir cävāb ķaytärdi häyetlärniñ ķılgän 

sävāllärigä!” dedi, Ķāri Äzimi.  

“gäp häm, mänä şu toġri cävābniñ ustidä ustādim!” dedi ve dävām etti: “birāķ, 

Ävġān häyetläriniñ ḫāhlägän cävāblärini bermägän şāgırdimiz. Ustidä, Ävġānistān tārıḫı 

häm yängliş ve nä toġri yāzilişini tilgä keltürib (tārıḫıñizni yāziñ bu tārıḫ toġri emäs!) 

degän şāgırdimiz!” deb ķıssäniñ ḥısäsini äytib berdi ķāri Äzimi’gä.  

Bärçä ḥäyrät bilän ķulāġ sälär edi. “Tüşünmädim! Ķandāġ yäni?..” deb, ārägä 

kirdi Mullā Ḫadim: 

“men oķuuçi şägırdlärimgä, här dāyim toġri ve tuzik bir şekildä tārıḫ säbāġı 

berdim ve örgättim! Şāgırdlärimiz häm tuzik ve toġri tārıḫıni örgängändän näri, ulärniñ 

sāḫtä tārıḫläriniñ yängliş bolişini yüzlärigä äytib berdi ḫalās!” dedi Mullā Ḫadim. 

“şuncä nersäniñ ustidä ķızġanib ve nāġa bolib ķaytgän ekän mi, häyetlär?” deb, 

sorädi Elḫān.  

“yoķ Elḫānim! Bāşķasi, häyetlär ķızlär mäktäbigä häm bārgän ekän. Mäktäb 

devārläridägi cäridälärgä közläri tüşgän! Oķımāġ istägänlär ve oķıyālmägänlär!..” dedi 

İsmāy͑il Ḫān. Bärçä biedän küldi.  

“Ķayerdägi sävādsizni, häyet deb yübārgän ekänlär dä!..” dedi Sämängān millet 

vekili Bāy Murād Ḫān. 

“yoķ undek emäs väkilim! Älbättä ki cäridä Özbek tilidä yäzilgäni uçun 

oķıyālmgän!..” dedi ve dävām etti İsmāy͑il Ḫān: “häyetlär: (bizniñ tilimiz ve tārıḫımizni 

örgätiş uçun munçä mäsräf ķılişämiz. Birāķ unlär, bizniñ budicämizdän öz til ve tārıḫıniñ 

ustigä işlä yäptılär!) deb, äççıġı kelgänlär!” dedi.  

“keçriñ Ġundmişir cenābläri! Ävġān dävlätiniñ āmāci nimä? Bizlärdän nimä 

istäydi?..” deb, sorädi Bädaḫşān Elḫāni A͑şur Muḥämmäd Ḫān Kutäk. 

“gärçe räḥmätli Bibi Ānäm bu toġridä sizgä änıķ bilgi bergändir deb tüşünämän. 

Yenä häm sizlärgä yaķındän şāhid bolgänim ve eşitgänim Ävgānistān dävlättiniñ bizlärgä 

ķarşi nimä āmāçläri bolgänini bāşdän ädāġıgäçä yaḫşiläb äytib beräy” deb, bāşlädi 
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Ġundmişir. “Ävġānistān dävläti, bizniñ guzäl yurtimiz Türkistān’ni özlärigä ķabālä ķılib 

ālgänlär. Toġrisi şu ḥāżır, keng Türkistān!niñ birginä bāġçäsi häm bizdän emäs. Türkistān 

yurti, bärçä Ävġān ḫānädānlärigä Ämānullāh Ḫān tāmänidän ķabālälängän. Birāķ, ulär 

bu tāmānlärgä bizniñ ķorķışdän kelä ālmgän! mäṣälän: Särpul yurti, Esḥāķzäy degän 

Ävġān ḫānädānigä ķabālä berilgän. Yäni, biz bu toprāġlärniñ bir ķarşigä häm egä 

emäsmiz! Mäymänä, Äḥmädzäy ḫāndānigä ķabālä berilgän. Şundäyin Ķuduz ve Taḫār, 

Värdäklik ḫāndānlärigä ve Täraḫıllärgä ķabālälängän.  

Bädaḫşān, Mäzār ve Sämängān häm şundek…” deb, äytib berdi İsmāy͑il Ḫān. 

Uşbu sözlärni eşitgändän song, bärçä Elḫānlär ve uluġvārlär: “ättängä…” deb, 

äççıġ ustigä keldilär. Gärcä, bungä oḫşär nersälärni, räḥmätli Ānä Ḫātundän häm eşitgän 

edilär. Ämā bundäyin gäplärni ārķa-ārķadä eşitmāġ ulärni Ävġān dävlätigä ķarşi 

ġāżäbländirdi. Baġlān ḥākımläridän Mirzā Äbdullḥaķ Bek ve Rustäm Bek cenābläri häm 

eşitib turdi İsmāy͑il Ḫān’niñ sözlärini. Berdän:  

“ātäsidän mi ķālgän ekän, öz bāşlärigä ķabālä berädilär? Biz Türk milleti, häli 

ölgän yoķmiz!..” deb, ķattıġ ve opkäli bir şekildä gäpurmāġgä bāşlädi Baġlān ḥākımi 

Mirzā Äbdullḥaķ Bek.  

Kiyin. “Mirzā Bek äkäm!” dedi Bäglānlik, ḥākım Rustām Bek Ḫān ve dävām etti: 

“Mirzā Bek äkäm! Men ve siz, Türkistān yurtiniñ därbānimiz! Hälä, şu Türkistān tāġıdän 

bir ādım bu yāķa otib: (bu yer bizniñ mülkimiz!) disälär! Āġzi puzini sindirib, uşä yergä 

komässäk nāmärdmiz!” deb, yāmān cidiläşti ve özini tutä ālmädi.  

Elḫān’niñ ķaptālidä otirgän Baġlān Elḫāni kättä Bāy ärbāb: “Mirzā Äbdullḥāķ 

Bek Ḫān! ḥākım Rustäm Bek Ḫān! Bu yerdän ķaytgändek bāşķa uluġvārlär ve ärbāblärni 

häm uyġātiñ! Bu cudä mühim ve ciddi bir mäsälädir! Siz ertāngdän cunäyiñ! Men häm 

kop päyt otmäy turub kelämän!” dedi. Kelgänidän beri, cım tuergän edi doktur Vāḥid. 

Birdän Kättä ärbābgä ķaräb:  

“Elḫānim ve ḥākımlärim! Ävġānlär, vaķtdän kelgän ve yurtlärimizgä kirib 

yerläşgän. ḥättā tinçläşib otiribtilärlär zātän! Biz ḫabärsiz ve sādä millet här nersäni yaḫşi 

niyät bilän ḫoş körib indämäy turämi!” dedi. “ķandāġ kelgänlär? Ķani? Ķayerdä 

yerläşgänlärdä, bizniñ ḫabärimiz yoķ? Yoķsä, şu Ävġān ẓulmidän ķaçib kelgän a͑cämlärni 

äytäyāpsiz mi?..” dedi Mirzā Elḫān Ruzıķul Bāy Kārvānbāşi.  

“ḫahläsäñiz, uşbu toġridä äkäm İsmāy͑l Ḫān Ġundmişir, sizgä yaḫşirāġ bilgi berib 

bāşiñizni āçsin!” dedi dokur Vāḥid. 
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Bärçäsi İsmāyil Ḫāngä ķarädi. Butun vucud a͑żāläri ķulāg bolib eşitmāġgä bāşlädi. 

İsmāy͑il Ḫān yenä sözgä bāşlädi:  

“Ävġānistān dävlätini, uşbu yurtimiz Türkistān’niñ ķariş-ķariş toprāġıni Ävġān 

ḫānädānilärigä ķabālä ķılib bergänidän, ilgärirāġ gäpurib ottim! Mādām ki söz āçıldi ve 

ba͑zi uluġvārlärimiz häli häm mäsāläni änıķligini bilib ālä ālmägänlär; men isä bāşiñizni 

āçämän!..” dedi ve dävām etti: “Türkistānimiz şehir-şehir, kent-kent pärçälänib, Ävāġān 

ḫānädānlärigä ķabālä ārķali berilädi. Ķabālä berilgän ḫānädānlärgä: (ārtıķ bāriñ yerläriñiz 

ve mülkläriñizgä igä çıķıñ!) deb, āġır ämır berilgän edi. Ulär, biz Türklärdän ķorķaredi 

ve ķorķışdän kelä ālmäs edilär. Taġın, ḫānädānlär öz āräläridä bir plān ālib, biz Türk 

milletinin näbżini olçämāġgä bāşlädilär. Ägär kibu emtiḥānläridän muṣbät ve songiç ālä 

ālsälär, (Türkistān yurtigä igä çıķışgä mäufaķ bolä ālämiz) deb, üylägän edilär.” songrä, 

Fāryābli mävlävi A͑nbär: “demäk, mävlävi sāḥıb “E͑lmi”niñ otgän märtä, eslätgän Herāt 

ve Ķandähār ḫāṫıräsi änıķ ekän dä!..” dedi. Keçiriñ Ġundmişir cenābläri! Ārägä kirgänim 

uçun. Siz dävām etin!” dedi yenä mävlävi A͑nbär.  

“Plān ḫāndānlär āräsidä şundāġ fäysilä bolädi. (biz ilk bāşdä, bāşķa ķavmni 

mäcbur ķılib Türkistān yurtlärigä koçirämiz! Ägär ki Türklär, bu ķavmni yaḫşi ķarşiläb 

indämäsälär, ārķadän bizlär häm sekin-sekin bārib yerläşämiz!) degänlär. Songrä 

ḫāndānlär, Ävġān dävlätiniñ yārdämi bilän Kābil tegrägidägi käoy, ķasäbä ve 

tumänlärdän; äynıķsä, İstālif mänṫıķasin, Şäkärdärä’dän ve Ķaräbāġ tumänläriniñ 

yäşāvçilärigä ẓulım ve şikäncä ķılgän. ḥättā Ävġān dävlätigä, ķarşi ve muḫālıf çıķķan koy 

ve ķasäbälärgä ķatıl ā͑m ķılib uylärini yāġmäläb ve yāķıb, bärçä Türkistān sāri koçirib 

ķuybärgänlär. Bu beçārälär, bir ustibāş tägidä  ķāçib Türkistān’gä kelib, här yurtgä beş ve 

on uylik sıġıngänlär. Ve biz türk milleti, koçib kelgän bu İstālıf ķavmlärigä igä çıķıb, uy-

cāy muhäyā ķılib iş tāpib bergänmiz. İnāġamiz dekü issıġginä baġrimizgä bāsgänmiz. 

Ävġānlärgä, uşbu ķılgän emtıḥānläriniñ nätāyici cudä yaḫşi keldi. Birāķ, häli häm ḥäzır 

ķılib ķorķadilär. Yenä häm, bu näticägä kop e͑tibār bermägän. Tägin här ḫāndān, öz 

ķavminiñ eng faķır ve eng bäd baḫt āilälärini zor bilän ātlärigä ķabālä bolgän şehirlärgä, 

cunätädilär. Ḥāttā dävlät tāmānidän bu koçäbälärgä mäāş bālänädi. Ävġān ḫāndānläri, 

şundek tüşünär edi ki: (Tāciklär bārib yerläşäti. Türk milleti ulärgä indämädilär. Här 

ķançä bolsä häm biz Ävġānlärni kop sevmäydilär! Yenä häm, bizniñ şu ġarib ve däbädär, 

keräksiz Ävġānlärimiz häm bir bārsnlär ķani. Ägär şulärni öldirsälär häm yärärimizgä; 

öldirmäsälär häm yärärimizgä… ägär öldirmäsälär, bulär häm bārib bizgä va͑dä etilgän 

topraġlärgä yerläşib otirsinlär bir päytgäçä!..) deb, tüşünär edilär. Songrä, öz 
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ḫāndānläriniñ faķır ve biçārälärini, Ķandähār, Hilmänd, Värdäk ve Päktiyā käbi 

şehirlärdän mäcbur ķılib koçirib ķoyverädi biz tāmānläegä. Kimi seni äldäb bir neçitä ķuy 

ve eçki berib, zor bilän häydäb ķuvädilär. Bulär häm kelib şehirniñ täşķarirāġlärigä ġıjdi 

degän eçki yunidän toķılgän ķapķarā uyunlärini ķurib otirädilär. Biz sādä millet, bulär 

häm biçārä ve āvārä dibän öz otlāġlärimizgä ḥäyvānlärini, mülklärimizgä özläriniñ 

yäşämāġıgä eḫtiyār berdik. Ävġān dävlätiniñ şum plānlärini ķayerdän biläsiz-ku.” dedi 

İsmāy͑il Ḫān.  

“Vāy ättäsigä! Şehirlärimizgä biçārä bolib kelgänlärni änıķ bilämiz dä. Lekin şu 

märtä Särpul keläyātgänimdä här şehirdän otginçä, şehirniñ täşķarisidä ḫuddi mänä şu 

İsmāy͑il Ḫān’niñ äytib bergäni dek, ķapķarā uylärni uzāķdän körib ķāldim!” dedi Ķunduz 

Elḫāni Şer Äli Bāy.  

Taḫār uluġläridän Ķaraķul käri: “bizniñ Taḫār’dä häm, ḫuddi mänä şu siz 

digändek bir mänẓärä bār!” dedi. “Bizniñ Āybek’dä häm ḫuddi şudek baḫudā!” dedi 

Āybek ärbābi Şäräf Bek. 

Bärçä, öz mänṫıķa ve yurtlärigä ḥäyni mänẓārälärgä şāhid bolgänläri uçun İbrāhim 

Bek Laķay: 

“Vāy! Biz yaḫşiginä tinçmiz hä? ḥättā ölik dek uyķudä ekänmiz dä Elḫānim? Dedi 

Elḫān’gä ķaräb. 

Tägin Elḫān çuķur bir näfäs ālib: “şundāġ ortāġ! Şundāġ!” dedi ve: “Elḫānlärim! 

Bärçämizniñ räḥmätli ānämdän eşitgän, āz ve yā kop bigisi bārdir! Yālġız, räḥmätli 

ānämniñ sözlärini ķadim ve eskidän bolib otgän deb ülär edik! Ve yä kimi päyt: (hey 

ānäm! Siz uydä otirib ķayerdän biläsiz?.. diyerdim). Demäk, räḥmätli ānäm bilär ekänlär. 

Endi isä yaḫşi işändim. Räbim, bu uyġāġ yigitlärimizdän rāżi bolsin!” dedi.  

Bädaḫşān uluġläridän Āşur Muḥämmäd Kutäk: “endi nimä ķılämiz Elḫānim? 

Bārib koçirib ķoybärämiz mi? Bolmäsä öldiräylik ketsin mi? Sizniñ buyuruġıñiz nimä 

bolsä bizdän äṫāa͑t!” dedi.  

“Bilämiz ki, bu kelgänlär biçārä ve bädbaḫtlär. Ḫor yubārilgänlär biz sārigä. Türk 

milleti kim bolsä bolsin, ķaysi milletdän ve yā ķaysi dindän bolsä bolsin, här dāyim 

mäẓlumni ve biçārni çāräsi bolgän ve igä çıķgändir. Bulär häm, öz ḫoşigä kelmägän 

älbättäi. Endi isä bizlärgä tüşgän väẓifä, ḫāndānlärnin kättäkānläri ve yā ki bälälärini, 

toprāġlärimizgä iyāġ bāsgändek äyāġlärini sindirişdir. Dāymā tädbirli ve uyġāġ bolişimiz 

keräk!” dedi Elḫān ve dävām etti: “Kuçi bolsin ve yā cugisi bosin, siz bulärni yenä häm 

köz āstidä tutib közläb turiñ! Här ķançä bädbaḫt häm bolsälär, bāşķalärniñ āmāçlärigä 
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ḫızmät ķıliş uçun ārämizdä yerläşgänlär. Öz bāşlärigä häm ķoybärmäyiñ ulärni! Här 

daķıķa ķorķıtib turiñ ki, ārķasidän bāşķaläri yurtimizni çirçıġdek bāsmäsinlär. ḥädlärini 

āşgän päytdä, özläriñiz bilgändek cäzä beriñlär!” dedi. 

Yoräkläridägi büyük ānäläriniñ yāräsi tuzälmäsdän, ustigä bundaķ bir älämli 

ḫabär, bärçäsinin ķayġusini ikkigä ķatlädi. Keçä yärimdän häm āşgän edi. Här ķançä 

ḥälätläri buzulgän bolsä häm, dävlätiniñ şum plānläridän vaķtrāġ ḫabär tāogänläri uçun 

sevindilär. İsmāy͑il Ḫān, doktur Vāḥid ve doktur Şäri’dän äyri-äyri minätdārçilik 

bildirdilär. Keçä yātib ertāng nānştäsidän näri, yenä bir märtä Türkistān ānäsiniñ mäṫhär 

maķbärälärigä bäirb, fātḥä oķıb ānäniñ mubāräk ruḥigä fātḥä baġşilädilär. Kiyin, 

Elḫānlärdän bir-ikkitäsi ķāldi ve bāşķa här kim ḫayirläşib öz yurtläri sāri cunäb kettilär… 

 

Särpul’niñ kok yüzini, bähārniñ ķapķarā bılıtläri ķamräb ālgän edi. 

Bulutlär, här bähärdägi käbi mästlik ķılmäs, bıḫud boläs- ķasirdäb ve ķusirdäb 

guldirdämäs edi. Keng Türkistān yurtiniñ fäżāsini bir cımlik ve em simlik täsḫır 

ķılgän edi. Goyā, bu şehirdä hiçbir tirik cānli ķālmägängä oḫşär edi. Bolmäsä, 

āräläridän yālġız Ānä Ḫātun ekselgän edi. Bāşķa bärçä nersä öz yeridä ve cāyidä 

turgän sāġ ve sälāmätginä edi. Demäk kimi päytlärdä, bir kişinin yoķligi bir 

toplämniñ yoķligigä säbäb bolädi. 

Särpul’niñ eng mehräbān ānäsi, ārtıķ Särpul ḫalķıniñ āräsdä yoķ edi. Goyā, bār 

yoķ ḫayir ve bäräkät, sevinç, turä ve bāşķa nimä bār isä? Özi bilän ālib ketgän edi. Yurtni 

ķapķārä bir mātäm bāsgän edi. İçmāġ, yemāġ, gezmāġ ve bāşķa hiç bie nersägä tād ve 

mäzä ķālgän yoķ edi. Şāhpısänd, bäşķa ķoşıķ oķımäs ve āsyābādlik sāḥib Ḫān 

dämburäsini çirtmäs edi. Mirzä Ne͑mätullā ġızjägini: “bāşķa çälmäsmän!” deb, sāz ve 

suriñlärini ḫaltäsigä täşläb tāmniñ çetigä āsib ķoydi. Cämil Baḫşi ve Sälim däfçi, ulär 

häm däflärini: “bāşķa ķolimgä ālmäsmän!” deb, divārdägi mıḫgä tāķıb ķoydi. Kärim Bāy 

ve Äbdullräḥim Mäst: “bāşķa bir ṫoy ve tämāşāgä, ķızıķçilik ķılmäsmiz!” deb, ānd 

içtilär… 

Ānä Ḫātun’niñ ölimi, Särpul uçun kättä bir fāca͑ sänälär edi. Räḥmätliniñ ölimidän 

bir āy otgän bolsä häm, ḥāżırgäçä ḫalķ özigä kelgän yoķ edi. Yenä häm, Ārāy Ḫātun ve 

Mästkelin Ḫātun’niñ bārligi, Särpul ḫalķı uçun ve äynıķsä Särpul a͑yālläri uçun kättä bir 

ne͑mät edi. Ārtıķ, yurtniñ bärçä ḫayir ve torä işläri, uşbu ikkälä ānä Ḫātunlärgä ämānät 

tāpşirilgän edi. Uşbu ikkälä yāş ānä Ḫātunlär sāyäsidä, ḫalķ özini yängıdän tupārläb iş ve 

küçlärigä bāşlädilär.  
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Elḫān, ānäsidän äyriliş bilän ķol-ķanäti sinib ķāldi. Ānä dek ne͑mätniñ ķançä 

ķımätli ve bähāli bir gävhär ekänligini, şāh ve gädā häm birdek bolişini män şu e͑brätdän 

bilib ālä ālämiz. 

Elḫān ägr ki eskilärdän bir yergä ketmāġçi bolsä, ānäsigä işānib kunlärçä, 

häftälärcä ve kimi päyt häm āylärçä ketär edi. Yurt ve ḫalķıniñ tinçligidän, ānäsiniñ 

sāġligi ve bārligi sāyäsidä hiç ķayġurmäs edi. Endi isä, ānsiniñ bi bähä ķadır ve ķımätini 

belli bolib ķāldi. Yenä häm şükür ķılär edi. Çunke, bālälridän ātä bubāsiniñ ezini dävām 

ettiräbilädikān Ya͑ķub dek oġli bār edi. Gärcä, bāläläriniñ eng kättäsi Ķadır Bāy edi. Birāķ, 

Ķādır Bāy el ve yurt işlärigä kiçikligidän beri bāşi āçılmäs edi. Ātäsi ve räḥmätli māmäsi 

Ānä Ḫātun, här ķançä ki Ķādır Bāy’ni el ve yurt toġrisidä, ātä bubāsigä oḫşär ḫādım 

bolişini istägän bolsälär häm, Ķādır Bāy bu işgä bāş ķoşmägän, māl ve ḥāl, dehķān ve 

çupān, däşt ve ķol bilän iç-içdä bolmāġni özigä tänlägän edi. Şundäyin, kiçik sādıķ bālä, 

ātäsinin täşvıķı bāis, bāşķa ārķadāşläri bilän mäktäb bārib kelär edi. Mäktäbni tugätib 

ķaläm tebrätädikān şaḫsiyätlärdän bolāmġni istär edi. Oġliläriniñ āräsidä bu ikki färzändi 

Ya͑ķub Bāy ve Sādıķ Bāy, el ve yurtniñ işläri toġrisidä täsigä ikki ķanāt käbi edi. Elḫān, 

ārtıķ yurt ve elni mundāķ ḥäsās päytlärdä yālġız ķoyib här tāmāngä ketä ālmäs edi. Öz 

yeridä vekālätän oġli Ya͑ķub Bāyni yubārär edi. Çunke Elḫān şuni bilär edi. Ertäkun 

Särpul eli ve yurtiniñ büyük işläri ägär ki Elḫānlik ve ärbāblik bilän yurutilsä, şu sıfätgä 

bir cävhär, oġli Ya͑ķub Bäy’niñ ķānidä äz-kop bār edi. Şu säbäbdän, oġli Ya͑ķub Bāy’ni 

yurtniñ keläsi kunläri uçun täyārläşi keräk edi.  

Ānä Ḫātun’niñ ölimidän song, Särpul yurtigä ve bärçä Türkistān yurtlärigä bir 

baḫtsizlik şämāli isib turdi. Kop päyt otmäy turib Särpul ḫalķı bir ustāsini, ve Elḫān isä, 

ātäsidän yādgār ķālgän uluġ dosti Ustā Ḫānkeldi Bāy’ni ķoldän berdi. Neçä kundän somg, 

büyük şaḫsiyät ve ķaläm ärbābi, Ķāri Äbdullvāḥid Ḫān’ni ķoldän berdi. Uşbu 

şaḫsiyätlärniñ ķabırläriniñ hol toprāġı ķurumäsdän, kim nānkörlär tāmānidän Särpul’niñ 

eng kättä din ālımi dāmullā Äbdullḥäkim Ḫān şähid boldi. Räḥmätli dāmullā şähidniñ 

ķātıli tāpilmäsdän, Särpul sufiläriniñ bāşi Ḫalifä Äbdullmäcid Maḫdum dünyädän otib 

ķāldi. Särpul’niñ eng tinç pāyäläri, birtä-birtä yıķılmāġgä bāşlädi.  

Türkistān yurti boyiçä, härkun ārķa-ārķadä här şehirdän kim büyük şaḫsiyätlärniñ 

nāḫoş ḫabärläri eşitilmāġgä bäşlädı. Kimisinin öz äcäli bilän, kimisinin isä şähādät säbäbi 

ölim ḫabärläri Elḫān’niñ ķulāġıgä kelär edi.  

Färyāb ḫalķı häm, uluġläridän ve naķāşlik ustādläridän Mäymänälik Ġulām 

Muḥämmäd Ḫān’ni ädäbiyāt ve şe͑riyät ärbābläridän isä Äbulḫayri Ḫān’ni ve şundäyin 
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ḥākımläridän ķāżi Ķurbän Niyā Bāy’ni ķoldän berdi neçä kun otgän yoķ edi ki Fāryāb 

ḫalķı uenä uluġ din ālımläri Mävlānā Äbdulġani “Elmi” cenābläriniñ, dini suḥbätläriniñ 

fäyżidän häm mäḥrum ķāldi. Ķunduz şehrinin pählävāni ve çāpändāzläridän Gäräng 

pählävān, Taḫār’niñ çibär pählävānläridän Dävlät Bāy pählävān bilän Ḫıżır pählävān ve 

Baġlān şehridän isä Ķādırķul ḥāci ve Ämān pählävān häm dünyāgä köz yümdilär. 

Äynıķsä, eng äçinärli ve yoräk dāġlägän ölim isä, Bädaḫşān Elḫāni Āşur Muḥämmäd 

Bāy Kutäk ve Taḫār’niñ Elḫān ve ärbābi İbrāhim Bek Laķay’niñ, eli ve ḫalķıniñ āräsidän 

äyrilib ḥaķ Täālā’gä ķāvuşgänläri edi.  

Türkistān yurti ve Türk eli, eng baḫtsiz çāġlärini yäşär edi kun otmäy turib. 

Türkistān mädäniyätiniñ kokidän, e͑lim, bilim, sänät ve torä yulduzläri birtä-birtä silcib 

äbädiyätgä uçib ketär edi. Keng ve guzäl Türkistān’ni, ketä-ket bāşdän äyāġıgäçä bir 

ķarānġulik bāsäverdi… 

İsmäy͑il Ḫān Ġundmişir ve ikkitä doktur ortāġı Vāḥidi ve Şär͑i cenābläri, yoräkläri 

päräm, pärçä ķayġu ve äläm icrä nāçār Kābil’dägi väẓifäläriniñ bāşigä ķayttilär.  

Kābil dävläti, Türkistān’dägi baḫtsizliklärni eşitgän bolsä keräk ki här vezārätdä 

ve āyrim riyāsätläridää, Türkidtān fätḥi ve ẓäfäriniñ ḫıyāl pälävini yeyib, äynıķsä cäşinlär 

bärpā ķıläyātgän edilär. Dävlät ādämläri ve ķabālälik ḫāndān mänsubläri, ḫoşlikdän 

küylägigä sıġmäs ve sevinçdän keçä-kunduz, mäy ve şärāb bilän otkäzär edilär.  

İsmāy͑il Ḫān ve ārķadāşläri çärçäb ve zillä bolib, keçäläb Käbil’gä yetişib bārgän 

bolsä häm, u keçä közlärigä uyķu kirmädi. Ertāng vaķtdän turib räsmi kiyimlärini kiyib 

här ķaysi öz işläriniñ bāşigä bārdi. Riyāsätläridägi bāşķa iş ortaķläriniñ Türkistām’dä ust-

ustgä yüz berib turgän mātäm ve ķayġulärdän c-ḫabärläri bār edi.  Äynıķsä, İsmāy͑il 

Ḫān’niñ iş ortāķläri här nersäni bilib, bir märtä häm bolsä İsmāy͑il Ḫān’gä bāş sāġligi 

tilämädilär. Ustigä häzılläşib:  

“yaķın dä biz häm Türkistān yurtläriniñ āb ve hävāsini tänäfus ķıliş uçun, bir çäkär 

bārmāġni plān ķıldik İsmāy͑il Ḫān!..” dedilär. Bu keräktärsiz ve nāmärdçä ḫāsiyätläri bilän 

İsmāy͑il Ḫān’niñ tāp tāzä yāräsigä tuz septilär. İsmäy͑il Ḫān hiç cāvāb ķaytärmädi. Neçä 

kundän beri mizniñ ustigä yıġılgän dosiyä ve ķāġāzlärni bir bir oķıb imżāläb turdi. 

Ävġanistän dävläti, birinçidän Türkistān ānäsiniñ ve ārķasidän isä, Türkistān 

uluġläriniñ ölimini, şum plānläri ve hädäflärigä erişiş büyük bir ẓäfär bilär edi. Ārtıķ, 

ongläridä tosıķ bolädikān hiçbir bähänä bolmägänini tüşünär edilär. Kim ġadār, cällād, 

ẓälım ve nuṫfäsiz ādämlärini, Türkistän ḫalķıniñ közini ķorķıtiş uçun Türkistān yurtlärigä 

cunätişini plān ķıldilär. Ävġan dävläti, Muhmänd ātıgä bir ķānsiz ve nuṫfäsiz väḥşi 
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cānvärni; toġrisi, ķān bilän beslänä(taġziyä)bolädikān bir kāfirni, şum plänlärini a͑mälgä 

āşiriş uçun cānvärlärniñ bāşlşġı tänläb ķoydi. Bir-birāvidän väḥşirāġ ḥäyvānlär, şum 

plānlärini a͑mälgä āşiriş uçun, tärıḫ boyiçä yı-oräkläridä tutgän kine, nifrät ve buġżlärini, 

udtlänib minmäsgän purujäläriniñ ustigä ķoşib, yoräkläri yāngän Türkistān ḫalķıniñ bār 

ve yoķıni, ḥättā kättä-kiçik, erkäk-a͑yāl dimäsdän öldiriş, şıkäncä ķıliş, yıķış ve yāķış 

plänläri bilän yolgä çıķtilär… 

Uşbu Muhmänd degän väḥşi cänvär cällād kāfırniñ ġulāmiläri ve özigä oḫşär kāfır 

ortāķläri, Türkistān taġläridän āşär āşmäs Baġlān yurtidä, ma͑sum ḫalķniñ beşigidägi 

çaķalāġıgäçä ķatl ā͑m ķılib, uylärini yāķıb, āķçä ve āltın käbi bārliklärini yāġmälädilär. 

ḥättā kimi Türk a͑yālläriniñ ķulāġıdägi sırġani tārtib, ķulāġlärini yirtib äldilär. 

Bärmāġläridägi yüzüklärini ālmāġ uçun, tāzä kelin a͑yāllärniñ bärmāġlärini kestilär. 

Bäğlän yurtini ķışlāķ-ķışlāķ yāķıb, Ķunduz ve Taḫār’gä bärib yenä kāfirlik ķılib, kättä-

kiçikdimäsdän ķıliçdän utkäzdilär ve ķān içtilär. Yāġmälädilär ve yāķıb yıķıttilär. Taġın, 

Bädaḫşān’gä bārib şıkäncä ve ẓulımniñ eng ķattıġ ḥālini yenä mäẓlum ve ma͑sum elgä 

uygu(a͑mäl)lädilär. Yüzlärçä kişinin ķollärini zäncirläb tirik-tirik kättä çuķurlärgä 

komdilär. Kiyin, şäräfsizlik mıdāli ve e͑nvāni äliş uçun Kābil’gä ķaytilär.  

Ävġānistān dävläti, kāfır Muhmänd’niñ koksäyigä mıdāl tāķıb, ķālgän şum 

plānlärini häm a͑mälgä āşiriş uçun ikkinç märtä Türkistān şehirlärigä väẓifäländirdi. 

Mäzār sämtidägi Türkistān yurtläriniñ uyġāġ ḫalķı, uşbu Ävġānlärniñ şum plänlärigä 

ķarşi tädbir ālgän edilär. Särpul Elḫāni Yüsüf Bāy, Mäymänä Elḫāni Äkbär Bāy ḥāci, 

Mäzār Elḫāni Ruzıķul Bāy Kārvānbāşi, Āybek Elḫāni ŞÄräf Bek Bāy, häli häm tirik 

edilär. Āzginä häm bolsä Ävġān dävläti ķorķar edi. Kāfır Muhmänd, Türkistān’niñ 

kunçıķār yurtläriniñ Elḫānläri ve bāşlärini ölimini fursät bilib, şum plānlärini a͑mälgä 

āşırdi. 

Ävġānistān dävläti, bärçä sälāḥ ve ımkānlärni kāfır Muhmänd’niñ ḫızmätigä 

ķoygän bolsä häm, ķorķāġ ve nuṫfäsiz Muhämänd ķorķışidän bu sämtlärgä kelä ālmädi. 

Yenä häm kimi cāsusläriniñ nänkör ve ḫāyinligi sāyäsidä, şum plänlärini ķāçıb-ķuräb 

a͑mälgä āşirişdän uzāķ turmäs edi.  

Yāz āyläri ekän, Särpul yurtiniñ Ķāşġar ķışlāġıdä, ekim ve zırāa͑tniñ ḥāılini yıġıb 

ve buġdāylärini orib ḫırmän ķıliş bilän kuräşib turgän necätä dehķān āiläsi, ekm ve 

zırāa͑tniñ ustigä koçib bārgän edi. Yerläriniñ bir bolägini pāliz ekib, bāşķa bir bolägini 

ārpä buġdāy ekär edilär, här yil. Bir kun kāfır Muhmänd’niñ ortāķläri, kim häyet ātıgä 

yaḫşi vaķt otkäzmāġ uçun, Särpul däryāsiniñ ķırġāķläridä milä ķılib turgän edi. Mäy ve 
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şärāblärini içib özläridän keçib mäst boldilär. Kiyin, ḫırmän ve ekimlärniñ ustidä uy tikib 

otirgän äilälärniñ yānigä kelib, yaḫşi päyt otkäzmāġ uçun, ķarri ve yāş demäsdän 

dehķānlärni, bālälärni ve a͑yāllärni yıġılgän ḫırmänniñ içigä ve ortäsigä täşläb tirik-tirik 

yāķtilär. Uşbu väḥşi işläridän kiyin Särpul ḫalķı, la͑näti kāfırlärniñ kimilärini urib öldirgän 

bolsä häm, kättäkānläri ķaçıb ķurtilgän. Şundäyin, Fāryāb, Mäzār, Şebirġān ve Āybek 

şehirläridä häm, bi vaķt päytlärgä şundāġ ẓulımlär bolib turär edi… 

 

 Ātälärimizniñ: “insān yoräkdän ķarridi oġlim!” degän āltın sözläri toġri 

ekän. İnsān umrırdän ve yāşdän keksär, yoräkdän isä ķarrib ķālär ekän toġridän 

häm.  

Elḫān, bir tāmāndän ānäsini ķolidän birişi, bāşķa tāmāndän yaķın dostlär ve 

ortāķläriniñ häm ārķa-ārķdägi ķayġulik ḫabärläri bilän, bir türli rāḥät näfäs ālä ālmädi. 

Ārtıķ, külmäs ve gäpurmäs edi. Här ķançä bolsä häm ķarrigän ānäsiniñ ölimini, Ällāh’niñ 

taķdiri deb bilär edi. Birāķ, fıkırdäş ve sırdäş ortāķ dostläriniñ, äynıķsä Särpul’niñ 

uluġvārläri, bilim ādämläri ve ā͑lımläriniñ ķoldän berişi Elḫān’niñ yorägigä kārlägän edi. 

Ārtıķ, eng yaķın dostläri İbrāhim Bek Läy ve Āşur Muḥämmäd Bek Kutäk häm dünyädän 

köz yümgän edi. Bärçäsi bir tāmāndä edi; birāķ, büyük ālım dämullā Äbdullḥäkim 

Ḫān’niñ mächul bir şekildä şähid etilişi ve Särpul’niñ Ķāşġari ķışlāġıdägi ķān 

yıġlättirädikān necätä ma͑sum āiläniñ ẓālım ve väḥşiçä tirik-tirik älāvgä ātilib yāķılişiniñ 

ķayġu ve eżṫırābi, bir mäsuul kişi sıfätidä Elḫān’ni ķattıġ yärälängän edi. Uşbu üylāvlär 

bāiṣ, keçä-kunduz közidän uyķu ķāçıb uḫlä ālmäs edi. El ve yurtniñ ķurtilişi uçun bir yol 

āḫtärib turär edi… 

Här kun ve här sāāt, el ve yurtniñ bu präyşānligi, Elḫān’ni yoräkdän yärälär edi. 

Ävġānistān dävlätiniñ uşbu āp-āçıġ düşmän ve yāvuuzligigä bir türli işānmäs edi. Tāsuf 

bilän ki, yāvuudän dost bolmäsligini yenä bir märtä kördi. 

Keçä kunduz uyķusizlik, üylāv ve täşviş istär istämäs sāġligigä żärär berädi. Mänä 

şu eżṫırāblär, çurt ve täşvişlär Elḫan’niñ miyäsigä kārläb, birdän fäläc bolib ķāldi. Elḫān 

ķol äyāġıni ķımildätib ālmäs ḥālätgä tüşti. Här ķançä yātāġgä tüşib ķol äyāġdän ķalgän 

bolsä häm öz därdidän korä koprāġ, elinin ve yurtiniñ ḥālini üylär, tüşünär ve yänär edi. 

Kundän-kungä, Elḫān’niñ sāġligi yāmānläşib ketär edi. Elḫān, ārtıķ yolniñ songidä 

kelişini ve şaḫsi tiriklik mäcrāsini ädāġıgä erişini özi häm bilib ve sezib ālbedi. Bu kun 

ve yā ertä ānäsiniñ, dost ve ortāķläriniñ, ḥurtmätli ve räḥmätli uluġvārläriniñ yānigä ketär 
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edi. Bir kun, Mullā Ḫadim ve Ķari Äẓimi’ni öz yānigä çaķırdi. Bälkim, eng songi sözlärini 

äytär ve väsiyätlärini ķılär edi.  

Mullā Ḫadim ve Ķāri Äẓimi ikkäşäsi, Elḫanläriniñ uyigä kelib, Elḫān’niñ yātgän 

tāmigä bārdilär ve sälām berib içkärigä kirdilär. 

“Äsälām äliküm Elḫanim!.. Bu kun yaḫşirāġ siz mi inşälläh?” deb soräb, bārib 

yātāġıniñ ķaptālidä tizä çokib otirdilär. Ķāri Äẓimi:  

“Täşviş ķılmäyiñ elḫānim!.. İnşälläh tezlikdä äyāġgä turäsiz! Hälı yāşsiz 

māşāllāh!” deb, Elḫān’niñ ḥäräkätsiz ķolläridän tutib turdi.  

“Ḫoş keldiz ustādlärim! Sizlär häm yaḫşi biläsiz ki, bu ḥālätgä tüşgän käsäl, bāşķa 

tuzälmäydi!” dedi ve dävām etti Elḫān:  

“Ustālärim! Sizlärdän ikki dünyä dä häm rāżi ve menätdārmän! İssıġ sāvuġ 

dimäsdän, el ve yurtimizniñ här türli yaḫşi yāmān kunläridä çärçämäsdän, erinmäsdän ve 

hārimäsdän här ddāyim yānimdä turdiñizlär! Özimni bilgänimdän beri. Bir yolniñ toġri 

ve eğri bolişini mengä körsätib turdiñiz. Tā küç ve tävānim bāriçä, sizlärniñ bergän 

mäfkurä ve mäşväräläriñiz toġrisidä ḥäräkät ķıldim. Bu kungäçä, här bir körsätgän 

yoliñiz, elimiz ve yurtimizniñ ḫayrigä tämäm bolgän.  
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1.3. Türkistān Beyremi – Ergene Ḳun Adlı Eserin Türkiye Türkçesine 

Aktarması 

Bismillahirrahmanirrahim… 

Esirgeyen ve bağışlayan Tanrı’nın adıyla… 

Sevgili okuyucularım! 

Gerçi romanlar ön söz ile başlamaz. Yine de ben ilk eserim olan elinizdeki 

Türkistan Bayramı Ergenekon adlı romanıma ön sözle başlamak istedim. Elbette bu 

kitapta okuyacağınız çoğu şey halk ağzından duyduklarımın yanı sıra kendi fikir ve hayal 

gücüme de dayanıyor. İnşallah hoşunuza gider! 

Mecazen değil, gerçekten sizlerle olmak, bildiğimizi paylaşarak birbirimize yarar 

sağlamak, bu heyecan ve sevinci birlikte yaşamak, inanın ki beni çok mutlu ediyor. 

Bugüne kadar yazdığım birçok şiir, kısa makale ve denemelerimi bir araya getirip, siz 

sevgili okuyucularımın beğenisine sunamasam da bunlardan ufak kesitleri törenlerde, 

sosyal medyada okumuşsunuzdur. Özellikle son zamanlarda yaşanan önemli gelişmeler 

neticesinde, bazı gerçekleri, yolunu şaşırmış insanlarımıza anlatmak ve onları gittikleri 

bu yanlış yoldan döndürebilmek arzusuyla bu eseri kaleme alma ihtiyacı hissettim.  

Öncelikle, yüz beş yaşındaki dedem Hacı Sadık Bay Hangeldi’nin işittikleri, 

gördüklerinden, yaşadıklarından ve özellikle ömrümün dedemle köyde geçirdiğim yirmi 

yedi yılından hareketle üç yıldır üzerinde düşündüğüm araştırma yaptığım her şeyi not 

alarak ve işittiğim hakikatleri tarihi bir belge niteliğinde değil de roman tarzında yazıya 

geçirerek işte bu kitabı vücuda getirdim. 

Elbette ki her tarihi olay, gün, ay ve yıl olarak tam rakamlarıyla kaydedildiği 

zaman ve mekâna itibar edilerek yazılsa da bazı tarihler vardır ki, mekân da akıp giden 

zaman da biliniyorsa, olayın üzerinden binlerce yıl geçse de yüzlerce nesil ömür sürmüşse 

de kanlı ve vahşi olaylar, insanın DNA’sına yazılır. İster istemez, genetik olarak nesilden 

nesle geçer, damarlarındaki kanın her damlasına, aldığı son nefesine kadar akar ve o 

dehşeti bilincinde doğumundan ölümüne kadar taşır. Bu nedenle zihninde ve ruhunda o 

olaylar her daim taze dur ur. 

Biz, Türk milletinin özellikle Özbek ve Türkmen boyları; Atımızın nalı yolda 

kalsa da çarığımız yırtılsa da yolumuzdan dönmeksizin yürüyoruz. Çünkü, biz Türkoğlu 

Özbek ve Türk balası Türkmen’iz. Çok çarık yırtım bu dağ ve taşlarda gençliğim bu 

tepeleri boylamakla geçti, oğlum! diyen ecdadımın tırmandığı dağlara çıktım. Taşlarla 

güreştim. Köy ve kasaba demeden adım adım gezdim. Atalarımız ne yiyip ne içtiyse ne 

giyip ne konuştuysa gördüm ve işitim. Her bir Türk’ün sevdiği ayranından kımızına 
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kadar, Türkmen eşlikisinden Özbek pilavına kadar, kumaşından şalına kadar, kiliminden, 

halısından, keçesinden, hasırına kadar, yaylasından kışlağına kadar, atından, devesinden, 

koyunundan, öküzünden, inek, keçi, kuzu ve koçuna kadar, ırmağından, pınarından, 

nehrinden, havuzundan koyusuna kadar, orağından, kayrağından, çarığından, 

paytava1sına kadar, eyerinden, üzengisinden, hurucundan, torba ve çuvalına kadar, 

ipinden, dokumasına kadar, kavdasından, harmanından, çaparına kadar, baharından, 

yazından, güzünden kışına kadar, bayramından, düğününden, kutlamasından, oğlağından, 

güreşinden, top ve çelik çomağına kadar, koşuğundan, kavalından, tamburasından, 

definden, sazına kadar ne varsa hepsi bu kitapta karşınıza çıkacak. 

Babalarımızdan, bize ne miras kaldıysa, aksakallı ve ak sarıklı2, alaça3 giymiş 

dedelerimize, çapa4 yakalı mallagupiçe5 giyen kadife şalvarlı, beline kuşak bağlamış 

amcalarımız ve büyük abilerimize, eline elek alıp çuval çuval unu eleyip, leğen leğen 

hamur yoğuran, bir hamurdan kırk türlü yemek hazırlayan, şaftaligül6 eşarbı ile başını 

sıkı sıkı bağlayan nenelerimize sordum ve öyle yazdım bu kitabı. Katlama7, çiğiltey8, 

katmer, yufka ve petir9 pişirmekte olan ablalarımızdan, sağdığı ineğin sütünden kaymak, 

peynir ve yoğurt hazırlayan bahtlı gelinlerimize sordum, öyle yazdım her bir satırını. 

Culki10lerde suya giren, nehrin kenarında kumdan kaleler11 yapan, dar sokaklarda aşık12 

oynayan erkek çocuklarına, ağaç diplerinde oyuncak bebek oynayan kız çocuklarına, 

toplanmış sessiz sessiz birbiriyle konuşup gülüşen, eşarp, mendil süsleyen, iştanbağ13 

dokuyan, şapka diken genç kızlarımızın dilinden yazdım, kelimesi kelimesine. 

Televizyon, telefon ve internet gibi teknolojinin geniş bir kullanım alanının 

olduğu, hatta bu cihazların dört yaşındaki çocukların bile kullanımına sunulduğu bir 

zamandayız. Elbette ki, bu cihazların yararları olduğu kadar zararları da var. Teknolojinin 

yaygınlaşması kültürümüze karşı büyük bir saldırıyı da beraberinde getiriyor. Her ülke 

kendi kültürünü diğer ülke insanlarına öğretmek istiyor. Dünyanın yeni politikası, sadece 

                                                      
1 paytava: Çiftçilerin ayak bileklerinde sardığı kumaş. 
2 salla (sällä): Özel elle dokunmuş uzun kumaştan yapılan baş giyimi.  
3 Alaca don (äläçä ton): Elle yapılan erkek kıyafeti  
4 Çapa yakan ():  
5 Kahveyi renkli ve özel kumaşlı erkek kıyafetin türlerinden biri  
6 Yöresel eşarp  
7 Hamurlu yemek  
8 Çiğiltey: 
9 Ekmek türü 
10 Culki: Irmaktan büyük, nehirden küçük akarsu. 
11 ḳumdaḳa: kumdan kale 
12 Kemik oyunu 
13 Şalvar ipi 



200 
 

silah ile başka bir ülkeyi elde etmek değil, aynı zamanda ekonomik ve kültürel bakımdan 

da o ülkeyi elde etmek ve sömürge hâline getirmek için gece-gündüz planlar yapılması 

üzerine kurulmuş durumda. Böyle kritik bir durumda ise bize düşen iş, kültürümüzü ve 

töremizi korumaktır. Bunu yapmanın da tek yolu vardır: Atalarımızdan bize kalanları, 

babalarımız, annelerimiz, dede ve nenelerimizden öğrendiklerimizi ve duyduklarımızı, 

gelecek nesillere aktarmak, öğretmek için bir yere not almalıyız! Aldığımız notları, yerel 

gazetelerde yayımlamalı, günlüklerimize yazmalı, mümkünse kitap olarak 

yayımlamalıyız, diye düşünüyorum. Hiç olmazsa, aldığımız notları kendi çocuğumuza 

miras bırakmalı ve böylece unutmamamız gereken ecdadımızın başından geçen olayları 

gelecek nesillere aktarmış oluruz. Böylelikle millete büyük bir hizmet bulunmuş oluruz.  

Çocukluğumdan beri, ulu aksakallılarımızdan duyduklarımı not ederdim. Bu 

bilgelerin sayesinde, çokça kısa makale de yazdım. Bu kitabı yazarken düşündüklerimi 

ve aradıklarımı akıl erdiğince, gözümün gördüğünce, dilimin döndüğünce elime 

kalemimi alıp kâğıda dökmeye gayret ettim. İnşallah onlar, töremiz, dilimiz, yurdumuz 

ve ilimiz için az da olsa yararlı olacak diye düşünüyorum. Yüce Allah, güç ve kuvvet 

verdiğince, sağlığım yettiğince bilim için, dilim ve yurdum için son nefesime kadar 

hizmet etmeye devam edeceğim inşallah. 

 

Ey Türk Evladı! 

Ey Türk Milletim!  

Ey Bahadır Özbek ve Türkmen Yiğitlerim!  

Öyle bir zaman gelecek ki, geçmişiniz ve tarihiniz ile kâh gururlanacaksınız 

kâh da kaygı duyacaksınız!.. 

Tarih sayfalarına baktığınızda çevirdiğiniz her sayfada kâh sevineceksiniz 

kâh da boğazınız düğüm düğüm olacak. Elbette, tarih boyunca kazanılan çoğu şeyi 

tekrar kaybedebiliriz. Ve her şeyi, hatta düşmanların ihanetini bile unutabiliriz. 

Ancak asla kaybetmememiz gereken şey kimliğimiz, benliğimiz, geleneğimiz, 

yurdumuz, töremiz ve kültürümüzdür!.. Şu kesin ki, Türk milletinin hiçbir boyu, 

hiçbir zaman töresiz ve yurtsuz yaşayamamıştır ve yaşayamayacaktır!.. 

Bin yıl belki bin yıldan da fazla, dünyanın üç kıtası bu topraklardan yönetilmiş. 

En büyük sultanlar ve emirler bu topraklarda yetişmiş. Gelmiş geçmiş tüm tarihçiler 

yazdığı eserlerde ve tüm şairler yazdığı şiirlerde, bu coğrafyayı Türkistan olarak 

adlandırmıştır. Tarih araştırmacıları eserlerine ve şairler divanlarına Türkistan adını altın 

harflerle yazmışlardır.  
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Güzel yurdumuzun dört yanı aşılmaz dağlar, geçilmez nehirlerle çevrilmiştir. Bir 

yanı Türkistan dağları, diğer yanıysa Pamir dağları; bir yanı Elbruz dağları ve diğer 

yanıysa Amuderya… Bu yurt ve bu toprakların insanları, atalarından öğrendikleri töre ve 

kültür ile yaşamaktadır. Törelerinden başka kanun, hanlarından başka han 

tanımamışlardır. Gök Tanrı’dan başkasına boyun eğmemişlerdir. Kendi milletinden 

başka millete inanmamış büyük ve bahadır bir millettir Türk milleti… 

Güzel yurdumuzun erkeği de kadını da dağ gibi heybetli, lakin sakindir. Oğlu kızı, 

gelecek için binlerce umut ve istekle kaynayıp coşarak kendinden geçercesine akan 

berrak bir nehir gibidir. Büyük küçük, genç yaşlı birbirine karşı saygılıdırlar. Bu yurdun 

halkı, tarih boyunca misafirperverlik töresini korumuştur. Tokgözlü, yüce gönüllü 

Türkler, kalbindeki özle dilindeki sözü bir olan bir millettir. Özü sözü bir olan bu millet, 

hiçbir zaman asaletinden ödün vermemiş, Allah’ın çalışkan ve dürüst kullarıdır.  

Türkistan’ın her bir yurdu ve her bir köyü, kışlağı ayrı güzelliklere sahiptir. 

Birbirinden farklı tabiat ve eşsiz manzaralara sahip olan bu memleket adeta cennetten bir 

köşedir. Başı göğe eren, dört mevsimin üçünde yurdun en saygın aksakalı misali 

bembeyaz kardan bir elbise giyen mağrur dağlar ve bu dağların eteklerinden akıp giden 

zülal misali berrak sular şehre varmadan ırmaklar oluşturup güle oynaya şehre giriyor. 

Her tarafı meyveli ve meyvesiz ağaçlarla donanmış yemyeşil bir yurttur Türkistan. 

Caddeleri ve dar sokakları boyunca dikilmiş ağaçların altından geçen arıklar, her sokak 

başına kurulmuş birer ikişer camiler, dört tarafı çınar ağaçlarıyla şadırvanlar, 

şadırvanların etrafındaki çınarların gölgesine borya14 döşeli suppa15lar ve üzerine 

yanlamasına oturmuş sohbet eden insanlar… Bu yemyeşil ve göz kamaştırıcı manzara, 

elbette ki büyük Türkistan’ın tüm yurtlarında birbirine çok benzer, hatta aynıdır… 

Türkistan’ın güzel yurtlarından biri de benim doğduğum yer olan güzel 

Serpul’dur. Serpul da diğer şehirler gibi güzel bir manzara ve tabiata sahiptir. Doğusu ve 

batısında yer alan tepeleri, üstündeki gururlu dağları, aşağısındaki yemyeşil vadileri, 

bağları, havası ve insana can bahşeden tabiatı ile göz kamaştırıcı bir güzelliktedir. Bu 

yurt, var olduğundan beri türlü isimlerle anılmıştır. Bugünkü adını Sultan Hüseyin 

Baykara zamanında aldığı bilinmektedir. Serpul’un dört bir yanını irili ufaklı ırmaklar 

suladığı Serpul’un en önemli ırmağı heybetli ve bir o kadar da merhametli dağların 

göğsünden akan Ak Nehir ve Kara Nehir’dir. 

                                                      
14 borya: Yapraklardan yapılan yazlık kilim 
15 suppa: Yaz aylarında kullanılan yerden yaklaşık bir metre yükseklikte yapılan düz oturma alanı 
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Ak Nehir ve Kara Nehir sanki iki sevgili gibi önce şehir dışında buluşur, el ele 

tutuşup güle oynaya şehre girerler.  

Farklı boylardaki uzunlu kısalı ağaçlar sanki gelinle damadın gelişini temaşa 

edercesine iki tarafında saf tutmuşlar. Ağaçların dalları, budaklarındaki yeşil yaprakları 

tıpkı çocuklar gibi dağlardan esen rüzgârla mutlu mesut oynaşır, hoş geldiniz şarkısını 

söylerler. Sonra Ak Nehir ve Kara Nehir bir olur, Serpul Nehri ismini alır ve şehri ikiye 

bölüp ortasından geçer gider.  

Nehrin doğu tarafı Küçük İmam (Kiçik İmām), batı tarafı ise Büyük İmam (Kätta 

İmām) bölgesidir. Yukarısında bağrından akan nehrin anası dağlar, dağların eteğiyse bu 

nehir feyiz ve bereketiyle yemyeşil bir manzara ve alabildiğine düz bir cennet 

mekânıdır… 

Büyük İmam (Kättä İmām) etrafındaki büyük bir bağda, eşarbını arakçinin16 

çengelli iğneyle tutturmuş, iki belik ördüğü beline gelen saçının ucu görünüyor. Geniş 

alınlı, kapkara kalın kaşları, şiş ve düşük göz kapakları, yüzüne, alnına hayat 

mühendisinin çizdiği yaşam haritasının çizgileri ile çok güçlü bir kadın… 

Ellerini dizine koyup: Ya Allah diyerek oturduğu yerden kalktı. Ayağa kalkınca 

göründü çınar misali boyu. Yetmiş yaşını aşmış fakat beli bükülmemiş, dimdik bir 

kadın… 

Bahar havasıydı. Sabah yeli yavaş yavaş ısınıyor. Güneş ise, Küçük İmam 

tepelerinin arkasından uykulu gözlerini ovalayarak Serpul halkını ve tabiatını selamlıyor. 

Yeniden yeşeren dalların arasından güneş ışınları her tarafa inci gibi saçılıyor ve bu 

dallarda ötüşüyor kuşlar… 

Sabah namazı için abdest almaya çıktığında abdest suyu için tandıra geceden 

doldurulan semaverin içinde sıcak su aradı. Ne yazık ki, semaverlerde sıcak su yoktu. 

Namazı kazaya bırakmamak için soğuk suyla abdest alıp namaz odasına kılmaya gitti. 

Tabii olarak çok sinirlenmişti. Herkesin tandırından dumanlar halka halka göğe yükselip 

bulutlara karışmaktaydı. Yavaşça odasından çıkıp yine tandırın yanına geldi. Eline 

karağıyı alıp ocağı kurcaladı. Küllerin arasında sönmemiş bir köz parçası aradı. Aradı, 

taradı ancak ufacık bir köz kırıntısı dahi bulamadı. Kızarak elindeki karağı ile mutfağın 

damına çıktı. Akşamdan sağılmış sütlerin kaymaklarını ayıran gelinine bağırdı:  

Baybeçe Hatun!.. Türk töresinde, hele İlhanlı töresinde, tandırın ateşini 

söndürmek var mıdır, ha? Söylesene Baybeçe Hatun!.. dedi.  

                                                      
16 araḳçin: Eşarbın üzerine takılan takke.  
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Baybeçe Hatun elindeki kaymak kevgirini bırakıp da tandırın üstünden nasıl 

indiğini kendi de bilemedi. Elleri titreyerek, ayakları birbirine dolana dolana tandırın 

başına varıp nefes aldı. Tabi ki Ana Hatun’un karşısına durmak büyük bir cesaret isterdi. 

Ana Hatun, bir kişiye baktığı zaman kaşları çatılır göz kapakları yerinden oynardı. 

Sanki gözlerinden ateş çıkardı. İşte öyle bakardı, Ana Hatun. Sadece Baybeçe Hatun’a 

değil, herkese bakışı böyleydi. Özellikle Serpul kadınlarına öyle bakardı. Bakışları, sesi, 

tavırları bir başkaydı Ana Hatun’un. Hele sinirlendiği zamanlardaki saldığı korkuyu 

sormayın!... Korku saldığı zamanlarda kora benzeyen bakışları karşısındakileri yakar 

kavurur ve akıllarını başlarından alırdı… 

Baybeçe Hatun, sesi titreyerek kendini kurtarmaya çalışıyordu:  

Akşam küllemiştim tandırı anam! Nereden bilirdim söneceğini?.. dedi.  

Ana Hatun, hâlâ tandırın üstündeydi. O kadar sinirlenmişti ki elindeki karağı ile 

kâh süt sepetine kâh ise yakınındaki dut ağacına vuruyordu. 

Küllemek ne işe yarar gelin! Küllerin altında köz ateş koymuş muydun ki? 

Koymaz mıyım, tabii ki koymuştum anam. 

Madem koydun, niye sönmüş peki? İlḫan ve muhtarın tandırındaki ateş söndüyse, 

sen büyük Serpul halkının hâlini düşün bakıyım! Tüm halkın ocağı sönecek o zaman!.. 

dedi Ana Hatun.  

Baybeçe Hatun, tandırın dibine çömelmiş, odunları ocağa yerleştiriyor, küllerin 

altında kalan ateşi üfleyerek alev kıvılcımlarıyla odunları tutuşturmaya uğraşıyordu. Ana 

Hatun, damın üstünden inip yanına vardı. Bir eli belinde diğer elinde karağı ile gelinine: 

- Ateş ocağın ve ocak ise bir milletin şan ve şerefidir gelin kızım! Şan ve şerefi 

yok olan bir milletin içine hırsızlar ve müflisler girer. Bu ocak, Elhan’ın ocağıdır! Sakın 

el âlem işitmesin! Eğer işitirlerse ardımızdan laf ederler. dedi. 

Baybeçe Hatun Ana Hatun’un geliniydi. Onun eşi Yusuf Bay ise, Serpul’da 

yaşamakta olan tüm Türk boylarının elhanı ve muhtarıydı. Tüm boyla Yusuf Bay’dan 

emir alırdı.  

Ana Hatun tandırdan yeni uzaklaşmıştı ki, birinin ayaklarının sesini duydu, 

Baybeçe Hatun. Gelen Kör Feyzi’nin eşi Alma Hatun’du. Eline bir faraş aldı ve hızlıca 

tandırın olduğu alana girdi. Yavaşça eğilip Baybeçe Hatun’un kulağına fısıltıyla:  

Arkadaşım! Bir şey için geldim. Fakat, Bibi Ana’m görmese iyi olur. dedi. 

Baybeçe Hatun, Alma Hatun’un derdini hemen anladı ve şunları fısıldadı:  

Bibi Ana’m yeni odasına girdi. Ama, yine de dikkat et. Ben bu sabah hakkımı 

doldurdum. İnşallah, sana nasip olmaz. dedi. 
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Alma Hatun, faraşına biraz ateş alıp hızla kaçtı evine doğru. O kadar korkmuştu 

ki, eli ayağına dolanarak ha düştü ha düşecek dercesine uzaklaştı.  

Şansızlığa bakın ki arkasından bir ses işitiverdi:  

Hele bak şu hatunun hâline! diye, odanın penceresinden seslendi Ana Hatun. 

Alma Hatun, durmak istedi, duramadı, bir şey demek istedi, diyemedi… Tir tir titredi 

olduğu yerde. 

Bu millet, özellikle Özbek ve Türkmen boyları, tembel kadınların eline kalmışlar 

ya!.. Ah sizi töresiz ve gayretsiz hatunlar!.. Ah sizi sifliler!... Töre nedir? Size bir türlü 

öğretemedim. Ama öğreneceksiniz. İster lafla olsun ister zorla… diyerek bağıra bağıra 

konuşmaya devam etti.  

Alma Hatun, anca tandırın olduğu yere varınca nefes alabildi. Olduğu yerden 

döndü, arkasındaki sokak kapısına baktı. Gözü Ana Hatun’a ilişti. Nefesi boğazına 

düğümlendi. İyi ki büyük anne tandırın başına gelmedi. Kör Feyzi’yi damdaydı. Ortaya 

geçip haykırdı, Ana Hatun:  

“Feyzi oğlum!.. İlhanlar’ın deli yeğeni! Sana söylüyorum, hey Kör Feyzi!.. Ah 

sen gerçekten de körmüşsün!” dedi. 

Kör Feyzi, Yusuf Bay’ın ineklerine çobanlık yapıyordu. Evde bağdaş kurmuş, 

katmerle kaymak yiyordu. Pencereden Ana Hatun’u gördü. Şaşkınlıkla yerinden kalkıp 

dışarı çıktı:  

Sabah sabah hayırdır, hoş geldin sefa getirdin evimize Bibi Ana’m!.. Hadi hadi 

içeriye buyurun! Bizim Türk milletinin töre dediği bir şey var ya hani! Töremizde 

misafirle ayak üstü kapı önünde konuşmak var mı Bibi Ana’m?.. dedi. 

Kör Feyzi, tam yeri ve zamanında konuştu. Töreden söz edince Ana Hatun’un 

siniri biraz olsun yatıştı.  

Ah, sen ne uyanıksın sen, deli Feyzi!.. Ah, sen nasıl da bilirsin Ana Hatun’un 

huyunu ha! dedi ve odaya girdi. Yün döşeğin üstüne diz çöküp oturdu: 

Sağlık esenlik olsun Feyzi oğlum! 

Şan, güç ve şeref sizinle olsun. Verin elinizi öpeyim, Bibi Ana’m!.. dedi 

Deli Feyzi Büyük Ananın mübarek ellerini öptü. Tüm Türk boyları ve Serpul 

halkı, büyük küçük demeden her geldiklerinde Ana Hatun’un elini saygıyla öperlerdi. O, 

aslında tüm Serpul halkının manevî anasıydı. Serpul halkının aklı, bilgisi ve tecrübesi bir 

olup Bibi Hatun veya Ana Hatun adını almıştı. 

“Hayrolsun Anam? Böyle sinirli bir hâlde gelişiniz beni korkuttu doğrusu. Hayır 

mıdır, şer midir?..” diye, sordu Kör Feyzi. 
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Beni iyi dinle Feyzi oğlum! İster Özbek olsun ister Türkmen ister Aymak olsun 

isterse Kazak. Yalnız bu büyük Türk milletinin veya Türkistan’ın başına; özellikle Serpul 

halkının başına bir şey gelse, mana şu töresiz Hatunların yüzünden gelir. Başka milletlerin 

yurdunu, bazı yabancılar işgal etmiş. Yabancıların, kıyafetlerinin ve huylarının 

değişmesine ne sebep olmuş biliyor musun?... Bilmiyorsun! Çünkü, o milletlerin 

hatunları törelerini unutmuşlardı oğlum. Bu sebeple töreleri, örf, âdet ve görenekleri 

ellerinden gitti. Sonra ipin ucunu kaçırdılar. Dahası yabancıların bataklığına düştü, 

zulmüne uğradılar. İşte, bu gaflet yüzünden yurtları ellerinden gitti, töre gitti, özgürlük 

gitti! Güzel Türkistan’ımızın her bir şehri, özellikle güzel şehrimiz Serpul, eğer elimizden 

giderse ve bu millet töresizlik batağına düşerse, ben sebebini bu kadınlardan bilirim 

oğlum!.. Kadın dediğin, erinin hâlini, kızının yolunu iyi bilmeli. Ancak, şimdinin bu 

hatunlarının, erinin hâlini de kızının yolunu da bilmeleri bir yana, kendi hâllerini, kendi 

yollarını bulsalar o da yeter… dedi Ana Hatun.  

Söyleyin Anam!.. dedi Kör Feyzi: Bir yanlışı mı oldu benim hatunun? 

Oldu oğlum, oldu! Olmasa, sabahın köründe burada belamı arar mıydım? Yalnız 

Alma Hatun için değildir sözüm. Elbette, Serpul’un tüm kadınları için bu lafları 

ediyorum. Benim gelinim Baybeçe Hatun da var bunların arasında. Bundan sonra lafla 

değil, elime sopa alıp öğreteceğim bu töre çarpmış tembelleri. Bundan sonra her sabah 

evlere girip tandırlara karağı ile bakacağım. Ocağı geçen, ateşi sönenlerin hakkından 

geleceğim. Beni duydun mu deli Feyzi? Senin hatununun da belini kıracağım. Yeter ki 

bir daha göreyim. Ta ki ben ölene kadar bu töre çarpmış tembellere Türk töresini ne 

bozdurur ne de unuttururum. 

Doğru söylüyorsunuz Bibi Ana’m! Doğra lafa ne denir ki? Hepsi sizin geliniz 

sayılır. Bir yanlışlığını gördüğünüzde vurun beli kırılsın Anam! Hele benim hatunum 

Alma Hatun’u hiç affetmeyin. 

Vurmam gerekirse vururum da seni de haberdar edeyim dedim maksadımdan 

Feyzi oğlum. 

Bilmesem de size Niye vurdunuz? diye sorar mıyım Bibi Ana’m dedi Feyzi Bey… 

Baybeçe Hatun tekrardan tandırın üstüne çıkıp çömleklerdeki süt ve kaymakla 

oyalanıyordu. Kaynanasının Kör Feyzi’ye dediklerinin hepsini oradan işitti. Daha 

şimdiden o sobanın beline yemiş gibi acısını hissetti. Ana Hatun’un sözü de özü de birdi. 

Şaka maka bilmez ve yapmazdı da. Bir söz etmişse, o sözün ardında dururdu.  

Ana Hatun, içini Kör Feyzi’ye döktükten sonra, eve gelip biraz bahçede hava aldı 

ve dinlendi. Bir iki saat geçtikten sonra içeriye girdi.  



206 
 

Baybeçe Hatun, işini bitirip büyük oğlu Kadir Bay’ın nazlı oğlu ilk torunu olan 

İnayat’ı yıkayıp üstünü başını giydiriyordu. Sadık ise camiye derse gitmişti. Kadir 

Bay’dan küçük ve Sadık’tan büyük oğlu Muhammed Yakub şimdi burada değildi. O, 

babası Yusuf Bay’la Türkistan’ın başka bir şehri Pamir Dağlarının eteğindeki Bedahşan 

şehrine gitmişti; Türkistan Bayramı Ergenekon’u kutlamak için. 

Baybeçe Hatun, verandanın ağzındaki döşeğin üstüne kaynanasının Karakul 

koyununun derisini sermişti. Ana Hatun dışardan geldi ve avluyu dolaştıktan sonra gidip 

verandaya oturdu. O yana bu yana bakıp duruyordu. Gelini Baybeçe Hatun’un hazırladığı 

kahvaltı sofrasını döşeğin yanına sermişti. Ana Hatun’un iştahı yoktu bu sabah. Çok 

geçmeden molla o günkü dersi bitirdi ve Sadık eve geldi. Kapıdan girer girmez yüksek 

sesle: Esselamu aleyküm diye avluya girdi ve kitabını bırakmak için odaya doğru geçti. 

Sadık oğlum, Sadık! diye seslendi Ana Hatun. Sadık sevgili oğlum dedi yine. 

Sadık da Efendim babaannecim diyerek hemen babaannesi Ana Hatun’un yanına vardı.  

Sadık oğlum! Haydi koş teyzen Aray Hatun’u çağır gel! ve Babaannem sizi 

çağırıyor de. Bir de de ki Birini Kiçik İmam’a göndersin, teyzen Mestkelin Hatun’u da 

çağırsın! diye buyruk verdi. 

Sadık “Tamam, buyruğunuz başım üstüne babaanneciğim! Hemen çağırıp 

geleceğim.” deyip gitti.  

Kiçik İmam taraflarında, tüm kadın ve kızların gelenek ve göreneğinden, 

adetinden Mestkelin Hatun sorumluydu. Aray Hatun hazırlanıp bekledi. Çok geçmeden 

Mestkelin Hatun da hazırlanıp ona yetişti. İkisi birlikte Bibi Ana’nın yanına geldiler.  

Ara Hatun ve Mestkelin Hatun, ikisi de Bibi Ana’nın yanında büyümüş, örfüne 

âdetine bağlı, bilgili ve hatun gibi hatunlardı. Bibi Ana’nın iki kanadı gibiydiler ikisi. 

“Allah’ın selamı, rahmeti ve bereketi üstünüze olsun Bibi Ana’m! Bizi 

çağırmışsınız. Buyurun işte geldik anacığım!” deyip girdi Aray Hatun ve Mestkelin. 

Evet kızlarım! Gelin yanıma oturun bakayım! dedi.  

Bir tarafına Aray Hatun, diğer yanına da Mestkelin Hatun diz çöküp oturdular. 

Bibi Ana’larının o gün keyfi yerinde değildi. Toplanmış sofranın serilmeyişinden belliydi 

ki, bu sabah Bibi Ana’ları kahvaltı da yapmamıştı. Aray Hatun söze başladı: 

Nineciğim! Bugün iyi görünmüyorsunuz. Hayır mı, şer mi? Yoksa örf adet bilmez 

birine mi rastladınız?.. 

Evet rastladım. Rastladım da ama asıl endişem gelecek neslimiz için kızlarım! İşte 

törenin çarptığı bu kadınlara kızıyorum. dedi Ana Hatun. 

Maskelin girdi araya:  
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Ah Anam ah… demeyeydiniz! Bizim oralarda da her kolsuz ayaksız eşarbını 

rüzgârda savura savura kadınım diye geziyor. dedi. 

Ana Hatun kendi eliyle yetiştirdiği bu iki manevî kızıyla uzun uzun sohbet etti… 

Üçünün de canı çok sıkılmıştı. Yerlerinden kalktılar. Ana Hatun’un bir yanında Aray 

Hatun, diğer yanındaysa Mestkelin Hatun geçti ve yavaş yavaş avluya doğru yürüdüler. 

Dış avludan akıp giden nehrin yanında, etrafı dut ağaçlarıyla süslenen büyük ve geniş 

sofaya geldiler. Serpul’daki tüm Türk boylarının işleri güçleri, kararları işte bu sofanın 

üstünde tartışılırdı.  

Hatun kızlarım! Bu sofanın ne kadar kutsal bir mekân olduğunu biliyor musunuz? 

deyip cevap vermelerini istedi.  

Hatunlar bir ağızdan “Evet, biliyoruz Bibi Ana’m.” dediler. Ana Hatun sözüne 

devam etti:  

Nasıl ki, cami Allah’a ibadet etmek için ne kadar önemli ve kutsalsa, bu sofa da 

İlhan ve muhtara itaat etmek ve bu yurdun güvenliği, refahı için o kadar önemli, o kadar 

mukaddes bilinir. Beş vakit camiye giden bir insan nasıl ki Allah yolundan çıkmıyorsa, 

bu sofada diz çöken kişi de töresinden ayrılıp özüne yabancılaşamaz! dedi. 

Ana Hatun yorulmak nedir bilmezdi. Eğer diriysen, eğer ki elin ayağın varsa ve 

tutuyorsa, çalış, didin, boş durma! derdi her zaman. Bu yüzden yetmiş yaşına girsen bile, 

beli dimdikti. Genç kadınlar gibi yün eğirirdi. Kegiz17 yoğururdu, hatta at binerdi. At 

Türk’ün döşeğidir! Yorulursanız ata binin, yorgunluğunuz geçer! derdi. Kendi de ev 

işlerinden yorulduğunda hemen atına biner ve uzaktaki köylere, kasabalara gidip 

çiftçilerin, çobanların hâlini hatırını öğrenirdi.  

Bugün biraz geç olmuştu. Yoksa Aray Hatun ve Mestkelin Hatun’la yine köylere 

giderdi.  

Ana Hatun:  

“Yarın, sabahtan hazırlanıp atlarınızı binin, yanıma gelin kızlarım! Bi gidip halkın 

hâlini yakından görsek çok iyi olacak gibi. Kadir Bay torunum ise, kendi çiftçi ve 

çobanlarımızın işinden vakit bulamıyor. Babası Yusuf Bay’ın ise ne zaman geleceğini 

Allah bilir. Milletin hâlini hatırını sormak bize kalıyor hatun kızlarım!” dedi. 

Buyruğun baş üstüne Bibi Ana’m! dediler Aray Hatun ve Mestkelin Hatuna. Daha 

sonra vedalaştılar, ertesi gün görüşmek üzere evlerine gittiler.  

                                                      
17 kegiz: Yünün eğirilmesi ile elde edilen kumaş.  
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Gece bir güzel uyudular. Sabah Aray Hatun ve Mestkelin Hatun çocukların 

kahvaltısını yaptırdı, camiye imamın yanına okumaya gönderdiler. Sonra atlarına 

bindiler, Ana Hatun’un yanına geldiler. Sadık da kahvaltısını hemen yapıp camiye gitme 

isteğindeydi. Avludan: 

- Sadık oğlum! diye seslendi Ana Hatun. …. Oğlum! Nerdesin?... 

Sadık biraz geç işitti babaannesinin sesini.  

“Buyur babaannecim!” deyip koşarak geldi. 

Sadık oğlum! Varıp Amir Sofi dayına de ki, benim atımı eyerleyip hazırlayıversin 

de alıp gel! Ben gidip çoban ve çiftçilerden bir haber alıp geleyim! dedi.  

Aray Hatun ile Mestkelin Hatun atlarının üstünde dış kapıdan girip geldiler. Ana 

Hatun da hazırdı. Sadık Ana Hatunun atını eyerletip getirdi ve sofanın basamaklarının 

yanında durdurdu. Ana Hatun atını sofanın yanında görünce sinirlenip bağırdı:  

Ne zamandan beri Bibi Ana’n taş ya da başka bir yüksekliğin üstüne çıkıp da ata 

biniyor? Söylesene?.. Bibi Ana’n kocadı diye mi düşünüyorsun? Taş ya da başka bir 

yükseklik olmasa ata binemeyeceğim diye mi düşündün? dedi.  

Atın eyerini Sadık’ın elinden aldı. Bir ayağını üzengiye koyup atına atladı. Öyle 

bir binişti ki at yerinden kıpırdadı.  

Aray Hatun ve Mestkelin Hatun atlarından inmemişti, Ana Hatun da Haydin, 

gidelim! dedi ve üçü birlikte Katta İmam’ın çölüne doğru yol aldılar. Atları da kendileri 

gibi asil ve töreden anlayan hayvanlardı.  

Katta İmam’ın yanındaki büyük yoldan geçerken, Kasap İbrahim seslendi:  

Bibi Ana’m!.. Gezintiniz hayırlı olsun. Uğurlar ola sizlere!.. 

Sağ ol Kasap İbrahim! dediler ve Hooo! diyerek sürdü atlarını üç yürekli 

kahraman.  

Kasap İbrahim arkalarından bakakaldı. Kendi kendinden utandı. Gözleri karardı 

bu manzaradan. Az daha kalbi duracaktı. Sonra da kendi kendine: “Hey maşallah Ana 

Hatun! Hay maşallah Aray Hatun ilee Mestkelin Hatun!” diyor.  

Ana Hatunlar, atlarını koşturup şehirden uzaklaştılar. Kıştan kalan yeşilliklerin 

kökü yaşarken, çiftçilerin serptiği tohumlar da ilk baharın taze nefesiyle kara toprağın 

bağrını yarıp çıkmıştı. Her taraf yemyeşil. Gökyüzü masmavi tıpkı bir su birikintisinin 

yüzeyi gibi sakin ve sessiz. Mirza Ulang dağlarının üstünde, bembeyaz karlarla 

kucaklaşmış pamuktan bulutlar, tepelerin eteğindeki vadilerde otlayan koyun ve kuzu 

sürüleri, toprağı örten yemyeşil otlar ve otların içinde kuşburnu, lale ve çiçekler açmış. 

Kelebekler bir o çiçeğe bazen de bu çiçeğe konuyor. Yavaş yavaş esen rüzgâr da kâinatta 
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bulunan her bir canlının kulağına bahar türküsü söylüyor. Kimini sarsarak uyandırıyor 

kimini de öperek… 

Ana Hatunların gözü, Hasan Kal meydanında bir çobana ilişti. Çoban, kepeneğini 

otların üzerine sermiş karnını doyurmaktaydı. Ziya Kul Bay’in kardeşi, Pehlivan Ağa idi 

o. İri yarı, başına bir poşu18 sarınmış, üzerinde kadifeden uzun bir üst giyimi19 ve şalvar 

giymiş, şeftali çiçekli kırmızı bir mendille belini bağlamış, ayaklarında dizine kadar gelen 

çorap20 giymiş ve bağdaş kurmuş büyük bir yerde oturmuştu. İri cüsseli olduğu için, 

herkes ona Pehlivan Ağa diyordu. Tıpkı pehlivanlar gibi yer içerdi. Koca bir tabak pilavla 

dört ekmek ve bir büyük tas ayranı bir oturuşta yer içerdi.  

Ana Hatun, Pehlivan Ağa’yı görünce atını ona doğru sürdü ardından da iki Hatun 

onu takip edip atını sürdü. Pehlivan Ağa, Ana Hatun’u yanına gelinceye kadar fark 

etmedi.  

Afiyet olsun!... Başın yemlikte21 Pehlivan oğlum! dedi Ana Hatun.  

Pehlivan Ağa şaşkınlıkla karışık bir ürpertiyle yerinden doğruldu:  

Vay, gözlerime inanamıyorum! Geldiğinizi fark etmedim kusura bakmayın! Hoş 

geldiniz annem, verin elinizi öpeyim… deyip saygıyla Ana Hatun’un elini öptü. Neşeli 

görünüyordu bugün Ana Hatun. 

 Sağ ol yiğit oğlum! 

Sağ olun Bibi Ana’m! 

Otlaklar nasıl Pehlivan oğlum, hayvanlar doyuyor mu? 

İyi Bibi Ana’m iyi, doyuyorlar… diye cevap verdi Pehlivan Ağa.  

Uzaktan şöyle bir göz gezdirdi Pehlivan Ağa’nın sürüsüne Ana Hatun: 

Koyun ve kuzuların tok görünüyor yiğit oğlum. Şunu bil ki, eğer toklarsa seni 

severim… Türklerin hayvanları, hele atı ve koyunları başkalarınınkine nazaran daha 

besili daha semiz olmalı. Türklerin sürüleri kuyruğunu kaldırmalı. Özelikle Serpul’daki 

sürülerde yer alan koyun ve kuzuların tıpkı söylediğim gibi olması şart. dedi.  

Koyunlar da kuzular da tok Bibi Ana’m! Hele bir atınızdan inin de gelin oturun. 

Hele buyurun kuzu kavurması yiyelim! Bir taze çalab22ımdan için! Yemeğime eşlik edin. 

dedi Pehlivan Ağa.  

                                                      
18 Kadifa-rumal: Erkeklerin kafasını sıcaktan korumak için sarındıkları yöresel büyük bez, poşu.  
19 äläçä güppiçä: Sıcak ve soğuktan koruyan yöresel, kadifeden yapılmış uzun üst giyimi. 
20 Pāytāvä: Sıcak ve soğuktan korunmak için giyilen, diz altına kadar gelecek uzunluktaki yöresel ayak 

giyimi, çorap. 
21 bāşiñ āḥurdä: Yakın görülen insanlara çok yemek yediklerinde şaka yollu söylenen söz, başın batınada, 

yani başın yemlikte. 
22 çalap: Yoğurt, salatalık, su, limon, nane ve tuzdan hazırlanmış içecek türü.   
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Ana Hatun: Şimdi canım çekmiyor oğlum! dedi. Sonra da Aray Hatun ve 

Mestkelin Hatun’a bakıp: Hatunlar aç mısınız? diye sordu.  

Aray Hatun gülümseyerek Davet edildiğimiz sofradan bir şey yemesek günah 

olur… dedi. 

Mestkelin Hatun. Madem öyle, ben bir bardak çalabınızdan içeyim Pehlivan 

Ağam. dedi. 

Pehlivan Ağa da derhal katmerin içine kavurulmuş etleri koyup üç hatuna ikram 

etti. Birer kâse de çalap doldurdu. Anneler ayak üstü yiyip içip teşekkür ettiler.  

Ana Hatun ve kızları aslında Serpul’un yakın ve uzak köylerinden, kasabalarından 

haber almaya çıkmışlardı. Pehlivan Ağa’nın sürüsünü görünce hoş gitti ve hâl hatır 

sormak için yanına uğradılar.  

Çalaplarını içtikten sonra, üçü de sürünün arasına girdi. Koyunların birkaçını tutup 

kontrol ettikten sonra tekrar bıraktılar. Ana Hatun bir koyunu tutup belini sıktı, koyunun 

semirmiş olduğunu gördü. Demek ki Pehlivan Ağa koyunlara iyi bakmış. Sonra Aray 

Hatun bir koyunu ite kaka sürüdü, koyun semiz ve sağlıklı olduğundan yerinden 

kıpırdamıyordu. Mestkelin bir kuzuyu kovaladı ancak yakalayamadı. Anneler oyalana 

oyalana sürünün arasından çıktılar. Pehlivan Ağa’nın koyunlarının zayıf olmayışına 

sevindiler. Özellikle Ana Hatun mutluluktan içi içine sığmıyordu.  

Bir kâse çalap ver Pehlivan oğlum, dedi Ana Hatun. Eğer sürün hep böyle tok ve 

semiz olursa buradan her geçişimde ayranından içerim, dedi.  

Pehlivan Ağa’nın ise gururla göğsü kabardı. Sevinçle Ana Hatun’unun kâsesine 

bir kâse çalap daha doldurdu. Öyle lezzetli bir çalaptı ki, içince insanı serinletiyordu.  

Allah bereket versin Pehlivan oğlum! Çalabın çok lezzetliydi. dedi.  

Pehlivan Ağa sütü iyice mayalar, yoğurdunu da yine aynı şekilde iyice çırpardı. 

Suyunu tuzuyla bir eklerdi. Bu yeteneğiyle birçok kadına göre daha güzel çalap yapardı.  

Ana Hatun, çalabı içip, kâsenin dibini höpürdetmeden bırakır mı sanıyorsunuz? 

“Elhan’ımız nerede Bibi Ana’m? Dağa tepeye gelmeyeli çok oldu.” diye soru 

sormaya başladı Pehlivan Ağa. Ah oğlum! diye söze başladı Ana Hatun:  

Yusuf Bay, kış daha bitmeden birkaç aksakal, oğlakçı23 ve pehlivanlarıyla 

Bedahşan’a Pamir dağlarının eteklerine gitmiş Pehlivan oğlum. Bu yıl tüm Türk 

boylarının Ergenekon bayramı, Bedahşan şehrinde kutlanacak. Bu sebeple gittiler. 

Töremize sahip çıkmamız onu geliştirip güzelleştirerek geleceğe aktarmamız lazım 

                                                      
23 oğlakçı: At oyunu. 
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Pehlivan oğlum! Çocuklarımıza bırakabileceğimiz en asil şey töremizdir. Bunu böylece 

bilesin, oğlum. Kadir Bay ise kendi işimizden başını kaldıramıyor. Bu yıl yurdu gezmek 

bana düştü. İşte ben de Mestkelin Hatun’la Aray Hatun’u yanıma alıp toprakları bir 

kolaçan edeyim dedim. 

Aray Hatun ve Mestkelin Hatun çoktan atlarına binmişti. 

“Pehlivan oğlum! Geç olmadan, tez elden şu toprakları bir dolanalım, yoksa gece 

karanlığa kalırız. Bildiğin gibi evde Elhan’ımız da yok, akşama kadar dönmemiz şart.” 

deyip hızlıca atına bindi Ana Hatun.  

Şeref verdiniz, sefalar getirdiniz Bibi Ana’m! Yine beklerim dönüşte… 

Sağ ol oğlum! Görüşünceye kadar Allah’a emanet ol! deyip sürdü atını. 

Hatunların üçü de atlarını Türkçen köyüne doğru koşturdu. Türkçen’i ziyaret edip 

hâl hatır sorduktan sonra Kutarma ve İngişka köylerini yakından gördüler. Sonra üçü 

birlikte atlarını adeta24 tarzında sürerek Sayat tarafına doğru yol aldılar. 

Sayat’ın önde gelenlerinden Muhammed Kul Han, Yusuf Bay ile Bedahşan’a 

gitmişti. Yerine Necmeddin Han’ı koymuştu.  

Havalar da çok sıcak değildi. Fakat daha öğle tatili olmadan Sayat erkekleri, 

Devilkara Şeyh türbesinin yakınındaki ağaçların altında uzanmış, gölgenin keyfini 

çıkartıyorlardı… Ana Hatunlar, onları uykuda bastıkları için sevinmişlerdi. Kimseye 

görünmeden ilçe misafirhanesine vardı üç hatun… Onları ilkin Necmeddin Han gördü: 

Hırsız gibi gelmişsiniz hatunlar! Bizi gafil avladınız. dedi. Ana Hatun’un gözleri 

ateş saçtı birdenbire:  

Gafil olursanız elbette ki gafil avlanırsınız Necmeddin Haan! Yata yata hamur 

mayası gibi kabarmak var mı töremizde? Güneş ne zamandan beri beyninize tesir eder 

oldu? Söyle bakalım Türk milleti böyle bir millet midir? Yan gelip yatmayı hangi 

Acem’den öğrendiniz? diye azarlamaya başladı, Ana Hatun.  

Necmeddin Han verecek cevap bulamadı. Ana Hatun’un bağrışlarını duyan 

Gazneli Mahmud’un cellatları25 gibi gözlerini oğcalaya oğcalaya uyanıp ayaklandılar. 

Sessiz ve yavaş bir şekilde ayaklarının ucuna basa basa herkes evine doğru kaçtı.  

Kaçın töre çarpanlar, kaçın! Kadınlarınızın arkasına gizlenin!... Utanmaz, 

yüzsüzler sizi… Ana Hatun’un gözleri daha kör olmadı ki, görmesine bir engel olsun. 

                                                      
24 adeta: Atın her ayağının ayrı ayrı bastığı, dört zamanlı, uçucu olmayan bir yürüyüşüdür. 
25 Sultan Mahmud’un cellatlarının çok uyuduğu, tembel olduklarına dair bir halk deyişidir. Sultan 

Mahmud’un ladları olarak geçmektedir. 
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Sizlere bundan sonra Cugi26 erkekleri diye sesleneceğim. Güneş gibi bir nimetin ışığında 

işinizi bitirin. Zaten gece uyuyacaksınız! Türk’ün töresinde sabah sabah gölgede uyumak 

yoktur. Töre çarpsın hepinizi… dedi. 

Ana Hatun kızgınlık ve öfkeyle bağıra çağıra atlarını Muhammed Kul Han’ın 

misafirhanesine doğru sürdü. Bahçede Muhammed Kul Han’ın yaşlı babası elinde bir 

ibrik27 suyla abdest almaktaydı: 

Sultan Hay maşallah Ana Hatun kardeşim! Hoş geldiniz yurdumuza kızlarım! 

Şeref verdiniz, sefalar getirdiniz! Ama böyle gelmek mi olur ya? Geleceğinizi haber 

etseydiniz keşke, kuzu ya da oğlak kavururduk. Ah sizler yok musunuz!.. Buyurun 

içeriye!.. dedi. 

Ana Hatun ve kızları, hızlıca atlarından inip Sultan Han’ın elinden öptü ve atlarını 

bahçede bağladılar. Haşmetli Sultan Han ile eve gidip biraz sohbet etti.  

Ana Hatun çok öfkeliydi. Ama Sultan Han’a bunu belli etmeyerek yanında 

yalandan gülümsüyordu.  

Hayırdır kardeşim! Kızlarla ava mı çıktınız? 

Siz öyle zannetseniz de olur Han abim! İşte siz de yaşlandınız! Muhammed Kul 

Han da burada değil. İş bana düştü. Şuna bakın ki, millet de bunu fırsat bilmiş. 

Mamarahim Bey dönmüş28. Gözlerime inanamadım Sultan Han Ağa! Gördüğümde, 

burada hiç Türk yaşamıyor gibi geldi bana. Yoksa Seyit Gazneli Sultan Mahmud’un 

sarayı29 mı? Baktığında herkes bir ağacın dibinde yan gelip devrilip yatmış, gölgede 

horuldaya horuldaya uyuyor!. 

Sultan Han “Tanrım sizi bu milletin başından eksik etmesin Ana Hatunlar! 

Varlığınıza şükürler olsun. Doğru söylüyorsunuz kardeşim! Doğru söylüyorsunuz.” diye 

başını salladı. Necmeddin Han da hemen artlarından onlara yetişti. Sultan Han, 

Necmeddin Han’ı görür görmez: 

Oğlum Necmeddin! Niye Bibi Ana’nızı kızdırdınız? 

Doğru diyorsunuz amca özür dileriz! Analarımız tam öğle vaktinde geldi. Bence 

herkes sıcaklamış olmalı ki nefeslenip dinlenmek istemiş, Bibi Ana’m da tam o anda 

görmüş. 

                                                      
26 Cugi: Irk ismi. 
27 El ve yüz yıkamak için su saklayıcı. 
28 Burada “Mamarahim (Muhammet Rahim) dönmüş” ifadesi tembellik, beceriksizlik, vurdum duymazlık 

ve aylaklığa atıfta bulunmak amacıyla kullanılmaktadır. 
29 Sultan Mahmud’un sarayında yaşayanların hiçbir şey yapmadığı, çok rahat bir yaşam sürdüğüne dair 

halk arasındaki bir rivayete atıfta bulunulmuştur. 
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Ana Hatun birdenbire daha da çok sinirlendi:  

Başlatma şimdi anadan babandan Necmeddin… Ağzından yel alsın. Sen 

söylememiş, biz de işitmemiş olalım… 

Ana Hatun derin nefes aldı ve Sultan Han’a bakarak: 

Bu tembelleri en kısa zamanda yaylalara göndermemiz lazım diye düşünüyorum. 

Yoksa yatıp uyumaktan uyuşup gidecekler. Bu durum böyle devam ederse; töre nedir 

unutacaklar. Bu töre bilmezler yüzünden başımız çok büyük belalara girecek Han abi! 

dedi.  

Başka boylardaki büyüğü küçüğü, kadını erkeğinde olduğu gibi Necmeddin 

Han’ın da korkudan eli ayağı titremeye başladı Ana Hatun’un karşısına durdukça. 

Necmeddin Han “Bizi bağışlayın Bibi Ana’m! Sizi böyle beklenmedik bir 

zamanda hangi rüzgâr attı buralara?... Yapılacak bir şey var idiyse haber gönderseydiniz 

olurdu, biz hemen gelir görürdük işinizi.” diye araya girdi titrek bir sesle. 

Civar köy ve kasabaları dolaşmaya çıktım! Yanıma da Aray Hatun ve Mestkelin 

Hatun’u aldım. Bundan böyle ikisi siz tembellerin durumundan sık sık haberdar olacaklar. 

Elhan’ınız Yusuf Bay ise Türkistan senin Serpul benim geziyor. O yokken Serpul halkı 

sahipsiz kalmasın, diye etrafı kolaçan ediyorum. Her yıl Molla Hadîm ile Hafız Azîmî 

yurtta kalırdı. Bu yıl ikisi de gidince iş başa düştü. dedi Ana Hatun. 

Sağ olun Bibi Ana’m! Sağ olun. Şükür ki bizlerin sizler gibi sevilen, yardımsever 

ve cesur anaları var. Ancak, bizi affedin sizi kızdırdık! dedi Necmeddin Han. Ana Hatun 

bu konuda başka kelam etmek bile istemedi. Çünkü çok sinirlenmişti… 

Ana Hatun: Gelirken yolda Pehlivan Ağa’yı gördüm Necmeddin Han. Pehlivan 

Ağa koyunlara iyi bakmış. Koyun ve kuzuların hepsi semirmiş. 

Pehlivan Ağa, işini iyi yapıyor Bibi Ana’m! dedi. 

Elbette iyi yapacak! Başka bir iş mi buyurduk ona? 

Kamçı tuttuğu elini beline koydu, belini doğrulttu. Gözüne güneş gelmesin diye, 

diğer elini alnına koyup ta uzaklardaki Mirza Olang dağlarına dikti gözlerini ve derin 

derin baktı. Bulutlarla kucaklaşan kıştan kalma kar yığınları, zincir gibi arka arkaya 

dizilmiş yemyeşil tepeler Ana Hatun’un gözlerini kamaştırdı. Yaz, yavaş yavaş gelmişti. 

Taze havada taze kaymak, taze süt, taze yoğurt ve taze ayran yaylada bambaşka bir lezzet 

verirdi. Yaylayı çok özlemişti Ana Hatun… Yaylalarda otlar da diz boyu olmuştur? Her 

taraf, türlü türlü çiçeklerin kokusu ile dolmuştur?... Bence yaylaya göç etmenin zamanı 

geldi Necmeddin Han! Bibi Ana’n, ölmeden evvel bir kez daha baharda yaylayı görüp 

orada yaşamaktan başka bir şey istemiyor… dedi Ana Hatun. 
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Tanrım sağlıklı uzun ömürler versin Bibi Ana’m!... Bir değil bin yaylayı göstersin 

Tanrım size.  

Sen öyle diyorsun da Necmeddin Han bu can bizde baki değildir! Bir bakmışsın 

sahibi verdiği emaneti elinden alıvermiş. 

Demeyin öyle Bibi Ana’m! Böyle konuşmanın zamanı mı şimdi? Sonuçta bu 

toprakların da bu milletin de bozulan ve kopan bağlarını bir araya getirecek dağılanları 

toplayacak tek kişi sizsiniz! Ne olur böyle konuşmayın Bibi Ana’m... diye seslendi 

Necmeddin Han. 

Nisan havası bir başka güzeldi. Gökyüzü masmavi, yeryüzü yemyeşildi. Çiçek 

kokusuyla dolan havayı teneffüs etmek, insana yeniden ruh ve can veriyordu. Dağdan 

esen hafif rüzgâr, insanın yüzünü okşayıp saçını savuruyordu. Derin bir nefes aldı Ana 

Hatun. Bu hava, bu su ve bu topraklardan ayrılmak çok zor geliyordu Ana Hatun’a. 

Birdenbire titreyip kalktı yerinden. 

Geç kalacağız Hatunlar! Diğer toprakları da görüp kolaçan etmemiz lazım! dedi. 

Tekrar atlarına bindiler. Atlarını sürüp Elhan köyünün üzerinden Darkuduk ve Turbulak’a 

geçtiler. Orada yaşayanların hâlini hatırını sorup tekrardan atlarına bindiler. Asyabad’a 

doğru yöneldiler. Bir taraftan uzun yol, diğer taraftansa sıcak hava… Güneş henüz 

etkisini kaybetmemişti. Yolda Razak Kuduğu bölgesinde atlarını durdurdular. 

Abdülrezzak adlı bir hayırsever yıllar yıllar önce bu bölgede hayır diye bir kuyu 

kazdırmıştı. Bu hayır yoldan geçen tüm halka, çiftçilere, çobanlara ve hatta hayvanlara 

hayat bağışlamıştı. Yaptığı bu hayır nedeniyle bölge Razak Kuduğu adını aldı. Ana 

Hatunlar atlarına bu kuyudan su içirip tekrardan yolarına devam ettiler. 

Atlarını dosdoğru Asyabad’ın On Üç Tegirmani’ye sürdüler. Gelip değirmenin 

bahçesine sessizce girdiler. Atlarından inip onları bağladılar. Kimsenin sesi çıkmıyor, bir 

sessizlik hüküm sürüyordu değirmende. Ana Hatun hızlıca değirmene girdi. Gözü boşalan 

değirmen kovasına ilişti.   teknesi ise unla dolup taşmıştı. Taş, taşa çarpıp duruyordu. Bir 

iki kişi un öğütmeye gelmiş, bir kişi buğday çuvalına yaslanıp uyukluyor. Değirmenci ise 

bunlara değirmeni emanet edip bir saatliğine evine gitmiş. Ana Hatun aşırı sinirlenerek 

Aray Hatun ile Mestkelin Hatun’a: 

Çabuk çıkın ve değirmenin suyunu ırmağa çevirin! dedi. İki Hatun göz açıp 

kapatıncaya kadar değirmene gelen suyun yönünü çevirdiler. Yoldaş Hacı’nın gözü 

nehrin diğer yakasındaki kadınlara ilişti. Kendi kendine: 

Hay Allah, bugüne kadar kadın milletinin değirmen suyunun yönünü 

değiştirdiğini görmemiştim. Erkeklerin başına bir hâl mi gelmiş… diye düşünmeye 
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başladı. Merak edip pantolonun ta dizine kadar kaldırıp nehrin diğer tarafına geçti. 

Değirmenin avlusunda Ana Hatun’u gördü. 

Vaaaay Bibi Ana’m! Hoş geldiniz!.. 

Başlatma şimdi babandan Yoldaş! ... 

Ana Hatun çok sinirlendiği zaman Başlatma babandan şimdi… derdi. Karşısında 

kim olursa olsun ondan çekinir, korkardı. Un öğütmeye gelenler Ana Hatun’un sesi ile 

uykularından uyandılar. Haydi çabuk, koş koş! Unlar ne oldu? Buğdaylar ne oldu? deyip 

bir taraftan korku diğer taraftan şaşkınlıkla eli ayağı kâh o çuvala, kâh bu çuvala 

takılıyordu. Düşe kalka değirmene girdiler ve bakıp görseler ki… 

Yoldaş Hacı yine titreyerek: 

Hoş geldiniz Bibi Ana’m! Hoş geldiniz!.. dedi. 

Ana Hatun bağırdı: 

Zaten karılarınızla başım beladaydı, şimdi bir de siz törenin yüz karası adamların 

yüzünden de mi acı çekeceğim? Söyle Yoldaş Hacı? … dedi.  

On Üç Değirmen’e, ikiz kardeş olan Cura Bay ve Töre Bay göz kulak oluyordu. 

Töre Bay, o gün alışveriş için şehre gitmişti ve değirmende kardeşi Cura Bay olduğu için 

gönlü rahattı. 

Değirmenci Cura Bay, olup bitenlerden habersiz içeri girdi. 

Hoş geldiniz Bibi Ana’m! Kusura bakmayın! Hemen dönerim deyip eve kadar 

gitmiştim. Fakat gözüm kapanmış birkaç dakikalığına… 

Ne demek gözüm kapanmış? Çalışmaktan, görevinden yorulduysan 

gönderivereyim seni acemlerin arasına? … 

Cura Bay korkmuştu. Kendini toplamaya çalışırken, ardı ardından gelen Ana 

Hatun’un lafları taş gibi kafasına çarpıyordu.  

Ana Hatun, Yoldaş Hacı’ya bakarak: Bundan gayrı bu halkın hâlini senden bilirim 

Yoldaş Hacı! … Eğer bir yanlışlık görürsem, halkın değil senin hakkından gelirim! dedi. 

Üçü yine atlarına bindiler. Nehirden geçip Küçük İmam’a doğru Tughan’nın üzerinden 

atlarını sürdüler. Yolda Ana Hatun, Mestkelin’e bakarak: 

Mestkelin kızım! Önce İmam Can’a gidip dua edelim. Çünkü, çoktan beri fırsat 

bulup da gelemedim. Sonra Bahaüddin Can’ın mezarını ziyaret edip Alp Erdi (Apardı) 

kasabasına geçeceğiz! Ne dersiniz? Nasıl olsa Küçük İmam halkının başında sen varsın 

diye gönlüm rahat. Yarın öbür gün ben öldükten sonra, nehrin gün doğusundan sen ve 

gün batısından ise Aray Hatun sorumludur! Unutmayın… diye konuşurlarken yolda 

karşılarına Molla Yadigâr Hacı çıkıverdi. 
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Hayırdır inşallah Bibi Ana’m? Ne bu telaş? İki yanınızda iki kahraman hatunla 

hangi savaşa cenk etmeye gidiyorsunuz? 

Ana Hatun cevapsız koyar mı hiç? … 

He, Yadigâr Hacı! Savaşa cenge gidiyoruz. Siz erkek milleti tembelleşince, sırtı 

güneşte yanmış at gibi gölgeyi bulunca iki seksen uzanıyorsunuz! Mecbur biz kadınlar 

savaşa cenge gidiyoruz! … diye cevap verdi. 

Yadigâr Hacı sustu ve başını eğip yoluna gitti. Üç ana, türbeyi ziyaret ettikten 

sonra atlarını Apardı’ya doğru koşturdu. Gidip Apardı camisinin ağaçtan yapılmış 

girişinde durdular. İkindi namazı vaktiydi. Abdülmennan Hacı, yeni abdest almış, saçını 

sakalını taramış camiye geliyordu ki gözü atlı üç kişiye ilişti. Caminin ahşap girişine 

geldi: 

Vay Bibi Ana’m! Bu ne tesadüf! Hoş geldiniz, sefalar getirdiniz! 

Teşekkürler Hacı Ağa’m, sağ olun! Memleket nasıl? 

Tanrı’ya şükürler olsun, iyi Bibi ablam! 

Kadın ve çocuklar nasıl? Sokaklarda niye kimse yok Hacı Ağa? 

Şimdi büyük küçük, kadın erkek, kız oğlan hepsi kendi işlerinin başında Bibi 

ablam! Kasabada benim gibi dört yaşlı kalmış sadece! 

Tanrı’ya binlerce şükür, en azından buradan memnun ayrılıyorum dedi, Ana 

Hatun. 

Hacı ağam! Tüm Apardı halkına bizim içten selamlarımızı iletin. Boş durmayıp 

aynen böyle çalışmaya devam etsinler! 

Aleyküm selam. Doğru söylüyorsunuz! İşsiz ve tembelleri Allah da sevmezmiş 

Bibi ablam. 

Doğru söylüyorsunuz Hacı abim! Hoşça kalın. Allah’a emanet olun! diye, 

vedalaştılar. 

Yine üçü birlikte atlarını Behsud, Haraba ve Kırgagı kasabasına doğru sürdüler. 

Akşam olmuştu. Ana Hatun düşünceye daldı ve yanındaki hatunlardan fikir sordu:  

“Hatunlar! Bu kasabalara gidersek geç kalacağız. Benim evde Baybeçe Hatun da 

tek başına. Sizin de akşam yemeği pişirme zamanınız geldi de geçiyor. Gitmezsek iyi 

olmaz, içimiz de rahat etmez.” şeklinde düşüncelerini paylaşıyordu ki şehirden gelen ak 

atlı birini gördü. Başında siyah çizgili ak bir sarığı vardı. At üstünde oturmasına rağmen 

uzun boylu olduğu anlaşılıyordu. Aray Hatun bakar bakmaz tanıdı: 

Bibi Ana’m! Şu gelen Molla Kerim Ağa olsa gerek. dedi. 
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Molla Kerim Vaaay Bibi Ana’m! Esselamu aleyküm! Hayır olsun, bu saatte 

nereden geliyorsunuz? diye sordu. 

Ve aleyküm selam Kerim oğlum! İşte hatunlarla toprakları kolaçan etmeye çıktık. 

Sağ olasın deyip sormaya devam etti:  

Sizin oralar nasıl Kerim oğlum? Biliyorsun nehir boyunda yaşayan halktan sen 

sorumluydun. Hatırında mı? 

Unutur muyum hiç Bibi Ana’m? Biliyorsunuz, şu an iş güç zamanı. Erkekler 

bozkırda, kadınlarsa evin bahçesinin ekim dikimi ve yabanî otların yolunmasıyla 

uğraşıyorlar. 

Seni sevdim Kerim oğlum! Vazifeni biliyorsun… Biz geç kaldık! Sen, yarın sabah 

atına bin! Nehir boyundaki kasabaların hâlini sorup soruştur, beni soranlara selamımı 

söyle. Sonra da gelip beni haberdar et. 

Emriniz baş üstüne Bibi Ana’m! Üzerime düşeni canı gönülden yerine getirmeye 

her daim hazırım. 

Aferin yiğit oğlum! dedi, Ana Hatun.  

Gönlü bol Molla Kerim Ağa, bu samimiyeti fırsat bilip söze başladı: 

Kendi ayaklarınızla gelmişsiniz Bibi Ana’m! Töremizde misafir olmadan gitmek 

var mı? Söyleyin bakalım? dedi. 

Teşekkür ederim, sağ ol Kerim oğlum! Şimdi vakit geç olmuş. Elhan’ınızın da 

evde olmadığını biliyorsun. Evdekilerin başında da kimse yok. Başka bir sefere 

geldiğimde sana misafir olacağım, söz! deyip kasabaya girmeden Kazı Kent 

mahallesinden atlarını şehre doğru sürdüler… Yolda Ana Hatun, yanındaki iki manevî 

kızına şöyle nasihatte bulundu: 

Hatun kızlarım! Size çok önemli bazı sözleri hem nasihatte hem de vasiyette 

bulunmak istiyorum! Kulaklarınızı iyice açın ve her zaman aklınızın bir köşesinde tutun! 

Bu topraklarda dokunacak her kilim, halı, şal ve alacada, dikilecek her bir şapka ve 

kaftanda, örülecek her bir iç kuşak ve ipte, kısacası her şeyin üzerinde Türk’ün nişanı 

olmalı! Herkes, her zaman, her yerde ilk bakışta bu eserlerin Türk’ün eseri olduğunu 

sezmeli ve bilmelidir! Töremize, imanınız kadar değer verin kızlarım! Ben, bu toprakların 

kadınlarını kızlarını sizlere, sizleri ise önce Allah’a sonra da Türk töresine emanet 

ediyorum!.. dedi.  

Akşam olmuştu. Güneş de yorulmuş olmalı ki arkasını Ergenekon Tepesi yani 

Nevruz tepesinin üstüne vermiş dinleniyordu sanki. Bala Hisar’ın altına ulaştılar. 

Mestkelin Hatun’un evi nehrin doğusu, Kiçik İmam tarafında olduğu için çukur 
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değirmenin kapısından, Bibi Ana’sının mübarek ellerini öpüp ayrıldı. Aray Hatun’un evi 

nehrin batı tarafında, Katta İmam’ın yanındaydı. Aray Hatun, Bibi Ana’sıyla eve kadar 

yoldaşlık edip sonra kendisi evine gitti… 

Bir yiğit delikanlı, gönlü ana yurdunun, Serpul’un aşkıyla dolup taşmış. 

Babasını, annesini, kardeşlerini ve arkadaşlarını çok özlemiş. Özelikle memleketinin 

havasını, baharını, sütünü, kaymağını ve birlikte oynayıp büyüdüğü dostlarına 

özlem dolu. Koştuğu, düşüp kalktığı sokaklar ve yaylalar burnunda tütmüş. 

İki yıldan beri yurdundan ve ailesinden uzak kalmıştı. İçinde bir aşk, bir tutku 

vardı, bu nedenle çok heyecanlıydı. Çünkü iki haftalık da olsa bir tatili vardı. Çok sevinçli 

ve mutluydu, yüreği hasret ve özlemden doluydu. Elbette, yurt ve aile özlemiydi… 

Bir tırın önünde bir delikanlı oturmuş. Araba gittikçe yurduna yaklaşıyordu. Yiğit 

delikanlı derin derin nefes alıp verdi yurdunun yeşil manzarası uzaktan görününce. 

Yurdun bu taze ve can verici havasını çoktan beri teneffüs etmemişti. Öğle vaktiydi, tır 

gelip nehrin yanındaki restoranın önünde durdu. Bir genç tırdan indi. Çantasını sırtına 

aldı, yavaş yavaş yürümeye başladı. Tıpkı küçük çocuklar gibi yolları bir, iki, üç diye 

adımlıyordu. Eve gitmeden önce Serpul Cami’sine gidip, öğlen namazını cemaatle 

kıldıktan sonra da Serpul Köprüsü’nün üstüne gidip durdu ve tüm benliğiyle nehrin 

suyuna baktı. Çok mutlu ve sevinçliydi. Her adım atışında gözlerini yumar derin bir nefes 

alıp verir ve Tanrı’ya şükrederdi. Evin yolunu tuttu. Zikzaklı sokaklar, o sokakların 

kenarına dikilmiş ağaçlar ve ağaçların altından akan zemzem misali berrak sular… 

Serinlik ve hafif esen rüzgâr… Hava güzel mi dersen, hârikulâde güzel bir hava, 

muhteşem bir manzara… Bakın görün ki rüzgâr da İsmail’i özlemiş gibi başını okşayıp 

saçlarıyla oynayıverdi. İsmail, büyük bir özlemle ailesine bir an önce kavuşmak için hızlı 

hızlı yürüyordu… 

İki yıl önce, Afganistan Devleti’nce uygulanan zorunlu eğitim nedeniyle İsmail 

yurdundan yuvasından ayrılıp uzaklara gitmek zorunda kalmıştı. Serpul halkı, okulu 

Farsların ve kafirlerin medresesi olarak düşünüyordu. Bu yüzden kimse evladını kendi 

eliyle kafirlerin okuluna göndermek istemiyordu. Ancak Afganistan Devleti ister gönüllü 

ister zorla olsun tüm Türkistan yurtlarından çocukları Kabil’deki mektebe götürmek için 

bir heyet göndermişti.  

İşte bu heyetlerden birkaç tanesi de Kabil’e öğrenci götürmek için Serpul’a 

gelmişti. Kimse Afgan Devleti’nin bu emrini kabul etmedi. Serpul Elhanı ve muhtarı 

Yusuf Bay da hiçbir aileden mektebe göndermek için öğrenci alamadı. Ana Hatun da 

hiçbir çocuğu göndermek istemiyordu. Çünkü büyük Ana çocuklar bu yurttan çıkarsa, 
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Acemleşip ve töresini kaybeder diye korkardı. Bu sebeple babalara göre daha çok anneler 

çocuklarını gözlerinin önünden ayırmak istemiyordu. Serpul kadınları, bu husustaki 

inatçılıklarıyla az da olsa Ana Hatundan ders aldıklarını gösteriyordu. 

Elhan ikindi namazını kıldıktan sonra, Nazir Kul Bay’ın yanına vardı. Nazir Kul 

Bay, Elhan’ı görünce çok şaşırdı ve: 

Hürmetli Elhan’ım! Zahmet etmişsiniz!.. Çağırsaydınız ben gelirdim!.. dedi. 

Sağ olun Nazir Kul Bay! Bu husus için benim gelmem lazımdı. Ondan geldim 

diye cevap verdi. Benim gibi bir zavallıyı utandırdınız Elhan’ım! Buyurun fakiranemize! 

dedi.  

Elhan Teşekkür ederim başka zaman inşallah!... Ayak üstü konuşalım Nazir Kul 

Bay Ağa!.. 

Nazir Kul Bay Baş üstüne Elhan’ım! Buyurun! deyip ellerini saygı nişanesi olarak 

göğsüne koydu ve Elhan’ı dinlemeye başladı. 

Elhan, Nazir Kul Bay’ı ikna etmek için, bademi kırıp içini yedirmiş gibi, okul 

konusunda onun gözünü açtı. Serpul’un özellikle de Serpul halkının geleceği için 

İsmail’in mutlaka Kabil’e gitmesinin gerektiğini bildirdi. Kendi çocuklarından, büyük 

oğlu Kadir Bay ise evlenmişti. Yakup Kabil’de okuyacak seviyede değildi, Sadık ise çok 

küçüktü. Yoksa ilk kendi çocuğu Sadık’ı hiç düşünmeden göndereceğini söyledi. Elhan, 

İsmail’in zekasını biliyordu. Bu sebeple İsmail için bunun büyük bir şans olduğunu babası 

Nazir Kul Bay’a söyleyip, onu bu konuda ikna etmeyi becerdi.  

Ertesi gün Elhan Serpul büyüklerini yanına çağırıp Afganistan Devleti’nin 

heyetine cevabını bildirmek istedi. 

Millet düşüncelere dalmış işin içinden çıkamıyor, her ağızdan başka bir ses 

çıkardı. Kimisi bunun oğlu gitsin, kimisi de onun oğlu gitsin diyordu… İçlerinden biri 

ayağa kalkıp: İşte Yadigâr Hacının oğulları çoktur! Bir tanesini gönderse, işi yerde 

kalmaz. dedi. Bir başkası kalkıp: İşte falan kişinin de çok şükür oğlu çoktur. O göndersin 

bir tanesini! diye söz uzayıp gitti. Tam o sırada, Nazir Kul Bay: 

Biliyorsunuz! Benim bir tane oğlum var, İsmail! Onu da gönderirsem, hayatımı 

tek başıma nasıl geçireyim? dedi. Halk bu sözleri duyunca sustu ve Nazir Kul Bay’ı 

merakla dinlemeye başladı. Nazir Kul Bay devam etti:  

Eğer bu konuda bana yardımcı olursanız, ben oğlum İsmail’i göndereceğim! 

deyince, orada bulunanların hepsi derin bir nefes aldılar. Ve hemen kafa kafaya verip şu 

kararı aldılar: Her çiftçi buğdayları topladıktan sonra beş ölçek buğday verecek. Bağı 

olanlar, meyve ve mevsimlik kaldırdıkları ürünlerden, kışın kuru odun konusunda Nazir 
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Kul Bay’a yardım etsin. diye, Elhan’ın huzurunda söz verdiler. Sonra da İsmail Kabil’e 

gitti… 

İsmail, kıvrılan sokaklardan geçip sonunda evine geldi. Evinin büyük kapısından 

girdiğinde annesi Tursun Hatun tandırın başında ekmek pişirmekteydi. İsmail, sessiz ve 

usul usul yürüdü. Bahçesinden akan ırmağın yanındaki elma ağacına yaslandı. Annesi 

Tursun Hatun’un başı tandırda ve aklı ise yanmasın, düşmesin diye tandıra yapıştırdığı 

ekmeklerdeydi. Hiç fark etmedi de görmedi de çocuğunun usulca gelişini. Belki de 

İsmail, annesine sürpriz yapmak istiyordu böyle yaparak. Birkaç dakika annesin 

dikkatlice gözetledi olduğu yerden. Bir an annesinin gözü, elma ağacın altında ayakta 

duran, omzuyla ağaca yaslanmış bir genci gördü. İyice baktı ve tanıdı. Kısık ve alçak bir 

sesle: İsmail!... Oğlum!... Sen misin? Geldin mi? ... dedi. İsmail ise özlediği annesine 

koşup boynuna sarıldı. Annen kurban olsun sana! Hoş geldin oğlum biricik oğlum, hoş 

geldin! Annen kurban olsun sana! diye, ağlayarak oğlunun yüzünü gözünü öpüp oğlunu 

bağrına bastı. Tursun Hatun tıpkı Hazret Yakup’un oğlu Hazret Yusuf’a kavuştuğu gibi 

sevindi. Durmadan oğlunun başını bağrına basıp kâh öpüyor kâh kokluyordu. Babası 

Nazir Kul Bay, oğlu İsmail geldiğinde evde değildi. Akşam eve gelince oğlu İsmail’i 

görüp çok mutlu oldu. 

İsmail annesinin pişirdiği yemekleri, hazırladığı sofraları çok özlemişti iki yıldır. 

Annesi Tursun Hatun, akşam yemeği için çok güzel yemekler pişirip sofrayı donattı. 

Ailece tıka basa karınlarını doyurdular. Yemekten sonra keyifli keyifli çay içerlerken 

gurbette gördüklerinden, yaşadıklarından annesine babasına bahsetti.   

Ertesi gün İsmail, pantolon ve gömleğini çıkarıp, kendi yöresel kıyafeti olan 

gupiçe ve şalvarını giyip dışarı çıktı. Arkadaşlarıyla caminin önünde toplandılar, caminin 

sofasına serilmiş burya30nın üstünde koca çınar ağaçların gölgesinde sohbete başladılar. 

İki yıldan beri gurbette gördüğü ve yaşadığı şeylerden arkadaşlarına bahsediyordu. 

Özellikle onları Kabil’de okumaya teşvik ediyordu. Tam o sırada kasabanın 

kadınlarından bir ikisi caminin havuzdan su almaya geldi. Kadınların gözü cami sofasında 

toplanan çocukların arasında İsmail’e ilişti. Ey vah diyerek eşarplarının ucunu ısırıp:  

Gevher’ın oğlu gelmiş ya… Amannn, yüzü yüzümüzü gözü gözümüzü 

görmesin… diye kovalarını doldurur doldurmaz evlerine koşup gittiler. 

İsmail, kadınların söylediklerini duyunca çok üzüldü. Gerçi artık çocuk değil bir 

delikanlıydı ve yetişkin insanlar kadar bilgili ve zekiydi. O başta memleketi Serpul olmak 

                                                      
30 burya: Elle dokunmuş hasırdan kilim. 
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üzere tüm Türkistan’ın geleceğini düşünüyordu. Daha bu yaşında, yabancı devletlerin 

yurdu hakkındaki planlarına karşıt planlar yapıyor, gece gündüz milleti ve yurdunu nasıl 

kurtarabileceğini düşünüyordu.  

Elhan ve Serpul’un tüm büyükleri Bedahşan’dan döndüler. İsmail’in tatili de 

bitmek üzereydi. Kabile dönmeden önce sabah gidip babasıyla Elhan’ı ziyaret etmeye 

karar verdi. Elhan dış avludaki sofanın üstünde, bir tarafına Molla Hadîm ve diğer 

yanında ise Kâri Azîmî; daha başka Muhammed Kul Han, Saidabadlı Böri Hacı, Carganlı 

Muhtar Bay, Bay Nazar Bay, Kadı Şemsiddin, Said Miskin Ağa, Said İbrahim Ağa, 

Behram Han İşan, Şair Bülbül, Usta Hangeldi Bay, Takanali Molla Yakub, Bezzaz Ömar 

Hacı, Kasab İbrahim, Yoldaş Hacı, Harabali Molla Kerim Eke, Yadigâr Hacı, Samed 

Karyedâr, Hanekâli Abdullah İşan, Sançerekli Şair Zâkir, Gudemdâr Hacı ve Serpul’un 

birçok büyüğü toplanmış eğleniyorlardı. Badehşan’daki Türkistan Bayramı Ergenekon 

kutlamalarını değerlendiriyorlardı.  

Nazir Kul Bay, oğlu İsmail’in elinden tutup kapıdan girdi ve büyüklerin yanında 

oturdu. 

Esselamu aleyküm Elhan’ım ve büyüklerim! deyip herkesin hâlini hatırını 

sorduktan sonra İsmail, Elhan’dan başlayıp tüm büyüklerin ellerinden öptü. Daha sonra 

Elhan, İsmail’in başından öpüp yanında oturttu ve başını sıvazladı.  

Elhan: Nasılsın oğlum! Gelmişsin, hoş gelmişsin! Dersler nasıl? … diye sordu. 

Sağ olun Elhan’ım! Her şey yolunda. Derslerim de çok iyi. Tatil nedeniyle sizleri 

görmeye geldim. İki yıldan beri ailemi de çok özlemiştim! 

“Hoş gelmişsin! … Anlat bakalım! Hangi dersler veriliyor mektepte? Neler 

öğrendin?” diye sordu.  

Çok şey öğrendim Elhan’ım. Ancak sadece size söylemek istediğim birkaç önemli 

sözüm var. 

İsmail’den bu lafları duyunca herkes bir yandan İsmail’in cesaretine diğer yandan 

bu yaştaki bir çocuğun bu kadar üsluplu ve terbiyeli bir şekilde kendisini ifade 

edebildiğine şaşırdı. Kendi aralarında birbirlerinin gözlerine bakarak: 

Acaba konu ne? diye bir merak saldı hepsini. Birbirlerinden konunun ne olduğunu 

kaş ve göz hareketi ile sormaya çalıştılar.  

Elhan: Hayırdır oğlum? Hadi hemen! deyip ayaklandı Elhan ve büyüklere 

bakarak:  
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İsmail Han, Bibi Ana’sını özlemiş. Birlikte gidip anamızı ziyaret edip hemen 

döneceğiz. Size iyi sohbetler! Sözlerinize devam edin! dedi ve ikisi birlikte sofadan inip 

eve gittiler.  

Ana Hatun odasında oturmuştu. Elhan kapıdan girer girmez Selamünaleyküm 

Bibi Ana’m! Bak, İsmail Han sizi görmeye gelmiş Kabil’den… dedi. 

Ana Hatun Aleyküm selam! dedi ve İsmail’in başından ayağa bir süzdü. İsmail’in 

yöresel kıyafetleriyle buradaki çocuklardan bir farkı yoktu. Edepli, terbiyeli, kültürlü ve 

temiz bir çocuk… Sonra Gel oğlum! dedi. 

İsmail, saygıyla Ana Hatun’un ellerini öptü ve yanına oturdu. Üçü saatlerce 

konuştular. 

Dışardakilerin Konu neymiş? diye içleri içlerini yedi. İsmail’in babası, Nazir Kul 

Bay’a sordular: 

İsmail’in söyleyeceği önemli şey de neymiş Bay arkadaş? Size de söylemiştir 

değil mi? … Gizlemeyin bu kadar Bay abi! Bize de söyleyin bakalım neymiş! ... diye, her 

taraftan İsmail’in babasını sıkıştırdılar.  

Nazir Kul Bay: Benim de sizin gibi bir şeyden haberim yok! İnanın ki bana da 

hiçbir şey söylemedi… dedi.  

Yadigâr Hacı: Vay, tövbe tövbe! Ahir zamanın çocuklardan da korkmalı. 

Babasından bile diyeceklerini gizliyorlar… dedi. 

Kâri Azîmî: İsmail artık iyiyi kötüyü ve faydayı zararını birbirinden açık bir 

şekilde ayırabiliyor. Hangi sözü kime edeceğini de biliyor. Ben eminim ki İsmail canın, 

Elhan’ımıza ve Bibi Ana’mıza söylemek istediği şey yurdumuz ve bizim için çok önemli 

bir mesele olmalı… dedi. Böylece her ağızdan bir ses ve har kafadan bir fikir çıkardı 

sofada… 

Ana Hatun, İsmail’e bakarak: 

Anlat İsmail oğlum biraz gördüğün ve öğrendiğin şeylerden bakayım. 

İsmail derslerinin iyi olduğunu ve sınıfın birincisi olduğunu söyledi, sonra da 

devam etti: Hürmetli Bibi Ana’m ve Elhan’ım! Sizi gördüğüm için çok mutluyum! 

Varlığınıza beni sevindiriyor! Size her zaman uzun ve sağlıklı bir ömür diliyor, 

yurdumuzun huzuru ve esenliği için dua ediyorum! Yalnız sizi mühim bir meseleden 

haberdar etmeliyim! Konu şu ki Afganistan hükûmeti tüm kötü planlarının en fenasını 

yurdumuz Türkistan’ın üzerinde uygulamak istiyor. Ne yapıp edip Türkistan yurtlarını 

elde geçirmek ve bu toprakları bizden almak istiyorlar. Bu işe nereden, nasıl ve ne zaman 

başlayacakları üzerinde düşünüyorlar. Gavur İngiliz Devleti de bu hususta onlara yol 
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gösteriyor. Er ya da geç, bu kötü emellerine erişecekler. Bu yüzden benim gibi yüzlerce 

gencin beynini yıkayıp, bizim üzerimizden her türlü kötü planlarına daha kolay ve daha 

sağlam erişeceklerine inanıyorlar. Ama siz benim için endişe etmeyin! Ben ve 

Türkistan’ın dört bir yanından gelen gençlerin çoğu törelerine bağlı ve gayretli kişilerdir. 

Bu yurdu kolay kolay yabancılara vermeyeceğiz! Fakat sizlere düşen halkı bu konuda 

bilgilendirmenizdir. Yurduna ve töresine, tıpkı çocuklarına sahip çıktıkları gibi sahip 

çıksınlar ve onları bağırlarına bassınlar. 

Ana Hatun ve Yusuf Bay, dikkatlice İsmail’i dinlediler ve kafasını sallayarak 

“Doğru! Doğru diyorsun oğlum!” diye onayladıklarını gösterdiler. Ana Hatun’un bu konu 

hakkında kayınpederi Berdi Hacı ve zamanın Serpul önde geleni ve büyüğü Muhammed 

Han Beyler Beyinin oğlu Zülfikâr Han Beyler Beyi ve Kılıç Han’dan duyduğu ve kulak 

saldığı birçok şeyle birlikte kendi bildikleri de vardı. Birdenbire aklına geldi ve söze 

başladı:  

Rahmetli büyüklerimizden Zülfikâr Beyler Beyi ve Kılıç Han’ın hâkim olduğu 

zamanlarda ikisi de gelip kayınpederimle sohbet ediyorlardı. Ben ise onlara çay demleyip 

yemek hazırlıyordum. Saatlerce işte şu dışarıdaki sofanın üstünde sohbet ediyorlardı. Bir 

gün Afganistan Hükümeti’nin silahlı adamları gelip üçünü de götürdü. Dört gün sonra 

döndüler. Mezar-ı Şerif’e kadar götürmüşler. Ne Zülfikâr Han ne Kılıç Han ne de 

kayınpederim Berdi Hacı hiçbiri döndüklerinde iyi ve keyifli görünmüyordu. Dağ gibi bir 

dert ve kaygı basmıştı üçünü. Sonra, yine işte bu sofanın üstünde oturduklarında Zülfikâr 

Han Beyler Beyi, Elhan’ın babası Tahir Bay’ı yanlarına çağırdı. Sonra Kılıç Han Berdi 

Hacı ortak! Bu iş, biz erkeklerden çok kadınlara düşecek! Şu kızımız Ana Hatun’u da 

çağırıp bilgilendirsek iyi olacak… demiş. Sonra beni çağırdılar. Ben de gidip aralarına 

oturdum. Mezar-ı Şerif’te olanları anlatılar. dedi ve devam etti Ana Hatun: 

Afganistan Hükümeti, Türkistan dağlarının bu yanını, yani büyük Türkistan 

yurdunun her bir şehrini, Avgan kabilelerine resmî tapularla vaat etmişler. Böylece 

Meymene’yi, Ahmedzay Kabilesine, Mezar-ı Şerif’i Memuzey Kabilesi’ne, Kunduz’u 

Terehil Kabilesi’ne bizim Serpul’umuzu ise İshakzey Kabilesi’ne ve aynı şekilde diğer 

şehirlerimizin tapusunu yazıp teker teker kendi kabilelerinin ellerine vermişler. Sonra da 

büyük Türkistan yurdunu Afganistan haritasının içinde çizmişler. Diğer şehirlerin 

büyükleri ve muhtarlarını da Mezar-ı Şerif’e bu nedenle çağırmışlar. Siz bu Avgan 

kabilelerine kendi ürünlerinizden vergi vermek zorundasınız! Yoksa bu topraklardan 

defolup gidin! … demişler. “Herkes gidip kendi halkına bizim bu söylediklerimizi 

aktarsın. Kabul etmeyenlerin cevabını işte bu silahla vereceğiz.” deyip herkesi şehirlerine 
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geri yollamışlar. O günden beri çok zaman geçmişse de bize güçleri yetmedi. Bizden 

korktukları belli ancak o büyük atalarımız ve büyüklerimiz vefat ettikten sonra ara sıra 

hırsız gibi gelip bir şeyler çevirip gidiyorlar. Fakat halk bunlardan haberdar değil. Benim 

bildiklerim ve hatırımda kalanlar işte bu kadar. dedi Ana Hatun oğlu Elhan ile İsmail’e. 

Elhan, bugüne kadar bu konudan habersizdi. Bugüne kadar Ana Hatun da bir şey 

söylememişti. İsmail Han bu konuyu açtıktan sonra, birdenbire eski günleri hatırlayıp 

bildiklerini anlattı. Elhan bu sözleri işitince, şaşkınlıktan gözleri fal taşı gibi açıldı… 

İsmail birden Vay sizi nankör Afganlar sizi! …ben bu kadarını bilmiyordum! Bir dahaki 

gidişimde bu konuyu araştıracağım. Kimin, nereyi, nasıl tapuladığını dedi ve kaldığı 

yerden devam etti: 

Teşekkür ederim Bibi Ana’m! Her şeyi anladım ben. Bin yıllık ecdadımızın 

saltanatını bu nankörler yok etmek istemiş ha! Bu aklı onlara lanet İngilizler ve diğer 

yabancı devletler veriyor. Horasan adını da Afganistan olarak değiştiren yine bu habis 

İngilizlerdir. Ayağımızı gücümüz yettiğince yere sağlam basmamız gerekiyor. Sağlam 

basalım ki kaymasın. Görünüşe göre bu oyun büyük bir oyun. Birazcık gaflete kapılsak 

yenileceğimiz kesin. dedi İsmail. 

Elhan, belini doğrultup derin bir nefes aldı ve: Neler neler olmuş! Nasıl olur da 

benim haberim yok bunlardan? Şuna bakın ki, Türkistan’ın tüm muhtar ve Elhanlarının 

da benden beter haberi yok bu oyundan. Tamam, geç olmadan önünü alalım… dedi 

İsmail’e bakarak: İyi ki seni göndermişim! Bundan sonra sana İsmail Han diye hitap 

edeceğim! 

Estağfurullah Elhan’ım! Ben daha çocuğum, hanlık ne hadime … deyip başını 

önüne eğdi. 

Sen ne düşünüyorsun bu hususta İsmail Han? Oyun belli! Düşmanların hain 

planını da öğrenmişsin! Biz var olduğumuz müddetçe kötü planlarını 

uygulayamayacaklar inşallah. Ben yalnızca siz yeni nesil için endişeleniyorum. dedi 

Elhan. 

“Şunu biliyorum ki bize çok iş düşecek Elhan’ım.” diye cevap verdi İsmail Han. 

Dış avludakiler “Şu küçük yaşıyla ne kadar çok söz biliyormuş. İki saatten beri, 

hâlâ sözü bitmedi ya! …” diye kendi aralarında konuşuyorlardı. Kasabalardan birinin 

önde gelenlerinden Samet, İsmail Han’ın babasına bakarak:  

Nazir Kul Bay arkadaş! Benim düşünceme göre oğlunuz öğrendiği tüm dersleri 

Bibi Ana’mıza öğretiyor gibi. Yoksa bu kadar uzun sürmezdi diye düşünüyorum diye 

şaka yaptı. 
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İsmail Han dedi yine Elhan. Sen yaşıtların için ne düşünüyorsun? Bunları da 

Kabil’e gönderelim mi? Bu konu hakkında ne düşündüğünü söyle? Bunlar da senin gibi 

uyansınlar. Ve konunun ne olduğunu anlasınlar. Bence çok iyi olur diye düşünüyorum 

İsmail Han. 

Size fikir vermek benim hadime göre değildir Elhan’ım! Şimdi sordunuz diye 

söyleyeyim. Eğer Bibi Ana’m uygun görürlerse ve izinleri olursa, benim bir düşüncem 

var, açıklamak istediğim. dedi.  

Benden sana izin İsmail! Sen artık yaşı küçük başı büyük bir kişisin! dedi, Ana 

Hatun. 

Bu mektebi Serpul’da açmak bana daha makul geliyor Elhan’ım. dedi İsmail Han. 

Ana Hatun bu sözü duyar duymaz şaşkınlıktan dili tutuldu. Elhan:  

Anneciğim, ne diyorsunuz İsmail’in bu düşüncesine? Bana kalırsa İsmail’in bu 

düşüncesi çok mantıklı ve uygun. dedi. 

Ana Hatun’u ter bastı birden. Hiç böyle çaresiz kalmamıştı. Ancak her şey 

ortadaydı. Çare bulmak için düşüncelere daldı ve:  

Düşmana karşı düşman gibi silahlanmak gerek oğul! Sen bu konuyu büyüklerimiz 

Molla Hadim, Kâri Azîmî ve diğer büyüklerle bir istişare et. Onlar ne derse öyle yap 

oğlum! dedi, Ana Hatun. 

Elhan yerinden kalktı. İsmail Han da kalktı ve Ana Hatun’un ellerinden öperek 

“Yarın Kabil’e gideceğim Bibi Ana’m! Bana dua edin.” deyip Bibi Ana’sının duasını 

alarak yanından ayrıldı.  

Büyükler sohbete dalmışlardı. Elhan, İsmail Han ile iç avlunun kapısından çıkıp 

sofaya geldi. Herkes ayağa kalktı. Elhan gidip yerine oturduktan sonra herkes tekrar 

yerine oturdu. Hepsi sükût içindeydi. Bir sessizlik çöktü meclise. Sonunda bu sessizliği 

Elhan bozdu: Büyüklerim! Ulularım! İyi ki hepiniz şimdi buradasınız. Sizlerle çok ama 

çok önemli bir şeyi konuşmak istiyorum. Tabii ki çocuklarımız ve yurdumuzun geleceği 

için oldukça zorunlu ve önemli bir mevzuyu görüşmek için. dedi. 

Molla Hadîm Buyurun Elhan’ım! Biz zaten bunun için buradayız! dedi. 

Şüphesiz ki, siz ve Bibi Ana’mız bizim ve yurdumuzun iyiliğini düşünüyorsunuz. 

Dedi Kâri Azîmî. 

Usta Hankeldi Bay Biz Serpul halkı daima sizin yanınızdayız Elhan’ım. Emrinizi 

seve seve yerine getireceğiz! dedi. 

Ancak bu konu şimdilik aramızda kalsın! dedi Elhan ve devam etti: Mevzu burada 

yani bu sofadakilerin arasında kalsın bir süre. Hiçbiriniz hatta evinizdeki hatunlarınıza 
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bile söylemeyin, bu konuşlarımızdan haberdar olmasınlar. dedi. İsmail Han’dan 

işittiklerini ve Ana Hatun’dan duyduklarını tüm büyüklerin teker teker söyledi Elhan.  

Sonra İsmail Han’ın düşüncesini ve planını onlara açıkladı. Ana Hatun’un da bu plana 

karşı çıkmadığını söyledi… Elhan ise “Bu fikir bana da mantıklı geldi! Şimdi siz ne 

diyorsunuz?” diye, cevap bekledi oturanlardan. 

Herkesi bir sessizlik ve sükût sarmıştı. Sanki hepsi dillerini yutmuş gibi 

konuşmaksızın birbirine bakakaldılar. Yine Elhan:  

“Üstadlarım! Büyüklerim! Bir şeyler söyleyin! Susmanın zamanı değil! Çok geç 

kaldık! İşte düşmanlar burnumuzun dibinde. Hatta yakamızdan tutmuşlar. Ne kadar acele 

edersek o kadar yararımıza ve faydamızadır.” deyip bu işin çok ciddi, kendininse bu 

hususta ne kadar kararlı olduğunu gösteriyordu. Gördü ki, kimseden ses çıkmıyor ve 

kimse cevap vermiyor. Belki bu konuya hemen cevap vermenin acele bir karar olduğunu 

düşünüyorlardı. Düşünüp sonra karara varsınlar diye sabaha kadar zaman tanındı ve 

herkes evine gitti. Yalnızca İsmail babasıyla daha gitmemişti. 

Yusuf Bay, Nazir Kul Bay’a bakarak:  

“Gördünüz mü Nazir Kul Bay ortak! Ben size söylemiştim. İsmail’in Kabil’e 

gitmesi, bu millet ve bu yurdun yararınadır diye! Bakın dediğim gibi oldu.” deyip elini 

İsmail’in başına koyarak “Bu defa birlikte Kabil’e gidelim tamam mı?” dedi.  

İsmail Çok sevinirim Elhan’ım. Sizinle yolculuk yapmak benim için büyük bir 

şeref ve sevinçtir. dedi ve sonra vedalaştılar.  

Molla Hadîm ve Kâri Azîmî tüm sorunlara yönelik bir çözüm ve çıkış yolu 

arıyorlardı. İkisi birlikte akşam namazını Şah Rahmetullah Velî camisinde kıldılar ve 

akşamına caminin imamı ve hatibi Abdülhakim Han’a misafir oldular.  

Damolla Abdülhakim Han cenapları Serpul halkının çocuklarına İslam dinini ve 

Kuran-ı Kerim’i öğretiyordu. Aynı zamanda Şah Rahmatullah Velî Camisi’nde imamlık 

ve müderrislik yapıyordu. 

Kâri Azîmî söze başladı:  

Saygıdeğer üstadım! Elhan’ımız, Serpul yurdunun geleceği için medresenizin 

yanında Afganistan Hükümeti tarafından idare edilecek bir mektep açmak istiyor! dedi.  

Molla Hadîm: Hürmetli üstadım! Okulda çağdaş dersler verilecek. Yeni nesli, yeni 

bilgi ve yeniliklerle tanıştıracak! dedi. 

Bu dersler öğrencilere kimler tarafından verilecek? diye sordu Damolla 

Abdülhakîm Han. 

Biz de bunu düşünüyoruz üstadım. Dedi Kâri Azîmî.  
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Damolla Abdülhakîm Han Siz de biliyorsunuz bu çağdaş şeyleri değil mi? Eğer 

kendiniz ders verirseniz bir sorun teşkil etmez.  

Eğer dersler çok zor değilse verebiliriz, Allah’ın izniyle… dedi Kâri Azîmî. 

 Eğer siz bu mekteplerde öğretmenlik yaparsanız, müderrisler de bizden olursa 

gidin bir değil iki okul açın. dedi, Damolla Abdülhakîm. 

Artık Molla Hadîm ve Kâri Azîmî için bu mesele çözülmüştü. Ertesi gün büyükler 

bir araya toplandı. Hiçbirisi hâlâ karar verememişti. Ve kendi aralarında:  

İki büyük şahsiyetimiz Molla Hadîm ve Kâri Azîmî cenapları ne derse onu kabul 

ederiz. Bizden daha iyi biliyorlar, böyle şeylere kafaları daha iyi çalışıyor. Çünkü 

hafızaları ve akılları çok daha sağlam! Benim düşüncem işte bu arkadaşlar! deyip kendi 

fikrini dile getirdi Usta Hangeldi Bay.  

Yadigâr Hacı ve Yoldaş Hacı: İyi dediniz hocam!  

Molla Kerim Ağa: Bibi Ana’mla Elhan, bu işe gönül koyduysa iş çözülmüştür ve 

çoktan karar verilmiştir diye düşünüyoruz dedi. Yine de halk bir düşünce içindeydi. Çok 

zaman geçmeden Molla Hadîm ve Kâri Azîmî de geldiler. Hepsi gelip sofadaki yerlerini 

aldılar. Elhan ve Ana Hatun da geldi ve Selamlaşıp hâl hatır sordular. Hoş geldiniz! Nasıl, 

düşünüp taşındınız mı? diye söze başladı. 

Herkes suskundu. Yalnızca birbirlerine bakıp durdular. 

Ana Hatun Düşünüp taşınan birisi var mı? Molla Hadim! Kâri Azîmî! Siz de 

suskunsunuz? dedi. 

Molla Hadîm, Kâri Azîmî’ye baktı sonra söze başladı: “Elhan’ımız ne düşündüyse 

ve siz neyi uygun gördüyseniz, bize sadece itaat etmek kalır Bibi Ana’m! Biz bu konu 

hakkında Damolla Abdülhakîm Han’a akıl danıştık. Sayın Damolla cenapları! Eğer 

öğretmen siz olacaksanız, bir değil iki okul açınız!” diyerek gülümseyip bu işe onay 

verdiler. 

“Kâri Azîmî Hatta okul açılmasa bile bugünden itibaren Damolla cenapları bizi 

muallim sayıyor.” deyip gülümsedi.  

Halk şaşkınlık içinde ne olacak diye beklerken Ana Hatun ve Elhan, Kâri 

Azîmî’den bu sözleri duyunca çok sevindi. 

Öyleyse ben yarın Kabil’in yolunu tutacağım. Ne kadar erken bu mektep 

meselesini halledersem o kadar iyi ve yaramıza olur… dedi Elhan. 

Elhan ve büyüklerin Bedahşan’dan sağ salim dönmelerini bahane edip tüm 

kadınlar, Ana Hatun ve Baybeçe Hatun’a Gözünüz aydın! demeye gelip gidiyorlardı. 

Yakup’un tanıdıkları ve arkadaşları da Yakup’u görmeye geliyorlardı. Ortak, nasıl geçti 
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kutlamalar? İyi gezip tozdun ha? diye her bir arkadaşı soruyordu Yakup’a. Yakup 

gördüklerini kısaca anlatıyordu arkadaşlarına. Yakup babası ve Serpul’un önde gelenleri 

ile büyük Türkistan yurdunu gezmeye ilk kez çıkmıştı. O, Türkistan yurdunun tüm 

elhanları ve büyükleri ile Bedahşan’daki Türkistan Bayramı Ergenekon kutlamalarıyla 

tanıştı. Arkadaşlarına, bayramda gören oğlak oyunlarından, pehlivanların güreşlerinden, 

şarkıcılar ve komedi gösterilerinden bahsetti. Özellikle, Serpul adına oynayan 

oğlakçıların iyi, hızlı ve yetenekli oluşlarını övüyordu. Açıl Pehlivan’ın güreşi daha çok 

hoşuna gitmişti. Her an Açıl Pehlivan’ın tuttuğu güreşler Yakup’un gözünün önünde 

canlanıp duruyordu. Ve arkadaşlarına bakarak:  

Yaşasın Serpul’u temsil eden büyük insan, Açıl Pehlivan! Bu sene fırtına gibi esip 

gürledi. Yurdun birincisi oldu. Babam ve bazı büyüklerimiz diyorlar ki; Açıl Pehlivanın 

sırtı hiç yer görmemiş. Ama ben o güne kadar inanmıyordum. Kendi gözlerimle görünce 

canı gönülden inandım. İlk kez şehirler arası güreş oyunu oldu. Güreşi kazananlar tekrar 

kendi aralarında güreş tuttular. En son sırtı yere gelmeyen iki pehlivan kaldı meydanda. 

Birisi Bağlan şehrinden Aman Pehlivan, diğeri ise bizim efsane pehlivanımız Açıl 

Pehlivan. İkisi de büyük ve çok güçlü pehlivanlardı. Heybetli ve cüsseli idiler. İki dağ 

gibi duruyorlardı meydanın ortasında. Tüm seyrediciler heyecanlanmıştı. Ayağa 

kalkarak, nefeslerini tutmuşlardı hepsi. Meydan hakeminin elinde bir kâse turşek vardı. 

Pehlivanlar kâsedeki turşeklerden birer tane alıp ağızlarına attılar. Sonra birbirinin 

gözlerine dik dik bakarak halka kurup dönmeye başladılar. Binlerce kişi suskun hâldeydi, 

hiç sesleri çıkmıyordu. Pehlivanlar aslanlar gibi dolanıp durdu. İkisi de eğilip ellerini yere 

vurup ardından ellerini yüzlerine sürüp dua ettiler. Sonra parmaklarını yalayıp bellerine 

sardıkları kuşağı bir çekip bıraktılar. Şalvarlarını da iki eliyle dizine kadar çektiler. Sonra 

sallana sallana eğilip doğrularak birbirlerine yaklaştı. Birbirlerinin belinden ve sırtından 

tutarak güç gösterisine başladılar. Heyyyy… bir kere, iki kere, üç kere güreştiler. İkisinin 

de sırtı yere gelmedi. Millet ise çok heyecanlıydı… Bağlanlı Aman Pehlivan çok güçlü, 

lanet olasıca bir pehlivandı. Sonra babam gidip Açıl Pehlivan’ın kulağına bir şeyler 

söyledi. Açıl Pehlivan dördüncü kez omuzunu silkip ya Allah diyerek yerinden kalktı. Bu 

kalkış başka bir kalkıştı. Boynu tıpkı benim belim kadar kalınlaşmıştı. Boynunun 

damarları, oklava gibi kabarmıştı. Yine güreşe tutuştular. Nasıl olduysa birden Açıl 

Pehlivan, Aman Pehlivan’ın ayağını yerden kaldırıp sırtını yere çaldı. Ve heyecanla 

Kazandım! diye bağırdı. Derhal hakem gelip Açıl Pehlivan’ın elini kaldırdı. Millet de 

birden sükûtuna son verip Açıl Pehlivan, Açıl Pehlivan! diye coşkuyla alkışlamaya 

başladılar. 
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Arkadaşları Yakup’un anlattıklarını ilgiyle dinleyip Hay maşallah, içtiğin süt helal 

olsun pehlivanımız diyorlardı.  

Yakup üç dört gündür evdeydi. Onu ziyarete gelen arkadaşları ile görüşüyordu. 

Yakın arkadaşı olan Asya Badlı Vahit’e bakarak “Sen de bir gün Açıl Pehlivan’ın yerini 

alacaksın, ortak! Daha bu yaşta cüsseli ve heybetlisin, maşallah! Bileklerin güçlü ve 

parmakları kayış gibi. Büyüyünce dağa vursan un ufak edersin.” dedi. 

Vahit “Dalga geçme, Yakup arkadaş! Ben kim ve Açıl Pehlivan kim. En iyisi 

haddimizi bilmektir, ortak.” diye cevap verdi. 

Ortak, uzun zamandır ava çıktığımız yok. Seninle ava çıkmayı çok özledim. Bir 

ava mı çıksak, ha?  Ne dersin? dedi Vahit’e. 

Ben de seni bekliyordum, dostum. dedi.  

Tamam o zaman! Yarın erkenden hazır ol! Ben geleceğim, sonra birlikte 

çıkacağız. dedi Yakup ve vedalaştılar. 

Asyabadlı Vahit çok zeki ve mert bir çocuktu. Tüm yerel güreşlerde rakiplerini 

yere sermişti. Arkadaşlarının gücü yetmezdi zaten ona. Hatta kimi zaman gençlerle de 

güreşir onları da yenerdi. Bu sebeple büyük küçük herkes ona Vahit pehlivan diye hitap 

ederdi.  

Artık Yakup da büyümüştü. Boyuyla posuyla babası Yusuf Bay, babaannesi Ana 

Hatun ve annesi Baybeçe Hatun’un dikkatini çekiyordu.  

Elhan “Oğlum Yakup da artık genç bir delikanlı olmuş. Bundan gayrı toplum içine 

girip işe güce karışsın da tecrübe kazansın. Yurdu tanısın, diğer insanlarla tanışsın. Bir 

gün bu töremizi bizden sonra işte bu nesil devam ettirecek. Görsün ve öğrensin ki, ölünce 

gözümüz arkada kalmasın.” diye oğlu Yakup’u da yanında Bedahşan’a götürmüştü.  

Diğer taraftan Baybeçe Hatun da ikinci oğlunu evlendirme hevesindeydi. Oğlunu 

damat etmeyi arzu ediyordu… 

Emîr Sûfi’nin eşi Ayhan Hatun, Samet Karyedâr’ın eşi Begüm Hatun, Kerim 

Bay’ın eşi Serke Hatun ve Kör Feyzi’nin eşi Alma Hatun toplanıp Bibi Ana’nın yanında 

oturmuşlar, havadan sudan konuşuyorlardı. Söz arasında Ayhan Hatun: 

“Bibi Ana’m!... Bir hayli zaman oldu ki yurdumuz düğün dernek görmedi. Siz bir 

ön ayak olsanız. Yurdun her yanında boy boy kızlarımız ve yiğitlerimiz gelin damat 

olacak yaştalar.” diyerek başka bir konudan söz açtılar. Sonra da Aray Hatun Evet, Bibi 

Ana’m! Ayhan Hatun doğru söylüyor bence. dedi şakayla. Sonra da gülerek Çok şükür, 

kendi kızı Erke de boyu kadar oldu, maşallah! dedi. 
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Mestkelin, Begüm Hatun’a doğru bakarak gülümsedi: Ben dün Çiber Kız’ı 

gördüm. Göz değmesin boyuna posuna, maşallah! Çok güzel bir gelin olacak. dedi. 

Ayhan Hatun ve Begüm Hatun bir ağızdan “Hepimizin kızı büyüdü! Serke 

Hatun’un Altın Kız’ı ve Alma Hatun’un Ay Kız’ı da var! Onlar niye kendi kızlarına 

evlendirmiyor?” dediler. 

Aray Hatun söz aldı.  

- “Bibi Ana’m! Tanrı’ya şükür genç kızlarımız çok. Yine bir o kadar da genç 

yiğitlerimiz var. Dengini bulup evlendirsek iyi olacak gibi, ne dersiniz?” diye sorunca 

Mestkelin Hatun, Baybeçe Hatun’a bakarak gülümsedi ve “O zaman Yakup canı 

evlendirelim. Büyümüş, boylu poslu bir genç olmuş, maşallah. Elhan’ımızın evinden de 

çok zamandır bir düğün yemeği yemedik. Bir düğün yemeği yesek, ne kadar da mutlu 

oluruz. Öyle değil mi arkadaşlar?” dedi. 

“Bana kalırsa iyi olur!” dedi Baybeçe Hatun ve devam etti.  

- Bibi Ana’m ve Elhan’ımın olduğu yerde bana söz düşmez. 

Kendi aralarında bir iyice sohbete dalmışlardı ki Yakup geldi. Merhaba! deyip 

eşikte durdu. Anneciğim ben sabah dostum Vahit’le ava çıkacağım! Benim av silahım 

nerede? diye sordu. Annesi Baybeçe Hatun Oğlum Yakup! Daha yeni geldin ya gezip 

tozmadan! Ben daha sana doymadan sen hemen ava mı bahane edip beni gül yüzünden 

mahrum mu bırakacaksın, oğlum? dedi. 

Bibi Ana hemen araya girdi: Baybeçe Hatun erkek çocuğun işine karışma. Ava 

çıkmak, güreş tutmak, kılıç sallamak ve atış talimi yapmak erkeklerin işi. Her yiğit bunları 

bilmeli. Türk oğlu olup da hâlâ bunları bilmezse ben ona erkek de demem yiğit de! dedi.  

Yakup kapıda durup: Bir tanesiniz babaanneciğim! Türk milleti, sizin gibi bir 

anneye sahip olduğu için gurur ve onur duyup övünmelidir.” deyip sevindi. Sonra da 

annesine “Benim av malzemelerimi sofanın yanındaki ağacın altına hazırlayıp bırakın, 

anneciğim. Ben sabah erkenden çıkacağım, tamam mı?” dedi ve gitti. 

Ertesi gün, sabah erkenden Yakup uyandı, atını eyerledi, av silahını omuzuna atıp 

Asya Bad’a doğru yola çıktı. Arkadaşı Vahit’in evine vardı. Vahit de atını eyerlemiş hazır 

bir şekilde bekliyordu arkadaşını dış avluda. Vahit’in atı birden kişnemeye başladı. 

Yakup’un atını görmüştü galiba. Vahit de Yakup’u görünce “Geldin mi ortak?” dedi. 

“Evet geldim dostum!..” diye cevap verdi. 

İşte ben de hazırım! Haydi sür atını da gidelim! diyerek atına bindi ve iki arkadaş 

nehir doğru atlarını sürdüler.  

Ne avlasak ortak? diye sordu Yakup. 
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Biraz ilerilere gidelim bakalım nehir boyunca. Daha neler görecek gözümüz! dedi 

Vahit ve devam etti: 

- Avlanmayı unutmadın değil mi arkadaşım? 

- Ne diyorsun ortak? Sen güreşmeyi unuttun mu ki? 

- Vaaay! Pehlivan güreşmeyi unutabilir mi hiç? 

- Ne zaman ki güreşmeyi unutursan, benim de işte o zaman avlanmayı unuturum. 

Bu sözü unutma Vahit pehlivan! diye yolda şakalaştılar. Şifa ırmağının yanına 

gelmişlerdi. Yakup atını durdurup sordu: Pehlivan dostum şurada durup Şifa ırmağının 

suyu ile heybendeki laçirelerimizi31 yesek ha, ne dersin? 

- “Olur ortak! Çevir atını o zaman.” dedi. 

Atlarından inip bir ağaca bağladılar. Sonra yol kenarındaki koca dut ağacın 

gölgesine bağdaş kurup oturdular. Yavaş yavaş Şifa ırmağının suyuyla laçirelerini 

yemeye başladılar. Oturdukları yerin çok güzel bir manzarası vardı. Arkada yüksek bir 

tepe ve o tepenin bağrından akıp gelen gümüş gibi tertemiz zemzem suyu, bulundukları 

yerin diğer yanı ise büyük bir yol ve yolun diğer yanında büyük ve yeşil bir arazi… Ak 

nehir ve kara nehir birleştikten sonra, işte bu büyük meydanda birbirlerine kucaklaşıyor. 

Bu büyük meydanda nehirden ayrılmış kıvrılıp giden dereler… Ve bu derelerdeki sular 

sarhoş olup başını taştan taşa vurup kavuşma şarkısı söyledikten sonra birleşip tek bir 

nehir olup şehre akıyorlar.  

Sabahları çeşit çeşit kuş ve ördek önlerindeki araziye konuyordu. Yakup, Vahit’e 

bakarak eli ile işaret ederek:  

Ortak! Şu meydanın tam ortasına iyice baksana. Ne görüyorsun? Bakalım sen de 

ben gördüğümü görebilecek misin? dedi. Vahit iyice baktı. Gün ağarmışsa da henüz 

tepelerin arkasından iyice çıkmamıştı. Tepelerin gölgesi nedeniyle meydan tam olarak 

görünmüyordu. Birden:  

Evet, ortak şanslıyız. Bugün elimiz boş gitmeyeceğiz eve! Bu sefer ördek 

avlayacağız! Hemen kalksak iyi olur. Ördekler uçup gitmeden avlayalım! dedi Vahit 

pehlivan. 

Oturdukları yerden kalkıp atlarına bindiler ve silahlarına kurşun yerleştirip silahı 

ellerinde tuttular. Haydi gidelim! deyip atlarını ağır ağır meydana doğru sürdüler. 

Meydanın ortasına vardıktan sonra yere konan ördek sürüsüne yaklaştılar. Vahit pehlivan 

                                                      
31 Laçire: Hamur oklavayla açıldıktan sora üzerine eritilmiş kuyruk yağı veya sıvı yağ gezdirilerek kat kat 

yumak haline getirilmesi sonra yeniden oklavayla açılıp tandırda pişirilen, Türk katmerine oranla daha 

kabarık olan bir tür ekmek. 
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Hadi at da görelim bakalım bir kurşunla kaç tane ördek avlayabiliyorsun. dedi fısıldayarak 

Yakup’a. 

Yakup, silahını doğrultup nişan aldı ve ördeklerin konduğu yere bir mermi attı. 

Silahın sesi ile ördekler uçuştu. Fakat ördeklerden birisi uçamadı, bir adam boyu kadar 

yükseldi ve yere düştü. Yakup atını sürüp ördeğin yanına vardı ve başını kesip ördeği 

heybesine koydu.  

Maşallah Yakup ortak! dedi Vahit pehlivan. 

Şimdi sıra sende Vahit pehlivan. dedi. 

Biraz ileriye yine bir ördek sürüsü konmuştu. Vahit pehlivan yaklaştı ve nişan alıp 

ateş etti. Ördekler havalandı, bir tane ördek uçamamış yerde çırpınıp duruyordu. Atlarını 

sürdüler ve vurulan ördeğin Vahit pehlivan başını kesip yine heybesine yerleştirdi. 

Bu şekilde öğlene kadar ördek avladılar. Heybeler avla doldu. Hava da iyice 

ısınmış, çok sıcak olmuştu. İkisi yavaş yavaş toplanıp gerisin geri döndüler. Vahit 

pehlivan, annesi Naz Hatun’a dün akşamdan buyurmuştur: Yarın öğle yemeğine düşbere 

pişirin! Elhan oğlu Yakup dostumla avdan sonra eve gelip yiyeceğiz. dedi. 

Naz Hatun da bu yüzden öğle yemeğine lezzetli bir düşbere pişirmişti. İki arkadaş 

ellerini yüzlerini yıkayıp sofraya oturdu ve güzelce karınlarını doydurdular. Naz Hatun 

tandırı toparlayıp çayı demleyene kadar Yakup ile oğlu Vahit yemeğini bitirmişti. Yakup 

eve dönmek için hazırlanmış ayakta bekliyordu. Naz Hatun, Yakup’u ayak üstü görünce: 

Oturun oğlum, bak işte çay demledim. Bir kâse çay için ki yorgunluğunuzu alsın! Bu ne 

acele? Daha vakit çok erken. dedi. 

Sağ olun Naz Hatun yengem! Ellerinize sağlık. Zahmet edip çok lezzetli bir 

düşbere pişirmişsiniz. Biz de afiyetle yedik. dedi Yakup. 

Afiyet olsun oğlum! Her zaman beklerim. Yine gel! 

Olur! Bir de zahmet edip çay demlemişsin. Bir kâse içip sonra gideyim. Kalanını 

bizim evde içeriz. dedi Yakup. Sonra verandada ayak üstü bir kâse çay içip “Yengecim 

yine gelirim, artık eve gideyim. Annem çok özlemiştir beni. Annemle de biraz hasret 

gidereyim.” deyip gitmek için izin istedi.  

İyi edersin oğlum! Anne olduğum için anneni çok iyi anlıyorum! Yine gel, 

bekleriz. Bibi Ana’ma ve annene selamımı söyle! deyip vedalaştılar. Yakup heybesini 

tekrar atına yükledi, kendisi de bindi. Sonra Vahit pehlivana Ortak haydi atına bin, 

yorgunluğumuzu bizim evde atalım. dedi. Vahit de hayır demeyip bindi atına. İkisi 

birlikte şehre doğru yol aldı. Büyük yollardan yavaş yavaş sürdüler atlarını. Sançarek 

kavşağından geçerken caminin içinden bir ses duydu Yakup. Ortak, sen de bir ses duydun 
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mu? diye sordu Vahit’e. Atlarını durdurup iyice kulak verdiler. Cami avlusundan 

“Kurtarın!..” diye bağıran sesleri işittiler. Yakup hemen atını camiye doğru sürdü. 

Atından indi ve atını mescidin dış kapısına bağlayıp cami avlusuna girdi.  

O yana bu yana baktı ve dinledi etrafı senin nereden geldiğini anlamak için. Sesin 

havuz içinden geldiğini fark etti ve koşarak havuza doğru gitti. Havuzun içinde elini 

ayağını çırparak batmakta olan bir kız gördü. Yakup alelacele yeleğini, ayakkabısını 

çıkardı, kendini suya atı. Kızı havuzdan çıkardı. O sırada Vahit Pehlivan da atını bağlayıp 

Yakup’un yanına vardı. Kızın ağzına çok su kaçmıştı.  

Derhal Vahit pehlivan Ortak haydi kalk hemen yardım et! Sofaya yatıralım. Başını 

yere doğru tut ki yuttuğu sular çıksın. Sonra gözünü açacaktır. Hadi acele et! dedi. İkisi 

kızı kurtarmak için ellerinden gelen her şeyi yaptılar. Kızın ağzından yarım kova su 

çıktıktan sonra nihayet kız kurtulup gözünü açtı. 

Sen kimsin? Adın ne? Nasıl düştün havuza? diye Yakup soru sormaya başladı. 

Kız yeni yeni kendine geliyordu. Zar zor sesi çıkıyordu. Ben Lala Ağa’nın kızıyım! Adım 

Pervane! Su almaya gelmiştim havuzdan. Bilemedim nasıl olduysa havuzun 

merdivenlerine konulan taş kaydı ve ben de taşla birlikte havuza düştüm. 

Güzel kardeşim! Bundan sonra dikkatli ol. Eğer biz gelmeseydik ölüp gitmiştin. 

dedi Vahit pehlivan. Pervane, gençlerin yardımıyla yavaşça yerinden kalktı. Üstü başı 

sırılsıklam olmuştu. İpince belli, uzun boylu, bembeyaz tenli ve burnu kılıç gibi bir 

kızdı… Elbisesi Türk kadınların kıyafetlerinin kumaşı gibi kalın değil, çok ipinceydi. 

Sırılsıklam olduğu için elbisesi tenine yapışmıştı. Vücudunun tüm hatları sanki çırılçıplak 

kalmış gibi net bir şekilde belli oluyordu kumaşın inceliğinden. Bu manzara Yakup’un 

aklını başından aldı. O sırada Vahit sordu Pervane’ye Evin nerede? Seni evine götürelim.  

İşte şu yolun diğer tarafında! Siz zahmet etmeyin, ben kendim giderim. Sağ olun, 

beni kurtardınız. dedi. Sonra Yakup’a bakarak “Size minnettarım. Beni ölümden 

kurtardınız. Hayatımı size borçluyum” dedi ve sessizce evine doğru yol aldı. Yakup’a ne 

olduysa bir anda olmuştu. Sanki dilini yutmuş gibi hiç sesi çıkmıyordu. Pervane gidince 

Yakup’un gözü dalıp gitti onun ardından. Bu hâli görünce Vahit pehlivan her şeyi anladı. 

Yakup artık yüreğinden vurulmuştu. Aşk oku ta kalbinin ortasına isabet etmiş gibi kalbi 

serçe gibi pır pır atıyordu.  

“Ortak! Çok güzel bir hayır işledik, en azından bir can kurtardık.” dedi Vahit 

Pehlivan. 

Yakup “Evet doğru söylüyorsun. Can kurtardık.” dedi ve başka bir şey söylemedi.  
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Bindiler atlarına ve sürdüler Kette İmam tarafına. Eve geldiklerinde, Yakup attan 

indi ve atının üstündeki heybeyi indirmedi. Atını bağlamadan kendi hâline bıraktı. Avda 

doldurduğu heybeyi Vahit Pehlivan indirdi atın üstünden. 

Yakup gidip sofanın üstüne oturdu. Baybeçe Hatun çay getirdi. Oğlu Yakup’un 

yüzüne bakınca oğluna bir şey olduğunu hemen fark etti. Ancak belli etmedi. “Çok şey 

avlayıp yorulmuşa benziyorsunuz, öyle mi Vahit oğlum? Hadi çayınızı için ve dinlenip 

dinçleşin.” deyip gitti.  

Elhan, Kabil’e gitmek için hazırlanmıştı. Yanına Samed Karyedar ve Molla Kerim 

Ake’yi de aldı. İsmail’in tatili de bitmişti. Artık Kabil’e dönme vakti gelmişti. Bu sefer 

Elhan ve büyükler ile yolculuk yapmanın heyecanını yaşıyordu. İsmail Han, yakın 

arkadaşı olan Kari Abdulvahit Han’ın oğlu Muhammed Yakup’u da Kabil’de okuması 

için teşvik etti. Muhammed Yakup’un babasını ikna etti, onu da Kabil’de okuması için 

yanına aldı.  

Tıpkı İsmail Han gibi Muhammed Yakup da çok zeki bir çocuktu. Nice zamandır 

başka bir zeki ve çevik arkadaşı olan Abdulhakim’in de Kabil’de okumasını planlıyordu 

İsmail Han. Gelecekte bu iki dostun Serpul’un parlak yıldızı olacağını gözlerinden 

anlaşılıyordu. Bu sefer ki planı sadece Muhammed Yakup arkadaşıydı. Muhammed 

Yakup’un babası Kari Abdülhakim Han’ın gönlü bu işe razı olduktan sonra, İsmail Han’a 

Gidip Muhammed Yakup’un annesi Aybege Hatun’a da bir sor. Eğer izin verirse yanında 

götür. dedi. İsmail Han, dostu Muhammed Yakup’un annesini ikna etmeyi başardı.  

Muhammed Yakup okuma ve yazmayı babası Kari Abdülvahid Han ve dedesi 

Molla Muhammed Emin Hatip’ten öğrenmişti.  

 

Sonra İsmail Han dostu Muhammed Yakup Han’ı yanına alıp Elhan’ın kervanına 

katıldı.  

Güzel ve uzun bir yolculuktan sonra sağ salim Kabil’e ulaştılar. Elhan, 

Muhammed Yakup ve İsmail Han’a bazı öğütler verip “Sizler, Serpul’un geleceğinin 

sahibisiniz. İyi okuyun ve öğrenin. Yoksa ana yurdunuz güzel Serpul avcunuzdan kayıp 

gidecek! İsmail Han, sen bildiklerini Muhammed Yakup arkadaşına da öğret. Anladın mı 

yavrum? deyip devam etti. Biz okul için kitap, defter ve diğer gerekli malzemeleri alıp 

Serpul’a döneceğiz. Kardeşleriniz ve diğer arkadaşlarınız da yakın bir zamanda sizler gibi 

okula gidip molla ve bilge olacaklar inşallah. Ama onlar sizler kadar bilgili olamayacak. 

Bu yüzden onların geleceğinden siz ikiniz mesulsünüz. Öyle okuyun ki, sadece Serpul 
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halkı değil, bütün Türkistan yurdu sizinle gurur duysun.” diye yüreklendirip onlarla 

vedalaştı. 

Aşk ateştir, gönül ise odun. Gönül bir yanmaya görsün! Eğer yakacak ateş aşk ateşi 

ise, küle döner insanoğlunun teni. Elbette ki, aşk ateşi gönlü sadece yakmakla kalmaz, yakar 

ve kül eder. Sonra da külünü rüzgâra savurmadan seni yakanı bırakmaz. Tıpkı Mecnun’a 

gibi adını cümle âlemin ağzında dolandırır. Sakız gibi çiğnenirsin halkın ağzında… 

Yürek yansa, dünyan kararır! Büyük ve geniş dünya tıpkı zindan gibi dapdar ve 

kapkaranlık oluverir. Hele ki yürek, aşk ateşiyle yanarsa! Bambaşka yanar! Rengin sapsarı 

samana benzer, insan kılığından çıkarsın ve deli divaneden beter olursun…  

Yakup’un yüreği yanmıştı elbette aşk ateşiyle. Tutku ateşinin kıpkızıl közünde yanıp 

kebap olmuştu, göğsündeki yürek kuşu. Aklı başından gitmiş, hiçbir şeyi hatırlamıyordu, her şeyi 

unutmuştu. Artık arkadaşlarına Bedahşan’da kutlanan Ergenekon bayramından bahsedecek hiçbir 

şeyi hatırlamıyordu. Arkadaşları ve akranlarıyla her dakikasını sohbet etmek ve şakalaşıp 

durmakla geçiren Yakup artık susmuş ve konuşmaz olmuştu. Tek başına yapayalnız kalıp bir 

köşeye çekilip kendi başına oturmayı tercih ediyordu… 

Ana Hatun, Yakup’un bu halinin sebebini “Belki yorulmuştur!” deyip buna bağlıyordu. 

Gelini Baybeçe Hatuna Acaba Elhan’ımız Yakup’a güreş mi tutturdu, oğlak oyunu mu oynattı 

bilmiyorum ama Yakup çocuğum çok yorulmuşa benziyor gelin! Kendine bir türlü gelemedi, 

keyfi yerinde değil. dedi. Muhtemelen Ana Hatun amacı böylece gelinin ağzından laf almak ve 

eğer bilmediği bir şey varsa öğrenmek idi… 

Yakup’un bu hali herkesin dikkatini çekti. Halk merak içinde kalmıştı. Herkes bu durum 

hakkında bir şeyler öğrenmek için birbirine sorup duruyorlardı. Ama Yakup’un bu derdinin sırrını 

Allah ve Vahit’ten başka kimse bilmiyordu. Bu konuda taştan ses çıkar da ama Vahit’ten ses 

çıkmazdı. Vahit de düşünüyor bir türlü bu işin içinden çıkamıyordu. Dostu Yakup’un haline 

bakınca çok endişeleniyor bir taraftan töre mevzu diğer taraftan ise arkadaşının sağlığı. İster 

istemez yüreği kan ağlıyor, bağrı yanıyordu. 

Her yerde, her sokağın başında, her ağacın dibinde, baş başa vermiş bir grup insanın 

sohbet ettiğini görseniz muhakkak fısır fısır Yakup’u konuşuyor olurlardı. Bir taraftan 

konuştuklarının Ana Hatun’un kulağına gitmesinden de korkuyorlardı.  

Usta Hangeldi Bay’ın oğlu Sadık Bay icara alıp ekip diktiği tarlaları kontrolden dönerken 

Kette İmam’ın bahçesinin önünde Kasap İbrahim ile karşılaştı. Birbirinin hâlini hatırını sorup 

havadan, sudan ve işten güçten konuştular. Sonra Sadık Bay Kasap arkadaş! Şu Elhan’ımızın oğlu 

Yakup’a bir şeyler olmuş gibi! Şehirde de köyde de herkesin ağzında bu laf var! Hayırdır inşallah? 

diye soru Kasap İbrahim’e.  

Biz de Yakup’un yaşındayken, işte kahrolası laf söz dinlemeyen gönlümüz de böyle aşk 

ateşiyle yanmamış mıydı ha Sadık Bay? diyerek eli ile göğsüne vurdu.  
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Tam da dediğin gibi. Bizim yurdumuz Serpul’un havasından mı yoksa suyundan mı 

bilmiyorum fakat çocuklar yiğit olunca tıpkı taylara benziyor. Kudurmuş deli tayı da 

sakinleştirmek kolay iş değildir Kasap arkadaş! dedi ve devam etti Sadık Bay: Yakup Bay, daha 

bu yaşında atına binip gezip, yurdun muhteşem manzara ve havasının bir güzel keyfini çıkarmak 

yerine, eve kapanmış. Erkek denen evde kapanıp yatsa sonra halk tabii ki konuşur!. 

Kasap İbrahim yine iyi niyetle cevap verdi: 

Sadık Bay ortak!... Bu sene Bedahşan’da kutlanan Ergenekon bayramı kutlamalarına 

babası Elhan’ımızla birlikte gitmişti. Böylelikle diğer yurtları gezdi. İyiyi kötüyü kendi gözleri 

ile gördü. Diğer taraftan ise artık bir delikanlı olmuş. Çok şükür iri yarı da bir erkek. Ne bileyim 

belki kendisine göre bir hayali vardır. Bir de çok zamandır arkadaşlarından ve akranlarından uzak 

kalıp kimi Türkistan büyükleri ve Elhan’ları ile tanıştı onlarla oturup kaldı. Ebetteki bunların da 

etkisi olabilir diye düşünüyorum. dedi. 

Sadık Bay dört tarafını kolaçan edip sonra Bilmiyorum ortak! Senin söylediklerin de 

mantıklı. Bana göre de haklısın. Yalnız Elhan’ımızın misafirlerine mal kesmeye gidecek olursan 

yine de bir sorup öğren lütfen! Bu konuda bizlere bir iş düşerse, yapabileceğimiz ne varsa biz 

hazırız. dedi ve vedalaştılar. 

Ana Hatun da bu aralar zaman buldukça her eve girip ev ahalisinin halini hatırını 

soruyordu. Kim ne işle uğraşıyor? Kadınlar tandırın ya da dokuma tezgâhlarının başında mı değil 

mi? ... diye gezip bakıyordu. Fakat tüm kadınların aklında başka bir düşünce dolanıyordu. Çünkü 

Ana Hatun gittiği her evde eğer o evdeki kadınları tezgâhlarının başında görse veya hamur 

yoğururken, ekmek açıp pişirirken, su ısıtıp çamaşır yıkarken, evi süpürürken, şal, içtenbağ, alaça, 

halı, kilim dokuyup ve şapka dikerken gördüğü kızların yanına gidip, uzun uzun duruyordu. 

Kızların yaptığı işlerini gözden geçirip yetenekli ve çalışkan olup olmadığını gözlüyordu. Ancak 

çok konuşmuyor sadece Maşallah kızım diyordu, o kadar. Sanki Ana Hatun’un gözleri bir şeyler 

arıyordu… 

Ayhan Hatun, tandırın başında süt pişiriyordu. Begüm Hatun geldi yanına. Ayhan 

Hatun’un burnunun dibine geldi Begüm Hatun. Meydanın ortasında duran Ana Hatun’a gözleriyle 

işaret ederek:  

Anamız sizin evinize de gelmiş ya arkadaşım! Erke Kız’ın yeteneği, Ana Hatun’un çok 

hoşuna gitmiş gibi. Öyle değil mi? İyice bir bakın! diye fısır fısır konuşuyordu. Tam o sırada Ana 

Hatun’un gözü ilişki Begüm Hatun’a. Ayhan Hatun’un aklı da fikri de pişmekte olan tenceredeki 

sütteydi birden taşıvermesin diye. Ana Hatun’un gözü Begüm Hatun’a takılınca Begüm Hatun 

ürktü. Ama yine de fısır fısır konuşmaya devam etti. Begüm Hatun Dün Anamız Serke Hatun’un 

evine de gitmiş. Haberiniz vardır da… Varıp Altın Kız’ın yanında durmuş, ona da tıpkı böyle 

teşvikte bulunmuş, şefkat göstermiş. Önceki gün de Alma Hatun’un evine gitmiş. Ay Kız şapka 

dikerken başında durup sevmiş ve övgüde bulunmuş. Ana Hatun’u hepimiz iyi tanıyoruz! Hâlâ 
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da gözümüze baksa betimiz benzimiz atıyor. Sizin Erke Kız gibi başka kızların da eli kolu titremiş 

Ana Hatun’u başlarında görünce… 

Ayhan Hatun: Bunca vakit şef şef deyip de şeftali diyemeyişinin nedenini anladım 

arkadaşım! Ana Hatun’un niyetinin başka olduğunu söylemek istiyorsun. Öyle değil mi Begüm 

Hatun? dedi Ayhan Hatun. Begüm Hatun Bilmiyorum arkadaşım! Ben öyle düşünüyorum! dedi.  

İkisi de Galiba torunu için kız arıyor. diye konuşurlarken, Kerim Bay’ın karısı Serke 

Hatun kapıdan girdi. 

Serke Hatun’u görünce sustular Ayhan Hatun ile Begüm Hatun. Ama Serke Hatun 

konuyu hemen anladı ve: 

Şu kadınların hâline de bakın! diye başladı söze. Benden mi gizliyorsunuz 

konuşmalarınızı? Tamam gizleyin! Ben hemen çıkıp gideceğim! Aranızdaki o tatlı ve keyifli 

sohbeti bozmayayım… deyip gitmeye yeltendi. 

Begüm Hatun cevap verdi Serke Hatun’un merakını gidermek için: Sizden gizleyecek ne 

gibi bir sözümüz olabilir ki? İşte kızlar ve gelinler hakkında sohbet ediyorduk. 

Bir hatun mahallede bir söz işitsin ve o sözü başkaları bilmesin? Böyle bir şey mümkün 

mü hiç? Değil tabi ki… dedi Ayhan Hatun. 

Serke Hatun da tıpkı Begüm Hatun gibi kaş göz hareketleri ile Ana Hatun’u işaret etti. 

Begüm Hatun kısık sesle de olsa bir kahkaha koyverdiler. 

Hey Serke Hatun ahretliğim! Siz de ne fenasınız! Biz sizden gizleyebiliriz diye 

düşünmüştük! dedi. Bu kez Serke Hatun başladı duyduklarını anlatmaya: Benim duymayasıca 

kulaklarım yine bir şeyler işitti! İşte Faizi Bay karısı Alma Hatun’a söyleyip duruyormuş. Bu 

nedenle Alma Hatun öyle bir mutlu ki sormayın. Mutluluğun sebebi ise Ana Hatun torununu Ay 

Kız’la evlendirecekmiş! Feyzi Bay ise halkın huzurunda “Ben kızım Ay Kız’ı, Yakup Bay’a 

verdim gitti. Âmin, Allahu ekber!” deyip dua etmiş. Ay Kız da o günden beri yerde yürümüyor, 

burnu havalarda yürüyor sanki! Her gün annesinin dizinin dibinde oturup Yakup’tan bahsedip 

duruyorlar ana kız… Sözü Begüm Hatun aldı:  

Duydunuz mu Ayhan Hatun’un söylediklerini? diye başladı söze. Dün Kasap İbrahim ile 

Aray Hatun bir tarafta ve Ana Hatun diğer tarafta kafa kafaya verdiler. İster şakalaşıyor deyin 

isterseniz tartışıyor deyin. İşitmişsinizdir ama yine de söyleyeyim. 

Ana Hatun, Kasap İbrahim ile dalga geçmeden ve tartışmadan duramaz. Bunu hepimiz 

biliyoruz zaten… dedi Serke Hatun. 

Eee sonra ne oldu Begüm Hatun? diye sordu Ayhan Hatun: 

Begüm Hatun devam etti: Aray Hatun ile Kasap İbrahim bir şey üzerinde birbirleriyle 

şakalaştılar! Kasap İbrahim’i zaten hepimiz tanıyoruz. Her laftan bir laf çıkaran şakacının teki 

ölmeyesice. Ana Hatun’un ev ev gezmesi Kasap İbrahim’in dikkatini çekmiş. Ana Hatun’la Aray 

Hatun Kette İmam’ın bağındayken, Kasap İbrahim Aray Hatun’a sormuş: Aray Hatun Abla Bibi 

Anamız bu günlerde torunu Yakup Bay için kız arıyor galiba. Doğru mu? diye. Aray Hatun daha 
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cevap vermeden Ana Hatun “Hay babana senin….” deyip kovaladı Kasap İbrahim’i. Bir 

görseydiniz Ana Hatun’un o anki halini! Öyle bir sinirli, öyle bir öfkeliydi ki sormayın! Bence 

Ana Hatun’un sinirlenmesinden belli Yakup Bay için kız aradığı… 

Begüm Hatun sözünü bitirdikten sonra arkadaşlarına bakıp gülümsedi. Dilinin ucunda bir 

şeyler vardı. Ancak ölmeyesice bir türlü çıkarmadı ağzındaki baklayı. Belli de pat diye söylemek 

istemiyordu. İstiyordu ki arkadaşları kendi anlasın. Çünkü Begüm Hatun’un da Çiber adında 

gelinlik çağında kızı vardı. 

Serke Hatun, Begüm Hatun’un dilinin altındaki baklayı anladı ve: 

Ben de duydum Begüm Hatun diye söze başladı: Begüm Hatun, Ana Hatun’a haber salıp 

demiş ki: Çiber Kız adında koklanmamış bir çiçeğim var. Bibi Ana’m münasip görürse… diye 

duydum. Doğru mu Begüm Hatun? 

Begüm Hatun hafif gülümsedi. Bu iması ile Serke Hatun’un merakını giderdi. 

Gülümseyerek doğrulasa da bir türlü dili ile ikrar etmedi. Ağzını hafifçe yana burup omuzları 

silkip Tanrım ikisinin takdirine yazmışsa kim boza bilir ki ahretliğim? dedi.  

Ayhan Hatun, Begüm Hatun’a bakarak “Seni gibi albız seni! Sabahtan beri şef şef…” 

deyip de bir şeftali diyemedin. Bunu mu söylemek istiyordun? Onun için mı bunca uzattın sözü 

ha? Ağzında çiğneyip durdun da bir türlü demedin. Vay tövbe! Siz de ne fenaymışsınız… 

 

Aşk mıdır insanı deli edip değiştiren? Tutku mudur insanın ta yüreğine etki eden? 

Her insanı sevdiren ve kimi zaman sevdiğinden de nefret ettiren aşk mıdır? Aşk mıdır insanı 

bağlamadan kazığın etrafında dolandırıp duran? İnsanın gözünden korkuyu silip atan, can 

ve maldan geçiren, aşk mıdır? Yoksa tutku mudur? 

Bir genç her gün gelip Sançörek durağında dolanıp duruyordu. Akşama kadar, zahit gibi 

caminin sofasına döşenen minderin üstünde oturuyordu. Hiç mi işi gücü yoktu bu yiğidin? Deli 

ya da divâne miydi bu yiğit? Her sabah, her öğlen ve her akşam neyi, kimi bekliyordu ki?... 

Duraktaki çaycının, satıcı ve pazarcıların dikkatini çekmişti. Ancak bu yiğidin son 

günlerde burada dolanıp durmasının nedenini kimse bilmezdi.  

Atı ve av silahı evdeydi. Ama kendisi kayboluyor, sonra birdenbire bulunuyordu. Kimse 

Yakup’un bu durumu ve hâli hakkında bir şey bilmiyordu. Arkadaşı ve can dostu olan Vahit de 

baş verir ama sır vermezdi.  

Yakup da bir türlü Pervane’yi bir daha göremedi. Mum boş yere yanıyor ve damla damla 

yere akıyordu. Lakin pervaneden haber yoktu. Beklenmedik bir anda Vahit durağa geldi. Yakup 

arkadaşını karşısında görünce çok şaşırdı ve 

Ne oldu ortak? diye sordu. 

Ne olsun? diye cevap verdi Vahit ve devam etti: Ne zamana kadar böyle devam edeceksin 

Yakup? diye öfkeyle sordu. İnatla Pervane’yi görene kadar. dedi Yakup. 

Vahit Evini biliyorsun ya! Niye gidip görmüyorsun? 
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Yakup bu cevabı işitince, sustu. Vahit, arkadaşının yanına oturdu. Birkaç dakika ikisi de 

öylece susup oturdu. Sonra da Yakup, arkadaşının gözüne derin derin baktı ve birdenbire gözleri 

kapanıp başı arkadaşının omuzuna düştü. Vahit, hemen Yakup’un başını dizinin üstüne koyup 

başını okşadı. Kaç gündür uyuduğu yoktu Yakup’un. Başı zonklar derecede ağrıyor, bu 

huzursuzluk ve uykusuzluk nedeniyle sesi boğuktu ve kısık çıkıyordu.  

Birkaç dakika sonra gözünü açıp: Gidemem, gidemem Lala Ağa’nın evine dedi ve devam 

etti. Onlar Acem’dir! İki milletin ağzına düşmekten korkuyorum arkadaşım. Eski cesaretimi de 

yitirdim. Korkak biri olup kaldım dostum. 

Yakup’un o ince yüreği aşk ateşiyle yanıp kül olmuştu. Arkadaşının bu hâlini görünce 

Vahit Pehlivan’ın yüreği kavruldu. Elbette, aşk ve tutku denen şey tatlı bir azap idi… 

Vahit “Sen hele bir yerinden kalk dostum! Kendine gel! Bugün beraber gideceğiz Lala 

Ağa’nın evine.” dedi. 

Bana hiçbir şey söyleme şimdi! Ne hâlim var ne de gücüm. dedi Yakup. 

Herkesin gözü senin üstünde! Adın tüm halkın ağzında! Bunlardan haberin var mı senin? 

“Yok ortak, haberim yok, bilmiyorum.” diye cevap verdi Yakup. 

Bu hâlini büyük küçük demeden herkes konuşup duruyor. Yeter artık! Bibi Anamızın 

sabrı taştı taşacak. Bunu bil ki, o patladıktan sonra Allah sonumuzu hayretsin. Doğrusu bu zamana 

kadar Bibi Anamızın niye hiç sesinin çıkmadığına çok şaşırıyorum. 

Bibi Anam bir şey hakkında bir araştırma yapmadan, bir şey bilmeden, sebepsiz ve yersiz 

asla konuşmaz. Demek ki bu konudan haberi yok… dedi Yakup 

Yersiz konuşmaz! Ancak yersiz hareket edene yersiz konuşmayı iyi bilir. 

Peki ne yapmamı istiyorsun? Söylesene Yakup! 

Haydi kalk, önüme düş. Lala Ağa’nın evine gideceğiz. 

Hişşş! Yavaş söyle şimdi biri duyacak! dedi Yakup. 

Vahit, arkadaşını çok sevdiği için, dostu hatırına her riski ve başına gelebilecek her şeyi 

göze almıştı. Arkadaş dediğin böyle olmalıydı elbette. 

Merak etme, elbette bu aşk destanını halk bir gün işitecek dostum. Sevmek ve tutku 

kabahat değil ki sonuçta. 

Sevmek ve tutkunun suç olmadığı biliyorum! Ama, töreler? Bu töreler Pervane ile 

birleşmemize engel, Vahit kardeşim! Bir de şunu düşün! Ya yarın öbür gün Bibi Anam karşıma 

dikilip Törelerimizin bozulmasına izin vermem! deyip ayak direse ne diyeceğiz ha? O zaman tüm 

Serpul halkı benden yana olsa bile Bibi Anamı hiçbir güç sözünden döndüremez. Bibi Anamın 

gönlü olmazsa, hele ki bu iş için, halkın elinden bir şey gelmeyeceğini sen de iyi bilirsin. 

Vahit kafasını onaylarcasına sallayarak Yakub’un gözlerine baktı. İki dudağını sıkıca 

kapayıp, burnundan derin bir nefes aldı ve Bunları biliyorsun da niye Pervane’nin peşini 

bırakmıyorsun? Kabul olmayacak duaya âmin denir mi arkadaşım? dedi. 
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Âmin denmez ama deli yürek ve yanan gönül ferman, buyruk dinler mi diyorsun? Gönül 

atının eyeri gevşerse kim durdurabilir Vahit dostum? Biliyor musun dostum! Bibi Ana’ma karşı 

gelip gözüne bakmaktan değil; yurdumuzun, milletimizin ve babalarımızın töresiyle karşı karşıya 

kalmaktan korkuyorum doğrusu. 

Vahit Türk ve yurt töresi demek Ana Hatun demektir. Bunu böylece bilin arkadaş! dedi.  

Benim elimi kolumu bağlayan da işte bu ya! Bir denizin ortasında, parçalanmış bir 

geminin kırık bir tahta parçasına benzetiyorum kendimi. Ana Hatun demek; Türk milletinin töre 

ve yöresi demek! Bunu biliyorum dostum! Hem de çok iyi biliyorum. Biliyorum bilmesine de sen 

gel de bunu deli gönlüme anlat ve ikna et onu. Göreyim seni, ikna et bu deli yüreği! deyip bağrını 

yumrukladı. 

İşte tüm bu çaresizlikleri teker teker konuştu, biraz düşündükten sonra ikisi de birkaç 

dakika sustu ve çaresizlik denizinde boğulup öylece kalakaldılar. Vahit, arkadaşını bu denizden 

nasıl kurtaracağını biraz düşündükten sonra bir yol düşündü: Bak arkadaşım! dedi Vahit. -Ben 

Lala Ağa’nın evine gidip Arabanız ne zaman gelecek? diye soracağım. Eğer etrafta Pervane’yi 

görecek olursam, suyu bahane ederek evden çıkmasını söyleyeceğim. Siz de böylece birbirinizle 

görüşmüş olacaksınız! Anlaştık mı? dedi.  

Nasıl yapacaksın bunu Vahit? Ya Arabayı ne yapacaksın? diye soracak olursa, ne cevap 

vereceksin?  

- Sen orasını düşünme ortak! Sen işini gör, yeter! dedi dostu Vahit. İkisi oturdukları 

yerden ayağa kalkıp üst başının tozunu silkelediler. Yakup, Vahit’e bakarak: Sen Acemlerden hiç 

korkmuyor musun? dedi. 

Ben! Sen şu gözlerime bir bak hele! Hiçbir şeyden korkmayan ben Acemlerden mi 

korkacağım? diyerek, eliyle arkadaşının omuzuna vurdu ve Lala Ağa evine doğru yol aldı.  

Yakup, Kette Cami mescidinin avlusuna geçmiş, ağaçların arasından caminin Bender 

mescidine bakıyordu. Dört gözle Pervane’yi bekliyordu. Pervanesi uçup gelir mi ki diye, tıpkı bir 

çocuk gibi içi içine sığmıyor, yerinde duramıyordu. Yüreğindeki kuş, göğüs kafesinde durmadan 

kanat çırpıyordu. Sabırsızca iki eliyle göğsüne vuruyordu. Mum gibi yanıyor, damla damla eriyip 

akıyordu, Pervane’nin beklerken. 

Dünya, bambaşka görünüyordu Yakup’un gözüne. Kette Cami’nin çınarlarından esen 

rüzgâr Pervane’nin kokusunu müjdeliyordu. Bulutlar gökyüzünde birbiriyle kucaklaşıyordu. 

Yakup ise cami mescidinin geniş sofasında bir o yana bir bu yana sabırsızca yürüyordu. Arkadaşı 

Vahit Pehlivan’dan haber bekliyordu.  

Yarım saat geçmemişti ki, uzaktan zarif ve kanatları rengârenk bir pervane muma doğru 

uçup geldi. Vahit bu işi gerçekten becermişti. Pervane’ye îmâ ile amacını bildirebilmişti. Vahit 

bu iki aşığa fırsat yaratmak için Lala Ağa’yı lafa tuttu. İş, araba ve arabacılık mesleği hakkında 

hararetli bir sohbete koyuldular… 
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Pervane yavaşça kovasını eline aldı, su getirme bahanesiyle evden çıktı ve caminin 

havuzuna doğru yürüdü. Yakup ise mutluluktan kendi kendine “Ya Pervane’yi görünce birden 

dilim tutuluverirse? Ya susar hiçbir şey konuşamazsam, nasıl olacak? Yok, yok konuşmam lazım. 

Böyle bir fırsat bir daha ele geçer mi, geçmez mi bilinmez. Kesin olarak konuşmam lazım…” 

şeklinde kendi kendine söylenip duruyordu. Uzaktan rengarenk kıyafetli biri yakınına geldi. 

“Renkli bir kıyafeti olduğuna göre bir kadın olmalı.” deyip dikkatlice gelene baktı. Yavaş yavaş 

Büyük Cami mescidinden küçük mescide doğru ilerledi ve kafasını uzatıp beklemeye devam etti. 

Yakup’un dizleri heyecandan tir tir titriyordu. Caminin dış kapısından içeri girdi Pervane. Bin 

türlü nazla süzüle süzüle havuza doğru gitti. Cami sofasının kenarındaki büyük dut ağacına 

yaslanmış duran Yakup’a fark ettirmeden bakarak gülümsüyordu.  

  Yakup’un ağzı kurumuş, dili damağına yapışmıştı heyecandan. Düşmeyim diye ayağını 

sofaya dayanak yaptı. Derin bir nefes aldı. Ve bin yüreği bir yürek kılıp, bütün cesaretini topladı 

ve: 

Pervane Han! Dikkat edin. Yine düşmeyin havuza diyebildi çok kısık bir sesle. Pervane 

de Yakup’a tutulmuş ve gönlünden vurulmuşa benziyordu o günden beri. Pervane’nin yüreği de 

ilk günden beri aşk ateşiyle yanıyordu. Bu nedenle o da bu fırsatı bekliyordu. Nihayet gidip 

havuzun merdivenlerine oturdu. Sonra başını kaldırıp sakin, kısık bir sesle cevap verdi:  

Eğer düşersem siz kurtarırsınız deyip kovasına biraz su doldurup havuzun kenarına yavaş 

yavaş su serpmeye başladı. Yakup’a naz ediyordu Pervane. 

Havuz dediğin ne ki denize bile düşseniz kurtarırım sizi Pervane Han. dedi sevgiyle, 

durduğu yerden.  

Teşekkür ederim. Çok cesur bir yiğitsiniz! Size inanıyorum. 

Yakup’un içi kıpır kıpırdı sevinçten. Yavaş yavaş havuzun merdivenine yaklaştı, 

Pervane’nin elini tutmak istedi ve:  

Her gün sizi görmek için, sabahtan akşama kadar işte bu yerleri sanki ölçecek gibi adım 

adım yürüyordum. Ama siz hiç gelmediniz Pervane Hanım. dedi titreyen sesiyle.  

“Affedin! Bilsem gelmez miydim hiç! İnanın, her gün gelirdim.” diye cevap verdi 

Pervane.  

Yakup, Pervane’den bu sözleri duyunca, Pervanenin de ona sevdalı olduğunu anladı. 

Sonra cesaret edip elini uzattı Pervane’ye. Elleri titriyordu.  

“Elleriniz üşümüş galiba. Titriyorsunuz.” deyip tebessüm etti Pervane.  

“Evet, üşümüş! Alın, ısıtın hadi, Pervane Hanım.” diyerek bu bahaneyle Pervane’nin 

elinden tutup Sizi seviyorum Pervane Han! dedi sonra yine tekrar etti: Sizi seviyorum… 

Pervane kafasını kaldırdı, gözlerini ufka dikti. Ardından da Yakup’un gözlerine derin 

derin baktı. Hiç ses çıkarmadı. Sonra eğdi başını ve havuzun masmavi suyuna daldı gözleri… Bir 

ah çekti ve: 

Ben de sizi seviyorum Yakup Han! dedi. Yakup bu sözü işitince, gözleri parladı.  
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Yakup aceleyle Pervane’nin elinden tuttu ve merdivenlerin üstünden kendine doğru çekti. 

El ele tutuşup bir süre öylece ayakta durdular. Bir yanlarında masmavi su dolu havuz, diğer 

yanlarında ise sarhoş sarhoş kaynayarak akıp duran bir nehir. Ağaçların gölgesinde serin bir hava. 

Ağaç dallarında onlar için kavuşma şarkısı söylemekte olan kuşlar… İki yürek bir olmuştu. İki 

yıldırım taşı birbirine öyle bir şiddetle çarpmıştı ki, aydınlanıp kıvılcımlar saçıldı her yana. Tutku 

ateşinin aşk kıvılcımı, arzu halazasıyla tutuştu. Sarhoş bir hâlde çatırdayarak dil çıkardı ve göğe 

doğru yükseldi aşk ateşi. Cayır cayır yandı gönül denen zat. Cızırdayıp kebap oluverdi yürek 

denen bir parça et. Bu alev birden sıçrayıverdi bedenin her hücresine. İşte bu tutku ateşi yaktı ve 

kül etti bütün vücudu. Yandı… Kavruldu… Ufacık kaldı.  

Sevgi ve sadakattir arkadaşlığı ayakta tutan!... Sohbet etmektir insana huzur veren! 

Hatıraları paylaşmaktır arkadaşlık ve samimiyetin tadına bakmak! Geçmişten ders çıkarıp 

geleceği düşünmektir bir araya gelmenin amacı. Özellikle, yaşamak için birkaç tane 

arkadaş olmazsa olmazıdır hayatın gerçeğinin! 

Tabiatın, dağın, taşın, bağ bahçenin, yaz ve kışın, baharın ve güzün dostudur Türk milleti. 

Tabiat ile yaşamak Türk milletinin vazgeçilmez aşkıdır. Tabiat aynasında kendilerini görebilen 

tek millet, Türk milletidir. Tabiatın her mevsiminden keyif almayı ve her mevsimi zamanında 

yaşamanın kıymetini çok iyi biliyorlar. Ağaçların gölgesi, karlı dağlardan esen serin rüzgârın 

tadını bırakıp da bir damın altına veya dört duvarın arasına kapanıp kalmaz Türk milleti.  

Erke Kız, Çiber Kız, Altın Kız ve Ay Kız… Dördü ellerine iş ve iş aletleri alıp toplandılar 

Kette İmam’ın bahçesinde. Amaçları birlikte sohbet ederken bir yandan da herkesin kendi işini 

yapmak istemesiydi…  

Ay Kız, iştanbag’ makinesini bir dut ağaca yaslayıp bıraktı. Ay Kız’ın makineyi yasladığı 

ağaca Altın Kız da sırtını dayıyor. Bohçasından ip, iğne ve şapkasını çıkardı dikiş yapmak için. 

Çiber Kız da biçtiği alaçe kumaşlarını büyük bir bohçadan çıkarıp başka bir ağaca yaslandı. Erke 

Kız ise, bohçasından ipek bir mendil ve tığ çıkarıp karşıdaki başka bir ağaca yaslandı … Herkes 

sırayla bir şeylerden bahsediyor, bir yandan da dikkatli bir şekilde işlerini yapıyorlardı. Kimi 

zaman komik sözler eder, sonra dördü birlikte gülerlerdi. 

Ana Hatun, Aray Hatun ve Mestkelin Hatun, üçü Kette İmam’ı ziyaret etmiş oradan 

çıkmaktaydılar. Gözleri ağaçların altında oturan kızlara ilişti.  

Mestkelin Hatun! Aray Hatun! Bağdaki kızlar kim acaba? ... dedi Ana Hatun.  

Bizim kızlar Bibi Anam! Gözünüz seçmedi galiba? … dedi Mestkelin Hatun.  

Heyyy kızlarım! Benim yaşıma bir gelin o zaman anlayacaksınız. O zaman 

öğreneceksiniz bu sorunuzun cevabını! … diye, cevap verdi. Sonra Aray Hatun, Mestkelin 

Hatun’a:  

“Biz de gençken onlar gibi baharda bir araya toplanıp işlerimizi yapmadık mı? Hay senin 

hafızana ahretliğim…” deyip söze başladı:  
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Hatırlıyor musunuz Mestkelin Hatun ahretliğim? Bir gün işte bunlar gibi toplanmış, dikiş 

dikip dokuma yapıyorlardı. Madaşer32 Hatun ahretliğimiz de yanımızdaydı. Sonra, bir şeylerden 

konu açıldı da onunla şakalaştık. O vakit Madaşer Hatun bir şey söylemişti! Hatırladınız mı? … 

Eveeet, doğru, şimdi hatırladım! Muhammed Kul Han’ın babası Sultan Han amca, o 

zamanlar gençti. Yoldan geçerken, şu havuzdan su içmeye geldi. Bizi burada görünce Kolay 

gelsin! deyip adlarımızı sordu. Hepimiz ismimizi söyleyip de sıra Madaşer Hatun’a gelince: 

Benim adım Madaşer. dedi! Hepimiz kahkaha atıp güldük. Sonra Sultan Han’ın söylediği sözü 

hatırladınız mı? - Niye güldünüz kızlarım? Güzel bir ismi varmış kızımızın! Aslanın dişisi erkeği 

yoktur! Aslan her zaman aslandır. Bu söz biz Türk milletine uygun bir sözdür. Aslan gibi aslan 

kızlarım! … demişti. İşte o günden beri, Sultan Han amcamın söylediği o sözü hafızamın bir 

köşesinde saklıyorum! dedi Mestkelin Hatun. Ana Hatun, kızların yanına gidince: Benim çiçek 

kızlarım! Ay kızlarım! Maşallah, maşallah… Sizi görüp tekrardan gençleştim! dedi ve Ay Kız’a 

bakıp:  

Sen bu iştanbag’nı ne kadar da güzel dokumuşsun! Ne kadar güzel bir süs ve nakışla 

bezemişsin, maşallah! İlmek atmayı da iyi biliyormuşsun maşallah! … Maşallah Ay Kızım 

maşallah! deyip sonra Altın Kız’ın yaptığı işine ve ellerinin hareketine baktı… 

Altın Kız, Hund ipli Tumarça33 şapka dikiyordu. Aslında şapkalar dikilmişti, o sadece 

çemberini bitirip tepesini dikiyordu. Ana Hatun, şapkaların içinden birisini eline alıp: 

Hey maşallah Altın Kız’ım! Böyle güzel Tumarça nakışını ilk kez görüyorum. Hepsi aynı 

boyutta. Hiçbiri büyük ya da küçük olmamış. Maşallah kızım, maşallah! Bundan sonra, tüm 

damatların şapkasını sen dik. Anlaştık mı Altın Kız’ım? dedi. 

Hangeldi Bay’ın oğlu Sadık Bay, Satar Hacıoğlu Sıddık Hacı, Kette İmam Caminin 

sofasında oturuyorlardı. O sırada Sıddık Hacı eğilip Sadık Bay’ın kulağına: 

Sadık Bay ortak! Evde yengen söylüyordu ki: “Ana Hatun bu aralar kızlarla daha çok 

zaman geçiriyor.” diye. Görüyor musun? Gerçekten de kızları ne kadar güzel laflarla övüyor ve 

takdir ediyordu. Eğer ki biz erkekler, Acem milletinin ordusunu yok edebilsek, gene de bize 

böylesi övgüyü reva görmezdi! diyerek dedikodu ediyorlardı.  

Ana Hatun Çiber Kız’ın karşısındaydı: Çiber Kız, sarı pamuktan dokunmuş alaca kumaşı 

biçmiş, hazırlayıp gelmişti evinden. Teker teker teyel yapıp desen yapmıştı. Gupiçe ve şalvar 

dikiyordu biçilmiş olan kumaşlardan.  

Hey benim Çiber Kız’ım! Senden daha usta bir terzi tanımıyorum bu yurtta! Elhan’ımıza 

diktiğin elbise, Elhan’ımızın üzerine öyle bir oturdu ki sanki kalıp gibi. Sen diktiğin gupiçe, şalvar 

ve kaftanlar Türk töresinin sembolüdür Çiber Kız’ım! Maşallah! 

Kasap İbrahim’i buldular bir anda yanlarında. Sadık Bay ve Sıddık Hacı ile kaş göz 

oynatarak Ana Hatun ile şakalaşmayı planlıyordu. Sonra caminin arkasından yavaşça dönüp gelip 

                                                      
32 Erkek aslan 
33 Üçgen figür. 
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elleri arkasında bağa girdi. Yavaş yavaş ağaçların arkasında gizlenip Ana Hatun’un yakınına 

kadar geldi. Ana Hatun ise, kızlarla sohbete dalmıştı. Bu sefer, Sadık Bay eğildi Sıddık Hacı’nın 

kulağına:  

Şimdi seyret Sıddık Hacı! dedi.  

Ana Hatun, Erke Kız’ın yanına varıp durdu. Bir iki dakika dikkatlice izledi, Erke Kız’ın 

iğneyle atığı ilmekleri ve başladı:  

Erke Kız’ım! Nazar değmesin parmaklarına! Ne kadar hızlı kullanıyorsun parmaklarını 

maşallah! Tüm yurdun erkeklerinin beline bağladığı ve boynuna attığı mendiller, senin hünerinle 

değer buluyor Erke Kız’ım! Maşallah… dedi. 

Kasap İbrahim şakaya başlamıştı çoktan: Evet Bibi Anam diye girdi araya: Bu yurtta 

bunca erkek ve genci hiç gözünüz görmüyor. Töremizde haksızlık ne zaman başladı Bibi Anam? 

dedi. 

Ana Hatun son günlerde elinde bir sobayla geziyordu. Artık yaşlandım, dikkat olmak şart 

diyerek. Elindeki sobayla Kasap İbrahim’in ayağına bir tane vurdu. Oldukça sert bir vuruştu. 

Kasap İbrahim pat diye düştü yere. Yene vuracaktı ki, Aray Hatun ile Mestkelin Hatun, Ana 

Hatun’un elini tuttular. Kasap İbrahim bir eli ayağında, iki büküm kaçıp kurtuldu Bibi Ana’nın 

gazabından. 

Sadık Bay seslendi sofanın üstünden: Bir tane az gelir Bibi Anam! 

Ardından Sıddık Hacı seslendi: Bir tane de benim için vurun Bibi Anam! 

Kasap İbrahim çok sinirlenmişti. Yarasının üzerine tuz serpmiş gibiydi Sadık Bay ile 

Sıddık Hacı’nın bu sözleri.  

Hay siz gibi erkeklerin taaa... Her var git diyorsunuz hem de Bibi Ana’m tarafından 

dövülmeme seviniyorsunuz. Heeey sizin babanıza… diyerek sinirlendiğini belirtti. İbrahim 

müezzin, ata benzeyen büyük bir eşeğin üzerinde, yoldan geçerken o sırada. Ha hah ha diyerek 

gülüp:  

Sadık Bay’ın ipiyle kuyuya inersen, hâlin işte böyle olur Kasap adaşım. dedi İbrahim 

müezzin. Ana Hatun kulak asmadı onların sözüne ve işine devam etti. Dört kıza bakarak:  

Canım kızlarım! Eşi benzeri bulunmaz kızlarım! Her birinizin on parmağı on marifet. 

Sizlere bir sözüm var! Hep aklınıza bulunsun ve hiç aklınızdan çıkarıp, unutmayın! Dikeceğiniz 

her bir şapkada ve elbisede, dokunacak her bir alaçede, halı ve kilimin her ilmeğinde Türlük’ün 

izi olsun. Türk kültürümüzün nakış ve süsü olsun. Acemlerin pazarında bile bir bakışta bilinsin, 

Türk’ün eseri olduğu! Siz bu hünerinizi küçük kardeşlerimize ve başka küçük kızlara da öğretin! 

Öğretin ki kültürümüz korunsun ve medeniyetimiz dünya boyunca yayılsın ve tanınsın. Özümüzü 

ve kimliğimizi unutmayalım canım kızlarım! …  Türk milleti kadınları ve kültürüyle yaşıyor. 

Kadın ve kültür, Türk erkeğinin özellikle Türk denen şahin kuşunun iki kanadı gibidir. Eğer iki 

kanadı da sağlamsa bu şahin en yüksek dağ ve taşları aşarak göğün en yukarısına kadar uçabiliyor. 

Eğer ki, bir tanesi bile iyi olmasa, her türlü avcı silahsız tuzaksız yerden kopararak alıyor. Her 
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kadın, kültürlü bir Türk olmalı. Kültürsüz kadın, bana göre aceminin ikinci karısıdır diye diye 

kızlara vasiyet ederek kızların yanından ayrıldı. 

O sırada, Yakup da Katta İmam’ın bağından havuzun etrafına kadar her tarafa bakıyor, 

çalışmakta olan kızların arasında Pervane’sini arıyordu güya. Pervane’nin de bu kızların arasında 

olmasını çok istiyordu. O da işini görüp gelseydi de kızlarla beraber hem sohbet etse hem de 

çalışsaydı. İstiyordu ki Bibi anası Pervane’yi de övsün…. 

Ana Hatun, kızlardan uzaklaşarak camiye gitti. Oturmuş Sadık Bay ve Sıddık Hacı’ya: 

Hey tembeller! Ölmeden mezara girilir, el ayak uzatılıp uyunur mu? Doğru!... Tembel insan 

örfümüze adetimize göre ölü sayılır. Doğru bir söz! … dedi. İkisi, sofanın duvarından atlayarak 

kaçtı.   

Kızlar, Ana Hatun’un ovmasını duyup, o kadar gurur duydular ki, söylenecek değil. 

Boyunları havaya gezer oldular hemen. Ana Hatun’un bu aralar Yakup torunu için gelin 

aradığından hepsinin haberi vardı. Yakup’sa aşkı Pervane’nin kızlarla beraber olmasını hayalını 

kuruyordu. Kızlar da Yakup’a tıpkı bu gibi hayal kuruyordu her birisi. Yakup İmam bağında 

uzakta dursa bile kızlar görüyordu.  Kızlar da Yakup’u babaannesinin evlendirmek istediğini 

anlıyor, öyle naz ve hareketler yapıyorlardı ki ya Rabbim. Kızlar birbirlerinin ağzından laf almak 

istiyordu. Altın Kız, Erke Kız’a sordu: 

  Erke Kız arkadaşım! Duydum ki annen Ayhan Hatun, Bibi Ana ile kararı kesinleştirmiş. 

(Erke Kız’ımı Yakup Can’la evlendireceğim) demiş. Eğer ki doğruysa şimdiden tebrik ederim 

Erke Kız gözünün altından bakarken gülümsedi. Mendilinin saçağını örmeye başladı: 

Boş ağız Dayma arazı! Halk söylüyor Altın Kız arkadaşım. Söylesinler. Ancak sana ne 

diyelim ha? Serke Hatun yengem, Bibi Ana’mıza ne demiş arkadaşlar biliyor musunuz? Demiş 

ki: Altın Kız’ımın değerini, sadece Yakup Can gibi kuyumcu anlar. Ben söz aldım Bibi 

Ana’mdan. 

Bu sefer, utanan kız Altın Kız oldı. Sonra Ay Kız başladı konuşmaya. Ay Kız’ın lafları 

Çiber Kız içindi:  

Benim duyduğum kadar, Çiber Kız arkadaşımız Annesi Begüm Hatun herkese diyormuş 

ki: Çiber Kız’ım, bir çiçektir. Sadece Yakup Can’ın yürek bahçesinde çiçek açacak. Başka kimse 

zahmet etmesin. Çiber Kız da Ay Kız’a bakarak “Ya senin annen Alma Hatun ne diyormuş 

arkadaşım?” dedi ve başını sallayarak devam etti: “Annenin sözünden haberin var mı? Kızımın 

başını Yakup Can’a bağladım. Allah mutlu mesut eylesin ikisini!” diye haber yaymış tüm yurda. 

Kızların sözlerini, esen rüzgâr tane tane Yakup’un kulaklarına getiriyordu. Sonra, sözü Ay Kız 

aldı: Vay yaramaz kızlar! Vay hatun kızlar! Herkes birbirinin ağzındaki lafı öğrenmek istemiş ha! 

Yani Yakup Can benim, siz Yakup’tan vazgeçin! demek istiyorsunuz ha? Vay vay vay! Vay sizi 

vay! Annelerinizden betermişsiniz ya!... 

Hayat denen fırsat belki de çocukluk zamanımızda sona eriyor. Çünkü yaşamaya, 

büyümeye, okumaya ve öğrenmeğe sadece çocukken samimiyetle gönül veririz. Hem de 
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hiçbir fayda beklemeden. Belki, bir kerecik aferin almak, çocukluğumuzun en büyük 

övgüsü sayılıyor.  … 

Keşke, sevinç ve mutluluğun hepsini çocukken harcamasaydık! İnanın ki, çocukluğunu 

yaşayamayan insan, gençliğinin tadını çıkaramıyor. Özellikle gençliğimizde ve yaşlılığımızda 

beceremediğimiz birbirimizi affetmek büyüklüğünü çocukluğumuzda belki bir tanecik şeker ya 

da bir tane elmayla gösteriyor, tüm kırgınlıklarımızı unutuveriyorduk. İnanın ki hiçbirimiz, 

çocukluğumuzdaki affetme sırrını hâlâ bilemiyor ve çözemiyoruz! Çocuklar ve küçük kızlar 

oynayıp gülüşüyorlardı. Öğlene kadar cami imamından ders alır, öğlenden sonra da bahçelerde 

toplanır, birlikte oyun oynarlardı. Hayatın ve yaşamın en güzel ve tatlı zamanları o çocukluk 

zamanları olsa gerek. Çünkü dünyanın zulmünden, kaygılarından, yalanından, açlığından, 

tokluğundan ve tuzaklarından habersiz bir şekilde yaşıyoruz. Sadece bugün oynadığı oyunun 

heyecanlı hatırasını ve yarın için hayal ettiği başka bir oyunu oynamak umuduyla yaşamak denen 

fiile gerçek bir anlam yüklüyor ve özel bir tarifini veriyorlar…  

Elhan ve büyükler, Kabil’den döndüler. Çantalar ve valizler kitap, defter, kalem ve diğer 

ihtiyaçlarla doluydu. Getirdikleri tüm malzemeleri sofanın üstünde dizdiler. Bir zaman sonra 

Molla Hadim içeriye girdi. Sofanın üstündekilere gözü ilişip Merhaba Elhan’ım! Kolay gelsin!  

Sağlıkcakla gidip geldiniz mi? Bunca yükün ağırlığı sizi ve büyüklerimizi yormuştur! diye, söze 

başladı. Serpul’un her yanına elçi gönderildi. Cuma günü düzenlenecek büyük toplantıya tüm 

büyükler çağrıldı. Elbette buyruk Elhan tarafındandı.  

Ana Hatun susuyordu. Yalnızca her şeyi en ince ayrıntısına kadar anlamak, öğrenmek 

istiyordu. Baybeçe Hatun ise, kocası Yusuf Bay’ı çok özlemişti. Zaten bundan önce de kırk gün 

Bedahşan’a gitmiş daha yeni gelmişti ki aradan dört gün geçmeden Kabil’e gitti. Üstüne 

Yakup’un huyunun, hâlinin tavrının değişmesi ağır geldi Baybeçe Hatun’a. Yüreği dert, elem, 

hasret ve özlemle doluydu. Ağlamak istiyordu sevdiğinin göğsüne başını koyup… Ağlaya ağlaya 

boşaltmak istiyordu yüreğindeki zehri. Biricik sevdiğine kavuşmuştu uzun zaman sonra. Bu 

sebeple çok mutluydu Baybeçe Hatun. Ancak oğlu Yakup’un durumunu gördükçe bağrı alev alev 

yanıyordu.  

Cuma günü sabah erkenden civarın büyükleri ve aksakalları, birer birer gelmeye 

başladılar. Herkes toplandı Elhan’ın evinde. Ana Hatun da gelip sofanın köşesinde yerini aldı. 

Elhan, Elhanlık derisi olan Karakul derisinin üzerine oturdu. Herkese hoş geldiniz, dedi. Herkesin 

hâlini hatırını sorup etrafta ne olup bittiği hakkına malumat aldı. Semaverler kaynıyor, üzerindeki 

demliklere ardı ardına çay konuyordu. Çaylar, Elhan’ın büyük oğlu Kadir Bay ve küçük oğlu 

Sadık tarafından bardaklara dolduruldu, herkesin önüne konuldu. Serpul halkının özellikle yeni 

neslin geleceği hakkında, çağdaşlaşma adına önemli bir toplantıya başladı böylece.  

Sevgili büyüklerim! Sevgili aksakallar ve değerli yurttaşlarım! diye, söze başladı Elhan 

ve devam etti:  
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Bir hafta önce halkımız ve yurdumuzun her yanının güvenliği hakkında bazı önemli 

haberler aldık. Bu nedeniyle sizin gıyabınızda acil kararlar alındı. Sizin de bu konu hakkında 

benden daha çok istekli ve azimli olacağınıza inanıyorum! Biz, işte bu saygıdeğer hocalarımız ve 

büyüklerimizle yaptığımız görüşmeyle hem bizim hem de yurdumuzun ve neslimizin geleceği 

adına eğitimli, çağdaş bireyler yetiştirmemiz gerektiğini öngörüp şu kararı aldık: Biliyorsunuz ki 

babalarımızın, atalarımızın zamanından beri aramızda hatta yurdumuzun tam göbeğinde yer alan 

Balahser Karğani34’ye bazı yabancılar gelip gidiyor. Çoğu zaman ve özellikle son zamanlar bize 

karşı gösterdiği edepsizlikleri ve ahlaksızlıkları elbette ki affedilemez. Bu terbiyesizlikleri bir 

yanda dursun, edep ve ahlak denen insanlık cevherini en iyi büyüteçle arasanız, bir zerresini dahi 

onlarda bulamazsınız. Yoksa, işte bu üstatlarımız Kârî Âzimî ve Molla Hadîm gibi bilge 

şahsiyetlerimiz yurdumuzda az değildir. Hatta çoğu şehirde, bu büyük üstatlarımıza denk bir rakip 

yoktur. Hatta bulunamaz desem de olur bu şahsiyetlerimize denk! Ben, tüm Türkistan yurtlarını 

gezdim, gördüm. Ama bu üstatlarımıza benzer bilgelere çok nadir rastladım. Yalnız bizim şu anki 

sıkıntımız, bu büyüklerimizin bilgeliğinin Afgan devleti tarafından kabul edilmediğini ve bilge 

olduklarına dair delillerin ellerine verilmeyeceğini biliyoruz. Özellikle Afgan devletinin hoca 

eksikliği ve mecburiyeti nedeniyle işte bu bilgili ve akıllı şahsiyetlerimizi bir müddet hoca 

sıfatıyla işe almalıyız. Yine de Allah’a şükür ki babalarımız da saygın âlimler tarafından 

yetiştirilmiş. Yine bizim zamanımızda da işte bu bilge üstatlarımız var. Bundan sonra, bu yurtların 

durumu değişerek kimi memur kimisi de müdür bahanesiyle türlü yabancılar aramızda dolanacak, 

içimize girecek. Keşke sadece bu bahaneyle gelen insanlarla kurtulsaydık. Daha az canımız 

yanardı. Maalesef söylemem gerekiyor ki tüm mallarınıza, namusunuza, törenize hatta yurdunuza 

bile göz dikiyor, sizi köle gibi çalıştırıyorlar. Kimi zaman da inek gibi sağıyorlar. Varımızı 

yoğumuzu alıp kendi ceplerini dolduracaklar. Biz yine her zamanki gibi tedbirli hareket ederek 

kendimizin, töremizin ve yurdumuzun geleceğin için şöyle bir karar aldık. dedi Elhan. Bir yudum 

çay içtikten sonra yine devam etti: 

Başkan, müdür ve memuru biz kendi milletimizden, kendi kanımızdan hem töremize 

uygun hem çağdaş bir şekilde hem de devletin standartlarına göre yetiştireceğiz. Bunun için 

çağdaş okullara ihtiyacımız var! İşte yurdumuzun gözbebekleri Kârî Âzimî ve Molla Hadîm 

cenapları genç bilgelerimizden Damolla Abdulhekim Han’ın tavsiyesiyle ve diğer büyüklerimizin 

isteği doğrultusunda okul malzemelerini ben Kabil’den getirdim. Şimdi size düşen halkımızı 

teşvik etmek ve oğullarımızın, kızlarımızın okula gönderilmesine vesile olmaktır. Ben ise bana 

düşen vazifeyi Elhan sıfatıyla yerine getirdim diye düşünüyorum! Bundan sonra en büyük 

sorumluluk ve mesuliyet başta size sonra da üstatlarımızdan Molla Hadîm, Kârî Âzimî cenapları 

ile Mevlânâ Sahip Osman Han’a kalacak. Büyüklerim! Size bir şey daha söyleyeceğim: Siz, 

                                                      
34 Bala ve hisar sözcüklerinin birleşmesiyle oluştuğu düşünülen Balahser sözcüğü bugün Afganistan’da bir 

yer adı olarak yaşamaktadır. İslamiyet’ten önce yapılan kalelere verilen Balahser adını taşıyan bu kaleler 

Afganistan’da bugün okul, banka, üniversite binası gibi devlet kurumları tarafından kullanılmaktadır. 
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halkımızı teşvik edin ki onlar çocuklarını okula göndersin. Ve yine sizden şunu istiyorum ki 

üstatlarımıza yardım edin ve destek olun…  

Sözü Sayat bölgesinin önde gelenlerinden Muhammed Kul Han aldı: 

Hürmetli Elhan’ım! Bize düşen her ne olursa canı gönülden yapmaya hazırız! İşte ben 

kendim herkesten evvel oğlum Siraceddin’i kendi ellerimle getirip okul sırasına oturtacağım! 

dedi.  

Said Abad bölgesinin önde geleni ve lideri Böri Hacı: Hürmetli Elhan’ım! Biz her daim 

olduğu gibi her emrinize, inançla itaat edeceğiz! 

Sançarak bölgesinin önde geleni ve lideri Şah Niyaz Han: Hürmetli Elhan’ım! Biz 

yanınızdayız! 

Dağlar bölgesinin önde geleni ve lideri Muhtar Bay: Hürmetli Elhan’ım! Sağ olun! Sizden 

gelen her emre canı gönülden itaat edeceğiz deyip liderler yardım edeceklerine söz vererek 

Elhan’ı sevindirdi. Sonra da Molla Hadîm, Kârî Âzimî ve Mevlâvâ Osman Han’a bakarak:  

Bundan sonra, iş ve sorumluluk sizde. Bir an evvel koyulun işe! dedi.  

Böylece okul konusu karara bağlandı. Bölge liderleri ve aksakalları büyük lider ve 

Elhan’a Bedahşan’daki Ergenekon bayramı kutlamalarının nasıl geçtiğini sordu. Elhan, okul 

meselesi çözüldüğü için artık rahattı. Uzun uzun anlattı ve en son:  

Büyüklerim! Biliyorsunuz binlerce yıldır bu kültürümüzü hem yaşıyor hem de 

yaşatıyoruz. Törelerimizden biri olan sonuncu Ergenekon bayramı kutlamaları bir aya kadar 

Pamir dağlarının eteği, Feyzabad’da gerçekleştirildi. Gelecek yıl ise Ergenekon kutlamalarının ev 

sahibi biz Serpul halkıyız! Hazırlıklı olun... dedi halkına. 

Heyecandan toplantıdakilerin gülüşme kahkaha sesleri duyuldu. Kaç yıldan beri böyle 

büyük ve eğlenceli bir kutlama görmemişlerdi. Bu haberi duyunca, hepsinin yüzü güldü. Çaylar 

tazelendi ve herkes hayal kurmaya başladı. Yine Elhan:  

Değerli büyüklerim ve aksakallarım! … Atlarınıza iyi bakın, onları hazırlayın! 

Pehlivanlar da başlasın kendilerini hazırlamaya! Kerim Han Müdür! Siz de barutu bu yıl daha çok 

isteyin ve geceleri çiçek açtırın inşallah! Mirza Nimetullah Han da kıyçek35ini hazırlasın! Sahip 

Eke de dombırasının tarlarını gersin! Şahpisend Han çok yağlı yemekler yemesin ki boğazı şişip 

sesi kısılmasın. Sonra sesi iyi çıkmaz ve şarkı söyleyemez. Cemil Bakşi tef ve tablasını yağlayıp 

çınlatsın. Evet, çiftlilerimiz bu yıl arpa ve buğdaya dikkat etsinler. Misafirler ekmeksiz ve atlar 

arpasız kalmasın. Değirmenler hiç durmadan un çıkarsın ki unumuz bitmesin. Un olmazsa ekmek 

olmaz, ekmek olmazsa can olmaz, can olmazsa kutlama olmaz! … deyip şakalaşarak devam etti: 

Kasap İbrahim de bıçaklarını ve baltasını bir güzel bileyip kınına koysun! Kara Bay ve Tille Hacı 

kuzularına iyi baksınlar! Bağı olanlarımız kuru odun ve kuruyemişi bu sene daha çok toplasınlar! 

… diyerek her sınıftan halkın görev ve sorumluluklarını bildirdi, sonra da hepsiyle vedalaştı…  

                                                      
35 İran, Afganistan, Pakistan ve Tacikistan’da kullanılan yaylı kemençeye benzer bir lavtadır. 
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Ertesi gün, Molla Hadîm ve Kârî Âzimî hoca sıfatıyla arkadaşları ve âlim dostlarını tek 

tek ziyaret ederek kendileriyle birlikte muallim olarak işe başlamalarını istedi. Bu konuda tüm 

hocalarını ikna ettiler. Mevlânâ Sahip Osman Han, Muallim Ömer Han İşan, Muallim Ruzi Kul 

Han, Mirza Kasım Berk ve diğerleri… Özellikle kız çocuklar için Bibi Hayrünnisa, Ayşe Bibi, 

Molla Mehtap Şah gibi âlim kadınlarla kadrolarını tamamladılar.  

Erkek çocuklar için Letafet, kız çocuklar için ise Cüz-i Canan okulunu açtılar. Sınıflar 

hazır olana kadar ağaçların gölgesine kilim sererek öğrencileri toplayıp ders vermeye başladılar. 

Tüm halk yaşını doldurmuş, aklını başına almış çocuklarını okula yazdırdı. Çocuklar severek ve 

zevkle öğlene kadar okulda, öğleden sonra da cami imamının yanında dinî dersler alıyorlardı.  

Elhan, uzun zaman sonra ancak dinlenmeye fırsat buldu. Evde biricik sevdiği Baybeçe 

Hatunla, gereksiz her konudan sohbet etti ve Hanım! Oğlunuz Yakup Han, size kutlamadan 

bahsetti mi? diye sordu. Baybeçe Hatun, derin bir ah çekti ve:  

Oğlumuz Yakup Can, geldiğinden beri hiç iyi değil. Rengi sararmış! Bize de hiçbir 

derdini söylemiyor.  Hatta bizimle hiç konuşmuyor. Oğlumuza birdenbire böyle ne oldu 

anlamadık! Ben de sizi bekliyordum. Çabucak gelseniz de oğlumuzu bir doktora gösterseniz diye! 

... 

 Ne olmuş Yakup’a hanım? Sapasağlamdı benimle geldiğinde? ...  

Bilmiyorum babası, bilmiyorum! 

Hayır olsun inşallah, sabah olsun bakalım! Siz şimdi meraklanmayın! Sabaha öğreniriz! 

… diyerek moral verdi can yoldaşı karısına…  

 

Eğer arzu ateşiyle yanarsan, derdini kimse anlayamaz! Yüzünün çiçeği solar! 

Dudağın ve gözlerin gülümsemeyi unutur. Kaderin attığı tokatların acısı kolay kolay 

yüzünden gitmez. Elbette ki aşk ateşinin kıvılcımının tutuştuğu noktadan başlayarak 

vücudunun her bir yerini yakar. Ancak harareti ve dumanı yakınındakileri rahatsız eder. 

Aslında insan, söylediği sözlerden daha çok içinde sakladığı sözlere gizlenmiş olur. 

Böylelerini konuşurken değil, susarken dinleyin! … 

Deniz gibi sakin ve dalgasız bir hâldeydi. Fırtınadan önce denizin sakin ve durgun bir hâl 

almasına benziyordu vaziyet.  

Ana Hatun, gece gündüz torunu Yakup’un derdini düşünüyordu. Yakup ise öyle sessizdi 

ki ağzını bıçak bile açamıyordu. Artık annesi de babası da dayanamıyordu bu duruma.  

Sabah kahvaltı vaktiydi. Ana Hatun yavaş yavaş oğlu Elhan’ın odasına gitti. Elhan 

odasındaydı, önüne sofra serilmişti. Baybeçe Hatun demlediği çayı, katmer ve kaymağı 

getiriyordu. Elhan annesinin ayak seslerini duyunca hemen yerinden kalktı ve kapıya geldi: 

Selamünaleyküm annecim! Hayırlı sabahlar! Hoş geldiniz! Buyurun buraya oturun! dedi ve 

annesini kendi yerine oturturdu. Sofra hazır olunca kahvaltıya başladılar. Bir hayli zamandır 

oğluyla kahvaltı yapmamıştı Ana Hatun. Elhan da yurdun ve halkın işinden fırsat bulamamıştı. 
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Ana Hatun oğluna bakarak: Afiyet olsun Elhan’ım! Ellerine sağlık gelin kızım! … diyerek konuyu 

açtı.  

Size de afiyet olsun annecim! dedi Elhan.  

İştahla kahvaltılarını yaptılar. Elhan, arada bir annesinin gözüne bakıyordu. Kahvaltı 

yapıldı. Baybeçe Hatun sofrayı topladı. Eline bir kâse çay aldı, köşeye oturdu. Başını eğmiş 

dinliyordu kaynanası ile kocasının sözlerini.  

Oğlum! diye söze başladı Ana Hatun. Yurt ve töre işi kutlu ve mukaddestir, biliyorum. 

Halkın işleri ve sıkıntılarını çözmek için çabalıyorsun. Bu da kutsal ve iyi bir iştir. Bu da 

biliyorum oğlum! Gerçek şu ki halkın derdiyle hemhal olmuşsun. Fakat, şu oğlun Yakup’un halini 

hiç gördün mü? Bedahşan’dan geldiğinden beri, ne olduğu bilinmez bir durumda zavallı 

çocuğum. Elbette ki bu soruyu sadece sana değil, Baybeçe Hatuna da soruyorum! 

Sonra, soğuk soğuk baktı gelini Baybeçe Hatun’a. Baybeçe Hatun her zamanki gibi 

korkudan titriyordu. Ancak rahattı. Çünkü gece kocasına, oğlu Yakup’un hâlinden bahsetmişti. 

Deniz huylu Ana Hatun’un yüzünde şimdi fırtına kopacak gibi bir heybet vardı. Oldukça ciddiydi. 

Sormaya devam etti Ana Hatun:  

Yakup benim torunum! Oğlum değil! Anlaşıldı mı? Torunumdur Yakup! … dedi tekrar 

tekrar. Siz Yakup’un ana babası olarak görüyor musunuz vaziyetini? Çocuğun rengi gün geçtikçe 

sararıp gidiyor. Git gide yağ gibi eriyor! Hiç fark ettiniz mi? Söyle, Baybeçe Hatun! Biliyor 

musun oğlunun derdini? dedi. 

Baybeçe Hatun başını kaldırıp Biliyorum anam! dedi. 

Biliyorum sözcüğünü gelinden duyduktan sonra, fırtına başladı denizde. Dalgalar ardı 

ardına yükselerek gelmeye başladı: 

Madem derdini biliyorsun, bana da söyle bakayım! Neymiş bu dermansız dert? … dedi. 

Elhan bir Baybeçe Hatun’a bir annesine bakıyordu. Sonra dayanamayıp 

Ne derdi var hanım? diye sordu hanımına. 

Sana sormadım Elhan Efendi! dedi Ana Hatun ve devam etti: Senin sorumluluğun 

nedeniyle kafanı kaşımaya için zamanın yok, biliyorum! Ama şunu unutma ki, sen büyük bir 

yurdun Elhan’ı ve liderisin! Başta yurdunu ve halkını, sonra oğlunu düşün! dedi. Sonra başını 

eğmiş bir köşede oturan gelinine baktı. Baybeçe Hatun sessizdi. Ana Hatun yine sert bir sesle 

oğlu Elhan’a: Eğer ki oğlum, evladım benim için yurttan, töreden, halktan ve dilimizden daha 

önemli diyorsan o zaman söyle! …  dedi ve sinirle yerinden kalkıp kapıya doğru gitti ve durdu:  

Size sabaha kadar zaman veriyorum! Yakup’un derdini öğrenip bana söyleyin! diyerek 

ayakkabısını giyip gitti.  

Bulutlar gökyüzünde huzursuz bir şekilde kimi o yana kimi bu yana gidiyordu. Güneş ise 

Küçük İmam tepelerinden yeni başını kaldırmış, belini doğrultuyordu. Tüm canlılar ve doğa 

uyanmıştı. Hafif bir esinti başlamış, ağaçların yapraklarıyla oynuyordu. Kuşlar da ötüşerek her 

saniye başka bir dala geçiyordu. Sofanın yanından akıp giden nehirde su dolup taşıyordu.  



251 
 

Yakup, nehrin kenarında oturmuş ve elinde bir sopa, suyla oynuyordu. Aslında oynadığı 

bedeni ve canıydı. Ancak aklı fikri Pervane’deydi. Aşkını düşünüyordu ve yalnızca o vardı 

aklında. Tıpkı bir deli gibi kendinde değildi Yakup… 

*** 

Baybeçe Hatun, odasından çıkıp her tarafa baktı; ancak Yakup’u göremedi. Sonra yavaş yavaş 

dış avluya doğru gitti. Dış avlunun kapısından iyice baktı dört yana. Kimseyi göremedi. Bir iki 

adım ileri gitti. Sofanın arkasından kulağına bir Şişt-Şişt sesi geldi. Sesin geldiği yana gidince 

oğlunu gördü. Yakup, eline bir değnek almış, suyla oynuyordu… 

Ne yapıyorsun oğlum? dedi. Yakup olduğu yerden annesine doğru hafifçe dönüp Hiç’ 

dedi. Tekrar elindeki değneği suya batırarak oynamaya devam etti.  

Annesi Baybeçe Hatun yavaşça eğilip: Oğlum! Sana ne oldu? Bu günlerde bir şeyler 

olmuş gibi sana. Niye bana söylemiyorsun? Eğer sen söylemezsen ben de senin derdinden 

hastalanacağım oğlum! Baban da Bibi Anan da merak içindeler. Derdini söylemeyerek iyi bir şey 

yapmıyorsun. Söyle oğlum! Konuş canım oğlum! Söyle anan kurban olsun sana! diye yalvardı 

oğlu Yakup’a.  

Yakup’un iki gözü de nehirden akan sudaydı. Elindeki değnekle oynamaya devam etti 

kendi başına. Hiç sesi çıkmadı, cevap da vermedi.  

Oğlum! Ne zamana kadar böyle yalnız başına kalıp sanki deli gibi oturacaksın? Söyle 

derdini annene… dedi yine. Yakup derin bir iç çekip “Yok annecim!” dedi ve devam etti: Bir 

derdim yok! Olsa size söylemeyip de kime söyleyeceğim anam. dedi annesine! 

Annesi biraz daha oğlunun yanına doğru yaklaşıp elleriyle oğlunun çenesini tutarak 

oğlunun eğik başını kaldırdı, kahverengi gözlerinin ta içine iyice baktı. Anne ve çocuğu ilk defa 

bu kadar yakından birbirinin gözlerine bakıyordu… Birden: 

Benim kahve gözlü oğlum! deyip devam etti annesi: Ne yapsam da derdini bana söylesen? 

Söyle canım oğlum? Dilin yalan söyleyip derdini saklasa da gözlerin gizleyemez derdini oğlum! 

… İşte gözlerin her şeyi bana anlatıyor, taş yürekli oğlum! Söyle annene derdini! Söyle annene 

yandığını oğlum! … deyip yalvardı.  

Gökyüzüne baktı ve derin bir nefes aldı Yakup. Öyle bir nefes almaktı ki bu; sanki 

göğsünde yanıp duran bu yüreği soğutmak için daha çok oksijene ihtiyacı vardı. Sustu birkaç 

saniye Baybeçe Hatun. Gözleri yaşla doldu, yüreği yanan annenin. Yakup annesini bu hâlde 

görünce onun da gözleri yaşla doldu. İki gözü yaşlı, birbirine baktılar, bakıştılar. Artık gözler 

konuşuyordu dertleri. Gözyaşları, şıpır şıpır akıp gitti. Sanki bir iğne batmış gibiydi Yakup’un 

yüreğine. Birdenbire haykırarak:  

Dokunmayın bana anam! Bırakın beni kendi hâlime! dedi ağlayarak.  

Daha fazla üzme anneni oğlum! Biliyorsun! Senin için ayaktayım! Eğer böyle yaparsan 

ayakta kalamam, düşerim oğlum! dedi annesi. Yine bir sessizlik oldu. Yakup’un göze yine 
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nehirde akıp duran sudaydı. Bu sefer elindeki değneği sert sert suya vuruyordu. Annesi birkaç 

dakika kâh Yakup’a kâh da onun suda gözlerini diktiği noktaya baktı. Bir zaman sonra annesi:  

Söyle oğlum! Kara sevda mı derdin? dedi. 

Kara sevda sözcüğünü duyunca el ve ayağı tutmaz oldu. Elindeki değnek nehre düştü ve 

su alıp götürdü değneği …  

Annesi oğlunun derdini bulmuştu. Oğlum! Değneğin düştü nehre! Akıp gidiyor, git al! 

dedi. Yakup çaresiz ve suskun… 

Niye düşürdün elinden değneği oğlum? dedi. Yakup aklı yerinde değil gibiydi. Annesi 

elini oğlunun omuzuna koyarak Hey, değneğin düştü oğlum! dedi. Yine de Yakup’tan ses yok.  

Kara sevda sözcüğünü duyunca düşürdün, öyle değil mi oğlum? dedi annesi. 

Yakup, fırlayıp ayağa kalktı oturduğu yerden. Kaçmak geldi içinden, kaçmak, kaçmak… 

Ta uzaklara kaçmak. Kimse olmayan bir yere kadar… Ya da Pervane’nin yanına kadar kaçmak 

istiyordu?...  

Annesi Baybeça Hatun, ardı ardına soru yağmuruna tuttu oğlunu. Oğlu Yakup, ter içinde 

sırılsıklam oldu, tıpkı şahinin pençesine düşmüş bir kuş gibi. Çaresizliğin dünyadaki en kötü şey 

olduğunu anladı Yakup.  

Annesi Baybeçe Hatun’un da en az kendisi kadar çaresiz olduğunu görünce, kavruldu 

Yakup’un yüreği. Annesine bu kadar işkence etmeye hakkı yoktu. Tutkusu ve aşkını daha fazla 

saklamasının bir yararı olmayacağını biliyordu. Utanç içinde yere bakmaya başladı. Artık her şeyi 

söylemek istiyordu. Ağladı, gözleri yaşlı bir hâlde başını kaldırıp annesine baktı ve kendisini 

annesinin kucağına attı. Başını annesinin göğsüne koyup hüngür hüngür ağladı ve Annemm! dedi. 

Tekrar tekrar Anacığım! dedi. 

Söyle oğlum! De bana derdini, ey dertli oğlum! Başımın tacı canım oğlum, söyle! 

Annelerden hiçbir şey gizlenmez, canım oğlum benim! Sana verdiğim ak sütün hürmeti için 

söyle! Sabahlara kadar senin için rahat rahat yatmayan ve uykuyu gözlerine haram eden annen 

için söyle derdini oğlum! deyip oğlunu göğsüne basarak ağladı.  

Tutkunum anam! 

Kime oğlum? 

Pervane’ye anam! 

Kim o Pervane dediğin oğlum? 

Lala Ağa’nın kızı! ... 

Bu cevabı beklemiyordu annesi. Duyar duymaz dili tutuldu Baybeçe Hatun’un. Sustu ve 

dili lâl oldu birdenbire. Öyle bir sustu ki bu sefer annesi başını önüne eğdi. Düşünce batağında 

boğuldu… Battı… Yitip gitti… 

 

Ses ağızdan çıktıktan sonra rüzgarla birleşir. Artık başkasının duymaması mümkün 

değil. 
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Yakup her şeyi annesine söyledi. Anlattıkları Ana Hatun ve Elhan’ın da kulağına gitti. 

Şimdi, Ana Hatun yeri göğe ve göğü yere vurup altını üstüne getirecek! diyerek herkesin kızılca 

kıyamet koparmasını bekliyorlardı.  

Peri gibi Türk kızları varken hele Serpul gibi gülistanın benzersiz çiçekleri ve bu Kaf 

diyarının asil ve güzel kızlarına kıran mı girmişti. Gidip Acem’in kızıyla mı evlendireceğiz! 

diyerek çıldırmasını bekliyordu halk Ana Hatun’un. 

Fakat hiç birisi olmadı. Tüm büyükler toplandı. Söz Ana Hatuna verildi. Herkesi bir korku 

kaplamıştı. Ana Hatun yüzünü ve tavrını hiç bozmadan: 

Kara sevdanın nasıl bir şey olduğunu bilmez değilim! Bu meseleye ise ben karışmam! 

Bunu böyle bilin! Nasıl ve ne yapmak gerekiyorsa Elhan cenapları ve büyükler biliyor! dedi ve 

başka da bir şey demedi. 

Elhan ve büyükler, iki ara bir derede kalmışlardı. Yakup’un kara sevdası mı? yoksa Türk 

töresi mi? 

Sanki içi yılan ve akreple dolu bir kuyu vardı. Bir eliyle kuyunun ağzından tutup asılı 

kalmış da Ah düştüm düşeceğim. Koptu elim. deyip düşecek gibiydi. Her tarafa bakınıp Yardım 

edin! İmdat! diye bağırıyordu. Ellerinin gücü bitmeden hemen birinin gelip elinden tutarak 

kurtarmasını istiyordu Yakup. 

Halk törelerinden vazgeçmez, Yakup da Pervane’sinden. Millet töresinden vazgeçse de 

Ana Hatun vazgeçmezdi. Ana Hatun vazgeçince millet hiçbir şey yapamaz ve diyemezdi. Bu 

önemli şart ve kuralların tümünü Yakup biliyordu. Bunları bildiği için kuyuya düşmesine az 

kalmış biri gibi umutsuzca kurtarılmayı bekliyordu.  

Ana Hatun, Elhan ve halkın vereceği kararı bekliyordu. Bu sebeple kendini tutuyordu. 

Ancak Ana Hatun şimdi konuşmasa bile elbette konuşacağı zaman geldiğinde söyleyecek çok 

sözü vardı. Ana Hatun meyveyi dalından çiğken toplamazdı tabi. 

Ana Hatun, Türk töresine toz toprak kondurmazdı. Kimsenin ağzına da düşürmezdi 

töresini. Yakup ise düşünceli bir halde gün geçtikçe zayıflamış, gözleri çukurlaşmış, iştahı 

kesilmişti.  

Pervane’ye olan aşkını ve sevgisini herkes duymuştu. Zaten aşk oku göğsüne değdiğinden 

beri yüreği ve tüm vücudu zonkluyordu. Elinde ayağında güç ve dizinde derman kalmamıştı.  

Baybeçe Hatun, oğlu Yakup’un tarafında olsa da bir yararı yoktu. Ana yüreği, oğluyla 

beraber yanıp kavruluyordu. İçeride ve dışarıda, evde ve düğünde, hiçbir yerde huyunu suyunu 

değiştirmeyen bir Ana Hatun… Tüm hatunlar Baybeça Hatun’un yanına gelip derdine ortak 

olmak istelerse de bu konuda onların elinden bir şey gelmeyeceği açıktı. Herkes Ana Hatun’un 

Pervane’yi aldım Yakup oğluma! demesini bekliyordu. Ancak Ana Hatun hiçbir tepki vermedi, 

uzak kaldı. O tepkisiz kalınca ne büyükler ne de Elhan bu işe cesaret edebilirdi. Çünkü, sonunda 

Ana Hatun’un patlayacağını biliyorlardı… 
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Bu kördüğümü, büyükler ve Elhan cenapları çözsün! demişti. Fakat onun bu sözü 

alacakları her karara rıza göstereceği anlamına gelmiyordu. Hele işte açtık düğümü! deseler sonra 

bakın görün neler olur da başka ne kördüğümleri onların önüne koyardı Ana Hatun… 

Herkes işini gücünü bırakmış, Yakup’un kara sevdasını düşünmekle meşguldü. Yakup’un 

Pervane’ye duyduğu kara sevdayı işittiklerinde tüm yurdun kızları kafalarına kurşun yemiş gibi 

oldular. Ay Kız işitince gözü karardı ve başı dönüp yere yığıldı…. 

Günler geçince kızların Yakup’a duyduğu aşk ve sevgi, kaygı ve şefkate dönüştü. Artık 

hepsi Yakup’un Pervane’sine kavuşmasını istiyordu… 

Bu konu çok çetin ve ağırdı elbette. Ya bir insan ölecekti ya da töre bozulacaktı. Herkes 

dalgındı. Hiç durmadan yolda bile şarkı söyleyip gezen Şah Pisend Han suskunlaşmış, dilini 

yutmuştu. Şarkı söylemeyi bırakın konuşmaz olmuştu… Nereye gitse dombırasını yanından 

ayırmayan dombıracı Sahip Han, dombıra çalmaz, hatta yanında bile taşımaz oldu. Ğıceği elinden 

düşmeyen Mirza Nimetullah, artık ğiceğini çiviye asmıştı. Her söze bir cevabı olan Sadık Bay 

Hangeldi de dilini yuttu. Kahkahaları ve şakaları eksik olmayan Kasap İbrahim kimseyle 

konuşmaz oldu. 

Tüm yurtta bir yas ve matem vardı sanki. Her yer sessizdi. Kuşlar da horozlar da ötmez 

olmuştu… 

Molla Hadîm derin düşüncelere dalmıştı. Durum böyle devam ederse, bu milletin hâli ne 

olacak? diye. Elbette ki Yakup’u bu hâliyle Azrail’in elline bırakamazlardı. Molla Hadîm, kafası 

karışık hâlde evinden çıkıp Üç Hoca tarafına yöneldi.  Arkadaşı Kari Âzimi Üç Hoca’da 

oturuyordu. Elhan, bir şey söylemek veya bir konu hakkında fikir almak isterse, bu ikisinden 

birini çağırırdı. Sonra da biri diğerinin yanına varır, birlikte Elhan’ın huzuruna giderlerdi. 

Serpul’da bu iki büyük şahsiyet bir araya gelirse, Hızır ve İlyas Hazretleri birleşti! diye 

söylerlerdi. Bu iki büyüğe halk çok inanırdı. İkisi, bir işin nasıl başlayıp nasıl biteceğini çok iyi 

biliyorlardı.  

Molla Hadîm ve Kâri Âzimî yavaş yavaş Üç Hoca Camisinin verandasına gidip oturdular. 

Ve başladılar düşünüp konuşmaya: 

Sayın Kârî Âzimî can! dedi Molla Hadîm ve devam etti: Bu yaraya neşter vurulacaksa, 

vurulsun artık! Geç kalmaktan korkuyorum! … dedi. 

Bu iki ulu şahsiyet, halk ve yurt içinde huzuru bozacak, kaygı duyulacak bir musibet 

ortaya çıktığında ne yapılması gerektiğinden ve bir iş ya da sıkıntı olduğunda onun nasıl 

halledileceğinden, sorumluydular. Çünkü millet, bu büyükleri her dertlerine derman biliyordu. Bu 

büyüklerin kaldıramayacağı ya da taşıyamayacağı yük nerdeyse yok gibiydi. Halk, bu 

mübareklerin hakkında böyle düşündüğünden derman bulunmayan dertten de bu ikisini sorumlu 

tutardı. Bu ulu şahsiyetler de biliyorlardı ki, halk: 

Molla Hadîm ile Kârî Âzimî eğer istese, bu iş su gibi kolayca çözülecektir! Eğer ki bir iş 

halledilememişse Onlar istememiş ki bu iş olmamış! diye söylerlerdi. Molla Hadîm’i de işte 
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çıkacağını böylesi laflar kara kara düşündürüyordu. Bundan dolayı Kârî Âzimî ile bu seferki 

görüşmesi çok ciddiydi… 

Bir ellerinde sarıklarını tutarken diğer elleriyle de kâh başlarını kaşıyorlar kâh sakallarını 

sıvazlıyorlardı. Sık sık sarıklarını ellerine alıyor hemen ardından tekrar başlarına koyuyorlardı. 

İçlerini, sanki kurt kemiriyormuş gibi bir telaş ve vesvese kaplamıştı. Bir zaman sonra Kârî ortak! 

diye devam etti Molla Hadîm:  

Halkın da liderlerin de huyunu suyunu iyi bilirsiniz? Büyüğünün de küçüğünün ağzı 

kurusun! Dağdan taş yuvarlansa, bizim yaptığımızı düşünürler ve Molla Hadîmle Kârî Âzimî 

istese bu taşı durdururlardı! diye laflar ederler. –Milleti susturmak da çok zor bir işmiş Kârî can! 

Eğer ki bu Yakup, Allah korusun, bu kara sevdadan ölürse, gözümüzü çıkarır, başımızın 

beynimizin etini yer bu millet! ‘Molla Kadîm ve Kârî Âzimî, zaten Yakup’u sevmiyorlardı. 

Ölmesini onlar istedi.’ diye söylerler. Biliyorsunuz ki halk, bazı çetrefilli konularda cahil kalıyor, 

önünü ardını düşünmüyor. Sonra da kafaları ne kadar ve nasıl çalışıyorsa, öyle düşünüyorlar. Hele 

ikimizin genç kızları da var. Sizin kızınız Ana Tomris ve benim kızım Türkan Begüm’ü ağızlarına 

sakız eder çiğnerler. Kızlarımız hakkında laf üstüne laf ederler. ‘Yakup, Ana Tomris kızla ya da 

Türkan Begümle evlenmek istemeyince, böyle oldu bu iş!’ diye söylerler. ‘Kârî Âzimî ve Molla 

Hadîm istesin de bu iş olmasın? Şaşırtıcı! … deyip bizi deli ederler. Ağızlarından çıkanı kulakları 

duymuyor ki Kârî can!... Ne duyarsa ona inanıyor, saf milletimiz. Yeter ki kulakları bir söz işitsin. 

Laf işitsinler de doğru ya da yalan olması fark etmez onlara. Bir gün bakıp göreceksiniz ki bir 

yalan ortaya atıp ona kendilerini hatta beni de sizi de inandıracaklar. Sonra bir gün ‘Maalesef 

fırsat elimizdeyken bir çözemedik şu meseleyi! diye pişman olacağız ikimiz. 

Kârî Âzimî’nin gözleri kan gibi kıpkırmızı olmuştu uykusuzluktan. 

Doğru diyorsununuz Molla Hadîm dostum! Sizden bugüne kadar hiç yanlış bir söz 

işitmedim! dedi, Kârî Âzimî. 

İkisi de yorulmuştu. Yavaşça dirseğini yere dayayıp hafifçe yana doğru yaslanarak ufka, 

cami verandasının çatısına, ağaçlara düşünceli düşünceli baktılar. Ah ah! Ne yapsak şimdi? diye 

kendi kendilerine konuştular.  

Kara sevda derdinden kendimizi bile unuttuk Molla Hadim ortak! Yaşlanmış, saçımız 

sakalımız ağarmış olsa da bizler de insanız!  Biz de üzülüyoruz! Biz de yanlışlara düşüp hata 

yapabiliriz. dedi Kârî Âzimî.  

Siz alın bu lafı bir de millete deyip onları ikna edin! Bu problem yüzünden işten güçten 

kaldık. Halkın çocukları okulda neler yapıyor? Haberimiz bile yok! Gerçi başka hocalar da var 

ama tüm işi onlara yüklemek de iyi değil. dedi Molla Hadîm.  

Haklısınız Molla Hadîm cenapları. Kılıç yarası alan bir kişinin, baş ucuna oturup bu kadar 

ağlanılmaz! Yakup’un baş ucuna oturup bugüne kadar ağladık da ne oldu sanki! Hay düşünmez 

olaydık! Yarasını sarıp pansuman etmek, kanını durdurmak hiç aklımıza gelmemiş ya! 



256 
 

Doğru söylüyorsunuz Molla Hadîm ortak! dedi Kârî Âzimî ve devam etti: müdahale 

etmezsek kanı akıp bitecek. Sonra Allah korusun ölecek. Neşter vurmak gerek! Neşter vurmak 

lazım da kim vursun bu neşteri? 

Molla Hadîm derin bir ah çekip: Diğer yandan töreler ve diğer yandan Yakup! Töreyi mi 

Yakup’a kurban edelim? Yoksa Yakup’u mu töreye? dedi.  

Bu soruyu işitince sustu Kârî Âzimî. Molla Hadîm de sessiz. Ucu bulunmaz bir ip vardı. 

Geçilmez dağlar vardı önlerinde. Yerlerinden doğruldular. Ayaklarını göğüslerine doğru çektiler, 

alınlarını dizlerine koydular. Çaresizliğin son raddesindeydiler. Molla Hadîm’den bir cevap 

bekliyordu Kârî Âzimî. Ondan ses çıkmayınca sonunda sordu:  

Düşünüp buldunuz mu bir yolunu Hadîm Efendi? dedi. 

Molla Hadîm ve Kârî Âzimî, bir işin karşısında kendilerini hiç bu kadar eli kolu bağlı, 

çaresiz hissetmemişti. Başlarını dizlerinden kaldırıp göz göze geldiler. Birbirinin gözünün ta içine 

baktılar. İkisi de birbirinden bir yol bulmasını bekliyordu… 

Bir yol diyordu. Bir yol… bir yol… 

Derin bir nefes aldıktan sonra gözlerini yine ufka diktiler. Bir serçe sinekliğe kondu. 

Gagasını dala vurup cik cik diye sesler çıkardı. İki çaresiz insan öyle bir duruma düşmüşlerdi ki, 

o kuştan bile çare umuyorlardı. Baktılar… baktılar… Çaresizce öylece bakakaldılar. Bir yol 

bulunsaydı. Bir ışık görselerdi. Bir kuş, bir karınca, bir arı, bir insan veya bir melek… Bir yol 

gösterselerdi artık. 

Öyle bir zamandı ki dünya durmuştu. Rüzgâr esmiyor, bulutlar hareket etmiyordu. Tüm 

yurt susmuştu sanki. Halkın, büyük küçük herkesin kulağı onlardaydı. Bir yol… ne olur bir yol! 

... deyip bir offf çektiler. Bir süre sonra Molla Hadîm ortak! diyerek konuşmaya başladı Kârî 

Âzimî:   

Molla Hadîm dostum! Bence yurdumuzdaki Acemler, kaç yıldan beri buradalar, bu şehre 

bize gelip bize sığınmışlar! Biz istediğimiz için buraya kalmaya devam ettiler. Onlar fakir bir 

halktır ve kendi işleriyle meşgullerdir. Hiçbir kötülüklerini görmedik bugüne kadar! Bizim 

töremize de, yöremize de karşı değiller. Onların bu yurtta dünyaya gelen çocukları bizim 

çocuklarla aynı üst başı giyiyorlar. Bizim oyunlarımızı oynuyorlar. Hatta aramızda çok fark da 

görmüyorum şu an! Ancak en önemli ve büyük fark onların acem bizimse Türk oluşumuz. 

Kârî Âzimî lafı hiç bu kadar uzatmazdı. Tek cümle ile dile getirirdi söylemek istediği her 

şeyi. Eğer bir lafı ağzında bu kadar dolandırıyorsa mutlaka bir düşüncesi olmalıydı. Molla Hadîm 

hemen anladı:  

Yorganınız uzun lafınız kısa olsun Kârî Âzimî cenapları! deyip devam etti: 

Acem milletiyle dostluğumuzu toy yoluyla daha da yakınlaştırarak güçlendirelim! 

Elbette, töreleri bozarak değil, törelerimiz, gelenek ve göreneklerimiz çerçevesinde. Zaten 

töremizde, dosta dostluk gösterme ilkesi var! Yine töremiz için kurmuş olacağız bu dostluğu… 

Gidip Pervane’yi isteyeceğiz Lala Ağa’dan! Yeri geldiğinde babalarımız ve ecdadımız da kurmuş 
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böylesi akrabalıklar! Selçuklular, Timurlular, Babürlüler, Osmanlılar dost devletlerin kızlarıyla 

oğullarını evlendirmişler ya… 

Ana Hatun ne diyecek bu işe? ... dedi Molla Hadîm. 

Elçilik edecek, kız istemeye gideceğiz! Kesin bir cevap alana kadar lafını etmeyip sır 

olarak saklayacağız! Diğer büyüklerin de haberi olmasın bu laftan bir süre. Sadece Elhan’ımız 

bilsin yeter! Ben, başka da bir yol bulamadım Molla Hadîm dostum! Eğer siz başka bir yol 

düşündüyseniz söyleyin! dedi Kârî Âzimî. Molla Hadîm de bu fikri kabul etmiş gibiydi. 

Yavaşça Ben de bulamadım! dedi ve: Bana sizin bu fikriniz çok makul geldi ortak! dedi. 

O gün, geç kalmadan bu ortak fikirlerini Elhan’la konuşmak için Elhan’ın yanına gittiler. 

Ve Elhan’a: Bu girdaptan çıkış yolu sadece budur diyerek düşüncelerini açıkladılar!. Elhan, bu 

iki hoca ve büyüğün aldığı kararları hiçbir zaman reddetmezdi. Sonra Elhan emir verdi: 

Yarın üç kişi kız istemeye gidin. dedi. Bu işten Yakup’un bile haberi olmasını 

istemiyorlardı. Ağzı açılamaz bir sır kutusu olan Usta Hangeldi Bay’ı da yanlarına aldılar. Usta 

Hangeldi Bay bu teklifi işittiğinde baştan ayağa tüm vücudu tiksintiyle titredi. Elbette Ana 

Hatun’un öfkesinden korktu birdenbire. Birkaç dakika gönülsüz bir şekilde cevap verdi Molla 

Hadîm ve Kârî Âzimî’ye. Sonra: Molla Hadîm ve Kârî Âzimî’nin başına ne gelirse, benim başıma 

da o gelir! Benim bu iki saygıdeğer şahsiyetten ne fazlalığım var? diyerek, onlarla katıldı.  

Usta Hangeldi Bay’ın mesleği cuvaz36 ustalığıydı. Tüm yurttaki yağ cuvazlarını Usta 

Hangeldi Bay kuruyor, bakım ve tamirini yapıyordu. Bu mesleğinden dolayı Serpul halkı, hatta 

komşu şehirler bile tanıyordu Usta Hangeldi Bay’ı. Çok merhametli, güler yüzlü ve herkes 

tarafından sevilen bir şahsiyetti. Tüm yurt eğer yapacakları bir hayır işinde ustaları bulunmasa bir 

eksiklik hissederdi. Kız istemeye gidileceği gün, eğer halk bu üç ulu insanı bir arada görürse, hele 

Usta Hangeldi Bay’ı da bu iki büyüğün yanında görürlerse Bunlar kız istemeye gidiyorlar! diye 

şüphe ederlerdi. Bu yüzden, Usta Hangeldi Bay arka taraftaki yoldan gitti ve Molla Hadîm ve 

Kârî Âzimî ile Sançerek durağında bir araya geldiler. Çok sakin ve hızlı bir şekilde durağın 

yakınındaki Lala Ağa’nın evine girdiler. Usta Hangeldi Bay, sokak kapısından girer girmez 

ululara bakıp Büyüklerim! Ana Hatun çehresi gözümün önünde görünüyor! dedi. Kârî Âzimî 

Sakin ol ustam! dedi.  

Elçileri meydanda ilk Pervane gördü. Lala Ağa’nın üzerindeki iş kıyafeti, petrol ve gres 

yağına bulanmıştı. Elleri, yüzü, üstü başı hep gres yağıydı. Arabasını tamir ederken yorulmuş, 

sopanın üstünde uyuyakalmıştı. Pervane, babası olan Lala Ağa’yı uyandırdı. Baba, babaaa! 

Uyanın! Türk uluları gelmiş! dedi. Gözlerini zorlukla açtı Lala Ağa. Üç Türk ulusunu evine 

görünce şaşırdı.  

Usta Hangeldi Bay’la tanışıktı Lala Ağa. Ancak Molla Hadîm ve Kârî Âzimî’yle 

yakından tanışmamıştı. Sadece büyük şahsiyet olduğunu iyi biliyordu Lala Ağa.  

                                                      
36 Bitki tohumlarının yağını çıkarmak için kullanılan araç. 
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İlk selamı Usta Hangeldi Bay verdi: Selamünaleyküm halifem! 

Aleyküm selam ustam! 

Lala Ağa kalkıp elini uzatmak istedi. Lakin ellerinde gres yağı ve petrol olduğu için: 

Büyüklerim! Siz odaya gidip oturun! Ben elimi, yüzümü yıkayayım, üstümü değiştirip geleyim! 

dedi. Sonra Lala Ağa, kızı Pervane’ye seslendi: Pervane kızım! Misafirlerimizi içeriye al! Ben 

hemen geliyorum… deyip şaşkınlıkla duş alıp üstünü başını değiştirdi. Çok zaman geçmeden 

içeriği misafirlerin yanına geldi. Misafirlerle kucaklaşıp tekrardan selamlaştı: 

Hoş geldiniz! Sefalar getirdiniz! dedikten sonra gidip yerine oturdu Lala Ağa.  

Lala Ağa şaşkınlıkla: Büyüklerim! Beni affedin! Buralara kadar gelmiş, zahmette 

kalmışsınız. Çağırsaydınız ben kendim gelirdim hizmetinize! dedi. 

Çayınızı içmeye geldik halifem! dedi Kârî Âzimî. 

Öyleyse hoş gelmişiniz, şeref vermişsiniz fakiranemize saygılı Büyüklerim! deyip 

memnuniyetini bildirdi.  

Sonra Molla Hadîm iş ve güçten, havadan, sudan, arabadan… konuştu. 

Sonra, sözü Lala Ağa aldı. Nefes almadan konuşuyordu. Tıpkı arabaya gaz verdiği gibi. 

Her konu hakkında konuşup duruyordu. Sonuçta Maynahel37 diye tanınıyordu Lala Ağa. 

Dolayısıyla o suçlu değildi bu gevezeliğinden… 

Kârî Âzimî, Molla Hadîm’e, Molla Hadîm’se Usta Hangeldi Bay’a kaş göz ediyordu asıl 

meseleye gelinsin diye. Usta Hangeldi Bay da fırsatı kolluyordu. Eğer Lala Ağa konuşurken bir 

nefes alırsa hemen araya girip konuşmaya başlamak istiyordu. Nihayet bir nefes aldı Lala Ağa ve 

Usta Hangeldi Bay bunu fırsat bilip:  

Hürmetli Halifem! dedi şakalaşarak: Sormadınız, bu Türk uluları niye gelmiş diye? ... 

dedi ve gülümsedi.  

Lala Ağa birden Özür diliyorum ulularım! Affedin beni! dedi. 

Estağfurullah! Allah affetsin hepimizi! Çünkü affetmek sadece ona aittir! dedi Usta 

Hangeldi Bay. 

Molla Hadîm başladı söze: Hürmetli dostumuz Lala Ağa! Sayın Halifem! Biz, sizin 

yanınıza dostluğumuzu daha da güçlendirmek için geldik. Belki biliyorsunuzdur, Molla Hadim 

sözü uzatmayı sevmiyor! Uzun lafın kısası şu ki, bizde bir mum var, sizde bir Pervane! Diğer bir 

tabirle sizde bir ay var, biz de bir güneş! Gecemizin de gündüzümüzün daima aydınlık olması için 

bu yurdun göğünde hem aya hem de güneşe ihtiyacımız var. Şimdi ise biz üç kişi Allah’ın emri, 

Peygamberin kavliyle sizin Pervane kızınızı Elhan’ımızın oğlu Yakup Can’a istemeye 

huzurunuza geldik! Amacımız dostluğumuzu güçlendirmek! dedi. 

Pervane, çayı demleyip hazırlayıp geldi ve birer kâse çay koydu misafirlere. Pervane, 

uluları ilk gördüğünde istemeye geldiklerini tahmin etmişti ve neticede de doğru çıktı tahmini.  

                                                      
37 maynahel: Serçegillere mensup ötücü bir kuş türü. Çok konuşan insanlar bu kuşa benzetilir. 
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Lala Ağa’nın başı eğik, gözü yerdeki halının figürlerindeydi. Bir sessizlik kapladı odayı 

birkaç dakika. Düşündü… düşündü… Sonunda Usta Hangeldi Bay söze başladı ve sessizliği 

bozdu.  

Niye bu kadar düşünüyorsunuz Halifem? İyi niyet ve iyi murat için bu kadar düşünmeyin! 

Biliyorsunuz, Usta Han Geldi Bay elçi olarak gelince, işi sonuçlandırmadan gitmez! Hele 

yanındaki Kârî Âzimî ve Molla Hadîm de olunca, kurtulamazsınız Halife can! dedi şakalaşarak. 

Lala Ağa derin bir nefes aldı ve elindeki piyaleyi yere koydu.  

Hürmetli Elhan’ımızın hizmetinde olmayı şeref bilirim! Bu isteklerine, ben ve ailem layık 

değiliz! Bundan öte, bizim de sizin gibi törelerimiz var! Olmasa Pervane’yi kendi ellerimle 

götürüp Elhan’ımızın kapısına bırakırdım! Ancak kızım Pervane’yi abim Kand Ağa’nın oğlu, Dil 

Ağa’ya sözledik. Kand Ağa abim de yakın zamanda gelip gelin edecek. Yoksa, Elhan’ımız için 

boynum kıldan ince! ... Bunun dışında dağı tuzla buz et deseniz hazırdım ulularım! Pervane’den 

başka Şebnem ve Lale isminde iki kızım daha var. Eğer isterseniz onlardan biriyle nişanlayalım! 

Ne dersiniz? 

Kız bulamadığımızdan kapınıza gelmedik! Ortada bir tutku ve aşk konusu var Halife ağa! 

Bu yüzden buradayız! ... dedi Kârî Âzimî.  

Öyleyse, bu mesele töre ve ulus meselesidir; benden daha iyi bilirsiniz ulularım! Şimdi 

sizler törelerinizle gururlanırken bense töreme lanet ediyorum. Çünkü benim törem böyle bir 

fırsata, yani Elhan’ımızla dünür olma fırsatına engel oluyor… Biliyorum, Elhan’ımız bu iş için 

sizi elçi olarak gönderdiyse, kesinlikle bu işin hallolduğunu bekliyordur. Sizi eli boş göndermek 

ne haddimeydi… Haddim değil ulularım! Ama ne yapayım… Lanet olasıca töremiz! diye 

olumsuz cevap verdi.  

Kârî Âzimî Molla Hadîm’e baktı. Molla Hadîm, Usta Han Geldi Bay’a baktı. Han Geldi 

Bay heykel misali buz tuttu bu cevap karşısında. Kârî Âzimî ise öyle öfkelenmişti ki. Aynı şekilde 

Molla Hadîm’in de kaşları çatıldı. Sustular ve sessizce durdular, yurdun ve milletin söz sahibi 

olan uluları. Uzun bir sessizlikten sonra, nasıl çıktılar Lala Ağa’nın evinden ve nasıl geldiler 

evlerine kadar, hiçbiri hatırlamıyordu.  

Ertesi gün ulular Elhan’a olanı biteni anlattılar. Elhan’ın Acem milletine öfke duyup 

sinirlenmesi, hepsini geldiği yere geri göndermesini bekliyorlardı. Lakin, Elhan sakince: 

Herkesin töresi var ulularım! Yine de sağ olun! Size özel işim nedeniyle zahmet verdiğim 

için beni affedin! dedi. 

Ululardan Kârî Âzimî: Şimdi ne yapmak lazım Elhan’ım! diye sordu. 

Bu işi, kendim oğlum Yakup’la çözmekten başka çare yok! diye cevap verdi. Sonra 

ulularla vedalaştı… 

Aşk, tutku, sevgi ve sevinç, hayatın bize vereceği en önemli derslerdir ve bu 

derslerdeki becerimiz, sınavlardaki başarımız biz insanlara değer kattığı gibi mücadelelerle 

geçen bu hayat yolculuğumuzda bir tecrübe olarak yerini alır. 
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Bu iki günlük hayatta, herkesin bir umudu var elbette. Umutla birlikte istek de vardır. 

İsteklere erişmek için bin türlü savaş, mücadele, kavga ve çırpınış gerek. Bin türlü mağlubiyet ve 

yenilgi vardır insanın sadece bir kerecik kazanç ve zafer mücadelesinde. Bir dert ve yüz sancısı 

vardır tutku okunun açtığı yaranın. Bir ömür yalnızlığı ve bir dünya kaygısı vardır aşk denen 

maceranın. Çünkü, herkesin gönlünden geçirdiği, bir türlü içinden söküp atamadığı birisi vardır… 

Elhan bugüne kadar sevda ve aşk sınavlarıyla nasıl olmuşsa hiç karşılaşmamış gibiydi. 

Çünkü, çok küçükken dedesi Berdi Bay Hacı, arkadaşı Molla Aka’nın kızı Baybeçe Hatun’la 

evlendirmişti. Babası Molla Tahir Bay, zamansız bir şekilde dünyadan göçünce halkın işiyle 

gücüyle Yusuf Bay’ın ilgilenmesi gerekti. Annesi Ana Hatun, hep oğlunu kollar, ona gece gündüz 

nasihatte bulunurdu. Atalarından Atila, Oğuz (Mete) Han, Saltuk Buğra Han, Alp Tekin, Selçuk 

Bey, Tuğrul Bey, Emir Timur, Osman Bey, Cengiz Han, Gazneli Sultan Mahmut, Babür, Nevayi, 

Mahdumkulu, Alparslan ve Mustafa Kemal Atatürk gibi ecdatlarının tarihî hikâyelerini 

anlatıyordu. Ana Hatun, aşırı tedbirli ve özellikle bilgili ve törelerine değer veren bir kadındı. 

Kayınpederi Berdi Bay Hacı’nın yaşlanması ve hayatının son demlerini yaşıyor olması bir yana, 

kocası ve hayat yoldaşı Molla Tahir Bayın da bahtsız bir şekilde aralarından ayrılması, oğlu Yusuf 

Bay’ın ise henüz küçük olması Ana Hatun’u derin düşüncelere salmıştı. Milletin başsız 

kalmasından endişe duyuyordu. Yine de en büyük umudu oğluydu. Elhan, küçük yaşta evlenip 

halkla küçük yaşta tanıştı. Kendini bildi bileli yurt, töre ve millet işleri için koşturup duruyordu… 

Yakup, ertesi gün yine Sançerek durağına gitti. Pervane’sini özlediği belliydi. Onunla bir 

daha karşılaşabilmek arzusuyla kalbi güm güm atarak Bender Cami’sine gidiyor, havuzun 

etrafında dolanıyor ve Pervane’sini bekliyordu. Bir vakit sonra Pervane elinde bir kova hızlıca 

dış kapıdan çıkageldi. Yakup’un yüreği ise mum gibi yandı, eridi, Pervane’yi görünce daha da 

alev aldı… Birbirlerine yaklaştılar: 

Selam! dedi Pervane nazlanarak.    

Aleykümselam Pervane Han! dedi Yakup. 

Ne zamandır bekliyorsunuz? Bilsem daha erken gelirdim! 

Olsun! Çok olmadı geleli Pervane Han! Siz nasılsınız? 

Ben iyiyim Yakup Han! Siz nasılsınız? 

Sizsiz, nasıl olacağımı düşünüyordunuz ki Evet Pervane Han? ... deyip el ele tutuşarak 

birbirinin gözlerine baktılar. Çok özlemişlerdi birbirlerini. Doya doya bakıştılar. Pervane, 

Yakup’un olup bitenlerden haberi vardır diye düşünüp birden kız isteme konusunu açtı: 

Dün beni istemeye elçileriniz geldi!.. 

Ne? Kız istemeye elçi mi geldi? ... 

Ha! Üç aksakalınız geldi babamın yanına! 

Benim için mi gelmişler?  

Evet sizin için! Haberiniz yok muydu? ...  
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Hayır! Hayır! Haberim yok! dedi Yakup. Düşünceye daldı Yakup ve meraklanmaya 

başladı… Ufff diye bir ses çıktı yüreğinin ta derinliklerinden. İçine bir ateş düştü, bir vesvesede 

aldı onu birden.  

Ne oldu Yakup Han? diye, sordu Pervane.  

Siz hele bir söyleyin!... Kimmiş o aksakallar? ... dedi Yakup.  

Tanıyamadım ki onları!... Ancak birisinin kırçıllı sakalı vardı ve kısa boyluydu. Bir diğeri 

ise apak sakalı olan, beyaz sarıklı ve orta boylu bir yaşlıydı. Yine bir diğeriyse, kaşları simsiyah, 

omuzunda siyah beyaz bir kaftanı vardı. Babam o kişiye Ustam, ustam… diyordu. 

Şimdi tanıdım! Tanıdım onları. Kapkara ve gür kaşları olan, babanızın Ustam dediği kişi 

Usta Hangeldi Bay’dır! Yanındaki kırçıllı sakalı olan Molla Hadim ve apak sakalı olan uluysa 

kesin olarak diyebilirim ki Kârî Âzimî’dir.  Tanıdım!... O üçü, işte böyle işlerde çok ustadırlar! 

Peki ne dediler? 

Babamdan, beni size istediler. Bizi, Elhan’ımız size elçi olarak gönderdi. dedi. 

Elhan’ımız, kızınız Pervane’yi oğlu Yakup’a istiyorlar! Bu sebeple biz elçi olarak geldik. dediler. 

Yakup’u ter bastı, içi yanmaya başladı birden. Kendi kendine türlü düşüncelere daldı: 

Acaba, babaannemin de bu elçilerden haberi var mı ki? Annemin de haberi var mı acaba?... 

Gerçekten de babam kız istemeye elçi mi göndermiş? diye iki elini kâh alnına koyuyor kâh başını 

kaşıyordu. Kâh da göğsünün ta derinliklerinden bir ah çekiyordu… 

Peki! Babanız ne dedi Pervane Han?  diye sordu.  

Pervane sustu. Gözlerinden yaşlar döküldü yüzüne yine. 

Söyleyin Pervane Han! Babanız ne dedi. diye tekrar sordu.  

Pervane’nin ağlamaktan boğazı tıkandı, sesi boğuk boğuk çıkıyordu. Güçlükle: 

Babam, beni amcamın oğlu Dil Ağa’ya vermek istiyor! Hatta vermişler! Yarın öbür gün 

gelip beni Kabil’e götürecekler!.. dedi Pervane. Yakup, oturduğu yerden fırlayarak kalkıp 

öfkelendi. Boynundaki damarlar çıktı ve: 

Ne dediniz? Kime vermişler sizi? Sizi nereye götürecekler? Evet! ... diye bir o yana bir 

bu yana yürümeye başladı. Sonra da gelip Pervane’nin iki elini sıkı sıkı tuttu ve: Hayır Pervane 

Han! Ben daha ölmedim! Böyle bir şey asla olamaz Pervane Han! Ben sizi kimseye 

vermeyeceğim! Siz benim için yaratılmışsınız! Anladınız mı? Benim için Pervane Han! diyerek 

öfkeyle ağacın dibini tekmeledi.  

Beni bu şehirden kimsenin çıkarmasına izin vermeyin Yakup Han! Ben sizden başkasıyla 

yaşamak istemiyorum! deyip yalvarıyordu göz yaşları durmadan akarken Pervane. 

Vermem sizi kimseye Pervane Han! Sizi vermem! Sizi, benden alacak kişi, önce gelsin 

benim canımı alsın sonra sizi götürsün! dedi. 

Ben sadece sizi seviyorum Yakup Han! Sizden başkasına varmam, başkasıyla da 

evlenmem. Ne olur siz de beni başkasına vermeyin! deyip başını Yakup’un göğsüne koyarak 

hıçkıra hıçkıra ağladı.  
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Yakup da Pervane’nin başını okşayıp onu sakinleştirmeye çalıştı. “Sizi hiç kimseye 

vermem! Ağlamayın canım! Sizi başkasına vermeyeceğime söz veriyorum.” deyip Pervane’nin 

içini rahatlattı. Görüşüp biraz sohbet ettikten sonra Pervane’yle vedalaştı Yakup. Düşünce içinde 

eve döndü. Annesi Baybeçe Hatun mutfaktaydı. Yakup, telaş içinde annesine sordu: 

 Bana Pervane’yi istesin diye evine elçi mi gönderdiniz? Niye benim haberim yok? Evet 

anne? dedi. Annesi:  

“Tamam, sakinleş oğlum! Telaşlanma! Babana sorayım hele! Babanın izni olmadan böyle 

şeyler olmaz. Bunu kendin de biliyorsun! Eğer böyle bir şey varsa gece birlikte öğreniriz 

oğlum!..” deyip oğlunu sakinleştirdi. 

Büyükler, sabah erkenden gelip Elhan’a olanları anlatmış, sonra vedalaşıp ayrılmışlardı. 

Elhan, o gün akşama kadar türlü yolları aradı bu girdaptan çıkmak için. Nihayet, akşam yemeği 

yenildikten sonra, annesi Ana Hatun, hayat yoldaşı Baybeçe Hatun ve oğlu Yakup’la çay içti, 

sakince havadan sudan söz açıp sıcak ve samimi bir aile sohbeti gerçekleştirdiler. Saatlerce 

geçmişten ve eskilerden muhabbet ettiler… 

Elhan başlarda Lala Ağa ve elçilerden hiç söz etmedi. Sadece annesiyle biraz kendi 

çocukluğundan söz etti: 

Annecim! Geliniz Baybeçe Hatun’u, ben âşık olup da mı aldım? Hafızama tüküreyim. 

Hiçbir şeyi hatırlamıyorum annem! ... deyip karısına gülümseyerek baktı. Baybeçe Hatun utandı 

ve başını eğip elindeki çay bardağıyla oynadı. Yakup, ilk kez böyle sıcak bir aile muhabbetini ve 

samimiyetini yaşıyordu. Düz, siyah bir çizgi halindeki bıyığının altından annesine bakıp 

gülümsüyordu.  

Aahhh oğlum! diye söze başladı Ana Hatun. Seni hatırlamamana şaşırmam! Nerden 

hatırlayacaksın? Çünkü sen Çağla olmadan kayısı oldun atasözümüzdeki gibi çocuktun, 

çocukluğunu yaşayamadın oğlum! Çocuk olmana rağmen çok aklı başındaydın. Senin aşkın ve 

sevdan babanın ve dedenin davasıydı oğlum! Daha küçük yaşında millet, töre ve yöre 

sevdasındaydın! dedi Elhan oğluna. Odadaki herkes özellikle Elhan, pür dikkat dinliyordu 

annesinin bu değerli sözlerini.  Yakup’un gözü de kulağı da babaannesindeydi. Kulak kesilmiş 

dinliyordu babasının çocukluk hatıralarını. Ana Hatun devam etti:  

Bir gün deden rahmetli Berdi Bay Hacı, gelip Gelin! Bir gel hele! Sizinle bir konu 

hakkında konuşacağım! dedi. Ben tandırın başındaydım. Buyurun babacığım! dedim. Sonra kendi 

yanıma gelip tandıra yaslandı:  

Gelin kızım! Bir arkadaşımın işten anlayan, çiçek gibi bir kızı var! Ben bu dünyaya 

gözlerimi kapatmadan evvel, hâlâ hayattayken şu torunum Yusuf Can’ı da kendi ellerimle 

evlendirmek istiyorum! Ne diyorsun gelin kızım? O, ev işlerinde size yardımcı olacak! deyip bana 

düşüncemi sordu! Siz hayatta olduğunuz ve gölgeniz üzerimizde olduğu sürece bu işlere, özellikle 

de aile işlerine karışmak benim haddim değil, babacım! Siz nasıl isterseniz öyle yapın! Ben de 

bana düşen görevi itaatle yerine getireceğim. dedim. Belki hatırlarsın belki de hatırlamazsın, 
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bilmiyorum oğlum! Sonra akşam olunca, rahmetli deden Berdi Bay Hacı yanına geldi ve seninle 

konuştu bu konuyu. Yusuf oğlum! Seni evlendirelim mi? Ne dersin? Sevdiğin bir kız var mı? diye 

sana sordu. Küçük olsan da çok güzel bir cevap verdin ve gülümseyerek: Tabi ki beni seven bir 

kız vardır. Ancak şimdiye kadar kimse seni seviyorum demedi bana! Yalnız sizin kararınız benim 

için hayırlı ve önemlidir dedeciğim! şeklinde anlattı. 

Yakup, babaannesinin ağzından gözünü ayırmıyordu. Bir taraftan da babasının 

babaannesini heyecanla dinleyişine bakıyordu. Ara ara annesi Baybeçe Hatun’a da bakıp 

gülümsüyordu. Baybeçe Hatun da kafasını hiç kaldırmadan sadece dinliyordu. Ana Hatun 

sözlerine devam etti: 

Rahmetli deden Berdi Bay Hacı, ulusu topladı. Görkemli bir düğünle sizi evlendirdik! 

Büyüklerimizin özellikle anne ve babanın, çocuklarına olan sevgisi, çocukları adına aldıkları 

kararlar, tabii ki çocuklarının iyiliği içindir. Siz ikiniz bu yurdun belki dünyanın en bahtlı ve mutlu 

karı kocasısınız. Senin ve gelinimin bu mutluluğu ve huzuru elbette büyüklerimizin sözüne kulak 

verip töremize karşı saygı göstermenizden ileri geliyor! ... dedi. 

Yusuf bay oturuşunu değiştirdi ve çayını yudumlayarak karısına baktı:  

Hanım! Allah’a çok şükür ki benim kaderime siz yazılmışsınız! dedi. Baybeçe Hatun bu 

sözü işitince mutluluktan içi içine sığmadı. Yine Ana Hatun devam etti:  

Henüz hayattayken, torunum Yakup Can’ın toyunu görsem, ölsem de gözüm arkada 

kalmaz! dedi. 

 Allah esirgesin sizi anam! Bizim ömrümüzden alsın, sizin ömrünüze eklesin Mevla’m! 

Böyle demeyin! Tüm torunlarınızın, hatta torununuzun çocuğunu da kendi ellerinizle evlendirin! 

dedi oğlu Elhan annesine. Yakup böyle kıymetli ve ibretli bir hikâyeden kendi payını aldı. O, hem 

mutlu olmuş hem de üzülmüştü. Pervane’yi düşünüyordu… 

Yakup oğlum! Boyun da aklın da yetişmiş! Koskoca bir yiğit oldun! Bak, işte ben de 

yaşlandım! Baban da göz açıp kapayıncaya kadar yaşlanacak, bu yalan dünyada! Şimdi gücümüz 

de aklımız da gitmeden önce seni güzel ve becerikli bir kızla evlendirelim! Ne dersin? dedi, 

babaannesi.  

Yakup suskun, bin türlü düşünceyle aklı karışmış bir hâlde kendi kendine: Babaannem 

beni kimle evlendirecek? Pervane’yle mi evlendirecek? Eğer başka bir kızla evlenirsem 

Pervane’ye verdiğim söz ne olacak? diye kafası karışmıştı. Babası oğluna sordu:  

Yakup oğlum! Babaannenin söylediklerini işittin mi? Ne diyorsun? 

Yakup çaresiz başını kaldırdı ve içini kemirip duran kız isteme konusu hakkında 

konuşmaya başladı: 

Bugün elçileriniz kız istemeye gitmişler Lala Ağa’nın evine! Ne cevap almışlar? diye 

sordu babasına.  
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Ana Hatun, şaşırdı bu sözü duyar duymaz. “Neeee? deyip kaşlarını çattı: Elçi mi dediniz? 

dedi Elhan’a bakarak. Elhan, annesine baktı ve göz işaretiyle Evet!” dedi. Ana Hatun ne demek 

istediğini anladı. Sonra Elhan devam etti: 

Evet oğlum! Kimden öğrendin? diye sordu.  

Pervane’den 

Babası kızını sana verecek miymiş? 

Hayır! Amcasının oğlu, Dil Ağa denen kişiye verecekmiş! 

Hmm! Demek ki Lala Ağa kızını sana vermeyecekmiş? dedi babası oğluna bakarak.  

Ne olursa olsun. Ben Pervane’ye söz verdim! Amma bugün amma yarın ben Pervane’yle 

evleneceğim! dedi Yakup. 

Ana Hatun, zaten sanki bir öfke bombası gibiydi. Ama sakin bir şekilde başladı söze: 

Acem milletinden başka ne bekliyordun Elhan’ım! Sen bu milleti yalın ayak başı çıplak 

kaçıp geldiklerinde omuzlarında bir puşi şehirde çaresizce dolaşırken onlara kucak açtın. Gece 

gündüz sen de halkın da durup dinlenmeden onların hizmetine koştunuz. Sonunda, sana yaptığı 

edepsizliğe de bak! dedi. 

Onların da bizim gibi töresi var, yöresi var anam! Kimsenin evladını zorla almak gibi bir 

amacımız yok! dedi Elhan.  

Böyle cevap verilmezdi bu konuya oğlum! Her şeyin usulü var! Ben, size Acem milletinin 

töresi yok dediysem yoktur, unutmayın! Mademki kızını vermeyecekti, mademki özrü vardı, edep 

ve ahlak gereği Elhan’ın yanına büyüklerle birlikte gelseydi! Özrünü bildirip sonra bu işin 

olamayacağını sana söyleseydi! Hem büyüklerimiz alınmazdı hem de sen özrünü kabul ederdin 

elbette! Ancak, bu ne terbiyesizliktir bu yurdun ve bu milletin en saygın büyüklerini eşiğinden 

geri çevirmiş? Edep denen, ahlak denen, insanlık denen bir karakter olması lazım insan denen 

kişide! Bu ne nankörlük? Tövbe, tövbe! dedi. İyice öfkelenmişti Ana Hatun. 

Yakup da aşkı ve töresi arasında kalmıştı. Bir taraftan Pervane’ye söz vermişti Seninle 

evleneceğim! diye, diğer yandan babasının yani bu yurdun erbabı ve Elhan’ına karşı Pervane’nin 

babasının saygısızlığı… Ne kadar olsa da Yakup mukaddes bir törenin beşiğinde ve kucağında 

büyümüştü. Türk töresine canı fedaydı. Özellikle babası, annesi, babaannesi ve töresi Yakup için 

çok önemliydi… Babaannesi Ana Hatun:  

Yakup oğlum! Mert oğlum, yiğit oğlum! Gelecekte bu millet, bu yurt ve bu töre sana 

emanettir. Tüm atalarının şerefini ve izzetini korumak senin vazgeçilmez görevindir!.. Atalarının 

davasını koruyup sürdürmek, takip etmek senin tek amacındır! Ecdadının davasını, doğup 

büyüdüğün bu yurdu, edep ve ahlak örneği teşkil eden bu mukaddes töreni, bir Acem kızına mı 

değişiyorsun? Keklik yürüyüşlü, ay yüzlü, asil töreli ve gül yüzlü güzel Türk kızlarımıza ne 

olmuş?... İşte babanın boyu senin belin kadarken, daha küçücükken, ne kadar akıllı ve töresine 

sahip çıkan bir çocuk olduğunu sana anlattım. Senin bu yaşta daha akıllı olman gerekmez mi?... 
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Geçmişten bugüne ailenin tüm değerlerini, hele büyük Türk milletinin töresini bir Acem kızına 

değişecek kadar karaktersiz, niteliksiz bir genç değilsindir oğlum? dedi. 

Yakup hiç sesini çıkarmadı, yerinden kalkıp kendi odasına geçti ve ertesi güne kadar 

düşündü. 

Yakup bugüne kadar babasına karşı hiç kimsenin saygısızlık yaptığını görmemişti. Hatta, 

babasıyla Bedahşan’daki kutlamalara katıldığında Büyük Türkistan’ın tüm yurtlarından gelen 

büyük erbaplar ve büyükler bile, babasına karşı hürmet göstermişlerdi. Nasıl olurdu ki, Lala Ağa 

buna cesaret edip saygısızlık yapmıştı?... Diğer taraftan babaannesi Ana Hatun, yani Hatunların 

başı ve töremizin anası, merhametli bir dağa benziyordu halkın bekası için. Özellikle, babası ve 

Serpul halkı bir yana Büyük Türkistan halkının bile yaslandığı tek dağıydı Ana Hatun. İşte bu 

Pervane meselesine Ana Hatun’un sıcak bakmaması hatta bu işin olmasını hiç istemeyişi Yakup’u 

derin düşüncelere daldırdı… 

 Yakup, sabaha kadar düşündü, taşındı… Aklını başını toplayıp kendi kendine bundan 

sonra babasının başını hiçbir Acem’e karşı eğmeyeceğine söz verdi. Babaannesini, bu yaşında 

artık daha fazla üzmeyeceğine yemin etti… Babası nasıl ki çocukluğunda dedesi Berdi Bay 

Hacı’ya: Siz büyüklerin benim adıma aldığınız kararlar tabii ki iyiliğimedir! dediğini hatırlayıp 

Elbetteki büyüklerim özellikle de annem, babam ve babaannem benim için en doğru kararı 

alacaktır… diyerek yüreğine tuz bastı… 

Molla Hadîm, Kârî Âzimî ve Usta Hangeldi Bay’ın sabaha kadar düşünmekten gözlerine 

uyku girmedi. Sabah erkenden yine Elhan’ın evine geldiler. 

Baybeçe Hatun’un da evladı için yüreği yanıyordu. Ancak elinden bir şey gelmiyordu. 

Misafirlere kaymak, katmer ve çay hazırlıyordu mutfakta.  

Misafirler Elhan’la selamlaşmış, hâl hatır sormuş, dış avludaki sofada oturmuşlardı. Ana 

Hatun büyüklerin geldiğini görünce yavaş yavaş yanlarına vardı. Büyükler saygı göstererek ayağa 

kalktı:  

Selamünaleyküm Bibi anam dediler. 

Ve aleykümselam büyüklerim! Hoş geldiniz! deyip sofaya çıkıp oturdu.  

Herkes suskun, Ana Hatun’un konuşmasını bekliyordu. Kâh yere kâh da Ana Hatun’a 

bakıyorlardı. Ana Hatun anladı. Dün kız istemeden elleri boş döndükleri için utanıp dillerini 

yutmuşlardı. Sessizliği Ana Hatun bozdu: 

Değerli Ulularım! Töreye ihanet işte böyle utandırır insanı! Büyük küçük tanımıyor bu 

mesele! Nasıl ki, mukaddes dinimize karşı bir yanlışım olursa sizler beni affetmezseniz, benim 

de hakkım var mukaddes töremize karşı yaptığınız yanlışları affetmemeye! Peki, bu seferliğine 

sizi affedeceğim! Bundan sonra töremiz hakkında dikkatli olun! dedi.  

Doğru söylüyorsunuz Bibi Anam! İnsanoğlu hata yaparmış. Beşer şaşar, denen bir söz 

var. Biz de hata yaptık! dedi Kârî Âzimî. Sonra Molla Hadîm: Size sormadan bu konuya dahil 

olduğumuz için bizi affedin! dedi. Ana Hatun Kârî Âzimî’ye bakarak: 
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Kârî Âzimî cenapları! İnsanoğlu hata yapar! Doğru! Bilmeden hata yaparsa affetmek 

mümkün. Ancak, bilerek hata yapmanın fetvasını kendiniz biliyorsunuz!... Evet, Allah’a karşı 

hata yaparsanız sadece kendiniz yanacaksınız. Töreye karşı hata yaparsanız, yurdu ve büyük bir 

milleti yakarsınız! Bu hatayı affetmek olur mu? söyleyin hele dedi öfkeyle bakarken hepsine… 

Yakup sabaha kadar odasında kıvrandı durdu. Kafasında dolanıp duran düşünceler onu 

uyutmamış, sabaha doğru ancak uykuya dalmıştı. Saat geç olunca annesi Baybeçe Hatun gidip 

onu uyandırdı. 

Uyan oğlum! Kalk çocuğum!.. Dış avluya misafirlerimiz geldi. Sofrayı hazırladım, çayı 

demledim. Misafirlere götür! dedi.  

Hızla yerinden kalktı, gözlerini ovalayarak Hayırlı sabahlar annecim! Tamam, uyandım! 

... dedi. Çok neşeliydi bu sabah. Gidip sofanın kenarına konulan ibrikle elini ve yüzünü yıkadı. 

Sonra da sofrayı eline aldı, dış avluya doğru gitti. 

Annesi, akşamki konuşmadan sonra oğlunu böyle olacağını beklemiyordu. Ama onun bu 

mutluluğunu görünce çok sevindi.  

Ana Hatun, Elhan ve büyüklerle sert bir şekilde konuşmaktaydı ki, Yakup ellerinde sofra, 

ibrik ve leğenle çıkageldi: Selamünaleyküm büyüklerim!... Hoş geldiniz! diyerek güler yüzle 

sofaya çıktı. İlk babaannesinden başlayarak herkesin eline su döktü. Sonra sofrayı yaydı. Herkes 

şaşırmıştı bu manzaranın karşısında. Ana Hatun, Yakup’a bakıp alçak bir tonda Hayırlı sabahlar 

oğlum! dedi. 

Sizlere de hayırlı sabahlar! dedi ve koşarak gidip çayla kaymağı getirdi Yakup. 

Güzelce her şeyi sofraya koydu ve herkesin piyalesine çay döktü, sonra Size afiyet olsun! 

Ben anneme yardım edeceğim! deyip gitti. 

Herkes merak içinde, kaş göz oynatarak birbirine bakıyordu Anlayamadık! diyerek. Ne 

kadar olsa da Yakup’un bu neşesi, büyüklerin ve Elhan’ın iştahını açmıştı. Kahvaltılarını keyifle 

yaptılar. Yakup sofrayı toplamak için yine geldi. Ana Hatun:  

Yakup oğlum! Gül yüzün her daim gülsün, oğlum! dedi. 

Teşekkür ederim babaannem! İyi ki varsınız! diye cevap verdi.  

 Yakup sofrayı topladı ve çaydanlıkla piyale tepsisini eline alıp sofanın merdiveninde 

durdu ve büyüklerine baktı:  

Beni affeden büyüklerim! Sizi üzdüm! dedi. 

Estağfurullah Yakup can! Üzülmedik! Biz işimizi yaptık! dedi Molla Hadîm. 

Beni affedin! Çok düşünmeyin! Babaannem ne derse benim kabulüm! deyip hızla eve 

döndü.  

Büyükler çok sevinmiş, mutlu olmuşlardı. Ana Hatun oğluna bakarak: 

Elhan’ım! Oğlumuz aklını başına toplamış gibi? 

Bence de öyle olmuş anam! Akşamki öğütlerinizi kafir bile dinlese Müslüman olurdu! 

Ebetteki tesir etmiş! dedi.  
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Usta Han Geldi Bay’ın dili açıldı birden:  

İyi ki varsınız Büyük Anam! Siz olmasaydınız, biz ne yapardık? dedi. 

Siz de iyi ki varsınız oğullarım! diye yanıt verdi Ana Hatun.  

Elhan, büyüklere baktı ve Mademki Yakup işi babaannesine bıraktı, babaannesi kız 

bulsun torununa! Biz ise kolumuzu çemreyecek, belimizi bağlayacak ve şalvarımızı kaldırıp bu 

işi hayrıyla yapacağız! dedi. 

Biz üstümüze düşeni yapmaya dünden hazırız Elhan’ım! dediler.  

Ana Hatun hatırlattı büyüklere: Büyüklerim! Birkaç ay sonra ilkbahar gelecek! Zaten 

Büyük Türkistan boyunca büyük küçük bizim kutlamalarımıza katılacak. Bu kutlamalarla 

Yakup’un düğününü de yapar, çok eğlenceli, Elhan oğluna da yaraşacak bir düğün yapabiliriz 

diye düşünüyorum! Siz ne dersiniz? dedi. 

Başımızdan eksik olmayın Bibi Anaam! Çok iyi bir fikir bence! dedi Molla Hadîm. 

Hatta bu toy, kutlamalara farklı bir manzara, ayrı bir güzellik ve eğlence katacaktır! dedi 

Kârî Âzimî. 

Usta Han Geldi Bay, yaşlı ve büyük olduğu için, Bu kutlamaları göreyim de ondan sonra 

öleyim! Başka bir arzum kalmayacak! dedi. 

Ağzından yel alsın ustam! İnşallah birlikte, bundan sonra da çok güzel günler göreceğiz! 

dedi, Elhan. 

Elhan tüm yurt boyunca, her bölgenin erbaplarına emirler verdi. Bu yıl, başka türlü bir 

yıl olacak! Hepiniz hazırlıklı olun! Kutlama boyunca, her şeyimiz yetişsin! Hiçbir şeyimiz eksik 

olmasın! Tasarruf etmemiz gerekiyor! İsraf etmeyin! dedi. Zaten, tüm halk büyük bir zevkle bu 

yılki kutlamaları bekliyordu. Kutlamayla birlikte Elhan oğlunun toyunun da bir arada yapılacağını 

duyunca daha da bir sevindiler… 

Bayramın yaklaştığı müjdesi, bayramın kendinden çok daha heyecan verici oluyor. 

Özellikle çocuklar için. Bu ufaklıklar, büyük bir istek ve heyecanla bayramın gelmesini 

bekleyip gün sayıyorlar.  

 Bayramlar, millî ve dinî duygularının, inançların, örf ve adetlerin tüm toplumun gönül 

rahatlığıyla birlikte yaşamasıdır. Bu kutsal günleri birlikte yaşamak, bir topluma millet olma 

bilincini şekillendiriyor. Milletin birbirine olan bağlılığını güçlendiriyor. Sevgi ve huzurun daim 

olmasını sağlıyor… 

Yurdun dört bir yanındaki halk, bu yıl Serpul’da kutlanacak Ergenekon Bayramı’nı 

sabırsızlıkla bekliyordu. Bu kutlamanın alışıldık örf ve âdetlerin yanı sıra yeni bir güzellik 

getirmesi bakımından diğerlerinden farklı olacağı şimdiden belliydi. Çünkü, iki gönül 

birleşecekti, yurdun Elhan’ının iki ayrı rolü olacaktı bu kutlamada. Hem yurdunun hem de 

milletinin töresine olan hürmetini göstermesi bakımından bu yılki bayramının ev sahipliğini 

yapıyordu. Özellikle, gözbebeği olan Yakup’a, son babalık borcunu da ödeyecekti.  
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Yurdun dört bir yanında kadın, erkek, büyük, küçük gece gündüz demeden çalışıyordu. 

Çok çalışmaları gerekiyordu bu yıl. Çünkü, büyük Türkistan yurdunun dört köşesinden Elhanlar, 

büyükler, erbablar, pehlivanlar, oğlakçılar, sanatçılar, yaşlı genç binlerce misafir gelecekti. Bu 

yüzden, çiftçilerin daha çok tohum ekmesi ve daha çok ürün hasat etmesi lazımdı, özellikle 

buğday ve arpayı. Bağı olanlar ceviz, üzüm, badem, kayısı, dut, kavun ve fıstık gibi türlü 

meyvelerden daha çok kurutup hazırlamalıydı. Değirmenci Cörebay, değirmenini gece ve gündüz 

demeden çalıştırıyor, buğdayları un yapıyordu. Eğer bu şekilde yapmazsa misafirlere ekmek, petir 

ve katmer yetmeyebilir ve misafirler aç kalabilirlerdi. Usta Han Geldi Bay yurttaki tüm yağ 

cuvaz38larını bu sene daha çok yağ toplanması için kontrol ediyordu. Ahulig Karabay Hacı ve 

Turbulaklı Tille Bay Hacı kuzularını annelerinden ayırmış, iyi bakılsın ve semirsin de misafirlere 

sunulacak et eksik olmasın, diye başka bir çobana vermişlerdi. Bahçesi olanlar tüm yaşlı ve 

kurumuş ağaçları kesiyor, odun topluyorlardı… 

Ana Hatun ise Aray Hatun ve Mestkelin Hatun’u yanına çağırmış, yurttaki tüm hatun 

kızların hakkında bilgi alıyordu. Bugün üç anne de çok mutlu görünüyordu. Mestkelin Hatun 

başladı söze:  

Bibi Anam! Genç kızlarımıza bu yılki kutlamada çokça iş düşecek! Misafirlere, bu kadar 

ekmek, petir, katlama39 ve katmer yeterli gelmeyecek gibi. 

Erkekler ekmek yemeden ne güreş tutabilir ve ne de oğlak oynayabilir. Elbette aç karınla 

kutlama olamaz ya! dedi Aray Hatun.  

Aynen öyle Aray Kız’ım! Doğru söylüyorsun! dedi Ana Hatun ve devam etti: 

Bence genç kızlarımızdan ziyade analara ve size daha çok iş düşecek. Çünkü yurdumuzda 

gerçekleşen bundan önceki kutlama, dokuz yıl önceydi. Bu kızlarımızın kimisi küçük, kimisi de 

bebekti. Bu işlerden çok anlamazlar. Biz büyükler başlarında durmalı, onlara öğretmeliyiz! Bir 

sonraki kutlamada biz ya oluruz ya olmayız. Ama genç kızlarımız geleceğin hatunlarıdır. Tüm 

sanatımızı onlara öğretmeliyiz! dedi.  

Doğru söylüyorsunuz Bibi Anam! dedi, hatunlar bir ağızdan. 

Yakup, atına binip evden çıktı. Çok mutluydu. Dış avluda oturan babaannesi, Aray Hatun 

ve Mestkelin Hatun’un önünden geçerken:  

Selamünaleyküm büyük analarım! dedi. 

Aleykümselam Yakup oğlum! Nereye gidiyorsun? diye sordu babaannesi.  

Yoksa, bir kızı mı görmeye gidiyorsun? dedi Mestkelin Hatun şakayla.  

Elçilerim gelecek diye kıza müjde ver! Ve de ki; gelin olmak için hazır olsun! dedi, 

gülerek Aray Hatun.  

                                                      
38 Cuvaz: Bitki tohumlarının yağını çıkarmak için kullanılan araç. 
39 Katlama: Kat kat üst üste konan hamur yuvarlak açılıp yağda kızartıldıktan sonra üzerine şeker 

serpilmesiyle yapılan bir tür hamur ürünü.  
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Heyyy ağzınız kurusun, analar! Kız falan yok, içiniz rahat olsun! Arkadaşıma gidip 

geleceğim! dedi ve atını hızla sürüp uzaklaştı.  

Yakup, Pervane’yi hiç özlemez ve hatırlamaz oldu. Kaç günlük tutkusunu ve aşkını sanki 

unutmuş gibiydi. Yüzüne kan gelmiş, çukurlaşan göz kapakları eski haline dönmüştü. Bir hafta 

içinde toparladığını gören herkes çok şaşırmıştı.  

Vakit öğlen olmuştu. Çiber Kız, verandada oturmuş biçilen kumaşları birleştirip elbise 

dikiyordu. Annesi Begüm Hatun, tandırda yemek pişiriyordu. Babası Muhtar Samed’in ise bu 

akşam misafirleri vardı. Muhtar Samet elinde bir ibrik dolusu su, çiçekleri suluyordu. Karısı 

Begüm Hatun seslendi:  

Herif! Hey herif! 

Ne oldu, hayırdır? deyip yavaş yavaş mutfağa geldi. 

Elhan’ımızın oğlu Yakup “Acem kızını sevmiyorum, demiş. Doğru mu?” diye sordu 

erinden Begüm Hatun.  

Öyle galiba. Biliyorsun! Ana Hatun daha hayatta; ölmüş değil! Ana Hatun hayattayken, 

Türk töremize aykırı bir şey olmasına izin verir mi hiç? Mümkün değil! diye yanıt verdi karısına 

Muhtar Samet. 

Çiber Kız, baba ve annesinin sözlerini duyunca, tekrardan hayallere daldı, umutları 

yeşerdi. Anne ve babası sohbetine devam etti: 

Komşulardan duyduğuma göre, bu yılki kutlamalarla birlikte Yakup’un düğününü de 

yapacaklarmış. Torununu evlendirecekmiş babaannesi! 

Bu yüzden Elhan’ımız da tüm halk ona göre hazırlansın! diye herkese söyledi! 

Peki şimdi kimi gelin alacakmış Ana Hatun? 

Sen de zor sorular sorup duruyorsun! Ben ne bileyim herif! Bulur, Ana Hatun koskoca 

yurttan birisini! Kızların soyu tükenmiş değil ya! deyip avluda akan sudan ibriğini doldurdu, 

tekrar çiçekleri sulamaya koyuldu. 

Çiber Kız, babasının ocağın başından uzaklaştığını görünce, işlerinin üzerine bir örtü 

serdi, hızlıca ocağın başına annesine yardıma gitti. Ana kız yine yeni yeni hayaller kurarak güzel 

ve eğlenceli sohbetler edip yardımlaştılar.  

Günler geçiyor kutlama vakti geliyordu. Halkın çoğu hazırlıklarını tamamlamışlardı. 

Atlar hazır, pehlivanlar hazırdı; oğlakçılar birbirleriyle daha şimdiden iddialaşıyordu. Asyabadlı 

Sahip Han, dombırasını ve Mirza Nimetullah ise gijeğini yağlamaya koyuldu. Şah Pisend de yeni 

şarkılar yazıp bestelemişti. Bir taraftan misafirlerin sayısının çokluğu diğer yandan da ne kadar 

zaman Serpul’da kalacaklarının belirsizliği nedeniyle Kaka Celil Dayı da bu sene daha çok 

süpürge bağlamıştı. İster istemez misafirhaneler dağılacak. Süpürüp silmek lazım elbette 

misafirleri layıkıyla ağırlayabilmek için. Diğer taraftan çok güzel, boncuklu, süslü gelin 

süpürgeleri hazırlamıştı Elhan’ın gelini için. Kasap İbrahim de satır, balta ve bıçakları bilemiş, 
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bağlayıp kenara koymuştu. Küçük kız ve erkek çocuklara yeni kıyafetler diktirmişlerdi. Yeni 

ayakkabılar almışlardı kutlamada ve düğünde giymek için… 

Bu arada, her yıl kış mevsiminde Ana Hatun’un sümelek ziyafeti olurdu. Yurdun tüm kız 

ve hatunlarını çağırırdı. Çok büyük bir düğün havasında geçerdi bu ziyafet. Büyük kazanlarda 

sümelek sabaha kadar kaynar, pişerdi. Sırayla kızlar ve hatunlar kazandaki sümeleği çırpardı. 

O gün sabah erkenden yurdun yaşlı kadınları birer birer Elhan’ın evine geldi. Sepetlerdeki 

buğdayları sapından ayırıp sümelek niyetine ezdiler. Suyunu ve posasını ayırdı, ardından unlarını 

eleyerek akşama kadar hazırladılar. Akşam olunca yurdun dört tarafından kadınlar ve kızlar öbek 

öbek geldiler. Ana Hatun ve yurdun diğer tecrübeli yaşlı kadınları dua ettiler, Fatiha okuduktan 

sonra, kazanları büyük ocaklara koyup altına ateş yaktılar. Misafirlere akşam ziyafetinde 

hazırlanan pilav demir tabaklarda ikram edildi. Herkes yemeğini yedikten sonra kızlar ve hatunlar 

sırayla ellerinde çömçe ile kazandaki sümeleği karıştırarak sabaha kadar pişirdiler. 

Sümelek ziyafetinin en önemli adetlerinden biri boncuk atma40dır. Gece 

sabahlayabilmeleri ve kadınların uyanık kalabilmeleri için vazgeçilmez bir oyundur boncuk atma. 

Tam gece yarısında boncuk atma adeti başladı. Boncuk atmada, genç kızlar izleyici olurdu. Kimi 

anneler genç kızları, kimileriyse oğulları için parmağındaki yüzüğü çıkarıyor, iyi dileklerle 

ortadaki su dolu çaydanlığın içine atıyordu. Eski zamanlarda boncuk atıyorlarmış.  

Fakat zamanla boncuğun yerini yüzük almış. Herkes yüzüğünü çaydanlığa attıktan sonra, 

küçük çocuğu çaydanlığın başına oturtuyorlar, ona çıkar deyip yüzükleri birer birer çıkarmasını 

istiyorlar. Herkes, her bir taraftan bir dörtlük okurdu. Sonra çocuk yine eline suya soktu, 

çaydanlıktan bir tane yüzük çıkarırdı. Kimin yüzüğü çıksa şiirin muhatabı o kişi olurdu. Şiirin 

anlam ve mefhumunu herkes kendi bahtına göre tabir ederdi. Kimi zamanlar alkışlar yükselirdi… 

Ayhan Hatun, kızı Erke için yüzüğünü çaydanlığa atmıştı. Begüm Hatun da Çiber Kız 

için yüzüğünü parmağından çıkardı, çaydanlıktaki suya attı. Altın Kız, annesi Serke Hatun’un 

yüzüğünü getirdi, çaydanlığa attı. Sonra Serke Hatun ahretliği Alma Hatun’a: 

Alma Hatun, ahretliğim! Siz, yüzük atmadınız mı çaydanlığa? diye sordu.  

Atıp da ne yapayım ki! Takdiri değiştirebilir miyiz sanki? ... dedi Alma Hatun bir köşede 

oturup.  

Serke Hatun yerinden kalktı, arkadaşının parmağından yüzüğünü çıkarttı. Sonra da Alma 

Hatun’un kızı, Ay Kız’ı çağırıp:  

Al! Annenin yüzüğünü de götür, çaydanlığa at! Peh, peh! Ne zamandan beri törelerimize 

inanmaz oldunuz? dedi, Alma Hatun ile şakalaşarak. Ay Kız, annesinin yüzüğünü götürdü, 

çaydanlığa attı.  

Bu oyuna, Aysu Hatun hakemlik ediyordu ve Yüzüğünü çaydanlığa atmayan kaldı mı? 

Eğer varsa, hadi getirin de oyuna başlayalım. dedi. Kimseden ses çıkmadı. Demek ki, kimse 

                                                      
40 minçak saldı: Boncuk atma adeti. Bu adete göre bir kabın içine boncuk atılır. Günümüzde boncuk 

yerine yüzük gibi takılar da atılabilmektedir. 
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kalmamıştı. Sonra, küçük bir çocuğu çaydanlığın başında yanına oturttu Aysu Hatun ve Ya Allah! 

Başlıyoruz artık! Herkes bildiği şiiri okusun! diyerek başlattı oyunu. İlk şiiri yüksek sesle Aysu 

Hatun’un kendisi okudu… 

Kadınlar evlatları adına iyi ve güzel dileklerde bulunup yüzüklerini suyu atmıştı. Pür 

dikkat, okunan şiirleri dinliyordu. Diğer taraftansa çocuğun çaydanlıktan çıkan eline pür dikkat 

bakıyor, Kimin yüzüğü çıkacak? diye sabırsızlıkla bekliyorlardı.  

Aysu Hatun şiirini okudu: 

 

Dünya güzeli bir kere ahdine vefa kıl 

Bu gönlüm için azıcık lütuf ve sefa kıl 

Ben aşk işinde eşi bulunmaz bir kahramanım 

Ne zaman meyletse gönlün bana seda kıl! 

 

Küçücük çocuk elini çaydanlığa soktu, suyu çalkaladı ve yüzükleri karıştırıp içlerinden 

birini çıkarttı. Hani! Hani kiminki çıktı? diye, herkes Aysu Hatun’a bakıyordu. Aysu Hatun, 

yüzüğün görünüşünü tarif ettikten sonra Vayyyy, benimki çıkmış! dedi Begüm Hatun. Alkışlar 

yükseldi. Herkes Vaay! diyerek oyuna heyecan kattı. Çiber Kız yakın arkadaşları Erke Kız, Altın 

Kız ve Ay Kız’la odanın bir köşesinde oturmuştu. Heyecan ve dikkatle şiirleri dinliyorlardı. Çiber 

Kız’ın annesi Begüm Hatun’un yüzüğü çıkınca: Vay Çiber Kız! Eşi bulunmaz bir kahramanım, 

beni çağır! demek ha? Güzel şiir çıkmış adına! deyip Çiber Kız’ı utandırdı Ay Kız… 

Şiirler, ardı ardına okunuyor ve herkesin ismine yüzükler çıkıyordu. Oyun çok eğlenceli 

olmuştu. Yine bir şiir okundu odanın bir köşesinden:  

 

Arıyorum gece gündüz yeri göğü 

 Ta ki bulsam gönlüm için o parlak ayı 

Umutsuz etme beni! Dinle, yürektendir sözüm 

Küçük bir lütfuna vereceğim bu şirin canı 

 

Küçük çocuk elini çaydanlığa tekrar soktu, yüzükleri karıştırdı ve bir tane yüzük çıkardı. 

Kiminmiş? diye sesler duyuldu. Aysu Hatun’un ettiği tariften sonra: Aaay, benim yüzüğüm 

çıkmış! dedi, Ayhan Hatun. Yine alkışlar yükseldi. Diğer hatunlar, her taraftan Ayhan Hatun’a 

gülümseyerek baktı, Vay, vayyy! diyerek başlarını salladılar. Bu sefer Erke Kız, Çiber Kız’ı 

utandırmak istedi:  

Erke Kız dostum! Kimi arıyorsun ha? Bir tanecik lütfu için tatlı canını bile verecekmişsin 

demek ha! deyip kendi aralarında gülüştüler. Altın Kız’la Ay Kız: Bizimki ne zaman çıkacak? 

Çabuk çıksın! diye çok heyecanlıydılar. Arada, birkaç kişinin yüzüğü çıktı. Çok geçmeden bir şiir 

okundu başka bir köşeden:  
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Yar kulağına vardı şükür feryadım bugün 

Gitmedi boşuna benim çektiğim eziyetim bugün 

Çok mutluyum halime bahtlıyım dostlar 

Durmadan oynar içimde üzgün kalbim bugün 

 

Küçük çocuk yine çaydanlığı çalkaladı, bir tane daha yüzük çıkardı. Kimin yüzüğü? Hani! 

... diye sesler yükseldi. Aysu Hatun yüzüğü tarif etti. Aaaa, benim yüzüğüm ya bu! dedi Alma 

Hatun. Ooo! diye herkesten ses ve alkışlar yükseldi. Bu sefer Erke Kız’la Çiber Kız bir ağızdan: 

Ayyy Kız! Ay Kııız! Feryadın yar kulağına ulaşmış arkadaşım! Kalbin gerçekten durmadan 

oynuyor mu? Dur bi bakalım hele! Bahtlısın! Bahtlısın! diyerek utandırdılar Ay Kız’ı. Sadece 

Altın Kız’ınki kalmıştı. Dördü de heyecanla bekliyordu. Artık çaydanlık boşalmıştı. Çoğununki 

çıkmış, birkaç kişinin yüzüğü kalmıştı. Çok zaman geçmeden Altın Kız’ınki de çıkacaktı elbette. 

Madaşer Hatun, sümelek kazanlarının başındaydı. Kazanları karıştıran kadınları kazanın 

başında tutmuştu. Son anda fırsat bulup odanın penceresine kadar geldi. Yarı beline kadar 

pencereden sarktı, içeri baktı. Tüm kadınlar: 

Neredeydiniz yaaa? Geç kaldınız! Durduğunuz yerden bir tane şiir okuyun bakalım! ... 

dedi kadınlar. Demek ki kadınların bildiği şiirler bitmişti. Madaşer Hatun ayak üstünde durarak 

pencereden bir şiir okudu:  

Hayatımın gülistanında yetişmiş bir fidanım var 

Meyvesinden yemek gibi çok güzel bir hayalim var 

Yazı, kışı bilmeyen bir çiçek güzden hiç korkar mı? 

Dünyanın gülistanında her daim açan çiçeklerim var 

 

Küçük çocuk, yine elini çaydanlığa sokup suyu çalkaladı ve bir tane yüzük çıkardı. Serke 

Hatun: Kesin benimki çıkmıştır… diye düşünüyordu. Madaşer Hatun’un sesi duyuldu:  

  Benim okuduğum şiire hangi şanslının yüzüğü çıktı? dedi. Aysu Hatun yüzüğün şeklini 

tarif etti. Benimki o, benimki! Uzatın yüzüğümü! … dedi Serke Hatun. Sesler, vay vahlar, 

alkışlarla yükseldi. Tüm kadınların yüzleri gülüyordu. Çünkü hepsinin kızlarının kısmeti için 

niyet edip attığı yüzüklerine güzel şiirler denk gelmişti. Anneler ve kızlara göre hepsi bahtlıydı. 

Bu sefer üç kız, Altın Kız’a: 

Neymiş güzel hayalin ha, Altın Kız? Solmayan çiçeğin kim? dediler ve Altın Kız’ı ortaya 

alarak alkışlarla utandırmaya çalıştılar.  

Gece, çok eğlenceli ve unutulmaz bir minçak saldı oyununa geçildi. Unutulmaz bir 

geceydi. Hatta yurt hatunlarının söylediğine göre bu yaşlarına kadar böyle bir minçak saldı gecesi 

görmemişlermiş. Nihayet kazandaki sümelekler pişti ve üzerini kapattılar. Böyle güzel ve 

eğlenceli bir gece geçirmelerine vesile olan Ana Hatun için dua ettiler. Sabah namazını kıldıktan 
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sonra, gelecek sene de böyle güzel günleri birlikte görüp yaşamak için dua ettiler ve kazanların 

üzerini açtılar. Ana Hatun tüm katılanlara birer kâse sümelek vererek:  

Gelecek seneye kadar ya Allah ya nasip! Kim öle kim kala, Allah bilir!... Ancak benden 

sonra da bu töremizi yaşatın kızlarım ve hatun gelinlerim! Siz bu törelerimize sahip çıkarsanız, 

ben ölsem de gözüm arkada kalmaz. diyerek herkesle vedalaştı.  

İlkbahara az kalmıştı. Geniş Türkistan’ın tüm yurtlarına elçiler gönderildi. Bu yıl kutlama 

için herkesi Serpul şehrine çağırıyorlardı. Ana Hatun da Yakup torununa Türk soyundan asil bir 

kız olan, Yıldız Kız’ı buldu, istemeye gitti. Baybeçe Hatun da gelini için düğün hazırlıkları 

yapıyordu…  

 Her Türk, töresine sahip çıkmalı! Töresine göre yaşamalı ve töresini sonsuza kadar 

yaşatmalıdır! Türk töresi tesadüfen ortaya çıkmış bir şey değildir. Çünkü, bir milletin 

varlığına, ortak düşüncesine, duygu ve kanaatine bağlıdır. Türk töresi, Türk ile doğar, Türk 

ile büyür ve onunla gelişir. Ancak, milleti oluşturursa ölmez ve yok olmaz! Bir sözümüz var 

ya “El gider töre kalır.” diye.  

Töreyi yaşatmak çok zordur. Hele Türk töresini yaşatmak özelikle çok zor bir iştir. Belki 

Türklerin tarihteki bunca başarıları, şan ve şöhretleri, işte bu töredeki zor ve katı kanun ve 

yasalardan kaynaklı olsa gerek. Ne kadar zor olsa da çok uygun, mantıklı ve güzel bir töredir, 

Türk töresi.  

Dünyaya gelen her Türk evladı, çocukluğundan başlayarak bedeli ne olursa olsun 

mollasında, mektebinde, çırak olarak çalıştığı ustanın iş yerinde ve özelikle her yerde öncelikle 

Türk töresi ve kültürüyle tanıştırılmalı. Özüne, kimliğine, millî kültürüne, sanatına, inancına, 

eline, diline, yurduna, ülkesine ve bayrağına düşman olan her türlü şeye karşı savaşmak şuuru 

verilmelidir! Millî şuurunun düşmanlarına karşı maddî ve manevî bir savaş vermeyen bir millet 

ve özellikle bir toplumun özgürlüğünden bahsetmek anlamsız ve boştur.  

 Türklerin atalarından kalmış, binlerce yıldan beri yaşatmakta oldukları törelerinden birisi 

Ergenekon Bayramıdır. Bu bayram, bu yıl Serpul yurdunda kutlanacak.  

Güzel Serpul bu yıl tüm Türkistan halkına kucağına alacak… 

Günler hızla geçiyor ve Ergenekon Bayramı yaklaşıyordu. Elhan, Serpul’un tüm 

büyüklerini, tacirlerini ve ustalarını bir gün yanına çağırdı. Ve her birinden yurtta meydana gelen 

tüm durum ve gelişmeleri sordu. Etraftaki köylerde kara kışın nasıl geçtiğinden bilgi aldı. 

Böylece, tüm bölgelerin önde gelenleri ve büyüklerinin verdiği bilgilerle Serpul’un dört 

köşesindeki durumdan haberdâr oldu.  

Dağlar bölgesinin aksakalı ve önde geleni Muhtar Bay başladı söze:  

Bu sene Ergenekon Bayramı’nın yurdumuza kutlanmasından dolayı küçük büyük herkes 

çok mutlu Elhan’ım. Özellikle, siz de biliyorsunuz ki, Dağlar Bölgesi’nin halkı kara kışı çok zor 

ve dayanılmaz bir şekilde yaşar. Fakat, bu kutlamanın sevinciyle kara kışın nasıl geçtiğini hiç 

anlayamadık Elhan’ım! diye konuyu açtı. Cüre Bay değirmenci, kardeşi Töre Bay’ı değirmene 
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bırakmış, bugünkü toplantıya katılmıştı. Köşede oturup oradan dere ve nehirlerimizin bentlerini 

ve çuvallarını sel götürmeden, değirmenler parçalanmadan, kutlamada unsuz kalmayalım, diye 

daha da çok buğdayı un yaptım Elhan’ım! Misafirlerimiz aylarca konuğumuz olsalar bile ne 

ekmeksiz ne de petirsiz kalmayız. dedi. Sonra Elhan: Asıl işi siz yapmışsınız Cüre Bay! Var olun! 

... dedi.  

Kara Bay Hacı ile Tille Hacı yan yana oturmuştu. Kasap İbrahim diğer köşeden 

şakalaşarak:  

Hürmetli Elhan’ım! Bıçak ve baltalar da hazır. Ben de daha şimdiden hazırım! dedi. 

Herkes kahkaha attı ve Tille Bay ile Kara Bay Hacı’ya baktılar. Sonra Kara Bay Hacı:  

Bu yıl tüm yemleri kuzulara yedirdik. Artık kuzular koyun oldu. Yatsa kalkamaz 

şişmanlıktan. Bizler, hayvanlara bakarken yorulmadık, inşallah Kasap İbrahim de soymaktan 

yorulmaz Sayın Elhan’ım! dedi gülerek. Muhtar Samet, Elhan’ın yakınında oturmuştu: 

Hürmetli Elhan’ım! Açıl Pehlivan ve Abdullah Bay aramızda yoklar. Hayırdır inşallah? 

Elbette ki nerede olduğundan sizin haberiniz vardır? diye sordu.  

Elhan: Bilmiyorum doğrusu! Belki işi bitmemiştir ve işini yetiştirmeye çalışıyordur, bu 

yüzden gelememişlerdir. dedi.  

Hürmetli Elhan’ım biz birlikte çıkmıştık Serpul’dan. Ben, barut ve fişek gibi gerekli 

şeyleri almak için Mezarı Şerif’te kaldım. Açıl Pehlivan ile Abdullah Bay, Kunduz şehrine doğru 

gittiler. Pirinç alıp geleceklermiş. dedi dergâhtan Müdür Kerim Han.  

İyi ki söylediniz adaşım! Ben de düşünüyordum, bu kadar misafire nasıl ziyafet vereceğiz 

diye! diyerek söze başladı, Kerim Bay çiftçi! Sonra devam etti: Demek ki pirinç konusu da 

halloldu şükür. Şimdiyse Yoldaş Hacı ile benim adaşım Molla Kerim Bay Ağa’dan sormak lazım, 

onlar da hazır mı acaba? dedi gülümseyerek. Herkes Kerim Bay’ın dilinin altındaki baklayı anladı, 

güldü. Çünkü pilav dediğin havuç ve kuru üzümsüz olmazdı. Yoldaş Hacı, Asyabadlı olduğu için 

havuçtan ve Molla Kerim Ağa’da alt kasabadan olduğu için yaş ve kuru üzümden sorumluydu. 

Bundan dolayı dalga geçmişti Kerim Bay çiftçi.  

Bu iki büyüğümüzün hazır olduğundan eminim! dedi Elhan. Molla Kerim Ağa’ya laf 

gelsin de sonra o sessiz kalsın? Mümkün değil elbette. Nasıl dururdu cevap vermeden. Molla 

Kerim Ağa’da topu başka tarafa pasladı:  

Her şey hazır olsa da pilav için en önemli, hatta olmazsa olmaz şey yağdır. Usta Buba 

niye suskun ki bilemedim? dedi Molla Kerim Ağa. Elbette ki Usta Han Geldi Bay’ı hedef almıştı. 

Usta Buba diyerek. Yine herkes güldü. Elhan, Usta Han Geldi Bay’a bakarak Hürmetli Ustam! 

Dostlarımız doğru diyor! Yağsız pilav mı olur? Yağ olmazsa olmaz ki dedi hafif bir tebessümle. 

Sonra, Usta Han Geldi Bay:  

“Kârî Âzimî’nin cevazı, Çağrı Hacı’nın cevazı, Türkmen Recep Ağa’nın cevazı ve daha 

başka birkaç tane cevazla çokça yağ çıkardılar Elhan’ım! Pilava da katmere de samsaya da 
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çiğiltak ve petire de, hepsine yetişir Allah’ın izniyle. Hatta fazla bile gelir.” diyerek Elhan’ın 

gönlünü rahatlattı. 

Herkes hazırlıklardan ilgi ve samimiyetle bahsederken, geniş Türkistan yurtlarına 

gönderilen elçilerden birisi, komşu şehir olan Şibirgan’dan varıp geldi. Elçilik adabını yere 

getirerek ayak üstüne durdu. Kollarını önüne bağlayıp başı dik bir şekilde, ilk olark kendi selamını 

tüm büyüklere ve Elhan’a sundu, ardından:  

Davetiyenizi ulaştırdım Elhan’ım! Şibirgan büyüklerinden Molla Kızıl Ayak Efendi ve 

büyüklerden Ak Murad Bay, size ve Tüm Serpul halkına sıcak ve samimi selamlarını yolladılar. 

Davetinize icabet ederek diğer misafirlerden önce geleceklerini ve bize yardım etmek istediğini 

haber ettiler Elhan’ım! dedi ve vazifesini yerine getirmiş oldu.  

Elbette ki, tüm Türkistan yurtlarının Elhanları ve büyükleri bu davetiye icabet edecekti. 

Töre ve yasa gereği, resmî davetle törenin temel gerekliliklerini yere getirmek lazımdı. Dahası 

gönderilen tüm elçiler her gün birer kişi olmak üzere ardı ardına vazifelerini yere getirip 

geliyordu.  

Ana Hatun da yurttaki hatun kızlardan haber almak için Aray Hatun, Mestkelin Hatun, 

Madaşer ve Serpul yurdunun ninesi olan Kasap Ana’yı yanına çağırdı. Elbette bu yılki 

kutlamalardan dolayı nasıl bir programla işlerini mükemmel bir şekilde yapacaklarını görüşmek 

amacıyla. Ve bunca misafirin izzeti ikramını doğru ve töreye yakışır şekilde yerine getirmeleri 

hakkında konuştular. Böylece, herkese yapabileceği görevi verdi Ana Hatun… 

İlk baharda Serpul şehri güzel tabiatı ile güzel göğü ve iç açıcı havasıyla cennet gibi 

olurdu. Çünkü ilkbahar mevsimi, yüreğin en derinindeki duyguları dışarı çıkaracak bir 

mevsimdir. Yeniden doğmak, yeniden dirilmek, demektir bahar. Ruhun cisimle anlaşma ve 

kaynaşma zamanıdır. Aşk ve sevginin rengini, işte bu mevsimde gözle görmek mümkündür. 

Kısacası insan olmamızı hissederiz ilkbahar mevsiminde. Yaşamın güzel bir nimet 

olduğunu anlarız. Umutlanırız ve umut veririz. Tekrardan çocukluk huyumuz 

kendiliğinden canlanıyor ruhumuzda. Hey ki koşuyoruz, yeşilliklerin arasında ilk açılan 

laleyi koklamak ve koparmak için… 

Kışın son günleriydi. Havalar çok güzel ve kara kışın zehri biraz olsun kesilmişti. Ovalar 

ve yamaçlar yeşillenmişti. Koyun ve kuzular dişine gelecek şekilde büyüyen yeşillerde otluyordu. 

Ağaçların dallarında ilkbaharın çeyiz bohçası vardı. Kuşlar ve kelebekler kış uykusundan 

uyanmış, koltuğunda çeyiz bohçası olan dalların önünde, tıpkı mahallenin küçük kız çocukları 

gibi sevinçten bir o yana bir bu yana uçuşuyorlardı. Özellikle, tabiattaki tüm yaratılanların içinde, 

bir kımıldama ve bir ayağa kalkış olmuştu. 

Tüm Türkistan yurtlarına gönderilen elçiler, vazifelerini yerine getirip döndüler. En son 

elçi de Bedahşan’dan gelince artık her şey Serpul halkı ve Elhan’a düşüyordu.  
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Kış mevsiminin kar, yağmur ve çamurundan dolayı sokaklar ve caddeler delik deşik 

olmuştu. Serpul Belediye Başkanı Ata Kerim Han Zaranın buyruğuyla delik ve çukurlar kapatıldı 

ve her yer süpürüldü. Şehir güzelleşmişti.  

Türkistan’dan gelecek misafirler için Serpul’un dört köşesinde konaklama yerleri 

belirlendi. Asyabad, Kıragı, Küçük İmam, Kazı Kenti bölgelerinde misafirler için tüm 

misafirhaneler, atları için ahırlar hazırlandı. Oğlak kapmaca için oyun ve kutlama meydanları 

hazırlandı. Elhanlar, büyükler, ulular için özel seyir kampları kuruldu. Kamplar rengârenk 

halılarla süslendi. Kampların içine demir divanlar ve sandalyeler dizildi.  

Artık Serpul halkı dört gözle misafirlerini bekliyordu. Komşu yurtlar ve şehirler, yakınlığı 

nedeniyle Serpul’a erkenden gelmeye başladılar. Erken gelmelerinin sebebiyse komşuluk hakkını 

yere getirmek ve Serpul halkına yardım etmekti… 

Ana Hatun, Mestkelin Hatun, Aray Hatun, Kasap Ana ve Madaşer Hatun telaş ve 

şaşkınlık içinde kâh o yana kâh bu yana gidip geliyorlardı. Molla Kerim Ağa Kırgagı, Korek ve 

tüm aşağı bölgelerde Faryab ve Şibirgan’dan gelen misafirleri karşılıyordu. Molla Kerim Ağa’nın 

karısı Karagöz Hatun mahallenin tüm kadınlarını çağırmıştı. Kimisi un eliyordu, kimisi de hamur 

yoğuruyordu. Kimisi odun koyup tandırı ısıtıyor, kimisi ise ocaklara odun koyup ateş yakıyordu. 

Elbette çabuk bozulmayacak ekmekler, laçire ve katmerler, katlamalar, samsalar, çiğiltikler, 

petirler ve kendkülçe pişirmek istiyorlardı. Böylece Asyabad’da Yoldaş Hacı, Bedahşan ve 

Tahhar şehirlerinde gelecek misafirlerin karşılanmasından sorumluydu. Yadigar Hacı Küçük 

İmam’da Bağlan ve Kunduz şehirlerinden gelecek olan misafirleri karşılayacaktı. Mezarı Şerif ve 

Semengan misafirleri ise Kette İmam tarafındaki misafirhanelerde konaklıyordu. 

Kime baksanız kendi işiyle meşguldü. Kasap İbrahim önlüğünü giydi. Belindeki ipe 

büyük küçük her boyda bıçak ve kayrak41 takılmıştı. Balta ve satır bilenmiş, hazırlanmış bir 

şekilde tıpkı bir cellada benziyordu. Tillebay Hacı ve Karabay Hacı’nın çobanları da kuzu 

sürülerini getirdi ve ahırlara kapattılar. Kasap İbrahim bir yandan da Bismillah ve Allahu Ekber! 

diyerek kesmeye başladı malları. Hazır olan etler tuzlanıp leğenlere alındı ve üzerleri örtülerek 

bir kenara kondu. 

Baybeçe Hatun’un tandırının başında da kadınlar doluydu. 

Ayhan Hatun’un Erke Kız’ı, Begüm Hatun’un Çiber Kız’ı, Serke Hatun’un Altın Kız’ı, 

Alma Hatun’un ise Ay Kız’ı ve diğer hatun kızların hepsinin kolları sıvanmıştı. Alma Hatun ve 

Ayhan Hatun kızlara un yetiştirmek için, durmadan elekler ellerinde un eliyorlardı. Ana Hatun’un 

elinde sopası tandırın yanındaki ocağın üzerine oturdu, kızlar ve kadınlarla türlü konularda 

hikâyeler anlatarak onları teşvik ediyordu. 

Heyy benim can kızlarım! Heyy benim gelin kızlarım! Heey benim gül kızlarım! Hay 

maşallah. Elleriniz dert görmesin benim çalışkan kızlarım! … diye onları övüyor ve kadınlara 

                                                      
41 ḳayraḳ: bıçak bileme aleti. 
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sürekli Haydi ecele edin gelinler! Kızlara un yetiştirin. Çabuk olun ki kızların hamuru 

sertleşmesin! diyordu.  

Genç kızların elbisesinin kolları yukarı sıvanmış, bembeyaz kar gibi elleriyse leğendeki 

hamurun içinde sanki suya batırır çıkarır gibi girip çıkıyordu hamurun içine. Hiç zorlanmadan 

yoğuruyorlardı. Leğendeki koca hamuru tek elleriyle dolandırıyor, sonra yukarı kaldırıyor, tekrar 

sertçe leğene atıyorlardı. Kızlar dizlerinin üzerine çöktü, tüm güçleriyle leğen dolusu hamurları 

yoğurdular. Bir süre sonra, Ay Kız yoruldu. Bir dakika dinlenmek için ellerini hamurdan çıkardı, 

serili halının bir köşesine oturdu.  

Ana Hatun görünce öfkelendi: 

Ay Kız! Tembellik yapma! Geride kalma Ay Kız’ım! Çiber Kız’a bak hiç yorulmuyor. 

Hepinizden de küçük ve de ne kadar zayıf. Hele çabuk kalk yerinden! Tez kalkmazsan, şu sopayla 

bir iki tane omzuna yiyeceksin! dedi. 

Ay Kız biliyordu, Ana Hatun’un şaka yaptığını. Hemen leğeninin başına diz çöktü ve 

başladı hamuru yoğurmağa. Kızmış olmalıydı Ay Kız. Öyle bir yoğururdu ki elleri hamuru tez 

tez deşip çıkıyordu.  

Ben, kızı iki şeyle ölçüyorum kızlarım! diye devam etti sözüne Ana Hatun: Bir, çamaşır 

yıkamakta. İki, hamur yoğurmakta! Eğer her ikisine de eli alışkın ise o kızı severim ve överim! 

Kız dediğinin elleri tıpkı atın ayağı gibi ve kuş kanadı gibi hızlı hızlı hareket etmeli! dedi Ana 

Hatun. 

Serke Hatun söze girdi: 

Kadınların neyine bakıyorsunuz Bibi Anam? dedi. 

Kadınların mutfağına bakarım Serke Hatun! ... diye kinayeli bir cevap verdi Ana Hatun. 

İki elinin arasında karsa-kars diye ses çıkaran elek, Alma Hatun’un elinden bir anda düştü. Elleri 

gevşedi ve elek elediği unun üzerine düştü. Baybeçe Hatun da elindeki çaygulça42’ya su doldurup 

onu tandıra koymak istiyordu. Ana Hatun’un bu sözü bileğine tıpkı bir ok gibi isabet etti. Baybeçe 

Hatun’un elinden de çaygulça tandıra düştü ve su döküldü. Yanmakta olan ateşi söndürdü. İkisinin 

de yüzü kıpkırmızı oldu birdenbire. Daha öncesinde Alma Hatun ve Baybeçe Hatun’un da 

ocaklarındaki ateşin sönüşüne rast gelmişti Ana Hatun. Geç olmadan haklarını aldılar Büyük 

Ana’dan. Yani kabahatlerini hatırlamışlardı. 

Sorunun doğru cevabını sonra verdi Ana Hatun:  

İlk önce evine bakarım kadın dediğinin! Sonra kocasına gösterdiği hürmete bakarım! Evi 

süpürülüp silindiyse, kocasına karşı hürmeti tamsa, töresine bağlı ise ona hatun derim! Anladınız 

mı Serke Hatun? Eğer ki söylediklerim o kadında yoksa, Acem’in hatunu derim o kişiye. 

Unutmayın! … dedi ve yine tekrar etti: Acem’in karısı derim, anladınız mı? dedi… 

                                                      
42 çaygulça: Ağzı kapalı kovaya benzeyip, tutmak için üstünde bir kulağı olan ve köşesinden ağzı olan 

demir çaydanlık.  
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Hamurları yoğurdu, mayalanması için üzerlerini örttüler. Mutfağın başı kadınlarla dolup 

taştı. Hepsi Ana Hatun’un sözlerine kulak salmıştı. Bir taraftan işlerini yaparlarken diğer taraftan 

da Ana Hatun’un söylediklerini dinliyorlardı. Herkes kendine bir ders çıkarıyordu Ana Hatun’un 

kıymetli sözlerinden. Kafası attığında sözleri biber gibi acıydı. Ciddi ve çok ağır konuşurdu Ana 

Hatun. Türk’ün töreli ve yöreli ruhundan, Türk’ün asaletinden bahsediyordu herkese. Bir ucu 

Ötüken ve Tanrı Dağları’ndan başlayıp diğer ucu Tuna nehrinin sahillerine kadar uzanan Türk 

milletinin yaşadığı topraklarından süzülüyor, şeklinde söylüyordu sözlerini. Sonra; dağ ve taşın 

bağrından tıpkı incecik bir ip gibi süzülüyor, akan çeşmelerin suyundan birer bardak su 

döküyordu hatunların yanan bağrına. Laflarını değerli taşlarla süslenmiş bir kılıç misali kâh 

fırındaki aleve kâh da leğendeki suya sokup çıkardığı gibi, kadınların beynine ve göğsüne sokup 

çıkarıyordu. Töre ve yöreden başka hiçbir şey konuşmuyordu Ana Hatun. Ben töreyi kadınlarda 

ararım! diyordu her zaman Ana Hatun. Kadın töreli olsa, oğlu da kızı da törelidir. Kocası da töreli 

olacak tabi. dedi.  

Ana Hatun’un sesi, kimi zaman ipek gibi yumuşaktı, kimi zamansa iğne gibi batıyordu. 

Bazen de sanki keskin bir kılıca benzerdi ağzından çıkan sözler. Tanrı Dağları ve Altaylardan 

Tuna nehrine kadar Turan coğrafyasının ta dibinden ve beyninden girer çıkardı sözleri. Beş bin 

yıllık bir milletin tarihini ve töresini, hatta insan ruhunun bile kolayca erişemeyeceği bilgileri 

birer birer kazıyordu hafızalarına. Sonra da aktardığı bu asil ruhu üflüyordu hatunların vücuduna. 

Batırıyordu ok gibi kadınların göğsüne ve beynine: İnsan denen zat, toprak ve çamurdan 

yaratılmış! Sonra ona bir şekil verilmiş ve bu şekil Alest ve Ezel fırınında insan olmak için 

pişirilmiş. Sonra insanlık cevheri ve iksiri sürülmüş! Akıl ve mantıkla minyatürü yapılmış! Tıpkı 

bunun gibi töre de yaşamın fırınıdır! Çiğ çamuru fırında pişirmek lazım! Yoksa, nem ve su 

değdiğinde eriyerek tekrardan çamur ve toprak olacaktır! Bizim de zihnimizdekileri, 

bildiklerimizi ve insanlık değerimizi işte bu töre denen fırında iyice pişirmemiz, ebediyen 

erimeme ve yok olmama iksiri vermemiz gerekiyor, kızlarım ve Hatun gelinlerim! diyerek 

özellikle dersleriyle herkese hayat ve yaşamın sırlarını ezip içirirdi Ana Hatun. Ve devam etti: 

Biliyorsunuz! Biz Türk milletini, başka milletlerden farklı kılan şey Türk kalmamıza 

sebep olan ve Türklüğümüzü unutturmayan şey ve her azmimize cesaret, yürek ve güç veren şey 

elbette ki töremizdir! derdi.  

Yetmiş, belki de yetmişin üstüydü Ana Hatun’un yaşı. Beli dimdikti, sesi tok çıkardı. 

Bazen öyle bir güçlü çıkarıyordu ki sesi, benim! diyen kişiye önünde diz çöktürürdü. Asil bir ırkın 

sesiydi Ana Hatun’un sesi… Ana Hatun töre der duruyordu. Ancak, kimse sormazdı: Töre nedir? 

diye, yine kendi sorup kendi yanıt verirdi:  

Hey Hatun gelinlerim! Bir ömürdür ki Töre diye diye ağzımda bile saç çıktı. Biriniz bile 

sormadınız Anam töre nedir? diye. Siz sormasanız da fark etmez, benim size söylemem lazım! 

dedi ve törenin ne olduğu hakkında teker teker hepsine bilgi verdi. Bademi kırıp içini yedirdi tüm 

kadınlara.  
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Ana babalarımızdan görüp öğrendiğimiz şeylerdir töre! Geçmişten günümüze ve 

günümüzden yarına kalacak şeydir töre denen kutlu miras! Atalarımızdan ana babalarımıza, 

onlardan bize ve bizdense çocuklarımıza ve torunlarımıza bırakacağımız şeydir töre! Şu an 

yaşamakta olduğumuz töre, beş bin yıllık belki de daha fazla sıcak soğuk demeden savaşılmış ve 

mücadele verilmiş yaşamdan süzülüp aldığımız en asil ve önemli değerimizdir. Bu başarının 

adıdır töre!... Töre, hiç kimsenin kendi başına çıkardığı bir şey değildir. Belki Adem ve 

Havva’dan başlayıp bugüne kadar geçen tüm ata ve analarımızın hayat tecrübesidir işte töre 

dediğimiz şey! Kimi zaman dombıranın telinden çıkan bir ses ve kimi zaman sizin ağzınızdan 

dökülen bir şarkıdır töre! Bazen bir fikir ve düşünce, kimi zaman bir yol ve devadır töre dediğiniz! 

Üst başınızdan ve kılık kıyafetinizden, ata sözü ve deyiminize kadar yemeğinizden başınıza kadar 

farklı olun Acem milletinden! Eğer olmazsanız, kızlarınız iffetli ve utangaç, oğullarınızı ise erkek 

ve efendi bir genç olamaz. Eğer ki, birinin oğlunu, kızını ve kocasını töresiz görsem, o kadının 

hakkından geleceğim! Başka kimse beni ilgilendirmez. Siz kadınlar töreli olursanız oğullarınız, 

kızınız ve kocanız zaten kendiliğinden töreli olacak! … dedi.  

 Ana Hatun ocağın başından kalktı, derin bir nefes aldı ve Hey hey! diyerek elindeki 

bardağı kovadaki suyla doldurup tepesine dikti. Demek ki konuşmaktan ağzı kurumuştu. İçtikten 

sonra Elhamdülillah diyerek bardağını tandırın üstünde koydu. Baybeçe Hatun, üzeri örtülü 

hamurun üstünden sofrayı aldı ve eliyle hamurun mayaya gelip gelmediğini kontrol etti: 

Vay hamur mayaya gelmiş, çoktan kabarmış Bibi Anam! dedi. Sonra Şimdi neyden ne 

kadar lazımsa siz söyleyin, biz başlayalım! dedi kaynanasına Baybeçe Hatun. 

Ana Hatun eğildi, elini hamura uzattı. Bir çimdik hamur alıp ağzına attı ve çiğnedi. 

Hamur mayaya gelmiş de geçmiş bile. Ananızın lafına daldınız da hiçbirinizin aklına 

gelmedi mi hamura bakmak? Ha! dedi Ana Hatun. 

Begüm Hatun cevap verdi: Siz konuşurken aklımıza başka bir şey gelmiyor ki, Bibi 

Anam! dedi. Ana Hatun gözünün altından bakarak gülümsedi: Hey siz hatunlar! dedi.  

Meydana serilen örtülerin üzerine getirildi hamurlar. Kadınlar hamuru avuçlarına aldı, 

birisi petir yapmaya diğeriyse ekmek yapmaya başladı. Bir diğeri de eline aldığı oklava ve 

tahtayla katlama yapmaya ve laçire için hamur açmaya başladı. Aray Hatun, ocağın başındaydı. 

Pişirecek olanların ve ateşten alınacakların hepsini kontrol ediyordu.  Mestkelin Hatun, Küçük 

İmam tarafında Yadigâr Hacı’nın evinde toplanan hatunların pişirdikleriyle uğraşıyordu. Madaşer 

Hatun’u Kıragı ve Korak tarafına Molla Kerim Ağa’nın karısı Kara Göz hatuna yardım etmeye 

göndermişti Ana Hatun. 

Hamurlar açıldı, kesildi, büküldü, yayıldı ve şekil verildi… Alma Hatun bir ocağın 

başında, Begüm Hatun ise diğer ocağın başındaydı. Serke Hatun tandır başında ve Ayhan Hatun 

ise tandırın yanındaki ocağın başında yerlerini aldı. Kazanlarda yağlar kızartılırdı ve her şey ayrı 

kazanlara ayrı ayrı atıldı. Ve başladılar: Bismillah diyerek pişirmeye. Bir kazanın başında Aray 

Hatun oturmuştu. Diğer taraftan kızlar kalan hamurları açıyor, türlü türlü yiyecekleri farklı 
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şekillerde büküyor, onlara şekil veriyorlardı. Her ocağın başında bir hatun onları tez tez pişirip 

ocaktan alıyordu… Ana Hatun, Aray Hatun’un başında durdu, yine konuşmaya başladı: 

Hatun denen kişi, işte Aray Hatun gibi olacak. Bakın hele! Kuşun kanadı gibi çırpınıyor 

elleri! Yakmadan, çiğ de bırakmadan nasıl pişirilir öğrenin! Göz açıp kapayıncaya kadar sofra 

dolusu laçire ve katlama pişiriyor! deyip yetiştirdiğini övüyor. Katlama için yufka açıp yağlayan 

diğer hatunlara ve kızlara: 

Hamuru ince açmak, açarken yufkayı yırtmamak çok önemlidir gelinlerim! Hepiniz 

çalışkansınız maşallah! dedi. Hatunlar ve kızlar, Bibi Ana’nın kendilerini övdüğünü duyunca 

mutlu oldular, kendi aralarında gülerek sevinçten bıcır bıcır konuşmaya devam ettiler. Hey hatun 

kızlar! Dikkat edin! Eğer yufkaları yırtarsanız işte şu elimdeki odunla kafanıza vuracağım! dedi 

ve sonra kızlara bakarak: Ben ve Hatun anneleriniz, hepimiz bir yolcu gibiyiz bu dünyada. Geldik, 

gideceğiz. Sizler bizden sonra da elbet daha nice vakit bu dünyada yaşayacaksınız. İşte bu 

törelerimizi siz iyice öğrenin, sonra siz de kızlarınıza öğretin! … diye vasiyet ve nasihat etti. Aray 

Hatun ter içinde kaldı. Her dakika eşarbının bir ucuyla alnının terini siliyordu. Yine aynı şekilde 

kazan başındaki diğer kadınlar da ter içinde kalmıştı. İki elle pişirip ocaktan alıyorlardı durmadan. 

Ana Hatun biran dahi öğüt vermeden duramazdı… O gün, akşama kadar iki ya da üç günlük 

yetecek kadar yiyecek pişirdiler. Çokça katlama, laçire, petir, çiğiltek ve somsalar pişti. Kızlar 

pişirilenleri yapışmaması, bozulup hamur olmaması için havalandırıp soğuttular. Sıcak kalırsa 

hamur olurdu. 

Elhan, adet olduğu üzere yılın ilk gününde kutlanacak olan Ergenekon Bayramı 

münasebetiyle H. Ali (k.)ın toprağı Mezar-ı Şerif’e gitmişti. Her yılın ilk günü, geniş Türkistan 

yurdunun Elhanları, büyükleri, önde gelenleri ve alimlerinin hepsi Mezar-ı Şerif’te bir araya 

gelirlerdi. Ata ve ecdatlarının zalim Çin devletinin zulmünden kurtuluşu ve Ergenekon denen 

zindandan çıkış münasebetinin kurultayı için toplanmışlardı. Bu kurtuluş bayramını 

kutlamalarında tüm Türk boyları özgürlük bayrağını yeniden hep birlikte göğe dikmek üzere bir 

araya gelirlerdi. Yüzlerce yıldan beri, Türkistan topraklarında ecdadımız tarafından belirlenen bu 

mübarek yerde, yani zaferler kahramanı H.Ali (k)’ nin mezarının olduğu bu yerde Türk boylarının 

özgürlük bayrağını dikiyorlardı. Bu bayramın kültürel unsurlarını yerine getirdikten sonra 

Ergenekon kutlaması hangi şehirde olacaksa, tüm Elhanlar ve büyükler hep birlikte o yurda 

giderlerdi. Sonra, her şehrin erbapları, o şehrin oğlakçıları, pehlivanları ve sanatçıları artlarından 

gelirlerdi. Türkistan Bayramı kutlamaları diğer şehirlerde yeni yılın beşinci gününde başlardı. 

Beşinci güne kadar herkes kutlamanın olacağı şehirde hazır bulunurdu. Oğlakçılar atıyla, 

pehlivanlar kolsuz kıyafetleriyle ve sanatçılar müzik aletleriyle… 

Ana Hatun, Hacı Ağa’nın Yıldız Kız’ını, torunu Yakup’a istemişti. Yıldız Kız’ın annesi 

Aynur Hatun da çeyizlerini hazırlamıştı. Elhan, Mezar-ı Şerif’ten gelir gelmez nikah duasını 

okuyacak, gelin ve damadın ellerini birbirine tutturup sonra kutlamayı başlatacaktı… 
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 Misafir, Allah’ın kıymetlisidir! demişler eskiden büyüklerimiz. Elbette ki, dünyada 

yaşamakta olan her milletin töresinde misafirperverlik vardır. Yalnız, biz Türk milletinin 

misafirperverliği dünyaca meşhurdur. Çünkü, biz Türk milleti, konu misafir olunca din, 

millet, dil ve ırk diye ayrım yapmadan misafirlerimizi değerli tutmalı, onlar için her türlü 

hizmeti görmekten kaçınmayız… 

Serpul halkı, kaç aydan beri kolları sıvalı, beli bağlı ve paçası çemrenmiş bir hâlde gece 

gündüz, yaz kış demeden misafirlerinin hizmeti için üzerlerine düşen görevlerden daha fazlasını 

yapmış, her türlü ihtimale karşı hazırlanmışlardı. A’dan Z’ye kadar her şey hazırdı misafirler için. 

Odundan tutun da misafirlerin atının saman ve arpasına kadar. Ekmek ve petirden tutun samsa ve 

çiğiltaka kadar. Özellikle, bu seneki kutlamaya yeni bir renk ve tat katacak olan gelin ve damat 

da hazırdı. At hazır, oğlakçı hazır, meydan düz ve pehlivan da hazır… 

Yeni yılın ilk bahar mevsimi ve mart ayının dördüncü günüydü. Serpul Elhan’ıyla 

Türkistan Elhanları önde, arkalarında ise büyükler ve tanınmış şahsiyetler tıpkı tesbih boncukları 

gibi dizilmiş bir hâlde geldiler. Misafirler Kazı Kenti bölgesinde Serpul halkı tarafından davul ve 

zurna çalınarak hep bir ağızdan Hoş geldiniz! denip sevinç alkışlarıyla karşılandılar. O gün 

akşama kadar, ardından başka şehirlerin erbapları atları, oğlakçıları, pehlivanları ve sanatçılarıyla 

beraber geldiler. Elhanlar ve büyüklerin hepsi Elhan’ın özel misafiriydi. Kalan erbaplar, 

pehlivanlar, oğlakçılar ve sanatçılarsa Serpul’un dört yanında onlar için hazırlanan 

misafirhanelere gidip yerleştiler.  

Serpul halkı, misafirlerine birçok kazan kazan pilav ve kavurma pişirdi akşam ziyafeti 

için. Semaverler sürekli kaynıyordu. Tulumlar ayranla dolu. Ekmek, petir ve laçireler (katmer) 

sofrayı donatmıştı. Serpul halkının büyük ve küçüğüyle, kadını erkeğiyle yüzlerinde sevinç 

çiçekleri açmıştı. Güler yüz ve tatlı dille misafirlerine yorulmadan hizmet ediyorlardı. Güya 

misafirler mumdu, Serpul halkıysa kelebek. Hizmet etmek için misafirlerin etrafına dolanıp 

duruyorlardı. 

Bu gece farklı bir geceydi. Ertesi gün kutlamalar başlayacaktı çünkü. Oğlakçılar atlarını 

özel otlarla besliyordu. Pehlivan kollarına mesaj yaptırıyor ve sanatçılarsa misafirhanelerde şarkı 

söyleyerek seslerini ayarlıyordu. Her tarafta ayrı bir kutlama vardı bu gece. Ancak gecenin en 

farklı ve eğlenceli olan yeriyse Kette İmam mıntıkasıydı. Çünkü Elhan’ın mıntıkasıydı bura. 

Elhan’ın misafirhanesi özel misafirlerle doluydu. Elhan kutlamanın ilk gecesi olduğundan 

misafirlere unutulmaz bir gece armağan etti. Şah Pisend, Mirza Nimetullah ve Asyabadlı Sahip 

Han, sabaha kadar dombıra ve gijek çalıp şarkı söylediler. Cemil Bahşı ara ara kendi sanatından 

örnekler gösteriyordu, birkaç dakika olsun şarkıcılar dinlensin diye. Şah Pisend dinlenirken 

Sahib’in dombırasını almış Köroğlu’nun kıssasını okuyordu. Sadık Bay, Kasap İbrahim, Yâdigâr 

Hacı, Abdurrahim Mest ve Molla Karim Ağa, eğlenceli fıkralarıyla misafirleri güldürüyorlardı. 

Yoldaş Hacı da özellikle şiirler okuyor, misafirleri güldürerek karınlarına ağrı girmesine neden 

oluyordu. Zikir Bay, Kerim Huni ve Resul Bengi semaverin başındaydılar. Misafirlerin su ve 
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çayından sorumluydular. Delikanlılar misafirhanelerin her köşesinde ayak üstünde duruyordu, 

gözleri misafirlerin piyalesinde ve meyve tabaklarındaydı. Boşalan piyale ve tabakları görünce 

hemen çay ve meyve ile dolduruyorlardı. Abdurrahim Mest, kimi zaman ağır misafirlerin 

piyalelerine çay doldurduktan sonra, eğlence olsun diye şakalar yapar, Elhanları ve diğerlerini                                                                    

gülmekten kırar geçirirdi.  

Uykusu gelenler uyudu ve uyumayanlarsa sabaha kadar gecenin unutulmaz keyfini 

çıkardı. Güneş Kiçik İmam tepelerinin arkasından kaş göz işaretleriyle o günün ılık bir gün 

olacağını müjdeleyerek, Serpul halkı ve misafirlerini selamladı. Özellikle güzel hava ve çok hoş 

bir gökyüzü vardı o gün. Ev sahipleri sabah erkenden kalkıp ılık sular hazırladı misafirlere sabah 

namazı için. Sonra da kahvaltı hazırlamaya başladılar. İbrik ve leğenler hazırlandı. Sofralar 

kuruldu. Pişirilmiş nefis katlamalar, laçireler, samsa ve çiğiltekler sofranın üzerine dizildi. 

Dünyanın en lezzetli kaymağı olan Serpul kaymağı da tabaklara alındı, herkesin önüne koyuldu. 

Misafirler doyuncaya kadar afiyetle yediler… 

Gelinin evinde de sabaha kadar kutlamalar vardı. Yıldız gelin, arkadaşlarıyla unutulmaz 

bir gece geçirdi. Sabahtan arkadaşları Yıldız Kız’ı süsleyip, tef çalarak, şarkı söyleyerek ve dans 

ederek eğlence düzenlemişlerdi. Yakup da sabahtan berbere gitti, saç ve sakallarını düzelttirdi, 

arkadaşlarıyla hamama gitti. Hamamdan çıktıktan sonra damatlığını giyip hazırlandı.  

Ana Hatun meydanda bir demir bir divanın üstünde oturmuş düğüne gelen kadınları hoş 

geldiniz diyerek karışılıyordu. Küçük kızlar ve ufaklıklar toplanmış, kendi aralarında şarkı 

söylüyor, alkışlıyor, sırayla birbirlerini meydana çekip oynuyorlardı. Büyük küçük herkes sevinç 

ve mutluluk içindeydi…  

Kahvaltıdan sonra tüm Elhan ve büyüklerle yavaş yavaş Kette İmam çarbağ43ına doğru 

yürüdüler. Serpul büyükleri de sabah erkenden çarbağa toplanmışlardı. Kutlama başlamadan 

önce, Yakup ve Yıldız Kız’ın nikâhının yapılması gerekiyordu. Damolla Abdulhakim Han, tüm 

büyüklerle bu mübarek ve kutlu töreni, Allah’ın emri ve peygamberin sünneti olan nikah hutbesini 

okudu, gelin ve damadı el ele tutuşturdu. Ömür boyu ikisine de Allah’tan sağlık ve mutlu bir hayat 

dilediler. Nikah hutbesi okunduktan sonra, hüner erbabı ve yüksek bilim sahibi Meymeneli Gulam 

Muhammed’den, herkesin huzurunda: 

Yakup oğlumuz, kızımız Yıldız Begüm’le evlenerek bir aile kurdular!... Bundan sonra 

Yakup Can’a Yakup Bay ve Yıldız Begüm’e de Yıldız Hatun diye hitap etmek lazım. dedi. Herkes 

ellerini açıp Âmin, Allahuekber dedi. 

Bu önemli vazifeyi yerine getirdikten sonra, herkes kutlama alanı olan Ergenekon 

Tepesi’nde yani Nevruz Tepe’de kurulan kamplara doğru yöneldiler. Oğlakçılar ve halkın diğer 

üyeleri erkenden gidip oğlak oyunun oynanacağı meydanında yerlerini almıştı.  

                                                      
43 Çarbağ: Bahçeden büyük bağlardan küçük ağaçlık alan, dört bağ anlamına da gelmektedir. 
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Yakup ve Yıldız Begüm’ün nikahı kıyıldıktan sonra, yurdun tüm kadınları şatafatlı toyla 

meşgul oldular. Erkeklerse kutlamalarla ilgilendiler.  

Kasap İbrahim işlerini önceden bitirmiş, koyun ve kuzuları kesip tuzlamıştı. İçi rahattı. 

Ceyran atına bindi, oğlak oyununun oynanacağı meydana vardı. Her yer atla doluydu. Ancak, 

oğlak oyunu daha başlamamıştı. Atından indi ve eyerini eline alıp ayakları açılsın diye atını 

ısıtmaya başladı. 

Ilık güneşli bir hava, tabii ki oğlak oyunu için özellikle iyi olurdu. Uzun ayaklı, ince belli 

ve geniş göğüslü bir attı Kasap İbrahim’in atı. Kasap İbrahim kış boyunca yemeyip içmeyip varını 

yoğunu atına yedirmişti sanki. Bundan dolayı atının sırtına güneş vurunca pırlanta gibi parlardı… 

Pehlivan Ağa’nın atı kışı zar zor geçirmişti zavallı. Zayıflamıştı zavallı. Çünkü, Pehlivan 

Ağa’nın atı kış mevsiminin başlarında hastalanmıştı. Bu hastalık nedeniyle kendini toplayamadı. 

Pehlivan Ağa da çok çabaladı atının iyileşmesi için. Kerim Bay ise işini gücünü bırakıp sadece 

atıyla ilgilenirdi, başka hiçbir şeyle uğraşmazdı. Üçü de bugün meydandaydı, atlarını hazırlarken 

birbirleriyle karşılaştılar. 

İster istemez bambaşka olur ilk bahar mevsimi. Öyle değil mi Kasap ortak? dedi, Pehlivan 

Ağa. Kasap İbrahim atının yelesini okşadı ve Suyu da havası da rüzgârı da güneşi de farklı oluyor 

ilk baharın! diye yanıt verdi. 

Kerim Bay atının belini çekiyordu. Kendine güvenen bir tavırla Yeni mi anladınız bunu 

arkadaşlar? Oğlak oyunu işte böyle havalarda güzel olur! dedi.   

İlkbaharda günler gitgide uzasa da mart ayının günleri çok uzun değildi. Elhanlar ve 

büyükler o sabah düğün kutlaması nedeniyle meşgul oldukları için geç kalmışlardı.  Artık 

kutlamaya öğle ezanı okunup öğle yemeği yendikten sonra başlamaya karar verdiler.  

Yıldız Begüm de Elhan’ın evine gelin olarak geldi. Bundan sonra, Yıldız Hatun diye 

tanınacaktı. Elhan’ın evinde büyük bir toy vardı. Baybeçe Hatun da özellikle daha bir mutluydu. 

Her kadın, sırayla onun yanına gidiyor, yeni gelini için onu kutluyordu. Öğleden sonra Elhanlar, 

büyükler ve önde gelenler kendilerine ayrılan çadırda yerlerini aldı. Oğlakçılar atlarının sırtında, 

oğlak oyununun her yerine dağılmışlardı. Büyükler yerlerine oturduktan sonra Oğlakçılar 

toplandılar.  

Bedahşan şehrinin oğlak takımı, başarılı oğlakçılarından Heykel Pehlivan ve Muhtar 

Pehlivan rehberliğinde Bedahşan’ın oğlak oyununun kıyafetini giydiler ve atlarıyla protokol 

çadırının önünde dizildiler. Resmi geçitte bulunduktan sonra artık oyuna hazır olduklarını 

söyleyip yerlerini aldılar. Sonra da Semengân oğlak takımının başarılı oğlakçılarından olan Şah 

Muhammed Bek ve Nur Muhammed rehberliğinde Semengan’ın oğlak oyununu kıyafetini giydi, 

atlarıyla protokol çadırının önünde saf tuttu. Resmi geçitte bulunduktan sonra oyuna hazır 

olduklarını ilan edip gittiler. Onların ardından, Mezar-ı Şerif şehri ve Şibirgân şehrinin oğlakçıları 

resmi geçitte bulundular, hazır olduklarını bildirip çekildiler.  
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Şer Muhammad, Kunduz şehrinin oğlak takımını ve oğlakçılarına rehberlik ediyordu. O 

da kendi takımıyla protokol çadırının önüne geçti. Saf tuttu, resmi geçitte bulunduktan sonra hazır 

olduklarını söyledi.  

Bağlan şehrinin başarılı oğlakçılarından, Hayır Muhammad ve Mecit rehberliğiyle 

Bağlan oğlak takımı da sırası gelince protokol çadırının önüne vardı, resmi geçitte bulunduktan 

sonra hazır olduğunu söyledi. Faryab şehrinin oğlakçıları da resmi geçitten sonra hazır olduklarını 

söyleyip yerini aldı. Sonra ev sahibi Serpul şehrinin oğlakçılarından, Nadir ve Kence 

rehberliğinde Serpul oğlak oyunu kıyafetiyle gittiler, protokol çadırının önünde dizildiler. Oyun 

adetini yerine getirdikten sonra misafirlere hoş geldiniz deyip hazır oldukları söylediler. Tüm 

misafirlere iyi seyirler dileyerek protokol çadırından ayrıldılar.  

Elhanlar ve büyükler töre gereği selamlamanın sonuna kadar ayakta durdular. Tüm 

oğlakçıları alkışlayıp hepsine başarılar diledikten sonra yerlerine oturdular.  

Bu yılki oğlak oyununa Bedahşan’dan Heykel Pehlivan ve Muhtar Pehlivan hakemlik 

edecekti. Tüm oğlakçı başları toplandı. Yarışma oyunlarının hangi gün, hangi şehirler arasında 

oynanacağını bildirip kesinleştirdiler. Kuralar çekildi, rakipler ve yarışma günleri belirlendi. 

Serpul Şibirgan ile, Faryab Mezar-ı Şerif ile, Bağlan Semengân ile ve Kunduz da Tahhar 

ile eşleşti. Geçen yıl Türkistan Bayramı Ergenekon şampiyonluğunu kazanan Bedahşan bu yılki 

Ergenekon kutlamasının oğlak yarışmasında hangi şehir şampiyon olursa o şehirle yarışacaktı… 

Saat ikiyi gösteriyordu. Bugünkü oğlak oyunu Serpul’la Şibirgan arasında oynanacaktı. 

İlk bu iki şehrin ismi çıkmıştı kurada.  

Sabahtan cur dairesi olarak ya da helal dairesi olarak adlandırılan oyun alanı planlandı. 

Bayrak mesafesi belirlendi ve bayrak yerine dikildi. Tepelerin üstü seyircilerle dolup taştı. Herkes 

oyunu izlemek için tepenin iki yüzüne dizildi. Meydandaysa Serpul ve Şibirgan’nın oğlak 

takımları. 

İki tarafın oğlak takımı da Heykel Pehlivan ve Muhtar Pehlivan hakemliğinde Elhanlar 

protokol çadırının önünde durdular. Oğlakçılar, oyunun sonuna kadar hiçbir şekilde hile ve 

kanunsuzluk yapmamak için yemin ettiler. Aynı şekilde hakemler de adaletli olacaklarına yemin 

ettiler. Sonra Bismillah! diyerek meydanın ortasına doğru atlarını sürdüler. Oğlak oyunu için 

kesilmiş buzağıyı bir oğlakçı kaldırıp bayrağa kadar götürdü. Buzağıyı bayrağa götürmek çok 

önemli değildi. Bu oyunda önemli olan buzağıyı cur dairesine atarak oyunu kazanmaktı. Yani 

buzağı cur dairesi çizgisinin içine düşünce oyun doğru ve helal sayılırdı. 

Oyun çok eğlenceli bir şekilde devam ediyordu. Birinci oğlağı, Serpul adına Nadir, 

Rüstem Pehlivan’dan aldı, onu getirip cur dairesine attı. Tüm izleyicileri coşturup 

heyecanlandırdı. İzleyiciler ayağa kalkarak alkışladılar. İki hakem de Nadir’in iki koluna girdi, 

onu protokol çadırının önüne getirdiler. Oyunu Nadir’in kazandığına buzağının ona helal 

kılındığına şahitlik ettiler. Elhanlar tarafından belirlenen ve söz verilen ödülü Nadir’e verdiler. 

Yine oyun başladı. Bundan sonraki oyunları kâh Serpul oğlakçıları kâh Şibirgan’ın oğlakçıları 
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helal kılardı. Gerçi o gün oyun geç başlamışsa da ikindi ezanına kadar devam etti. Oğlakçılar 

yorulmuş ve atlar terlemişti. Nihayet, hakemler Heykel Pehlivan ve Muhtar Pehlivan Elhan 

tarafından çağırıldı: Bugünlük bu kadar yeter! Sonuncu oğlak oyunu oynansın. Yoksa geç 

kalacağız! dedi. Protokol çadırının önünde ayakta duran meşhur cazgırlardan Abdurrahman Güp 

ve Naim Pehlivan’a sonuncu oğlak oyununun oynanacağını duyurulması için buyruk verdiler.  

Sonuncu oğlak oyununu halka duyurun! Ve sonuncu oğlağın ödülününse bir gümüş kılıç 

ve bir ceyran at olduğunu bildirin! dedi Elhan.  

Cazgır Abdurrahman Güp ve cazgır Naim Pehlivan’dan biri bir tepenin yamacındaki 

izleyicilere ve biri de diğer tepenin yamacındaki izleyicilere haber vermek için atlarını sürdü. At 

üstünde sonuncu oğlak ödülünü söylediler. Cazgırlar son oğlak oyununu ve ödülü söyleyince 

izleyiciler ve oğlakçılar çok heyecanlandırdı ve şevke getirdi. Son oğlak oyunu özellikle eğlenceli 

olurdu. Doğrusu, oyunun en keyifli kısmı son oğlak oyunundaydı. Çünkü en değerli ödülleri son 

oğlak oyununda verilirdi.  

Her oğlakçı, kendisi için yarışırdı. Son oğlak oyununda, oğlakçılar takım ve taraf 

olduğunu unuturlardı sanki. Kendisi için ölüm kalım mücadelesi verirlerdi. Bu oyunda 

oğlakçıların kendileri için bencilce mücadele edişlerinden dolayı olsa gerekti ki son oğlak 

oyunları çok uzun sürerdi. Bir türlü buzağıyı cura atıp helal kılamazdı hiçbir oğlakçı. 

Meydanda bir mahşer vardı. Tüm izleyiciler nefeslerini tutmuşlar ve oğlakçılara Haydi, 

bırakma, gitti nidalarıyla bir türlü oğlağı cura atamamalarından duydukları sabırsızlığı dile 

getirirlerdi. Bir türlü cura yaklaşamadı oğlakçılar. Elhanlar da oğlakçılardan birinin, bir an evvel 

oğlağı helal kılmasını bekliyordu. Protokol çadırının en önünde Elhanlar oturuyordu. Fakat 

arkadaki büyükler ve önde gelenler heyecandan ayağa kalkıp parmaklarını ısırıyordu. Pür dikkat 

meydana bakıyor, nefes bile almıyorlardı. Uzun bir zamandan sonra, atların içinden bir kişi, 

sürüyü yarıp çıktı ve cura doğru koştur atı. Kamçıyı ağzıyla tutmuştu, bir elinde oğlak ve diğer 

elindeyse eyeri vardı. Atın boynuna doğru eğilmiş, şahin bakışlarıyla tıpkı ok gibi yaklaşıyordu 

cura.  

Yolundaki rakipler attıkları her adımda onu durdurmak isteseler de Kence’nin ok gibi 

hareket eden atının önünü kesmek o kadar kolay değildi. At da asaleti dolayısıyla, oğlak oyununun 

tüm kural ve yasalarını anlıyor gibi buzağıyı aldıktan sonra ayağı yere değmiyor sanki uçuyordu. 

Nihayet getirip cura atarak buzağıyı helal kıldı. Kence cura doğru varırken herkes ayağa kalkmış 

ve ellerini alkışlamak için hazırlamıştı. Buzağıyı cura atar atmaz alkışlar yükseldi.  

Hakemler Heykel Pehlivan ve Muhtar Pehlivan, buzağının helal kılınmasına şahitlik 

etmek için Kence’nin iki koluna girdiler, atlarını protokol çadırına doğru sürdüler. Elhan şahitlik 

yaptıktan sonra yerinden kalktı, önce gümüş kılıcı Kence’ye takdim etti, sonra Emir Sûfi’nin 

eyerinden tuttu ve ceyran atın eyerini Kence’ye vererek Serpul adına bu kahramanlığı kutladı. 

Kence kazandığı Ceyran atına bindi, meydanın etrafında kılıcını göstererek dolandı. Halk 

kahraman oğlakçıyı ayakta alkışladı. Artık oyun bitmişti. Misafirlerin yemeği de hazırdı. Her 
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misafir kendi ev sahibiyle eve doğru gitti. Elbette akşam yemeğinden ve yatsı namazı kılındıktan 

sonra gece oyunları başlayacaktı. Bu gece unutulmayacak bir gece olacaktı. Çünkü Serpul ve 

Şibirgan şehirleri arasında pehlivanlık ve güreş müsabakası, atış müsabakaları, sihirbazlık 

gösterileri ve konser vardı… 

Ana Hatunlar o gün akşama kadar halkın tüm kadınlarını dış avluda karşılamak ve onlara 

Hoş geldiniz demek için sofanın üstünde oturmuştu. Özellikle halkın diğer genç ve yaşlı 

kadınlarıyla geçmişten ve gençliklerinden bahsederek sohbet ediyorlar, birbirleriyle 

kaynaşıyorlardı. İç avludaysa hatun kızlar gelin ve damadı ortalarına almış, görkemli düğünle 

meşgullerdi. Baybeçe Hatun da iç avludaydı. Çok mutlu görünüyordu. Çünkü ikici kez kaynana 

olmuştu. Elbette ki tüm annelerin dileklerinden biri çocuklarının düğün toyunu görmektir. Her bir 

dostu Baybeçe Hatun’un yanına gelerek Kutlu olsun! dileklerini sundular. O da Böyle bir günde, 

beni yalnız bırakmadığınız için hepinize teşekkür ederim. diyerek herkese minnettarlığını 

bildiriyordu Baybeçe Hatun. O gün akşama kadar, dışarıda kutlamalar, evdeyse toy çok güzel ve 

eğlenceli geçti. Akşam olmadan toy bitti ve tüm kadınlar evlerine gitti. Çünkü bu akşamki 

oyunları kadınlar da izlemeye gidiyordu. En ilginç tarafı da şuydu ki bu gece gelin ve damat da 

Ergenekon kutlamalarını izlemek için Ergenekon tepesinde onlar için hazırlanan süslü protokol 

çadırına gidecek, gece oynanacak olan atış müsabakalarını, güreş müsabakalarını ve konseri 

kendileri için ayrılan yerden izleyecekti.  

Halk da yemeklerini yedikten sonra aileleriyle birlikte Ergenekon tepesine doğru gitti. 

Kutlama meydanına gittikten sonra, erkekler Elhanların olduğu tepede, kadınlarsa gelin ve 

damadın bulunduğu karşıdaki tepede yerlerini aldı. Elhan ve büyükler yatsı namazını kıldıktan 

sonra gelip yerlerine oturdu.  

Akşamları kutlamalar bir başka olurdu. Akşama doğru oğlak oyunu bittikten sonra oğlak 

oyununun oynandığı meydanın ortasına bir oda yüksekliğinde odun yığdılar. Elbette bu yığılan 

odun Elhan tarafından yakılacaktı. Bu yılki tören ateşini Elhan bu akşam farklı bir şekilde yakmak 

istedi. Oğlu Yakup’un arkadaşı Vahit Pehlivan’a işaret edip yanına çağırdı ve kulağına:  

Karşı tepeye var! Yakup’la Yıldız Begüm gelinimi meydana çağır! Elhan’ımızın emridir 

de! Onlar karşı tepeden iniversin ben de bu taraftan geleceğim! Bu seneki tören meşalesini bu 

akşam birlikte yakacağız! diye fısıldadı.  

Vahit delikanlı koşarak karşı tepedeki gelin ve damadın yanına vardı. Arkadaşı Yakup’un 

kulağına eğilip Elhan’ın emirini söyledi. Yakup da gecikmeden Yıldız Begüm’ün elinden tuttu. 

Yavaş yavaş meydandaki odun yığınına doğru yürüdüler. Elhan da yerinden kalkıp meydana 

doğru ilerledi. Onlar o taraftan Elhan bu taraftan odun yığınağının başına geldiler. Önce Yakup, 

babasının elini öptü. Sonra Yıldız Begüm de saygıyla eğilip kayınpederinin elini öptü.  

Serpul büyükleri, tıpkı törenin usulüne göre bir dalın ucuna sarılmış kumaşı yağın içine 

batırıp yaktı, sonra meşale yapıp Nesim Han yiğidin eline verdiler. Nesim Han yiğit meşaleni aldı, 
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Elhan’ın yanına geldi. Yere üç kere diz vurup bir dizini büktü. Bir eliyle meşaleyi tuttu, diğer 

elini göğsüne koyarak hürmet ve edeple meşaleyi Elhan’a takdim etti.  

Oğlak oyunu oynanan meydanın bir tarafındaki tepede kadınlar için ayrılan alanda 

kadınlar, diğer tepedeyse erkekler izliyorlardı olanları. Meşale Elhan’ın elindeydi. Tüm seyirciler 

ayağa kalkıp alkışlıyorlardı. Elhan meşaleyi oğlu Yakup ve gelini Yıldız Begüm’e uzattı ve İkiniz 

birlikte tutun ve birlikte yakın bu töre ateşini! Yakın ki, aydınlansın ömür boyu milletimiz ve 

yurdumuzun karanlık geceleri! dedi. Yakup ve Yıldız Begüm meşaleyi birlikte tutup odun 

yığınını bir köşesinden yaktılar. Ateşle odun yığını tutuştu. İki tepenin yamacından yükselen 

alkışlar dakikalarca devam etti.  

Odun yığını dakikalar içinde sanki bir alev topu gibi bozkırı ve tepeleri aydınlattı. Hep 

bir ağzından Kutlu olsun Elhan’ım, kutlu olsun Elhan’ım… şeklinde sesler yükseldi.  

Uzun Vadi ve Şor Vadi’sinden esen rüzgâr, ateşe büyütüp alevi güçlendiriyordu. Ateş git 

gide sarhoş bir deliye benziyordu. Sarhoşluktan göğe doğru dilini uzatarak sesler çıkarıyor, sanki 

gazel okuyordu. Bu gecenin töre alevi aydınlığıyla karanlığa meydan okuyordu. Gökyüzünde 

uçan tüm canlılar bu akşamki kutlamaya çağırılmış gibi ateş dalgaları üzerinde bir o yana bir bu 

yana durmadan uçuyordu. Efsanevî bir andı izleyenler için. Elhan’dan tutun büyüklere kadar, 

kadın erkek, büyük küçük tüm izleyenlerin ağızları açık halde gözleri meydandaki alevin üzerinde 

dolanıp duran ve gösteri yapan türlü türlü kanatlılardaydı. Tüm izleyenler bu manzaraya dalmıştı 

ki hafif hafif dombıranın sesi gelmeye başladı kulaklarına. Bir silkinip kendilerine geldiler. 

Baktılar ki Asyabadlı Sahib Han dombırasını eline almış çalıyordu. Öyle bir çalıyordu ki Sahip 

Han dombırasını, yürekleri parçalıyordu. Bir taraftan alevin sesi, diğer taraftan gökyüzünde uçan 

türlü hayvanların sesi ve başka taraftansa dombıranın dilinden çıkan yürek nevası… Bu 

manzarayla sarhoş olan Mirza Nimetullah da başladı gijeğini çalmaya. Tam o sırada sarhoş olup 

şarkı söylemeye başladı birisi. Şah Pisend idi böyle dertli dertli şarkı söyleyen. Sonra ortama 

ısınıp ardı ardına şarkılar söyleyerek geceye unutulmaz bir renk kattılar. Ardından Şibirganlı Şerif 

çaldı dombırasını. O da başladı gazel okumaya. Pas tutan yüreklerin pası silindi bu gece. Yürek 

denen şey eriyip nehirler dolusu su olup akıyordu sanki. Yürek sarhoşluktan güm güm vuruyordu 

başını bağrının taşına. Gönül kuşu da meydandaki alevin parlaklığını görüp göğüs kafesine 

kendini vura vura yaraladı.  

Kimi zaman bir gök gürültüsü gibiydi Şah Pisend ve Şibirganlı Şerif’in sesi. Kimi zaman 

da bir dağdan yuvarlanan büyük bir taş parçasının sesine benziyordu. Bazen bir ilkbahar rüzgârı 

gibi mülayim ve can vericiyken, kimi zaman da çiçeğe konan bülbülün dertli dertli ötüşüne 

benziyordu.  

Bir iki saat geçtikten sonra meydanın etrafında ağzından ve burnundan ateş çıkaran bir 

deveye ilişti izleyenlerin gözü. Alev deve! Alev deve! diyen sesler yükseldi izleyenlerden. Alev 

alev yanan deve meydanın etrafında koşarak dönüp dolanıyordu. İzleyenleri mutlu etmek, 

heyecanlandırmak ve eğlendirmek için. Tepelerde oturan izleyenlere doğru sendeleyerek 
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gidiyordu bazen. Onlar da bağırarak patır patır yerlerinden kaçıyorlardı. Alev deve meydanın 

etrafında dönüp dolanırken, meydanın ortasında birkaç adımlık mesafelerde havai fişekler 

konulmuştu. Bir kişi elindeki meşaleyle bir taraftan yakarak gidiyordu havai fişekleri. Havai 

fişekler çeşitli manzara ve şekiller yaratıyordu gökyüzünde. Geceye ayrı bir renk kattı bu 

gösteriler. Alev devenin barutu bittikten sonra, içinden kafası ve yüzü sarılmış bir kişi çıktı 

dışarıya. Tabii ki dergâhtan Kerim Han Müdür’dü bu kişi.  

Meydandaki alev sarhoş olup yanar ve her yan sanki gündüzmüş gibi aydınlanırdı. 

Devenin alevi söner sönmez cazgır Abdurrahman Güp ve Naim Pehlivan’ın sesi çıkmaya başladı: 

Heyyy!... Şimdi güreş oyunlarımız başlayacak!... Pehlivanlarımız hazırlansınlar! Hooo! dedi. 

Çekilen kuraya göre, bu akşamki güreş Serpul ve Şibirgan pehlivanlarının arasında 

gerçekleşecekti. Bir tepenin yamacında Abdurrahman Güp, diğer tepenin yamacında Naim 

Pehlivan yine başladı: Güreş başladı, pehlivanlık başladı! Serpul pehlivanları ile Şibirgan 

pehlivanları güreşecek! diye haykırıyordu.  

Beş pehlivan Akçalı Abdülvahap Pehlivan önderliğinde protokol çadırının önüne gelip 

üç kere yere diz vurup selam verdiler. Pehlivanların elleri arkalarında ve yüzleri Elhanlar ve 

büyüklere dönük, başları dimdik olarak durdular. Beş pehlivan da Açıl Pehlivan rehberliğinde 

Serpul şehrini temsil edecekti. Onlar da protokol çadırının önüne gelip üç kere yere diz vurup 

selam verdiler. Elleri arkalarında, başları dimdik bir şekilde durdular. Şibirgan pehlivanlardan biri 

iki adım ileri geldi ve Serpul pehlivanbaşı Açıl Pehlivan’a bakıp:  

 

Benim adım Abdulvahap! 

Güreş tutarım çok güçlü! 

Bu gece bu meydanda! 

Bana göre pehlivan bul!  

 

şeklinde bir şiir okudu. Açıl Pehlivan, pehlivanlara baktı. Hemen Serpul pehlivanlarından 

birisi iki adım ileri gelip Şibirgan pehlivanına: 

 

Adım Muhammad Şerçe! 

Yaşlı olduğuma bakmayın! 

Deve benzer pehlivanı 

Görür gözüm karınca! 

 

diye karşılık verdi. Ve böylece her pehlivan kendini tanıttı. Sonra da takımlar gidip 

yerlerine oturdular. 

Bu akşamki güreş müsabakasının hakemliği için Tahharlı Huday Kul Pehlivan ve Devlet 

Bay Pehlivan seçildi. Huday Kul Pehlivan müsabakanın ilk pehlivanlarının elinden tutup 
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Elhanların önüne vardı. Adil bir şekilde hakemlik yapmaya ant içti. Sonra meydana döndüler. 

Alevin ışığında ilk güreş, Serpul’dan Muhammed Şerçe Pehlivan ile Şibirgan’dan Kence 

Pehlivan’ın arasında tutuldu. Kence Pehlivan cüsseli, geniş omuzlu biriydi. Muhammed Şerçe 

Pehlivan’ın boyu Kence Pehlivan’ın omzuna geliyordu. Cüssesi de rakibine göre küçüktü. İkisi 

de pehlivan selamını verdikten sonra meydanda birkaç defa dolandılar. Sonra birbirlerine 

yakınlaştı, güreşe tutuştular. Kence Pehlivan, Muhammed Şerçe Pehlivan’ın beline bağlanan 

mendilden tuttu. Muhammed Şerçe Pehlivan’ın belinden tutup yeni dikilmiş bir ağaç gibi onu 

silkeledi. Fakat, Muhammed Şerçe Pehlivan’ın ayağının yere sıkı sıkıya tutunması nedeniyle 

yerinden hiç kıpırdatamadı. Dizleri sağlam, beli bükülmezdi, tıpkı kartal gibi güçlü pençeleri 

vardı Muhammed Şerçe Pehlivan’ın. Yıkmak için Kence Pehlivan eğilmeye mecbur kaldı. Çünkü 

Muhammed Şerçe Pehlivan’ın boyu kısaydı. Uzun zaman güreştiler. Ancak ikisi de yıkılmadılar. 

İkisi de kan ter içinde kalmıştı. Kence Pehlivan güreş tutmadan önce rakibinin boyunu posunu 

görüp Bu cüceyi bir elimle sinek gibi ezeceğim! demiş olmalı ki bu kadar zaman içinde 

yıkatamadığı için çok sinirlenmişti. Meydana çıkınca gördü ki hiç de düşündüğü gibi değilmiş. 

Tüm izleyenler nefeslerini tutmuş çıt bile çıkarmıyordu. Kence Pehlivan, Muhammed Şerçe 

Pehlivan’ı kâh o yana kâh bu yana savuruyor ama bir türlü sırtını yere getiremiyordu. Sinirlenip 

bir of çekti güreş esnasında. Muhammed Şerçe Pehivan, Kence Pehlivan’nın Of çekip gevşediğini 

fırsat bilerek bir çelme taktı ayağına. Kence Pehlivan’ın ayakları birbirine dolandı, sanki dağ gibi 

yıkılıp gitti. Az daha yanan ateşin içine düşecekti Kence Pehlivan. Sonunda ilk güreş oyununu 

Muhammed Şerçe Pehlivan Serpul’a armağan etti.  

İkinci olarak Serpul’dan Muhammed Pehlivan’la Şibirganlı Zeynüddin Pehlivan 

meydana çıktı... Muhammed Pehlivan ve Zeynüddin Pehlivan’ın boyları denk olsa da cüsseleri 

denk değildi. Çok zaman geçmeden Zeynüddin Pehlivan, Muhammedî Pehlivan’ı yendi, sonucu 

bir bir yaptı: Serpul 1 ve Şibirgan 1. 

Üçüncü olarak Serpul’dan Niku Pehlivan, Şibirgan’dan ise Turdu Pehlivan çıktı 

meydana. Bu müsabakanın hakemliğini Tahharlı Devlet Bay yapıyordu. Niku Pehlivan uzun 

boylu bir gençti. Daha bir iki yıl olmuştu güreş tutmaya başlayalı. Turdu Pehlivan da uzun boylu 

ve kemikli (iri cüsseli) bir gençti. İkisi de hakemin elindeki tabaktan birer şeker alıp attı ağızlarına. 

Birbirlerinin etrafına döndüler. Niku Pehlivan’ın kendisine has bir taktiği vardı. Gözünü rakibinin 

gözünden hiç ayırmazdı. Parmaklarını yalayıp ellerini kanat gibi açtı, kâh sağ ayağının üzerinde 

kâh da sol ayağının üzerinde sekiyordu. Turdu Pehlivan’ın ise aklı da gözü de Niku Pehlivan’ın 

kanat gibi açılan ellerindeydi. Fakat Niku Pehlivan’ın tüm hüneri ayağındaydı. Nasıl olduysa oldu 

Niku Pehlivan, Turdu Pehlivan’ın bacağının alt tarafına vurdu. Turdu Pehlivan yere düşer düşmez 

hemen onun üzerine atıldı, bir elini rakibinin göğsüne koyup arkaya doğru bastırdı. Turdu 

Pehlivan’ın sırtı yere geldi. Turdu Pehlivan yere nasıl kapaklandığını kendi bile anlayamadı. Bu 

oyunu Niku Pehlivan kazanıp müsabakanın sonucunu iki-bir yaptı: Serpul 2 - Şibirgan1. 
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Dördüncü olarak Serpul’dan Gani Pehlivan ve Şibirgan’dan Ekrem Pehlivan çıktılar 

meydana. Ekrem Pehlivan iri cüsseli, uzun boylu ve geniş omuzlu bir yiğitti. Gani Pehlivan’ın da 

ondan kalır yanı yoktu. İkisi de birbirlerine denkti. Kol kola ve bel bele tutuştular. Uzun zaman 

birbirleriyle güreştiler. Nihayet Ekrem Pehlivan, Gani Pehlivan’ın sırtını yere getirdi, dizini 

göğsüne koydu ve sevinçle haykırdı: Yendim! Yendim! diyerek. Ekrem Pehlivan, Gani Pehlivan’ı 

yenip sonucu berabereye getirdi: İki-iki. Serpul 2 - Şibirgan 2. 

Beşinci meydan güreşine sıra gelmişti. Elbette ki kutlamanın ilk gününün son oyunuydu. 

Bundan sonra tutulacak güreşte iki dağ kapışacaktı ve iki dev meydana girecekti. Birazdan 

Serpul’dan Açıl Pehlivan, Şibirgan’dan ise Abdulvahap Pehlivan çıkacaktı meydana. Sırtı yere 

gelmeyen pehlivanlar göz göze gelecekti dakikalar sonra. 

Açıl Pehlivan’ın boyu iki metre, göğsü seksen santimdi, kalın boyunlu biriydi. Bugüne 

kadar ne Serpul’da ne de başka şehirlerde onu kimse yıkamamıştı. Hatta Türkistan coğrafyasında 

gerçekleşen tüm güreş müsabakalarında sırtı hiç yere gelmemişti. Elhan’ın has pehlivanıydı Açıl 

Pehlivan. Nereye gitse yanında götürürdü. Açıl Pehlivan halkın diline destan olmuştu. Şiirlerde 

ve hikâyelerde yerini almış, anlatılırdı. Onu tüm Türkistan halkı tanıyordu. Açıl Pehlivan 

hakkında herkesin kulağında ayrı bir destan yankılanırdı. Örneğin:  

Açıl Pehlivan aslında bir bölge taciridir ve dükkânı vardır. Ailesini ticari işlerle 

geçindirmektedir. Bir kere Cûra Bay değirmencinin değirmenine tütün götürdü. Cura Bay ortak! 

Şunu öğüt bakalım. dedi. Cûra Bay: 

Pehlivan Ağam! Şu an çalışan değirmenler boş değil. Bazı değirmenlerin taşları çok 

kullanıldığından dişleri kalmamış. Ustayı bekliyorum; gelip taşları kazıyıp dişini çıkarsın diye. 

Bu işi sonra görüşürüz! demiş, Cura Bay. Böyle bahaneler sunup devam etti: “Bakın Pehlivan 

Ağam!  İşte çuvaldaki arpa ve buğdayların hiçbiri öğütülmemiş. Bunlar öğütüldükten sonra 

değirmenler boşalacak, işte o zaman sizin tütününüzü öğüteceğim!” demiş. Sonra Açıl Pehlivan 

“Peki siz bilirsiniz, Cura Bay ortak! İşim çok acildi!” demiş ve tütün çuvalını oraya bırakmış, 

çıkıp gitmiş. Değirmenden çıkınca, kapının ağzına duvara yaslanmış yüzlerce kilo ağırlığında 

yeni bir değirmen taşını ortasındaki delikten kolunu geçirmiş, taşı götürüp evinin bahçesine 

bırakmış. Cura Bay değirmenin içinde olduğu için hiç fark etmemiş. Ertesi gün bir fark etmiş ki 

yeni istediği değirmen taşı yerinde yok. Hemen anlıyor bunun Açıl Pehlivan’ın işi olduğunu. 

“Pehlivanı üzdüm galiba! Onun için böyle yapmış olmalı! Yoksa başkası bu taşı yerinden bile 

kıpırdatamazdı!” diye kendi kendine konuştu. Hemen Açıl Pehlivan’ın evine yol aldı. Gidip baksa 

ki tahmin ettiği gibi değirmen taşı pehlivanın bahçesinde duruyor. “Pehlivan Ağam!” deyip 

yalvarmış, özür dilemiş. “Tütününüzü buradan gider gitmez öğüteceğim.” diye söz vermiş. Sonra 

Açıl Pehlivan taşı nasıl getirdiyse öyle götürüp yerine bırakmış, tütününü öğütüp geri getirmiş… 

İşte bu meşhur Açıl Pehlivan ile Şibirgân şehrinin eşi bulunmaz pehlivanı Abdulvahap 

Pehlivan’ın güreş tutmaları gerekiyordu. Abdulvahap Pehlivan, tıpkı selam vermeye meydana 

çıkıp birkaç kere daire çizerek dolandı. Sonra Açıl Pehlivan’la göz göze geldiler. Bir dakika 
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birbirlerine bakıştılar. Millet ise nefesini tutup Bakalım nasıl güreş olacak! diyerek heyecanla 

bekliyorlardı. Abdulvahap Pehlivan, durduğu yerde sağ elini göğsüne koydu, hafifçe eğilerek Açıl 

Pehlivan’a teslimiyetini bildirdi. Sonra, yakınlaşıp Açıl Pehlivan’ın elinden öptü ve kucaklaştılar. 

Pehlivanlık müsabakası tüm eğlencesiyle Serpul adına bitti. Abdulvahap Pehlivan, bu kararı ile 

en doğrusunu yaptı. Çünkü, biliyordu ki Açıl Pehlivan’ın karşısına duramazdı. Bu nedenle sırtının 

yere gelmesini istemiyordu. 

Sonuç olarak (Serpul 3 ve Şibirgan 2) bugünkü oğlak ve güreş oyununu Serpul kazandı. 

Vaad edilen ödüller pehlivanlara takdim edildi. Artık vakit geç olmuştu. Herkes kendi evine, 

misafirlerse kalacakları misafirhaneye doğru gittiler. Dinlenmeleri gerekiyordu. Çünkü yarın yine 

kutlamalar vardı… 

Yıldız Begüm, asil bir Türk ve töreli iyi bir ailede doğup büyümüştü. Tam bir Türk kadını 

olarak yetişti. Evlenip töresine uygun bir kadın oldu. Artık baht evindeki hayatının ikinci gününe 

gözlerini açtı İbrahim müezzinin sesiyle. Namazını kıldıktan sonra ilk işi tandırın başına varıp 

kahvaltı hazırlamak oldu.  

Ana Hatun da sabah namazını kıldıktan sonra, pencerenin pervazına dirseğini yaslamış, 

elinde tesbihi, zikir çekiyordu her sabahki gibi. Baybeçe Hatun da namazını kıldıktan sonra 

kovasına aldı, inekleri sağmaya gitti. Yıldız Hatun havuzdan su getirip çaydanlıkları doldurdu ve 

ocağa koyup ateşi yaktı. Bir yandan aleve bakarken diğer yandan demlik ve bardakları sudan 

geçirip yıkıyordu.  

Baybeçe Hatun, inekleri sağıp geldi. Geliniyle selamlaşarak birbirlerine hayırlı sabahlar 

dilediler. İkisi de çok mutluydu. Baybeçe Hatun bambaşka bir sabahla başladı güne. Çünkü bu 

sabah ona yardım edecek gelini Yıldız hatun vardı. Derdini ve yalnızlığını paylaşacak bir kızı 

vardı artık. 

Erkekler sabahın ilk ışıklarıyla yani güneş doğunca evden çıkardı. Ana Hatun da yurdun 

etrafında meydana gelen halkın töresi ve işleriyle meşguldü. Baybeçe Hatun çoğu zaman koca 

evde tek başına kalırdı. Artık gelini olduğu için yalnız kalmayacaktı elbette.  

Gelin ve kaynananın yüzüne bambaşka bir bahar havasıyla çiçek goncaları açmıştı. 

Sevinç ve gülümsemeler içinde birbirleriyle yardımlaşıyorlar, mutluluktan içi içine sığmıyordu 

ikisinin de. Yakup Bay da sabah namazının ardından, cami imamı olan Mevlevî Muhammed 

Osman’ın ayet ve hadislerden alıntı yaptığı sohbetten feyz almış bir şekilde yavaş yavaş eve geldi. 

Karısı Yıldız Begüm çayı demleyip ocağın kenarına koymuş, eline aldığı süpürgeyle meydanı 

süpürüyordu. Yakup Bay gelince doğrudan tuvalete girdi. Onun tuvalete girdiğini gören karısı 

Yıldız Begüm süpürgeyi yere bıraktı, hemen ibriğe ılık su hazırladı. Koşup odadan havluyu aldı, 

elinde ibrikle meydandaki gül bahçesinin yanında sevgilisini bekledi. Yakup Bay tuvaletten çıkar 

çıkmaz elinde havlu ve ibrik olan karısını gördü, ona selam verdi. Sonra kolunu sıvayıp çiçeklerin 

yanına oturdu. Karısı yavaş yavaş ibrikten kocasının eline su döktü. Elini yıkadıktan sonra, Yıldız 

Begüm havluyu kocasına uzattı. Yakup Bay ellerini kuruladıktan sonra karısına teşekkür etti. Ağır 
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adımlarla mutfağa doğru gidip annesi Baybeçe Hatun’un yanına vardı. Yıldız Hatun da işine 

kaldığı yerden devam etti.  

Ana Hatun pencerenin ardından izliyordu gelinlerini. Kahvaltı hazırlandı. Her yer 

süpürüldü. Yıldız Hatun sofrayı Ana Hatun’un odasına sermek için Esselamü aleyküm Bibi 

Anam! Hayırlı sabahlar! diyerek odaya girdi. Aleykümselam kızım! Gel! dedi Ana Hatun. Yıldız 

Hatun, sofrayı serdi.  Kaymakları getirip sofraya dizdi. Petir ve laçireleri de ortaya koydu. 

Baybeçe Hatun ve Yakup Bay da sofraya oturunca Yıldız Hatun demlikteki sütten herkesin 

bardağına doldurdu. Sıcak bir aile muhabbetiyle kahvaltılarını afiyetle yaptılar. 

Sofra toplandı ve Yakup Bay karısına bakarak Yıldız Han! Bugün kutlamanın ikinci günü. 

Dün oğlak oyununu izleyemedik. Allah bilir bir daha bu şehirde ne zaman kutlama olacak da biz 

izleyeceğiz. Birlikte gidip oğlak oyununu izlesek mi! Ne dersiniz? diye sordu.  

Bibi Anamın başka bir işleri yoksa izin alalım da gidelim… dedi alçak sesle.  

Ana Hatun Yok kızım! Öyle önemli bir işim yok. Siz gidin! Hatunlar gelince biz de 

geleceğiz! dedi.  

Yakup Bay karısına Yıldız Han! Çabuk hazırlanın çıkalım! dedi. Yıldız Hatun utançtan 

başını kaldıramıyordu. Tamam! Ben şu tabak ve bardakları yıkayayım, hemen hazırlanacağım! ... 

dedi. İşler bittikten sonra ikisi birlikte evden çıktılar.  

Dün akşam oyun bittikten sonra herkes yorulmuştu. Herkes evine gidip uyudu. Misafirler 

de gece oyunundan geldikten sonra çaylar demlendi ve dinlenmek için çay içip biraz oturdular. 

Kimi çayını içtikten sonra kimisi de daha çayını içemeden uyuyakaldı. Sabaha kadar 

kıpırdamadan öylece uyudular. Onları tatlı uykularından İbrahim müezzinin sesi uyandırdı. Ev 

sahipleri misafirler için ibriği ılık suyla doldurdular. Herkes abdest alarak namazını kıldı. Sonra 

da kahvaltılar hazırlandı. Sofranın üstü türlü nimetlerle dolup taştı. Afiyetle yediler.  

Güneş de yeniden belini doğrultuyordu Kiçik İmam tepelerinin arkasından. Yurdun Kız’ı 

oğlu, kadını erkeğiyle yediden yetmişe herkes ilkbahar mevsimini yaşamak için yemyeşil tepelere 

ve vadilere çıktılar. Bir taraftan bozkırların ve tepelerin giydiği rengarenk çiçekli elbisesi, diğer 

taraftansa halkın rengarenk elbisesi tabiata ayrı bir güzellik katmıştı.  

Biraz ilkbaharı seyrettikten sonra yavaş yavaş Ergenekon Tepesi’ne geldiler.  

Güneş, tabiatı kucaklayıp ısıtmıştı. Halk da erkenden gidip tepelerde yerlerini aldı. 

Oğlakçıların kimisi atın üzerindeydi kimisi de atın ayağını açıyor, onu oğlak oyunu için ısıtıyordu. 

Oğlakçılar meydanın her yanına dağılmış, Elhanların gelmesini bekliyorlardı. Belhli koşukçu 

Nazarî, dombırasını çalarak sabah bülbülü gibi yavaş yavaş ötmeye başlamıştı. Cemil Bahşı ve 

Halife Gulam Sahi’nin yılanları vardı. İçinde yılan olan dört tarafı camdan sandıklar ellerinde, 

meydanın ortasına varmışlar, sandıklarından çıkardıkları yılanların kuyruğundan tutmuş, onlarla 

oynuyorlardı. Halk bir taraftan sarhoş olmuş Belhli Nazarî’nin şarkısını dinlerken, diğer taraftan 

Cemil Bahşı ve Halife Gulam Sahi’nin yılan oynatışını izlemekle meşguldü. Elhan ve büyükler 

geldi. Gidip protokol çadırına oturdular.  
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Cazgır Abdurrahman Güp ve cazgır Naim Pehlivan anons vermeye başladı. Hey! … 

Bugün oğlak oyunu Faryab ve Belh şehirleri arasında olacak! Hazır olun, oğlak oyunu başlıyor, 

huuu! … diyerek meydanın her tarafına at koşturup anons ettiler.  

Belh şehrinin Elhan’ı Ruzi Bay Kervanbaşı ve Faryab şehrinin Elhan’ı Muhammed Azim 

Bay yine Faryab’ın büyüklerinden Kazı Kurban Niyaz Bay, Ebulhayrı Bay, Meymenelı Gulam 

Muhammed Han, Molla Anber, Mevlevî ilmî ve diğer yurtların tüm Elhanları protokol çadırının 

önündeki koltuk ve sandalyelere oturdu. 

Bugünkü oğlak oyununa Bedahşanlı meşhur oğlakçı Hazret Kul Bay hakemlik edecekti. 

Faryab oğlak takımı, Abdullah Pehlivan oğlakçının rehberliğinde, Belh oğlak takımıysa Server 

oğlakçı rehberliğinde gelip Elhanların önüne dizildiler. Safın önünde at üstündeki Hazret Kul Bay 

oğlakçı bugünkü müsabakaya adaletli bir şekilde hakemlik edeceğine tüm Elhanlar ve büyüklerin 

huzurunda ant içti. Sonra takımlarla birlikte meydana döndü.  

Oyun çok eğlenceli başladı, izleyenler heyecanla seyrediyordu. Oğlak oyunu 

müsabakalarının en mühim yeri ilk oyunla sonuncu oğlak oyunuydu. Faryab oğlakçıları çok hırslı 

ve yetenekliydi. Bugünkü müsabakada oyunların hiçbirini Belh takımına vermek istemiyorlardı. 

Tüm oyun ve ödülleri Faryab adına kazanmak istiyorlardı elbette. Vur, sür, bırakma, gitti den bir 

müddet sonra onlarca atın arasından Fransız44 oğlakçı alıp çıktı buzağıyı. Takım arkadaşı Gulam 

Cugi’nin yardımıyla getirdiği buzağıyı helal dairesine45 atarak yarışı kazandı. 

Fransalı oğlakçının gerçek ismi Malla Bay’dı. Malla (sarışın) olduğu için kimileri onu 

Cermenlere46, kimileri de Fransızlara benzetirdi. Bundan dolayı o, Fransalı oğlakçı adıyla meşhur 

olmuştu.  

Sonra, hakem Hazret Kul Bay şahitliğinde gidip Elhanlardan ödülünü aldı ve Faryab 

adına armağan etti Malla Bay oğlakçı. Yaman bir yarış oluyordu oğlakçılar arasında. Oğlakçılar 

bildiği tüm hünerleri gösteriyor, ellerinden geleni artlarına koymayıp tüm güçlerini sergiliyorlardı 

oyunu kazanmak için. Belh takımından sadece Server oğlakçı bir kere oyun alabildi takımı adına. 

Diğer tüm oyunları Faryab oğlakçıları aldı. Atlar terden sırıl sıklam olmuş, oğlakçılar da çok 

yorulmuştu. Belh oğlakçılarının haşatı çıkmışa benziyordu artık. Güreşemez hale geldiklerine 

bakılırsa oyundan da soğumuşlardı. Bu soğukluğu fark eden Elhanlar, hakem Hazret Kul Bay’ı 

protokol çadırına çağırdı ve son oğlak oyunu emrini verdi. 

Cazgırlar izleyenlere son oğlak oyununun oynanacağını duyurmaya başladı. Dağılmış 

durumdaki halk ve oğlakçılar son oğlak oyunu duyurusunu işitince yeniden heyecanla izlemeye 

başladılar. Tüm atlar meydana girmişti son oğlak oyunu için. Belh takımı büyük bir öfke ve hırsla 

yarışıyordu rakibine karşı. Uzun bir uğraştan sonra onca atın arasından oğlakçı Abdullah Pehlivan 

                                                      
44 Burada Fransız adı, cildi beyaz, kırmızı olan, sarışın insanlara verilen bir lakap olarak kullanılmıştır. 

Millet adı olarak kullanılmamıştır. 
45 Meydana beyaz daire olan ve oğlak oyunun yarış alanı.  
46 Alman (Sarışın) 
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buzağıyı aldı, cüre doğru dört nala koşturdu atını. Atı dev gibi büyüktü. Ayağı yere değmiyor, bir 

burak gibi uçuyordu adeta. Kurşun misali getirip cüre attı buzağıyı ve Faryab adına helal kıldı. 

Herkes onu ayakta alkışladı. Oğlakçı Abdullah Pehlivan son oğlak oyununun ödülü olan gümüş 

kılıç ve Saman atı alarak, Faryab’ı Belh karşısında şampiyon yaptı… 

Akşam yine güreş ve pehlivanlık oyunu vardı. Gece yine ateş yakıldı. Muhammad Çöpbaş 

ve Belhli Nazarî çaldığı dombırasıyla uzun süre ortamı ısıtmıştı. Belh ve Faryab şaklabanlarının 

göstergesinden sonra güreş başladı. Güreş müsabakasını Ruzi Kul Pehlivan sayesinde yine Faryab 

kazanmış oldu. Ruzi Kul Pehlivan da kazandığı gecenin güreş yarışının ödülünü Faryab’a 

armağan etti. İkinci günün müsabakalarını Faryab kazanmış oldu.  

Böylece üçüncü gün oğlak ve güreş müsabakaları Tahhar ve Kunduz arasında 

oynanacaktı. Protokol çadırı yine heyecan doluydu. Elhan’ın bir yanına Tahhar Elhan’ı İbrahim 

Bek Laki ve Tahhar’ın büyüklerinden Naip Nabi Han, Naip Cuma Han, Kara Kul Karnay, Pulat 

Bay Hacı ve Devlet Bay Pehlivan vardı. Diğer yanındaysa Kunduz Elhan’ı Erbap Şer Ali Bay ve 

Kunduz büyükleri vardı. Zaten bu yılki müsabakaların hakemliğini Bedahşan yapıyordu. 

Bugünkü oyunun hakemi Bedahşanlı Muhammad Gulam Bay idi.  

Yine eğlenceli başladı oyun. Uzun uğraşlardan sonra ilk oğlak oyununu Kunduz adına 

Şer Muhammed oğlakçı kazandı. Bir sonraki oyunu Tahhar adına oğlakçı Şah Merdan Kul Divane 

kazandı. Protokol çadırındakiler o kadar heyecanlanmışlardı ki sesleri yükseldi Tahhar 

büyüklerinin: Yaşa Divanem, yaşa Tahhar’ın divanesi! Aferin Şah Merdan Kul Divane! Aferin… 

Gerçekten divaneymişsin! ... diyerek durmadan tezahüratta bulunuyorlardı. Bu laflar Kunduz 

Elhan’ı Şer Ali Bay’ın zoruna gitmiş olmalı ki Tahhar Elhan’ına bakarak: Laki Bek cenapları! 

Kunduz’un da yaman divaneleri var! Birazdan görürsünüz! diyerek öfkesini bildirdi.  

Çekişmeli bir müsabaka oldu. İki tarafın oğlakçıları gerçek hayatta deli olmasalar da 

oğlak meydanına girince büsbütün divane oluyorlardı. Uzun uğraşlardan sonra bir anda onca atın 

arasından kalabalığı yaran Kunduzlu pehlivan Gereng (aptal) oğlakçı oldu. Getirip cüre attı 

buzağıyı ve Kunduz adına oyunu kazandı. Bu sefer de Kunduz Elhan’ı Kunduz’un büyükleri ile 

yerinden kalktı ve: Yaşa Gerengim (aptalım)! Yaşa Kunduz’un Gerengi (aptalı)! Yaşa! Aferin 

sana! … deyip yan tarafına baktı ve kinayeli bir şekilde Bizim Gerengimiz (aptalımız) da bir 

başka oluyor Laki Bek Efendi! Gördünüz mü? … deyip yerine oturdu.  

Elhan, Tahhar ve Kunduz Elhanlarına dönüp onlarla şakalaştı:  

Sizin aptalınız da divaneleriniz de takdire şayanmış! Maşallah demek lazım! dedi. 

Geçen iki günkü oğlak müsabakalarına göre daha eğlenceliydi bugünkü oyun. Zavallı 

atlar yorulmuştu. Ama oğlakçılar yorulmak nedir hiç bilmiyordu. Divane oğlakçılara gelince 

onlar zaten divaneydi. Bakın görün ki gereng (aptal) oğlakçılar da divane olmuşlardı. Elhanlar 

zavallı atların yorulduğunu hissettiler. Hakem Muhammed Gulam Bay’ı yanına çağırarak son 

oğlak oyunu emrini verdi. Cazgırlar son oğlak oyununun oynanacağını ve ödülün ne olduğunu 

halka duyurdu. Son oğlak oyununu ve ödülün ne olduğunu işiten divane oğlakçılar sevinçten 
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kudurdular. Atlarının yorulduğuna bakmadan iyice kamçı vurmaya başladılar. Vur, sür, çek, 

bırakma ve gitti deyip birden o mahşerin ortasından Tahharlı Kör Artık Pehlivan buzağıyı çıkardı 

atların arasından. Hüdai Kul Pehlivan oğlak ekibinin yardımıyla son oyunu Tahhar adına kazandı. 

Alkışlar yükseldi. Protokol çadırında de ayrı bir sevinç vardı. Tahhar ve Kunduz arasındaki bu 

sıcak rekabet, sadece kutlamalardaki oyunlarda değil, farklı zamanlarda diğer yarışmalarda da 

böyle eğlenceli olurdu. Bu nedenle birbirine karşı bu kadar hırslıydılar.  

Bugünkü yarışma Tahhar’ın galibiyetiyle sonuçlandı. Gecenin güreş oyunu yine Tahhar 

ve Kunduz pehlivanlarının arasında gerçekleşecekti. Akşam yemeği afiyetle yendikten sonra halk 

yine kutlama meydanına doğru akın etti. Akşam meydana bırakılan beş araba odunu hemen ateşe 

verdiler. Tahharlı Rahim Çüçe yavaş yavaş dombırasını çalmaya başladı. Elhanlar ve büyükler 

yatsı namazını kıldıktan sonra, protokol çadırındaki yerlerine oturdular. Tahharlı Rahim Çüçe 

iyice kendinden geçmişti. Nefes dahi almadan dombıra çalıp şarkı söylüyordu. Bir süre sonra 

Kunduzlu şaklaban Mahdum Tahir, bir eli belinde kıvıra kıvıra protokol çadırının önüne geldi. 

Büyüklerin önüne geçti ve bir o yana bir bu yana yürümeye başladı. Yapmadığı şaklabanlık, 

demediği söz ve göstermediği hüner kalmadı. Elhanların, büyüklerin ve tüm izleyenlerin güldüre 

güldüre karınlarına ağrı girdi. Meydanın ortasında Ergenekon ateşi yükseliyordu. Yukarıda ise 

dolunay parlıyor her yanı aydınlatıyor, sanki gündüz gibi. Bir anda cazgırlar atlarına binip 

meydana doğru sürdü: Güreş başladı! Pehlivanlar hazırlansın! diye duyurmaya başladı. Tahharlı 

ve Kunduzlu pehlivanlar hazırlanmışlardı. Heyecanlı bir güreş olacağı, sabahki oğlak oyunundan 

belliydi. Güreş başladı. Uzun sözün kısası Kunduz şehrinden Ak tepelik Rahim Pehlivan, tek 

başına Tahharlı üç pehlivanın sırtını yere getirdi. Sabahki oğlak müsabakasını Tahhar kazandığı 

için çok sinirlenmiş olmalı ki bu geceki güreş müsabakasını Kunduz adına kazanmak için hiçbir 

pehlivana merhamet etmedi, tek başına üç rakibine de meydan okudu. Tahhar’ın aksakallarından 

ve büyüklerinden Devlet Bay Pehlivan yaşlandığı için birkaç yıldır güreş tutmuyordu. Bu 

manzara karşısına çok öfkelendi ve Ya Allah deyip hızla yerinden kalktı ve meydana gitti. Ak 

Tepeli Rahim Pehlivan, Yenge Kaleli Devlet Bay Pehlivan’ı karşısında görünce Büyük üstadım! 

Elinizi verin öpeyim! dedi. Devlet Bay Pehlivan kızıp cevaben:  

Elimi ne yapacaksın! Bu yeri sana öptürmeden meydandan çıkmayacağım! dedi. Kunduz 

Elhan’ıyla İbrahim Bek Laki koşarak meydana geldiler. Devlet Bay Pehlivan’ı Pehlivan Ağa! Siz 

sinirlenmeyin! Gelin protokol çadırına gidelim! Hepsi kendi öğrencilerimiz nihayetinde! Bakın 

işte, Rahim Pehlivan size teslimiyet için elinizi öpmek istiyor! Mesele Tahhar ve Kunduz değil 

ki Pehlivan Ağa! Mesele töremizi yaşatmak, o kadar… Gelin, siz gelin! diyerek öfkesini 

dindirdiler Devlet Bay’ın. 

Yengi Kaleli Devlet Bay Pehlivan gençlik zamanlarında en güçlü pehlivandı. Yurt içi ve 

yurt dışındaki ülkelerin güreş müsabakalarına katılıyordu, devletin önde gelenleriyle. Sırtı hiç yer 

görmemişti bugüne kadar.  
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Tüm Katagan halkı bu yaşlı pehlivana Ustam diye hitap ederlerdi. Rahim Pehlivan da 

hürmetini göstermek adına hocası Devlet Bay Pehlivan’ın elini öptü. Sonra Erbap Şer Ali Bay ve 

Elhan İbrahim Bek Laki, Devlet Bay Pehlivan’ı yanlarına alıp protokol çadırına götürdü.  

Kısacası, Ak Tepeli Rahim Pehlivan bu geceki güreş müsabakasını Kunduz adına 

kazanarak Kunduz Elhan’ı Erbap Şer Ali Bay’ın gönlünü hoş etti. Söz verilen ödülün haricinde 

Erbap Şer Ali Bay da kendi adına Kunduz’a dönünce sana bir tane Ceran at vereceğim! diye söz 

verdi Ak Tepeli Rahim Pehlivan’a. Yalnız, Tahhar tarafından Devlet Bay Pehlivan biraz 

öfkeliydi. Elhan Laki’yle büyükleri ve önde gelenler bu yenilgiye üzülmediler. Çünkü oğlak 

oyununu kazanmışlardı. Beraberlik sayılıyordu zaten bugünkü oyunların sonucu… 

Kutlamanın dördüncü günüydü. Oyun ve müsabaka sırası Bağlan şehriyle Aybek şehrinin 

arasındaydı. Dördüncü gün de kahvaltı yapıldıktan sonra, tüm halk meydana toplandı. Elhanlar 

ve büyükler de gelip yerlerini aldı. Ön sıradaki sandalyelerde Elhan’ın bir yanına Bağlan Elhan’ı 

Kette Bay Erbap ve büyüklerinden Kadir Kul Hacı vardı. Diğer yanındaysa Aybek Elhan’ı 

Abdulvahap Bek ve büyükleri vardı. Oğlak oyununa yine Bedekhshan’lı Muhtar Pehlivan oğlakçı 

hakemlik ediyordu. Her günkü gibi oyun heyecanlı başladı. İlk oğlak oyununu Aybek 

oğlakçılarından Şah Mahmud Bek oğlakçı, Nur Muhammad Bek oğlakçının yardımıyla cüre 

atarak kazandı. Sonraki oyunları kâh Aybekli oğlakçılar kâh da Bağlanlı oğlakçılar kazanıp 

ödüllerini şehirlerine armağan etti. Oyun öğlenden sonraya kadar devam etti. Nihayet atlar ve 

oğlakçılar yoruldu. Elhanlar, oyunun hakemi Muhtar Pehlivan oğlakçıyı çağırdı, ödülünü söyledi 

ve son oğlak oyunu emrini verdi. Cazgırlar son oğlak oyunu ve bu oyunun ödülünü duyurdu. Son 

oğlak oyunu ve ödülünü işiten oğlakçılar yeniden canlandı. Hepsi koşturdu buzağının başına. Çok 

yaman bir kalabalık oldu meydanda. Çok büyük uğraşlardan sonra, son oğlak oyununda buzağıyı 

Nur Muhammed Bek oğlakçı tek başına getirip cüre atıp oyunu kazandı. Bu kahramanlığıyla 

oğlak oyununun kazananı ve söz verilen ödülün sahibi Aybek oldu.  

Akşam olunca Ergenekon meydanına yığılan odunlar yakıldı. Ateş iyice hararetlenip 

göğü tutmuş, dil çıkarıyordu sanki. Halk gelip dağın yamaçlarına yerleşmişti. Şarkıcılar şarkı 

söyledi ve şaklabanlar gösterilerini sergiledi. Sonra güreş müsabakası başladı. Yarış iki şehrin 

pehlivanları arasında çok eğlenceli ve samimi bir şekilde ilerliyordu. Sona kalan iki pehlivan, 

Bağlanlı Aman Pehlivan ve Aybekli Cüre Bek Pehlivan en son çıktı meydana. Uzun uğraşlardan 

sonra Bağlanlı Aman Pehlivan Cüre Bek Pehlivan’ın sırtını yere getirdi ve güreş müsabakasını 

Bağlan adına neticelendirdi. Bağlan ve Aybek de Tahhar ve Kunduz gibi bir oyunu kaybetmiş, 

bir oyunu kazanmış oldu. 

Şehirler arası müsabakaların dördüncü günü de sona erdi. Bundan sonra şampiyonlar 

arasında müsabakalar başlayacaktı. Müsabakalarda şampiyon olan dört şehir, kendi aralarında 

birer kez yarışırdı. Bu oyunlardan şampiyon çıkan iki şehir yine kendi aralarında yarışırdı. Elbette 

ki şampiyonlar müsabakası çok uzun sürmeden kısa zaman içinde bitmesi şarttı. Çünkü sadece 

bir kere meydana çıkma kuralı vardı. Bundan dolayı oyun çabuk biterdi. Sebebiyse bir taraftan 
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dört günden beri atların yorulmuş olması, diğer taraftan ise oyunların günü uzadıkça kutlamanın 

tadının kaçmasıydı. Artık kutlamanın beşinci günüydü. Bugün şehirler arası şampiyonluk 

müsabakası olacaktı.  

Beşinci gün de sanki kutlamanın ilk günü gibi heyecan dolu bir gün oldu. Büyük küçük, 

kadın erkek herkes tepelerde yerlerini aldı.  

Bugün kutlamanın son günü olması münasebetiyle Afganistan devlet büyükleri de bu 

kutlamaya katılmıştı. Afgan heyetler protokol çadırında Elhan’ın yanına oturmuştu. Bugünkü 

şampiyonluk oyunlarına yine Bedahşanlı oğlakçılar sırayla hakemlik ediyordu. Takım eşleştirme 

kurası çekildi. Serpul ile Faryab, Bağlan ile Tahhar eşleşti. İlk meydan oyunu, Serpul’la Faryab 

arasındaydı. Heykel Pehlivan hakemlik ediyordu bu oyuna. Oyunlar başladı ve sadece yarım saat 

sürdü. Sert bir mücadeleden sonra Sançerekli Nadir buzağıyı cüre atıp şampiyonluğa Serpul’un 

adını yazdırdı.  

İkinci müsabaka Tahhar ile Bağlan arasında başladı. Muhtar Pehlivan hakemlik ediyordu 

bu oyuna. Oyun iyice kızıştı. Tahhar divaneleri bir ayrı delirmişti. Bir saat sonra Kör Artık 

Pehlivan Tahhar adını şampiyonluğa yazdırdı. 

Öğle vakti olmuştu. Öğle yemeği için ara verildi oyuna. Sabahki oyunlarından Serpul ve 

Tahhar şampiyon olmuştu. Öğleden sonra yine iki müsabaka vardı. İlki Serpul ve Tahhar arasında 

ve ikincisiyse bu yılki kutlamaların şampiyonuyla geçen seneki kutlamanın şampiyonu arasında, 

yani Bedahşan’la… Bilindiği üzere geçen seneki kutlamaların şampiyonu Bedahşan’dı.  

Bugün özel ve unutulmaz bir gün olacaktı. Çünkü Ergenekon kutlamasının son günüydü. 

Kutlamaların son heyecanını yaşıyordu tüm halk. Serpul halkının çoğu öğle yemeğini yanlarında 

getirmişti. Tepelerin yüzünde aileler veya komşular bir araya toplanıp grup olarak yemek 

yiyorlardı. Misafirler, misafir oldukları evlere gitti ve öyle yemeklerini afiyetle yediler. Elhanlar 

da öğle namazını kılıp geldiler.  

Oyun iki şampiyon arasında başlayacaktı dakikalar sonra. Bu oğlak oyununa yine 

Bedahşanlı Hazret Kul Bay hakemlik edecekti. Oğlak oyunu başlasın! emri verildi. Serpul ile 

Tahhar’ın atlı oğlakçıları: Heyyyt! deyip sürdü atlarını meydanın ortasına ve böylece yarış 

başladı. 

Yaman bir yarış vardı. İki taraf da öğleden önce bir kere yarışmışlardı. Atlar çok 

yorgundu. Ancak oğlakçılar daha çok hırslanmış görüyordu. Bir taraftan Tahhar divaneleri, diğer 

taraftan Serpul divaneleri. Vur, sür, bırakma, haydi! lerle yarım saat geçti. Hâlâ hiç kimse o at 

kalabalığının içinden buzağıyı çıkaramamıştı. Bir saat geçti, hâlâ buzağı cürün yüzünü göremedi. 

Buzağıyı kimin yerden kaldıracağı hâlâ muammaydı. Bir süre sonra Sançerekli Nadir Pehlivan 

sırılsıklam ter içinde kalan kapkara atıyla buzağıyı yerden aldı. Kence oğlakçının yardımıyla 

yüzlerce attan oluşmuş duvarı yıkıp çıktı ve cüre doğru koşturdu atını. Kurşun gibi hızla geliyordu 

Nadir oğlakçıyla Kence oğlakçı. Tahharlı Şah Merdan Kul Divane bir taraftan, Kör Artık Pehlivan 

diğer taraftan ne kader atlarını kamçılasalar da yetişemediler önlerine geçip engel olmaya. Şah 
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Merdan Kul ve Kör Artık ne kadar hırslı ve istekli olsalar da zavallı atların gücü tükenmişti, 

koşamadı. Sonunda Nadir oğlakçı, Kence oğlakçının yardımıyla buzağıyı cüre atıp şehirler arası 

oğlak oyunu şampiyonu olarak müsabakayı Serpul adına kazandı.  

Artık bu seneki kutlamanın en gerçek ve en önemli oyunu başlıyordu. Bu yılki kutlamanın 

şampiyonluk müsabakası kalmıştı. İki dev güreşecekti elbette. Bu oyunu kazanan bu yılki 

Ergenekon kutlamalarının şampiyonu olacaktı. Bir saat ara verildi. Bir saat sonra Elhanların 

oturduğu yerin önüne iki takım gelip sıraya dizildi. Geçen yılın şampiyonu Bedahşan takımı ve 

bu yılın şampiyonu Serpul takımıydı. Bu yarışmanın önemi nedeniyle iki taraftan da hakem 

seçildi. Bedahşan’dan Gulam Muhammed Pehlivan, Serpul’dan ise Bay Nazar Bay. Bu iki oğlakçı 

aksakal ve yaşça büyük olduklarından oğlak oyunu oynamaya güçleri kalmamıştı. Bu oyunda 

Bedahşan’dan Muhtar Pehlivan, Heykel Pehlivan ve Hazret Kul Bay artık oğlak meydanındaydı. 

Atlarına binmiş ve oyunun başlanmasını bekliyorlardı.  

İki hakem de Elhanlar ve büyüklerin huzuruna âdil bir şekilde hakemlik kılacağına dair 

ant içti.  

Nedense Bedahşan’ın oğlakçıları ve atları rahattı. Hiç oğlak oyunu oynamadıkları için 

yorulmamışlardı, enerji doluydular. Serpul takımıysa son nefeslerini alıyordu ve yine de son bir 

umutla meydana girmek istiyorlardı.  

Oyun başladı ve heyecanlı bir şekilde dakikalarca devam etti. Daha oyun başlamadan 

herkesin tahmin ettiği gibi Heykel Pehlivan oğlakçı buzağıyı cüre atıp Bedahşan adına oyunu 

kazandı. Bir kere daha Ergenekon oğlak oyununun şampiyonluğunu Bedahşan alarak 

şampiyonluğunu korudu.  

Son akşam ve son ümit idi Serpul için. Aslında oğlak oyununu kaybetse de Açıl Pehlivan 

sağ olduğu müddetçe Serpul şehri Ergenekon güreş şampiyonluğu ve kahramanlığı unvanını 

koruyacaktı. Bu gerçeği tüm Türkistan halkı da biliyordu. Elbette bu akşam önemli olan şey Açıl 

Pehlivan’ın karşısına hangi pehlivan çıkacağıydı. Bu herkes için merak konusuydu.  

Son akşamın Ergenekon ateşi yakıldı. Tüm şehirlerin şarkıcıları ve dombıracıları bir şarkı 

müsabakası düzenledi, birbirleriyle şiir atışması yaptılar. Beş on dombıra aynı anda çalınırsa 

bambaşka bir ses ortaya çıkarmış. Aslında bu akşam şarkıcı Baz Gül Bedahşi mest olup kendinden 

geçti. Ne güzel okurdu yöresel türküleri… Sırtı yer görmemiş dört gecenin güreş şampiyonları, 

üzerlerinde kolsuz kıyafet giymiş, belleri sıkı sıkıya bağlanmış iri cüsseli pehlivanlar gelip 

protokol çadırının önünde elleri arkasında ve başları dimdik bir şekilde durup saf tuttular.  

Halk şimdi bu dört şampiyonun müsabakasını büyük bir heyecanla bekliyordu. 

Şampiyonların aldığı kararı herkesi çok şaşırttı.  

Bu dört pehlivanımızın sırtı yer görmemişti. Belki şöyle düşünmüşlerdi kendilerince: Ne 

kadar biz birbirimizi yıksak da sonunda birimiz Açıl Pehlivan’la karşılayacağız. Açıl Pehlivan’ın 

karşısına çıkmak kaybetmek demek zaten. diye düşünmüş olmalılar ki pehlivanlar birbirleriyle 

bakıştılar sonra Kunduz şehrinin ünlü pehlivanı Ak Tepeli Rahim Pehlivan gitti, Açıl Pehlivan’ın 
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elini öptükten sonra yerine geçti. Ardından Bağlan pehlivanı Aman Pehlivan da gitti Açıl 

Pehlivan’ın elini öptü ve tekrar yerine geçti. Halk şaşkınlık içinde: Ne oldu da kendine o kadar 

güvenen pehlivanlar böyle yaptılar. dedi. Faryab pehlivanı Ruzi Kul Pehlivan Açıl Pehlivan’ın 

yanında duruyordu. O da Açıl Pehlivan’ın önüne geçti, elini öptü. Elhanların oturduğu bölümden 

bir kişi kendi kendine Acem dilinde bir şeyler söylüyor, kâh yerinden kalkıyor kâh da oturuyordu. 

Ancak kimse itibar etmedi ona. Seyre gelen halk meydandaki pehlivanların böyle güreşmeden 

teslim olduklarını görünce çok şaşırmıştı. Bu yüzden de hiç kimse itibar etmemişti protokol 

arasındaki bu kişinin söylediklerine. Tüm pehlivanlar bu kutlamayı tebrik etmek için ilk Serpul 

Elhan’ına sonra da misafirperverliği için Serpul halkına minnettarlıklarını bildirdiler. Sonra 

aldıkları kararın sebebini açıklayıp herkesin önünde Serpul pehlivanı Açıl Pehlivan’a 

pehlivanların piri (atası) lakabını verdiler. Ve yine Serpul şehri bu seneki Ergenekon güreş 

şampiyonu ilan edildi. Böylece Serpul yine güreş şampiyonu unvanını korumuş oldu. Bu seneki 

kutlama oyunlarının sonucu geçen senekinden farklı değildi. Yine Bedahşan oğlak şampiyonu ve 

Serpul ise güreş şampiyonu oldu. Ancak işte oyunlar bitti derken başka bir oyun ortaya çıktı.  

Protokol çadırının içinde sesler git gide yükseldi. Protokol çadırındaki tüm büyükler 

şaşkınlık içinde Hayırdır hakem misafirimiz rahatsızlandı galiba! Ondan mı bu öfkesi acaba? diye 

birbirlerine sordular. Delirmiş haldeki kişiyse Afganistan devlet büyüklerinden biriydi. Çok 

sinirlenmişti, ayağa kalkıp Acem dilinde bir şeyler diyor ve hiç susmuyordu. Başında turuncu 

renkli büyük bir sarık, boynuna sarılmış kapkara şal, şalvarı ince ve torba gibi altta toplanmış bir 

halde ayakkabısının üzerine asılı, cüsseli ve iri yarı bir adamdı. Sonra Elhan Afganistan devleti 

büyüklerinden birine sordu Affedersiniz bize tercümanlık ederseniz seviniriz! Ne istiyor bu 

misafirimiz? Biz anlamadık ne demek istediğini. Eğer ki birisi onu üzdüyse, biz özrümüzü 

dileyelim! deyip yardım istedi o kişiyi anlamak için.  

Bakın görün ki bu elsiz ayaksız adam da kendi yurdunun en güçlü pehlivanıymış. Sırtı 

hiç yere gelmemiş. Heyet de aslında Türkistan halkının ve Ergenekon kutlamalarının törelerini 

öğrenmek için bu arkadaşlarını davet etmişler.  

Heyet Hürmetli Elhan’ımız! Aslında bu arkadaşımızın kendisi de aslında bir pehlivan. Bu 

kişiyi rahatsız eden şey: Bu nasıl bir korkakça bir pehlivanlık ve teslimiyet!) diye kendi kendine 

söyleniyor. dedi. 

Elhan: Hayır! Hiç önemli değil. Pehlivansa işte pehlivanlarımızın her biriyle isterse 

güreşebilir! Buyursun büyük meydan onun! diye cevap verdi. Heyet Elhan’ın bu sözünü 

arkadaşına tercüme etti. Pehlivan olan heyet üyesi: Ben, işte şu büyük pehlivanla güreşeceğim! 

Zaten diğer pehlivanlar yenik ve korkak benim gözüme! diye öfkeli bir şekilde şalını ve sarığını 

çıkardı, başka bir heyet üyesine verip hemen protokol çadırının dışına çıktı. Ödül için demir 

divanın üstünde konulan yeni kaftanlardan birinin iki kolunu kestiler, pehlivan olan heyet üyesine 

giydirdiler. Beline de kendi turuncu sarığından iki kulaç kesip bağladı. Yine kendi kendine 
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konuşup durdu meydanda. Açıl Pehlivan’a çok fena kızmıştı galiba. Açıl Pehlivan’ın sırtını yerde 

sürümek ve onu ezmek niyetindeydi bu öfkesine bakılırsa…  

Açıl Pehlivan protokol çadırının önünde güreş selamını verdikten sonra meydandaki 

rakibine doğru yürüdü. İkisi de bir iki kere daire şeklinde dolandılar. Sonra durup göz göze 

geldiler. Hakemin Başlayın demesiyle heyet üyesi pehlivan kendini yerde uzanmış halde buldu. 

Alkışlar yükseldi: Açıl Pehlivan, Açıl Pehlivan diye bağırıyordu halk. Bağlanlı Aman Pehlivan’la 

Kunduzlu Rahim Pehlivan gidip yerden kaldırdı Afgan pehlivanı. Yani çok fena yenilmişti heyet 

üyesi pehlivan. Şaşkın ve kafası dönmüş bir halde gözleri bir o yana bir bu yana bakıp duruyordu. 

Sesi çıkmıyordu bir türlü. Bir taraftan protokol çadırının içinde kahkahalar yükseliyor, diğer 

taraftansa Devletin heyet üyesine ne oldu? diye endişelendiler. Afgan pehlivanı iki koluna iki 

pehlivan girip yavaş yavaş protokol çadırına getirdiler paytak paytak yürüterek. Protokol çadırının 

eşiğindeki heyet üyesi arkadaşları pehlivanlarının yüzüne su serptiler. Afgan pehlivan suyun 

soğukluğunun etkisinden silkinerek kendine geldi. Kendine gelince heyet üyesi arkadaşlarının 

elinden sarığını ve şalını çekip aldı. Tepenin yamacında yolda duran arabasına doğru kendi diliyle 

bir şeyler söyleyerek gitti sinirli bir şekilde. Arkadaşları da peşinden gitti.  

Tüm halk evlerine ve misafirler de misafir oldukları evlere dağıldı. Beş günlük kutlamayı 

ve oyunlarda olup bitenleri herkes unutmuştu sanki. Hiç kimse kutlamalardan konuşmuyordu. 

Ancak sabaha kadar herkesin ağzında Açıl Pehlivan’la Afgan pehlivanının güreş hikâyesi 

dolanıyordu… 

Misafir eşikten girse, rızkı delikten (pencereden) girer. Ya da “Misafir on kısmetle 

gelir, birini yer, dokuzunu ev sahibine bırakıp gider.” denen atasözümüzün hikmetiyle 

Serpul halkı misafirlerini çok aziz görür, hiç yorulmadan onların hizmetini görürdü. Onlar 

üzerlerine düşen vazifeyi eksiksiz bir şekilde yerine getirdi. Bu yılki kutlama oldukça güzel 

geçtiği için büyük küçük herkesin gönlü rahattı.  

Misafirler son geceyi de unutulmayacak anılarla geçirdiler. Ev sahipleri sabah ezanıyla 

kalkıp en güzel kahvaltılarını hazırladı. Sofrayı kurdu ve üzerini türlü nimetlerle doldurdular. 

Elbette ki dillere destan olan Serpul kaymağını son bir kez yemeden hiçbir misafir gitmezdi. Tüm 

misafirler ve ev sahipleri birlikte kahvaltılarını afiyetle ettiler.  

Kahvaltı yapıldıktan sonra, sofra duasında Türk milletinin huzur ve birliği için dualar 

edildi. Bu birlik ve beraberliğe vesile olan atalarından kalma bu mirası, yani törelerini sonsuza 

kadar yaşatılacaklarına ant içtiler. Misafirler tüm Serpul halkından çektikleri mihnet ve ettikleri 

hizmetler için helallik istediler. Helalleştikten sonra Elhanlar ve büyüklerin haricindeki tüm 

misafirler, kendi yurtlarına doğru yol aldı. Elbette ki Elhanlar, devlet erkanı ve büyükler ertesi 

gün gidecekti. O sabah tüm Elhanlar, devlet erkanı ve büyükler Serpul halkının, özellikle de 

Serpul Elhan’ının özel misafiriydi. 

Misafirlerin hepsi iştahla kahvaltılarını yaptılar. Sonra Elhanlar önde büyükler arkada 

yavaş yavaş şehre doğru yol aldılar. Yavaş adımlarla Serpul’un pazarını gezip gördüler. Ardından 
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Peygamber efendimizin neslinden, Hazret Ali (rz)nin torunlarından İmamzade Yahya bin Zeyd 

(rz)in mübarek türbesini ziyaret etmek için Kiçik İmam’a doğru yol aldılar. Türbeye gidince hepsi 

Peygamberzadenin mübarek türbesinin etrafına halka kurup oturdular. Sonra Kârî Âzimî 

cenapları güzel ve yumuşak sesiyle Kuran’ı Kerim’i okuyarak misafirlerin gönlünü ve ruhunu 

feyz ve bereketle doldurdu. Âdem aleyhisselamdan şanlı peygamberimiz Hazreti Muhammed 

s.a.v. ve onun sülalesine kadar ve tüm ölmüşlerin mübarek ruhlarına dua edip hatim bağışladılar. 

Dualar edilip fatihalar okunduktan sonra Kârî Âzimî cenapları biraz İslam tarihinden bahsetti, 

Hazreti Yahya Bin Zeyd (rz)’in yolunun nasıl Türkistan’a düştüğünü ve nasıl bir zulümle şehadete 

erdiğini beyan etti. Mübarek bedenlerinin türbenin yanındaki bin yıllık çınar ağacına asıldığından, 

sonra da mübarek bedenlerinin Serpul halkı tarafından işte bu türbeye defnedildiğinden bahsetti. 

Türbenin görkemli emaresinin ecdadımız Sultan Hüseyin Baykara tarafından yaptırıldığını 

misafirlere açıkladı. Ziyaret merasimi bittikten sonra yavaş yavaş döndüler. Öğle namazı vakti 

gelmişti. Herkes Serpul Nehri’nin zülal gibi akan berrak suyunda abdest alıp Serpul’un ilk inşa 

edilen tarihi camisi dergâhın mescidinde cemaatle öğle namazını kıldılar. Namazdan sonra 

dergâhın mescidinin meydanında çınarların gölgesinde toplandılar. O sırada Molla Hadim 

cenapları dergâhın mescidinin tarihinden ve Serpul halkının ne kadar aşk ve muhabbetle bu 

dergâhın mescidinin yapımına katıldıklarından bahsetti. Sonra Tahhar Elhan’ı İbrahim Bek Laki:  

Hocam, bu caminin duvarları ne kadar kalınmış! Ben kulaçla ölçmeye çalıştım ancak 

benim kulacım yetmedi! Bu ne sır? diye sordu. 

Yâdigâr Hacı: Affedersiniz Elhan’ım yüzyıllardan beri her yıl bu camiyi sel basıyor. Selin 

içinden sadece üstündeki gök kubbesi görünüyor. Cami tamamen selin içine gömülüyor. O kadar 

sağlam inşa edilmiş ki buna rağmen hiçbir şey olmuyor. Bu bir mucize. diye ekledi. Sonra Molla 

Hadim, İbrahim Bek Laki’nin sorusuna cevap verdi: Hürmetli Elhan’ım! Ben ilk önce Yâdigâr 

Hacı’nın verdiği bilgilerin sırrını ve birkaç bilgiyi daha sizlere söyleyeyim. Ancak bu konu 

hakkında size bilgi vermeden önce sizlere bir soru soracağım!? dedi, Molla Hadim. Herkes sustu 

ve sonra Laki Efendi gülümseyerek: 

Buyrun hocam, bildiğimiz bir şeyse cevap veririz, dedi. 

Elbette biliyorsunuz Elhan’ım! Aramızda bu sorunun cevabını bilmeyen yok! deyip 

başladı yine Molla Hadim: Temeli aşk ve sevgiyle atılan bir binayı, ne yıkabilir? dedi. Bu sözü 

duyunca Elhan İbrahim Bek Laki: 

Doğru söylüyorsunuz! Hiçbir şey yıkamaz! … diyerek kafasını salladı. Sonra Molla 

Hadim, dergâhın mescidinin tarihi ve yapılışı hakkında bilgi vermeye başladı. Burada, bu cami 

ve dergâhın yapılışı, o dönem Serpul halkını çok mutlu etmişti. Büyük küçük, kadın erkek el ele 

verip çalışmaya başlamışlar. O dönemlerde Serpul halkının nüfusu bu kadar çok değildi. Yine de 

her evden bir kişi her gün bu caminin yapılışında çalışmaya geliyordu. Bu kişiler, yediden 

yetmişe, büyük küçük ilk önce abdest aldıktan sonra işe başlıyormuş. Bu caminin bir kürek 

toprağı dahi abdestsiz konulmadı! Usta mimarı Buhara-i Şerif’ten gelmiş ve büyük özveriyle 
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yapıp gitmişti. Yâdigâr Hacı’nın söylediğine göre yüzlerce yıldan beri bu camiyi her sene kaç 

kere sel basıyor. Elbette bunca felaket karşısında hâlâ daha ayağa durmasının sırrı öncelikle 

ustasının özveri ve becerisine sonra da Serpul halkının aşk ve sevgiyle yorulmadan, bıkmadan 

çalışmalarındadır. Bu caminin toprağı tepelerin derinliklerin yani su değmemiş, insan ve hayvan 

idrarıyla kirletilmemiş temiz bir topraktan, özel çuvallarla insanların sırtında taşınmış. Suyu, şifa 

çeşmesinden ta buraya kadar büyük zorluklarla getirilmiş. Çamuru ise temiz ve abdestli ayaklarla 

hazırlanmış. Bu caminin duvarlarının çamuru tepile tepile usta mimarın istediği gibi pişirilmiş. 

Örneğin çamur akşama kadar birçok kez aktarılır, tekrar tekrar tepelenirdi Sonra da usta o 

çamurdan birazını alıyor, porselen bir kâsenin içindeki suda gece boyunca bekletiyordu. Sabah 

namazından sonra ilk işi porselen tabaktaki çamura bakmak olurdu. Eğer tabaktaki su uygun hale 

geldiyse ve su bulanıksa, bir gün daha akşama kadar o çamuru tepeleyip pişiriyorlarmış. Nasıl ki 

bir taşı akşam suda bekletip sabah sudan çıkardığınızda şekli bozulmuyorsa, kilin de tıpkı onun 

gibi şeklinin bozulmaması lazımdı. Çamur bu şekilde piştikten sonra cami duvarlarında 

kullanıyorlarmış. Bu sebeple duvarlar çamurdan olmasına rağmen taştan daha sert ve güçlüdür. 

Sel bastıktan sonra, aylarca caminin içi sular altında kalır ancak duvarlar asla su geçirmez. Çünkü 

bu duvarların çamuru laboratuvarda yapılmış, çeşitli aşamalardan geçerek suya karşı güç 

kazanmıştır! diye hikâye etti.  

Aşka bakın! Muhabbet ve özveriyi görün! …  dedi İbrahim Bek Laki, Elhan’a bakarak.  

Belh Elhan’ı Ruzi Kul Bay Kervanbaşı Hepsinden öte sabra bakın siz! dedi.  

Faryab büyüklerinden Meymeneli Gulam Muhammed: Usta’nın mahareti ve asaletine 

bakın! Hünerine ve sanatına verdiği itibara ve ustalık ruhunun inceliğine bakın siz! … deyip derin 

bir nefes aldı.  

Bir de Serpul halkının imanına ve inancına bakın siz! dedi Kunduz Elhan’ı Şer Ali Bay.  

Sonra hepsi birbiri ardına camiden çıktı. Sakin sakin Serpul’a47 ismini veren köprünün 

üstüne geldiler. Molla Hadim köprü hakkında da bilgi verdi. Misafirler yorulmuştu. Köprünün ön 

tarafında Serpul’un tarihî hamamı ve hamamın yanında ise bir değirmen vardı. Köprüden geçer 

geçmez soldan dönüp hamamın önüne vardılar. Tal ağacın gölgesinde, nehrin kenarındaki sofanın 

üstündeki divanlara oturdular.  

Bir taraftan büyük nehrin akan masmavi berrak suyu, diğer taraftan da değirmenin 

dalgalanarak akıp nehre katıldığı manzarayı izleyerek, başka bir iç açıcı fezada, dere ile nehrin 

tam kesiştiği yerde kurulan Yurga restoranında çay içip iyice dinlendiler.  

Hüner ve sanattan iyi anlayan, bir eserin en ince noktalarını bile fark edebilen ve diğer 

sıradan insanların bir sanat eserinde göremediği noktaları görme yetisine sahip olan Meymeneli 

Gulam Muhammad cenaplarının gözü Serpul köprüsünün üst üste iki kattan oluştuğunu fark etti. 

Ve sebebini sorgulamaya başladı: 

                                                      
47 Serpul: Farsçada “ser” üst ve baş, “pul” da köprü anlamına geliyor. Yani Serpul’un anlamı “köprünün 

üstü” demektir.  
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Biliyorum! Hepiniz bu köprünün iki katlı olduğunu anladınız. Ancak hiç merak 

etmediniz! Ben ilk kez böyle iki katlı bir köprü görüyorum! dedi. Sonra Molla Hadim bu 

köprünün tarihi ve yapısı hakkında kısa bir bilgi verdi. Aralarında yaş olarak hepsinden daha 

büyük olan Usta Hangeldi Bay: 

Beni affedin! … Biz küçük çocuktuk. Ata babalarımızdan bu köprü hakkında bazı 

hikâyeler duymuştuk. Ne kadar doğru ve ne kadar yanlış ben bilmiyorum. Elbette aramızdaki 

büyük bilim adamlarımız daha doğrusunu biliyorlardır! dedi.  

Elhan’ın yanında, divanın üstünde elinde çay bardağı, iki gözünü köprüye dikmiş bir 

hâlde oturmakta olan İbrahim Bek Leki: 

- Ustam! Bu köprü hakkındaki hikâyelerinizden birini anlatsanız ya! Doğrusu niye böyle 

iki katlı olduğunun sırrını ben de çok merak ettim! Büyüklerimizin sözünde de can var. Öyle değil 

mi Elhan’ım? deyip Elhan’a baktı. Sonra Usta Hangeldi:  

Ben anlatayım ama siz benden duyduğunuza değil, büyük hocalarımız Molla Hadîm ve 

Kârî Âzimî cenaplarının bilgisine itibar edin. Köprü hakkındaki en açık ve doğru bilgiyi onlar 

verecektir. Bense halkın ağzından duyduğum hikâyeyi söyleyeceğim, o kadar! deyip başladı 

anlatmaya: 

“Eski zamanlarda bir yaşlı kadın varmış şehrimizde. Daha hayattayken tüm akraba ve 

yakınları vefat etmiş. Tek başına kalmış, hiçbir mirasçısı da yokmuş. Sonra çok yaşlandığında 

elindeki malını ve mülkünü bir hayır işine harcamak istemiş. Aksakallara bu iyi niyetini danışmış. 

Aksakallar da ortak bir fikirde birleşmiş ve işte bu nehrin üstüne büyük ve sağlam bir köprü 

yapmaya karar vermişler. O zamanlar nehrin suyu şimdiye göre daha çok ve dalgalıymış. Sel, 

halkın yaptırdığı bu ağaç ve tahta köprüleri her seferinde yıkıyor, alıp gidiyormuş. Nehrin iki 

tarafında yaşayanlar çok sıkıntı çekiyorlarmış. Kendileri geçse bile hayvanları, at ve eşekleri 

geçemiyormuş tahta köprüden.  Sonra bir usta bulmuş ve gerekli malzemeyi hazır ettikten sonra 

nehrin en dar noktası olan işte buraya köprünün temelini atmışlar. Bu köprünün tuğlası diğer 

tuğlalardan farklı olarak Usta’nın emriyle özellikle dörtken ve yassı şeklindeki kalıplara 

dökülmüş ve çömlek fırınında pişirilmiş. Sonra bu tuğlaları birbirine yapıştırmak için tavuk 

yumurtasıyla kireç ve alkali eklemiş, böylece özel bir malzeme hazırlamış ve köprünün yapımında 

kullanmışlar.” şeklinde anlattı.  

Köprünün güçlü olması için mi iki katlı inşa etmişler? diye sordu Tahhar büyüklerinden 

Kara Kul Han.   

Semengan Milletvekili Bay Murat Han şakalaşıp Yok Han’ım! Paraları fazlaymış. Ne 

yapacaklarını bilememişler. Sonra üzerine bir kat daha yaptırıp boşuna masraf etmişler. Başka ne 

olabilir ki? dedi gülümseyerek. Bu lafı duyunca herkes güldü. Usta Hangeldi Bay yine cevap 

verdi:  

Yok vekilim! Sizin düşündüğünüz gibi değil! Elbette ilk başta bir katlı yaptırdıklarında 

da çok güçlü ve sağlam bir köprüymüş. Yüzlerce yıl bir kat şeklinde kalmış. İki katlı oluşunun 
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sırrı, Atamız Emir Sultan Hüseyin Baykara’nın adaleti ve siyasî ferasetiyle ilgili! diye cevap verdi 

Usta Hangeldi Bay. 

Gerçi Serpul büyükleri ve Elhan’ı bu hikâyeyi bilseler de seslerini çıkarmadılar. Herkes 

Usta Hangeldi Bay’ın anlatmasını istiyordu. Usta Hangeldi Bay devam etti:  

Atamız Emir Sultan Hüseyin Baykara’nın sultanlığında Belh, Buhara ve Herat arasındaki 

ticareti geliştirdikten sonra ticaret kervanları, Belh ve Buhara’dan aldığı malları Herat’a 

götürmek için Belh, Serpul ve Faryab üzerinden geçip Herat’a gitmenin yararlı ve kısa yoldan 

olacağını düşünüyorlardı. O yüzden bu yolu tercih ediyor. Elbette ki bu yol diğer yollara göre 

daha yakınmış. Bu yolu takip eden kervanlar sonunda Serpul’a ulaşıyor. Kiçik İmam tarafından 

gelen kervanların önüne işte bu nehir çıkıyor. Siyaset ve adaletin inceliği olması gerektir ki bu 

köprüden geçmek için kervanbaşı halkın birinden:  

Bu köprü ne zamandır var? Kim tarafından imar edilmiş? diye soruyor. Bilmiyorum ama 

işittiğime göre yaşlı bir kadın tarafından yaptırılmış. diye cevap veriyor kervanbaşı ona. 

Kervanlarla bazı devlet erbabı ve ticaret veziri de ordaymış. Buhara’dan Herat’a dönerlerken 

devlet erbapları halkın cevabını işitip:   

Devlet kervanının halk köprüsünden geçmesi adalet değildir! demiş birbirlerine bakarak. 

Kervan başı sordu: Peki, nasıl geçeceğiz bu büyük nehirden? 

Nehrin içinden sürün! diye emir veriyor devletin ticari işleriyle ilgilenen vezir. 

Kervanlar, yüklü deve ve katırları nehre doğru sürdüler. Ancak, suyun çokluğu ve nehrin 

derinliği nedeniyle yüklü develer geçemedi. Eğer ki kervanlar hayvanları biraz zorlasa geçsin 

diye, büyük hasar görür, tüm malları nehrin sularıyla bir akıp gidermiş. Akıp gitmese de su değip 

nemlenerek bozulurmuş. Sonra vezir bir karar alıyor ve kervan başına: Yükleri indirin! Birkaç 

gün burada kalacağız! diye, emir vermiş. Vezir, Serpul halkının büyüklerini çağırıp onlara 

danışmış. Eğer bu köprüyü yaptıran kadının sülalesinden bir tane bile mirasçı kalmışsa, ona 

köprünün masrafını verip devlet kervanını bu köprüden geçirmek istemiş. Büyükler ve aksakallar: 

Maalesef ki o kişinin ailesinden kimse kalmamış! diye cevap veriyor. Hiçbir akrabası ya da 

kardeşi de yok mu? Eğer varsa ona verelim? diye soruyor.  

Yok, vezirim! Zaten hiçbir mirasçısı olmadığı için, tüm servetini bu köprüye harcamış, 

diyor. Sonra vezir, devlet adına başka bir köprü yaptırmak istiyor. Usta bir mimarı yanına çağırıp 

köprü yaptırma emri veriyor. Usta mimar, vezirin sözlerini işitince hürmetle elini göğsüne koyup:  

Bir köprü yapmak nerdeyse bir yıl kadar zamanımızı alır. 

Nasıl, diye soruyor vezir.  

Usta Mimar, yavaş yavaş vezire iş programından bahsederek vezire her şeyi anlattı. Vezir 

çok zaman duramayacaklarını ve kervanın da bir an önce Herat’a gitmesi gerektiğini bildirir. 

Sonra akıllı ve ferasetli bir usta olsa gerek ki: 

Vezirim! İşte bu köprüde kullanılan tuğlalardan bir yığın tuğla artmıştı. Yüzlerce yıldan 

beri işte şu hamamın arkasında duruyor. Kimse dokunmamış, kar ve yağmur altında kalıp gitmiş. 
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Eğer isterseniz gönlünüzün rahat etmesi için bu tuğlalardan alın ve hemen bu köprünün üzerine 

devlet adına başka bir kat yaptırın. Sonra, kervanlarınız üzerinden geçirin! şeklinde bir fikir verir.  

Öyle olur mu ki ustam, diye sordu vezir.  

Evet olur vezirim! Olmayacak diye bir şey yok! İki köprü üst üste. Ayrıca bir sultanlık 

sanatı ve mimarisi olacak. Hem de devletin köprüsü, halkın köprüsünü her türlü ağır yükten 

korumuş olacaktır! Geçen herkes devletin köprüsünden ve hizmetinden faydalanır! Diğer yandan 

devlet de bu yurda en azından bir hizmette bulunmuş olacak, deyip vezirin gönlünü edip, ikna 

ediyor usta mimar. Nihayet vezir de tüccarların işinin aksamaması ve geç kalmaması için ustanın 

fikrini uygun bulur. Sonra, Serpul halkını da ikna ederek bu köprünün ikinci katını da yaptırıyor. 

diye duymuştum hürmetli büyüklerim diye hikâyesini bitiriyor Usta Hangeldi Bay.  

Şu devlet adamının adaletine bakın Elhan’ım! deyip, Elhan’a baktı Belh Elhan’ı Ruzi Kul 

Bay Kervanbaşı. 

Asil kanlı atalarımız biz evlatlarına, dünyanın en büyük dersini vermiş olmalı, böyle eser 

ve mimarileriyle! deyip kafasını kaşındı İbrahim Bek Laki… 

Geç saatlere kadar nehir kenarında oturup çok samimi bir sohbet gerçekleştirdiler.  

Hikâyeler çok güzel elbette! Ancak geç olmadan şu Kette İmam’ı da ziyaret edelim! Bir 

daha ya gelebiliriz ya da gelemeyiz, Allah bilir! dedi, Bağlanlı Mirza Abdülhak Bek. Sonra herkes 

yerinden kalkıp Kette İmam’a doğru yola koyuldular. İmam’ı ziyaret ettikten sonra ikindi 

namazını Kette İmam Camisi’nde kıldılar. Akşam herkes yine Elhan’ın misafirhanesine döndü.  

Halkın karar mekânı olan dış havludaki sofa süpürüldü. Gerçi kış mevsiminde 

yağan kar ve yağmurun nemi varsa da halılar altına kilim serildikten sonra üzerine kalın 

keçeler serildi. Keçelerin üstüne de halılar döşendi. Hava çok güzel ve yumuşaktı. Aş ve 

pilavlar demlendi. Türlü nimetlerle sofranın üstü dolduruldu.  

Misafirler Serpul’u gezip dolanıp geldiler akşama doğru. Elhan önde ve diğer misafirler 

de arkasında büyük kapıdan içeri girdiler. Elbette Elhan tüm özel misafirlerine kendi adına bir 

ziyafet düzenlemişti bu akşam.  

Meydandaki büyük semaver fokur fokur kaynıyordu. Elhan’ın büyük oğlu Kadir Bay ve 

küçük oğlu Sadık sofra üzerine yemek diziyor ve misafirlerin çayını tazeliyordu. Yemek yenildi 

ve sofra duayla toplandı. Eller yıkandı. Nuqul48 ve turşak49 kaseleri herkesin önüne konuldu. 

Çaylar demlenip bardaklar dolduruldu. Elhanlar ve büyüklerin her biri kendi halkı adına Elhan’a 

ayrı ayrı minnetlerini bildirip teşekkür ettiler. Gördüğü sevgi ve yiyip içtiklerinden helallik 

istiyorlardı ki sofanın merdivenlerinde dimdik duran Ana Hatun’a ilişti gözleri. Gecenin karanlığı 

ve sofanın aydınlığı nedeniyle Ana Hatun’un geldiğini fark edemediler.  

Vay Anam! Büyük anam! Gözümüz kör olsun. Geldiğinizi fark edemedik! Hoş geldiniz 

Anam! deyip hepsi ayağa kalktı. Töre anası Ana Hatun selam verdikten sonra: 

                                                      
48 İçi badem ya da leblebi olum dışı şekerle özel şekil verilerek kaplanan tatlı türü.  
49 Farklı meyve tadını veren ekşi ve tatlı şeker.  
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Hiç kalmayın, yerlerinize oturun! Siz misafir, biz ev sahibi! Ben şurada oturacağım! deyip 

merdivenlerden çıkıp oturdu.  

Ana Hatun’un ne derse onu yapardı. Bu yüzden herkes yine yerlerine oturdu. Ana Hatun 

da oturup nefeslendikten sonra:  

Asıl siz hoş geldiniz, sefalar getirdiniz! Kolay gelsin sizlere! dedi ve herkesi şöyle bir 

gözden geçirdi.  

Var olun ey Türk anası! İyi ve hoş gördük sizi maşallah! diye cevap verdi Tahhar Elhan’ı 

İbrahim Bek Laki. 

Bibi Anam! Torununuzun düğünü size ve tüm ailenize kutlu olsun! Bu yıl hiç 

beklemediğimiz bir sürprizle karşılaştık, sizler sayesinde elbette. Unutulmaz ve görkemli bir 

kutlama oldu! İnşallah bundan sonraki kutlamalarımızı yine böyle bahanelerle güzelleştireceğiz 

Allah izin verirse! diye sözü başladı Bağlan Elhan’ı Kette Bay Erbap.  

Dostlara kutlu olsun Kette Bay Erbap! dedi. Ana Hatun.  

Maşallah! Sizi iyi ve sağlıklı gördük Büyük Anam! dedi, Faryab büyüklerinden Mevlevî 

İlmi… 

Cevapsız bırakırdı mı Ana Hatun: Bu yaşta sağlık mı kalıyor İlmi Efendi? …Mecbur 

ayaktayız ne yapalım! dedi. Sonra sofanın köşesinden:  

Tanrım sizi koruyup kollasın Büyük Anam! İyi ki varsınız! Siz olmasanız yalnız Serpul 

değil, belki tüm Türkistan yetim kalır! Tanrım bizim ömrümüzden alsın size versin! deyip 

gevezelik etti Faryab büyüklerinden Ebulhayr Bay. 

Sağ olun iltifatlarınız için Hayrı cenapları! Ancak bu dünyada hiçbir canlı böyle bir şansa 

sahip olmamıştır! Önce gelenler, önce gitsin! Bu yurdun ve Türk töresinin sizler gibi büyük ve 

bilgili evlatların gücüne ve yorulmadan mücadele etmesine çok ihtiyacı var! Tüm gücünüzle bu 

cennet yurdumuz için, asil milletimiz ve töremiz için hizmet edin. Bugün sizler fedakârlık 

etmezseniz; yarın kendisini ve milletini tanımayan, töresini bilmeyen bir nesle işte bu cennet 

yurdu ve mukaddes töremizi nasıl emanet ederiz? … Bu konuda çok uyanık ve akıllı olun 

büyüklerim! diye sert bir tonda konuşup tüm misafirlerin dikkatini kendine çekti. 

Haklısınız Anam! Doğru söylüyorsunuz! dedi Tahhar büyüklerinden Naip Nabi Han. 

Ana Hatun biraz nefeslendikten sonra, çayından bir yudum içti, piyalesini yere koyup 

sözlerine devam etti:  

Söyleyin bakıyım yurtlarınız nasıl, huzurlu mu? Neler oluyor? Hatunlarınız ve kızlarınız 

nasıllar? … 

İyiler Anam, Allah’a çok şükür! Herkesin selamı vardı size! diye cevap verdi Bedahşan 

Elhan’ı Aşur Muhammed Bay ve devam etti: Geçen yılki kutlamada Bedahşan’a geleceksiniz 

diye, büyük küçük herkes sizi bekliyordu. Ancak gelmediniz. Yoksa, bizim kadınlarımızı 

sevmiyor musunuz, büyük anam? dedi. 
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Estağfurullah Aşur Bay! Sevmez olur muyum hiç, o Pamir dağlarının asil ve benzersiz 

inci mercan misali hatunlarını? Elhan gitti ya, yeter! Ben de gitseydim, Serpul’u kime 

bırakacaktık bu hassas dönemde? dedi. 

Doğru söylüyorsunuz Anam! Bakın görün ki geçen yıl torununuz Yakup Bay babasıyla 

Bedahşan’a geldiğinde düğün konusu hakkında sormuştum. Yakup Bay’sa Daha düğün dernekten 

haber yok! demişti. Nasıl olduysa bir anda karar vermişsiniz? deyip sormaya devam etti Aşur 

Muhammad Bay.  

Bizim torunu Bedahşan havası değiştirmiş Aşur Bay kardeşim! deyip şakalaştı Ana 

Hatun. Tam o sırada Elhan’ın yanında oturan Aybekli Vekil Bay Murat Han araya girip 

konuşmaya başladı: 

Biz Serpul’la Aybek arasında akrabalık bağı kurmayı düşünmüştük! dedi, Ana Hatun’a 

bakıp.  

Hürmetli vekilimiz doğru söylüyorlar Bibi Anam! dedi Aybek erbabı Abdulvahap Bek 

Hacı. 

Akraba oluruz elbette! Çok şükür torun torbamız çok. Tanrım iyi günleri göstersin 

yurdumuza ve halkımıza, hürmetli vekilim ve Bek Hacı! diye cevap verdi Ana Hatun.  

Beni merak içinde bıraktınız Bibi Anam! diye sözü aldı Aşur Muhammed Bay. 

Neyi merak ettiniz deyin bakıyım? dedi.  

İşte dediniz ya, Yakup Bay’ı Bedahşan havası değiştirdi diye! 

Evet, doğru söylüyorum Aşur Bay! Yakup Bay Bedahşan’dan döner dönmez Acemsever 

oldu! deyip daha da meraklandırdı misafirleri Ana Hatun. 

Söyleyin bakıyım Anam! Biz de bilelim! Bu kıvılcım, aleve dönmeden söndürmek gerek, 

dedi Aşur Muhammed Bay. 

Elbette söyleyeceğim! Yalnız ilk sorum Elhanlara olacak! dedi Ana Hatun ve:  

Yurtlarınızda Acemler var mıdır? diye sordu. 

Eskiden yoktu Anam! Ancak birkaç yıl önce birkaç aile göçtü geldi! Yalnız fakir 

insanlardır! dedi Tahhar Elhan’ı İbrahim Bek Laki. 

Niye yurtlarını bırakıp gelmişler? Sordunuz mu? dedi Ana Hatun. 

Birisine uzun zaman oldu, sormuştum Anam! 

Niye gelmişler? dedi, Ana Hatun. Araya Bedahşan Elhan’ı Aşur Muhammed Bay girdi: 

Bizim Bedahşan’a da geldiler. Bize söylediklerine göre, onlara Afgan devleti çok 

zulmetmiş. Kabil taraflarından olduklarını söylüyorlar! dedi.  

Kara kul Karnay’ın sesi geldi kenardan:  

Kabil’den gelen Acemler bizim yurtta da günden güne çoğalıyor. Onlar da kendi 

yurtlarından zorla çıkarıldıklarını söylüyorlar. Hatta aksakallarından birine sorduğumda bunları 

hanelere bölün ve Türkistan’ın farklı bölgelerine yerleşin, yoksa burada kalırsanız öldüreceğiz. 

diye korkutmuşlar. Bu tehditlerle yollamışlar bizim yurtlarımıza.  
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Bu Acemler yurdunuzda nasıl geçimini sağlıyorlar. Ne iş yapıyorlar sizin yurdunuzda, 

diye yine sordu Ana Hatun.  

Bizim Tahhar’dakiler aktar dükkânı diye bir yer açmış, işte kurutulmuş ve toz yapılmış 

biber, jinjak50, reyhan, zerdeçal ve buna benzer şeyler satıyor. Bazıları da kendilerini molla ve 

hoca diye tanıtıp hastalarımıza tedavi ediyor. Bizim halktan hasta olanlar da çare aramaya onlara 

gidiyorlar. Bazıları da iyileşip sağlığına kavuşuyor. dedi, Naip Nabi Han. 

Bazılarının yük taşımak için arabaları var. Şehirler arasında yük taşıyorlar arabalarıyla. 

Zavallılar kendi işleriyle meşgul! Kimsenin iyisine ve kötüsüne karışmıyorlar. dedi Naip Cuma 

Han. 

Anladım! dedi Ana Hatun ve devam etti Yani bunlar bir plan doğrultusunda göçürülüp 

Türkistan yurtlarına gönderilmiş! Böyle istenmeyen Acem misafirlerden kaç aile bizim 

yurdumuza da gelip yerleşti. Yalnız yabancılık çektiklerinden olsa gerek ki şehirde sizin dediğiniz 

işleri yapıyorlar. dedi. Çayından bir yudum içti, ardından bir ah çekti ve devam etti: İşte bu 

Acemlerin kızından biri Yakup Bay’ın kafasını karıştırdı. Töremizi harap etmesine çok az 

kalmıştı! Çok şükür ki Yakup’un aklı çabuk başına geldi ve vazgeçti. Büyük bir hatanın öne 

geçildi! dedi.  

Ne olacaktı Büyük Anam? Neticede kız alacaktık, kız vermeyecektik ki? dedi, Aşur 

Muhammed Bay. 

Aşur Muhammed Bay bu sözleriyle tıpkı Ana Hatun’un şah damarına neşter vurmuş gibi 

oldu. 

Ah sizi köpek nefisliler! Bu akılsız başınızla gelecekte bir gün törenizi götünüze 

sokacaksınız! dedi. Çok sinirlenmişti Ana Hatun. 

Herkes susmuştu. Çünkü bugüne kadar bu kadar sert ve ağır lafı işitmemişlerdi. Ana 

Hatun içinden bir lahavle okuyup yine devam etti: 

Bu yüzden dedim ki biz büyük bir tehlikeyi atlattık diye. Şunu bilin ki bir Acem kızı koca 

bir yurdu değiştirebilir! dedi. 

Bizi affedin Bibi Anam! Elbette ki siz bu yurdun ve Türkistan halkının büyük anasısınız! 

dedi, Ebulhayrî Bay. 

Tarih kitaplarında okuduğunuz gibi, Türk milleti hiçbir zaman düşmansız olmamış! Eğer 

ki kendi milletinizden başkası sizinle arkadaşlık etse, bilin ki size gücü yetmemiştir, sizden 

zayıftır. Sonra o sahipsizler birazcık güçlense, güçlerini ilk biz Türklere gösterecek. Unutmayın! 

Türk milletinin düşmanları bize hep tuzaklar kurmuştur. En büyük tuzaklardan biriyse işte bu 

kadınlar üzerinden kurulan tuzaklardır. Çin devleti, zamanında bizim büyük imparatorlarımızı 

işte hatun ve kız tuzağıyla yıkmış! Türk sultanlarımızın çoğu Acem Hatunları tarafından kimi 

zaman arkasından hançerlenmiş, kimi zaman da zehirlenip öldürülmüş. Kısacası, Acem kızından 

                                                      
50 Jinjak: Bir tür kabuklu bitki. 
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biz Türk milletine karı olmaz. Eğer ki Acem kızından gelin alsanız evinizdeki mahremiyet 

bozulacak! Bu konuda hepiniz uyanık olun size bir öğüt vereceğim: Acem kızlarından biri evinize 

gelin geldikten sonra tüm nesliniz Acemleşmezse, gelin beni kabrimi ters çevirin! diye çok ciddi 

bir şekilde uyardı herkesi Ana Hatun. 

Sağ olun Bibi Anam gözümüzü açtınız siz olmazsanız nerden bilirdik. dedi Kunduz 

Elhan’ı Erbap Şer Ali Bay.  

Ana Hatun yine devam etti: 

Ne Acem’e kız verin ne de Acem’den kız alın! Yurdunuzun toprağı ne olursa olsun, ister 

çorak tarla olsun ister bakımlı bağ olsun, bir karışını bile satmayın! Eğer böyle bir hataya 

düşerseniz bilin ki gelecekte sizde ne töre kalacak ne de yurt. Gün gelecek, nesliniz kendi asaletini 

anlayacak ve sizin bu hatanızı hiç ama hiç affetmeyecek! dedi ve bardağını alıp çayından bir 

yudum aldı. Herkes susmuştu. Dillerini yutmuş gibi sesleri çıkmayınca, yine başladı Ana Hatun: 

Diyelim ki Acem’den bir kız aldınız. Vah halinize! İlk önce diliniz elinizden gidecek! 

Nesliniz Acemleşecek! Töre denen şey evinizde kalmayacak. A’dan Z’ye kadar Acem töresi ele 

geçirecek evinizi. Bu konuda çok uyanık olmamız lazım! 

Oğullarınızı kendi asil ve töreli kızlarımızla evlendirin ki kanımız bozulmasın! Töremiz 

yok olmasın! Çocuklarımız, torun torbalarımız da asil Türk kanından olsun! 

Hatunlarınıza iyi bakın! Çünkü bu yurdun ve bu milletin, hele mukaddes töremizin kaderi 

hatunlarımızın elinde! Hatunlarımız töreli olunca, biz Türk milletinin başı her daim dik ve 

yurdumuz her daim huzurlu olacaktır! deyip misafirler ardı ardına öğütlerde bulunmuş, tarihî ve 

hayatî dersler vermiş oldu.  

Serpul’daki Acemler de Kabil’den göç ettirilip gönderilenlerden mi? diye sordu Bağlan 

büyüklerden Kadir Kul Hacı.  

İsterseniz Usta Hangeldi Bay abim sizlere anlatsın. O, daha iyi tanıyor Acemleri! deyip 

sözü Usta Hangeldi Bay’a bıraktı Ana Hatun.  

Ben yirmi yaşlarımdaydım! Acemler Serpul’a yeni gelmişlerdi. Bugün şehrin ortasında 

gördüğünüz Şah Rahmetullah Veli Camisi ve türbesinin olduğu yer o zamanlar mezarlıktı. 

Şimdiki Veliyullah türbesi olan oda o zamanlardan kalmadır. Ancak şehrin camisi o zamanlar 

küçük aktar dükkânının olduğu bölgedeydi. Şah Rahmetullah Veli Türbesi’nin dört tarafı 

mezarlıkla çevriliydi. Elbette bizim de eski aile mezarlığımız orada. Rahmetli babam Mümin 

Hacının söylediğine göre kaç tane abim de oraya defnedilmiş.  

Bir pazar günüydü. Üzerinde bir yelek, boynuna bir şal, zayıf ve uzun boylu bir kişi 

şehirde bulundu. Üzerinde kaftan olmadığı için Acem olduğu hemen fark edildi. Herkesle 

konuşmak istiyordu. Ancak kimse onun dilinden anlayamadı. Rahmetli babam Mümin Hacı 

onların dilinden az çok anlıyormuş. Sonra babamla konuştular. Meğer bu kişi ailesini türbenin 

içine bırakmış, dükkânlardan yiyecek bir şeyler almaya şehre çıkmış. Sonra rahmetli babam 

merhamet etti, onu ve ailesini misafirhanemizde konuk etti. Bir süre bizim misafirhanemize 
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kaldılar. Dillerinden ne ben ne de evindekiler hiç kimse anlamıyordu. Yalnız rahmetli babam 

biliyordu. Caminin imamı da onların dilinden az çok anlıyordu. Sonra babam dış havlumuzun bir 

kısmını duvarla ayırıp onlara verdi. İsmi Ataullah idi. Sabahtan kalkıp bağlardan jinjak ve bağ 

eteğindeki dut ağaçlarının altından kuru dut topluyordu. Biberin birazını yeşilken, birazını da 

kırmızılaştıktan sonra kurutuyordu. İşte böyle şeylerle uğraşıyordu. Bir şeyi toz haline getirip 

diğer şeylerle karıştırıyor, ilaç yapıyordu. Hazırladığı şeyleri pazarda yere bir örtü serip üzerine 

koyar, her derde deva diye satardı. Böyle yaparak geçiniyordu. Kısa zamanda dilimizi öğrendi. 

Sonra da kendini herkese Ata tabip diye tanıttı. Bir iki yıl içinde maddi durumu iyileşti, ilaç satış 

işinden. Ata tabip ismiyle meşhur oldu, halk arasında. Yine bir kardeşi vardı Nur Muhammad 

adında. O başka bir şehre yerleşmiş. Çok zaman geçmeden o da buraya taşındı. Bir süre abisiyle 

çalıştıktan sonra o da dilimizi öğrendi. Sonra demin bahsettiğim caminin hücresinde halkın küçük 

çocuklarına, kendinin ve Ata tabibin çocuklarına dini dersler vermeye başladı. Birkaç yıl sonra 

yakınlarından birisi daha geldi. Son gelen akrabasının elinden hiçbir iş gelmiyormuş. Bir süre Ata 

tabibin yanına oturup ilaç sattı.  Sonra Ata tabiple tartıştılar. Sonra başına bir sarık sarıp Şah 

Rahmetullah Veli’nin türbesinde oturmaya başladı. Kimi zaman bir şeyler okuyup üflüyordu. 

Türbeye gelenler de ona sözme ve laçire pişirip getiriyordu. Pazarcılar sadaka veriyordu. Bir süre 

sonra: Ben seyidim, Peygamber çocuğuyum diye tanıtmaya başladı kendisini. Sonra o türbenin 

dağ tarafında bir köşeye ev yapıp orada yaşamaya başladı. dedi Usta Hangeldi Bay ve devam etti. 

Rahmetli babam, bu mezarlığa dokuz evladını defnetmiş. Sonra babama söylemiş ki: Size 

bu türbe iyi gelmiyor. Size tavsiyem buradan göçün, yoksa kalan üç evladınıza da ruhlar 

dadanacak, zarar verecek ve onları öldürecek. Derhal bu evden taşının ve bu evi de türbe olarak 

bağışlayın demiş. Saf babam türbenin doğu tarafındaki evimizi Ata tabibe bağışladı, kendisi de 

bağa göçtü. Sonra da oraya cami yapıldı. Cami bahane edildi ve tüm kabirler düzlendi. Yalnızca 

türbe odasının kendi kaldı meydanda, o kadar. İki kardeşten biri molla diğeri de tabip oldu. Diğer 

beceriksiz olan da seyit ve hoca oldu başımıza. Sonra Bismillah deyip bu saf halkı kemirmeye 

başladılar. Birkaç yıl geçtikten sonra her yıl yeni biri boynuna şalını atıp gelmeye başladı. 

Sonradan gelenler Sançerek durağının yakınına yerleştiler. Önceden gelenler de hâlâ oldukları 

yerde yaşamaya devam ediyorlar. Fakat ben birkaç gün önce çiftçimin yanına gitmiştim. İngişge 

meydanında Sangelah’ın batısında birkaç Acem aile gelip eşek ve develerinin kazığını oraya 

çakıp kapkara evlerini kurmuşlar. Birkaç tane koyun ve keçileri de var. Yanlarına gidip kim 

olduklarını sordum. Lakin bu gelenlerin dilinden hiçbir şey anlaşılmıyor. Solmuş, kavrulmuş, 

güneşte yanmış insanlar. Sakallarını toz basmış. diye anlattı Usta Hangeldi Bay.  

Elhanlar ve erbaplar! Gözünüzü dört açın. Düşmanlar ta gırtlağımıza yapışıp bizi 

boğazlamışa benziyor. Biz hâlâ bebek uykusundayız. Bu sahipsiz ve meçhul Acemler ne zamandır 

Türk yurtlarına hırsız gibi girmeye başladı? Bu cesareti bunlara kim verdi? … deyip çok sinirlendi 

Ana Hatun.  

Faryab büyüklerinden Mevlânâ Abdülgani İlmî yavaşça öksürüp: 
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Affedin büyüklerim! Eğer Bibi Anamın izin verirlerse ben de duyduklarımı size 

anlatayım! Ben birkaç yıl önce Herat ve Kandahar şehirlerinde bir bilimsel konferansa 

katılmıştım. O konferansta İslam devletlerinden birçok ilmî şahsiyet de katılmıştı. Ardından 

Herat’taki bilimsel konferans bittikten sonra Kandahar’daki toplantıya katıldık. Bir akşam 

hepimiz Kandahar hakiminin evinde misafir olduk. Yemek yendikten sonra sohbetler başladı. 

Herkes bir köşede birbiriyle sohbet ediyordu. Bense bir Mısırlı alimle sohbet ediyordum. O sırada 

Kandahar hâkimi tercüman aracılığıyla bir Arap alimiyle konuşuyordu. Arap alimiyse, iki de bir 

Türkistan’ın durumu nasıl? Kimler tarafından yönetiliyor? Hâlâ Buhara tarafından mı idare 

ediliyor? diye sorup durdu. Sonra Kandahar hâkimi Arap arkadaşlarına bazı şeyler söyledi. Ben 

de onlara oldukça yakın bir yerde oturuyordum, bu yüzden kulak misafiri oldum. Başta biz Türk 

milletinin savaşçı oluşundan ve cesaretimizden bahsettiler. Ardından iki yüz yıldan beri hâkim 

olsalar da hâlâ Türkistan’a giremediklerini söyledi. Sonra yabancıların bir fikrinden yola çıkarak 

biz Türklerin nabzımızı ölçmeye başlamışlar. Öncelikle demin bahsettiğiniz Kabillileri zorla göç 

ettirerek başımıza gönderdiklerini söyledi: Bunlar bir gitsin bakalım! Türkler bunlara nasıl 

muamele edecek? Öldürecek mi? Yoksa yaşatacak mı? diye söyledi. İşte bu yüzden kaç yıldan 

beri, Kabil taraflarında yaşayanlara bu zulmü edip duruyorlar ki emin olsunlar. Eğer ki Türkistan 

halkı göçmenlere bir şey demezlerse, sonra kendi halkını göndereceklermiş. Benim kendi 

kulaklarımla duyduğum şey bu kadardır! … dedi, Mevlânâ İlmî cenapları.  

Herkes parmaklarını ısırarak: Lanet olsun size! … Vay korkaklar! dedi.  

Ana Hatun, Mevlânâ İlmî ’ye teşekkür etti, İyi ki ordaymışsınız! dedi. 

Sonra Elhanlar ve erbaplara baktı: Evlatlarım! Biliyorum keyfiniz kaçtı! Gerçi bu lafları 

duyduktan sonra bu geceki uykunuz kaçtı. Ancak siz şimdi uyuyun ve sabah ezanıyla kalkın ve 

hepiniz kendi yurtlarınıza dönün! Mevlânâ İlmî cenaplarının sözlerinin ve duyduklarının 

doğruluğu açık. Eğer ki Acemler bu uzakta kalan yurt, gelip Serpul’da bile yaşamaya cesaret 

ettiyse, sizin yurtlarınıza çok daha önceden gelmiş, kalelerini kurup yurtlarınızı ele geçirmiştir. 

Kendinize çok dikkat edin! Yurdunuzu koruyun ve son derece tedbirli olun. Küçücük bir yersiz 

hareket gördüğünüzde derhal karşılık verin. Ben, şimdiden sizinle vedalaşıyorum. Nasip olursa 

gelecek yıl, yine Türkistan Bayramı Ergenekon kutlamalarında görüşeceğiz! Soran herkese 

selamlarımı iletin! deyip misafirlerle vedalaştı Ana Hatun.  

Misafirlerin gerçekten keyfi kaçtı ve perişan oldular. Hiçbiri bu göçmenlerin gelecek için 

bu kadar tehlikeli arz edeceğini düşünmemişti. Bu geceki duydukları herkesi gaflet uykusundan 

uyandırmıştı. Çünkü böyle manzaraları her gün kendi yurtlarına görüyor ama dikkate 

almıyorlardı. Göçüp gelenleri fakir diye bağırlarına basıyorlardı. Ne bilsinlerdi ki kargayı 

beslediklerini? Eğer şimdiden bu hareketin önünü kesmezlerse; besledikleri kargalar, yarın öbür 

gün gözlerini oyardı da ruhları bile duymazdı.  
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Düşünmekten sabaha kadar yaralı yılan gibi kıvranıp durdular. Sabaha doğru gözleri 

kapanmıştı ki İbrahim müezzinin sesiyle uyandılar. Hemen kalktılar ve herkes kendi yurduna 

doğru yola koyuldu… 

 

Ne kadar mutluluk verici, sevindirici ve keyif verici üzerine düşen sorumlu ya da 

aldığın bir işi en güzel şekilde yerine getirsen… Gönlün rahatlıyor ve omzun hafifliyor. 

 

Elhan akşamki haberlerden rahatsızlık duysa da yine de üzerine düşen halk ve yurt 

vazifesini layıkıyla yerine getirdikleri için çok mutluydu. Bu yılki Ergenekon kutlamasının her 

yılki kutlamalardan daha güzel ve eğlenceli geçmesinin sebebiyse elbette ki Elhan’ın oğlunun 

düğün toyunun kutlamalarla birlikte yapılmasıydı. Tabii ki Elhan da ikinci kere kaynata olmasının 

sevincini yaşıyordu.  

Misafirler sabah ezanıyla uyanıp evlerine döndüler. Serpul yine eski sessizliğine büründü. 

Kadınlar evlerini toplamakla ve temizlikle meşguldü. Erkeklerin kimisi tepelerdeki çadırları 

toplayıp öte beriyi taşıyordu kimileri ise dış avlularda kazılan büyük ocakları tekrar gömmekle ve 

bazıları da koca şehri süpürüp silmekle uğraşıyordu… 

Yıldız Hatun sabah erkenden kalkıp eltisi Bahara Hatun ve kaynanası Baybeçe Hatun ile 

iç havluyu ve dış havluyu toplayıp süpürmeye başladı. İşleri bittikten sonra kahvaltıyı hazırladılar. 

Sofra Ana Hatun’un odasına kuruldu. Ana Hatun ilk torunu olan Kadir Bay’ın oğlu İnayetullah’ı 

kucağına alıp oturmuştu odasında. Elhan meydanın ortasında duruyordu. Mutfaktaki karısına 

seslendi: 

Kahvaltı hazır mı hanım?  

Siz gidip anamın odasına oturun! Şimdi hazır olacak! dedi. Sonra su dolu ibriği alıp 

kocasının eline su koydu. Elhan ellerini yıkayıp anasının odasına geçti.  

Kadir Bay ve eşi Bahara Hatun evlendikten sonra çoban ve çiftçilerden sorumlu olduğu 

için Almatu köyüne taşınmışlardı. Kardeşinin düğünü ve de kutlamalar için şehre gelmişti. Düğün 

ve kutlamalar bittikten sonra birkaç günlüğüne akrabalarını ziyaret etmek için şehirdeydiler. 

Kadir Bay kardeşi Yakup Bay’la beraber dışardan geldi. Annesi Baybeçe Hatun: 

Varın oğullarım, babaannenizin odasına sofra hazırladım. Babanız da orada! dedi. Sadık 

Bay da cami hocasından dersini alıp gelmişti. Büyük bir sofranın etrafında ailecek oturdular.  

Baybeçe Hatun çok mutluydu. Çünkü bu sabah tüm işi iki gelini yapmıştı. Belki de ilk 

defa kaynana olmanın tadına iyice varmıştı sanki, o yüzden bu kadar mutluydu. Gelinler sofranın 

üstüne süt, kaymak, laçire, petir, katlama, ceviz, kuru üzüm ve çeşitli nimetlerle doldurmuştu. 

Herkes oturmuş ve yüzünde güller açmıştı. Güzel bir ortama özellikle bir ailenin en güzel oturuş 

manzarasına şahit idi tabiat. Çok mutlu ve huzurluydular. Ailenin büyük gelini Bahara Hatun 

bardaklara süt koydu ve Yıldız Hatun ise sütleri herkese uzattı. Elhan’ın ailesi yeni gelinlerinin 

elinden keyifle süt ve çay içiyordu. Bu heyecan ve sevinçle içleri içlerine sığmıyordu. Sütler 
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içildikten sonra Yıldız Hatun çayları koydu. Ve ilk çay bardağını kaynatasına uzattı. Gelininin 

elinden çayını alıp:  

Teşekkürler kızım! Aramıza hoş geldin! dedi. Yıldız Hatun utanarak, hafif tebessümle: 

Afiyet olsun babacım! dedi. 

Sonra Elhan, eşi Baybeçe Hatun’a baktı ve: 

Kutlu olsun Hanım! İkinci kez kaynana oldunuz! deyip şakayla konuyu açtı. 

Allah’ıma şükürler olsun! dedi Baybeçe Hatun. Sonra Babaannesine ve size kutlu olsun! 

beyim dedi.  

Böyle güzel söz ve güzel bir sohbetle kahvaltılarını yaptılar. Sadık karnı doydurduktan 

sonra yeğeni İnayet’i alıp sokağa çıkardı. Gelinler sofrayı topladı. Boşanan piyalelere tekrardan 

çay konuldu. Sonra da gelinler gelip kapının eşiğinde oturan kaynanasının iki yanına oturdular.  

Elhan bu huzurlu ve sevgi dolu aile manzarasını görüp sevince boğuldu. Ve:  

Anacığım! İyi ki varsınız! Verin elinizi öpeyim! deyip eğildi ve yanı başında oturan 

annesinin mübarek ellerinden öptü.  

Sen de iyi ki varsın oğlum! Sen var olduğun için bu güzel ailemiz var! deyip oğlunun 

başından öptü ve saçını okşadı. Demek, insan kaç yaşında olursa olsun annesinin gözünde hâlâ 

küçük bir çocukmuş.  

Anacığım! Ben misafirlerle meşguldüm! Bir dakika bile onlardan ayrılamadım. Gelininiz 

Baybeçe Hatun da düğün dernekle meşguldü. Şimdi size sorayım: Nasıl geçti bu yılki Ergenekon 

kutlaması? Herhangi bir eksiklik gördünüz mü? diye sordu Elhan annesine. 

İlk önce büyüğü küçüğüyle, kızı hatunuyla halkımızın hepsinden Allah razı olsun! Sen 

eksiklik var mıydı diye soruyorsun, her şey tamı tamınaydı, hatta fazlasını bile yaptın oğlum! dedi 

Ana Hatun. 

Rabbim halkımızın hepsinden razı olsun! Yediden yetmişe hiç yorulmadan, güler yüzle, 

kendilerine yakışır derecede saygı ve hürmetle misafirlerimizin gönlünü kırmadan kutlama 

boyunca gece gündüz demeden hizmet ettiler. Bu halkın benim üzerimde hakkı çoktur anacığım 

deyip halka karşı olan hürmet ve sorumluluğunu açıkça dile getirdi Elhan.  

Bu sene halkımız çok yoruldu. Geçen seneden beri kutlamaya hazırlanmak için durmadan 

çalıştılar. Özellikle kadınlar da erkekler kadar koşturdu! diye söze girdi Baybeçe Hatun: 

Bu kadar misafirin izzeti ikramı bir yanda; üstüne oğlumuz ve gelinimizin düğün 

hazırlıkları diğer yanda. Sağ olsunlar diyorum, bir an bile beni yalnız bırakmadan en güzel şekilde 

her şeyi toparladık. Ben de hepsinden çok memnunum. Tanrım hepsinden razı olsun! dedi.  

Ana Hatun ve Elhan bir ağızdan: Sağ olsunlar! dedi. Sonra Elhan anasına bakarak Yarın 

veya öbür gün akşam Serpul’un tüm büyüklerini çağırıp onlara bir ziyafet vereceğim! Hepsinden 

bu yılki fedakârlıkları için özellikle minnettarlığımı ve teşekkürlerimi bildirmek istiyorum. Ne 

dersiniz anacığım? diye annesine sordu. 
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Bir Elhan’a yakışan tam da bu değil mi oğlum?.. diye oğlunun sorusuna soruyla cevap 

verdi anası. Doğru söylüyorsunuz anam dedi. Yakup Bay ve Yıldız Hatun sessiz sessiz 

oturuyorlardı. Elhan oğlu Yakup Bay’a baktı:  

Yakup oğlum! Atlarınızı hazırlayın. Gelin kızımla şu yakındaki tepelere ve vadileri 

dolanın, hava alın, gezip gelin. Hava tam bahar havası. Taze hava sağlık için faydalıdır. Bakın 

bugün hava çok güzel. Hadi çabuk binin atlarınıza! İlk baharın ömrü kısadır oğlum! Bugün var, 

yarın yok. İnşallah gelecek akşamki ulus ziyafetimiz de geçsin, sonra abin ve yengenle birkaç 

günlüğüne Almatu köyündeki yaylamıza gidin. Birkaç gün güzel kaymak yiyin, süt için. Özellikle 

dağ ve taşların vadi dolusu çiçek ve otlarını içinde ilkbaharın sefasını sürün! dedi.  

Tamam babacım! Hemen! deyip yerinden kalktı ve eşi Yıldız Hatun’a gözleriyle işaret 

ederek Kalkın, hazırlanın! dedi ve odadan çıktı. Ardından Yıldız Hatun da hazırlanmak için 

odasına gitti.  

Yakup Bay atları eyerledi ve dış havluda eşini bekledi. Yıldız Hatun da hazırlanıp atına 

bindi. İkisi atlarını yavaş yavaş sürüp şehirden çıktılar ve Kette İmam’ın ovasına doğru gittiler. 

Şehirden biraz uzaklaşınca, atlarını daha sakin sürüp, otlaklara yaklaşınca atlarından indiler. 

Atlarını eyerlerinden tuttular. Özel bir aşk ve muhabbetle sohbet ederek ilk baharın insana can 

bağışlayan havasını derin derin teneffüs ettiler. Ovaların ruh açıcı ortamı ve otların aşk dolu 

kokusuyla birleşip esen rüzgârı ciğerlerine çekiyordu ikisi de. Atlarını otlaması için bıraktılar, 

kendileri de yemyeşil tepelerin yamacında el ele gezmeye başladılar. Yakup Bay her taraftan lale 

ve papatya toplayıp getiriyor Yıldız Hatun’un eline veriyordu. Bazen de otların içinde birbirlerini 

kovalıyor, yakalıyor ve kucaklaşıp otların üstünde yuvarlanıyorlardı. Gördükleri çiçekleri 

koparmak için kâh tepeye kâh da ovaya koşuyorlardı. Kovalamak ve koşmaktan ikisi de yoruldu, 

otların üstüne uzandılar. Gözlerini göğe dikip ellerini kanat gibi iki yana açarak iyi niyetli, umut 

dolu hayaller kurmaya başladılar. Belki de melek gibi küçük kızlar ve minik çocuklar dünyaya 

getirmek için Gök Tanrı’ya dua ediyorlardı. 

Yakup Bay ve Yıldız Hatun gezmeye çıkınca Bahara Hatun da oğlu İnayet’i alıp ana 

babasını görmek için kaynanası Baybeçe Hatun’dan izin istedi. Baybeçe Hatun gelini Bahara 

Hatun’a: 

Biraz bekle kızım! Kaynatanıza havlu ve temiz üst baş hazır edeyim, sonra beraber 

gidelim! dedi. Kaç gündür Elhan fırsat bulup da bir iyi temizlenememişti. Kutlamanın teri, tozu 

iyice vücuduna yapışmıştı. Hatunu üstünü başını hazırladıktan sonra Elhan hamama, Baybeçe 

Hatun da geliniyle dünürünün evine gitti.  

Bir taraftan kutlamanın işleri ve diğer taraftan misafirlerin sorumluluğu nedeniyle Elhan 

uykusunu alamamıştı. Hamamdan geldikten sonra kendisini yatağa attı, istirahat etti. O gün ikindi 

ezanına kadar yattı. Akşam Baybeçe Hatun gelini Bahara Hatun’u annesinin evine bıraktı, kendi 

geldi. Biraz geç olmuştu. Kocası Elhan hâlâ derin uykusundan uyanmamıştı. Baybeçe Hatun, erini 



315 
 

uyandırdı, abdest suyunu hazırladı ve kendisi yemek yapmaya gitti. Yakup Bay ve Yıldız Hatun 

da gezmeden döndüler. Akşam yemeğini ailecek afiyetle yediler.  

 

Hava gün geçtikçe daha da güzelleşiyordu. Ağaçtaki çiçeklerin kucağından yeni 

doğmuş ekşi erikler, çağlalar yemyeşil yaprakların arasına gizlenmiş çocuklarla saklambaç 

oynuyordu. Bağ bahçeler rengarenk çiçekleriyle kuş ve bülbülleri sarhoş ediyor, gece ve 

gündüz durmadan feryat ediyordu. Her tepenin yamacında küçük çobanların çaldığı flüt 

sesleri kulaklara çok hoş geliyordu. Sabah erkenden mahallenin çocukları koyun ve 

kuzuları otlatmak için yakın ovalara götürüyordu. Daha birinci ayını bile doldurmamış 

oğlaklar ve kuzular süte doyuyor, mest olmuş bir hâlde hoplaya zıplaya oynuyordu. Onlar 

oynarken küçük çocuklar tarafından boyunlarına takılan ziller ses çıkarıyordu. Kuzu ve 

oğlaklar boyunlarındaki zillerin sesinden ürkerek bir o yana bir bu yana kaçışıyor, zıp zıp 

zıplıyorlardı.  

Güneş yükselmiş, hava iyice ısınmıştı. Elhan büyük oğlunu yanına çağırdı. Ona: 

Oğlum atına tez bin! Gidip Abdurrahim Mest amcana, kasap İbrahim’e, Sadık Bay 

Hangeldi’ye ve Kerim Bay’a haber et. Gelip akşamki ziyafetin hazırlıklarını görsünler. Ondan 

sonra Asyabat’tan ilerle, Kiçik İmam, Apardı ve Kırğağı köylerine haber ver! Sonra Surhak’ın 

içinden geç, Sayat’ın büyüklerini bu akşamki ziyafete çağır! Unutma, Haraba köyünden Molla 

Kerim amcanı bul ve ona de ki: birini Saidabad tarafına göndersin. Buri Hacı ve birkaç büyükleri 

bu akşamki ziyafetimize çağırsın! dedi. Dağlık bölgesinin erbabı Muhtar Bay Hacı, hâlâ köyüne 

gitmemişti ve şehirde olduğu için Dağlık tarafına haberci yollamaya gerek kalmadı… 

Öğleden sonraydı. Elhan içeride annesiyle çay içip sohbet ediyordu. Bir süre sonra dış 

kapının zili çalındı. Kör Feyzi dış avluyu temizliyordu. Koşup kapıyı açtı. Kapıda duran iki kişi 

gördü. Birisi kertenkele misali zayıf, burnundan tutsan canı çıkacak gibiydi ve elinde de bir silah 

vardı. Diğeri de orta boylu genç bir subaydı. 

Elhan’ın evi mi? diye sordu. 

Buyurun! Siz kimsiniz? Niye soruyorsunuz? Hayır mı? dedi Kör Feyzi. 

Elhan’ı Balahisar’a amirimiz çağırdı! Derhal gelmesini istiyor! Bu bir emirdir! dedi genç 

subay. 

Kör Feyzi: Siz burada bekleyin! Ben gidip söyleyeyim! dedi ve iç avluya varıp:  

Elhan’ım affedersiniz! Sokak kapısına silahlı iki kişi gelmiş. Sizi çağırıyor! Ne yapmamı 

buyurursunuz? dedi.  

Silahlı kişiler sözünü duyan Ana Hatun, Ya Allah! deyip yerinden kalktı ve oğluna: 

Sen yerinden kıpırdama! Ben bir bakıyım kimmiş! deyip verandadan indi.  

Afgan devletinin askeri oldukları belli! Biri asker, diğeri subay galiba! Elhan’ımızı 

Balahisar’a çağırıyorlar! Amirlerinin kesin emriymiş Bibi Anam! dedi Kör Feyzi. Ana Hatun 
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yavaş yavaş kapıya çıktı. Gözü iki Acem askerine ilişti. Sert sert baktı ve Siz kimsiniz? diye sordu 

askerlere. 

Ben Afgan devletinin subayıyım! Amirimiz, Elhan’ı yanıma getirin, diye emir verdi! 

dedi, genç subay. 

Ne zamandan beri amiriniz Elhan’ı yanına çağıracak kadar oldu? dedi sinirle Ana Hatun. 

Genç subayın gözüne dik dik baktı ve Defolun gidin gözümün önünden, yok olun hadi! İşi varsa 

amirinin kendi gelsin. deyip kovdu genç subayı ve askeri. 

Ana Hatun sinirlediğinde, sesi çok yüksek çıkıyordu. Elhan meydanın ortasında meraktan 

bir o yana bir bu yana volta atıyordu. Annesi iç avlunun eşiğinden girer girmez: 

Hayır mı anam? diye sordu. 

Peştunlar gelmiş! Amirleri seni Balahisar’a çağırıyormuş. Çabuk alıp getirin, diye emir 

vermiş! Merak etme oğlum! Kovdum gittiler! dedi.  

Elhan’ı bir düşünce aldı. Ne olmuş? Bunca zaman hep amirin kendisi gelirdi. Çayını içip 

isteğini söyler ve giderdi. Bu seferki konu farklı galiba. Hem de Acele gelsin! demesi nedendir, 

anlamadım. diye düşünüyordu ki Usta Hangeldi Bay ve Samet Karyedar geldi akşam ziyafeti için. 

Esselamü aleyküm Elhan’ım! Erkenden geldik, belki yapabileceğimiz bir şey vardır diye. 

dedi Samet Karyedar. 

Sağ olun büyüklerim, hoş geldiniz! Size düşen vazife elbette ki bu milletin ve bu yurdun 

hakkında iyi ve hayırlı dualarınızdır! dedi Elhan. 

Elhan’ım! Affedersiniz bir şey sormak istiyoruz! Biz gelirken sokağın başında 

önümüzden Afgan devletinin iki askeri geçti! Buraya mı gelmişlerdi? diye sordu Usta Hangeldi 

Bay. 

Evet, Afgan devletinin amiri beni Balahisar’a çağırmış! İyi ki geldiniz! Siz misafirlerle 

ilgilenin! Ben de abdest alıp Balahisar’a kadar gidip geleceğim! diye cevap verdi Elhan. 

Sizi yalnız bırakır mıyız hiç Elhan’ım! Siz nereye giderseniz biz de ustamla size yoldaşlık 

edeceğiz. Misafirlerin hepsi kendimizden, yabancı değil! Daha önce gelip gittikleri, yolunu izini 

bildikleri yer! dedi Samet Karyedar. Elhan abdest aldı, sonra üçü birlikte Balahisar’a gittiler.  

Balahisar’a vardılar. Amirin kapısında duran bir asker, Elhan ve yanındakileri görünce 

hemen içeriye girdi. Amirine selam durup: 

Amirim Serpul Elhan’ı iki büyüğüyle geldiler! Buyruğunuz nedir? dedi. 

İçeri gelsinler! diye emir verdi askerine. Asker dışarı çıkıp Elhan ve büyüklere Buyrun, 

amirin sizi bekliyor! dedi. 

Samet Karyedar bir adım ileri gidip kapıyı açtı. Önden Elhan, ardından da Samet 

Karyedar’la Usta Hangeldi Bay girdi şubeye. Afgan amir koltuğunda oturuyordu. 

Terbiyesizliğinden oturduğu yerden bile kalkmayıp:  

Buyurun oturun! deyip masanın önündeki sandalyeleri eliyle işaret etti. 
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Biz yanlış adrese geldik galiba! dedi, Usta Hangeldi Bay amire bakıp. Yok, geldiğiniz 

adres doğru! Elhan’ı ben çağırdım. Buyurun, sandalyelere oturun diye cevap verdi amir. 

Gerek yok! Biz oturağımız yeri de kimlerle oturacağımızı da çok iyi biliriz! Çağırış 

nedeninizi bilemedik! Hayır mı? diye ayak üstü sordu Elhan, amirden. Beliydi ki amirin 

saygısızlığına karşı çok sinirlenmişlerdi.  

Siz oturun, sonra söyleyeceğim! dedi amir. 

Biz kapıdan girdiğimizde eğer sen kalksaydın, biz de otururduk! dedi sert ve yüksek sesle 

Elhan. 

Anladım! dedi ve yerinden kalktı amir. Eline bir kalem almış masanın üzerindeki haritaya 

bakıyordu. Kâh kalemin ucunu ısırıyor kâh da haritanın bazı noktalarını çiziyordu. Elbette ki 

yaptığı bu hareket de terbiyesizlikti. Sonra:  

Misafirleriniz gitti mi Elhan cenapları? dedi ve şaka yapmış gibi gülümsedi amir. 

Biz hiçbir zaman misafirsiz kalmadık ve olmadık! Bazısı gitti, ama senin gibi kalanları 

da var! diye cevap verdi Elhan. 

Sizi buraya çağırmamın sebebi de tam buydu! Bir daha böyle kutlamalar Serpul’da 

olmasın! Anladınız mı? Bu emir Afganistan devleti tarafından verilmiş! Bundan sonra kafanıza 

göre her şeyi yapamazsınız! diye saygısızca düşünmeden konuşup durdu Afgan amiri. 

Öncelikle haddini bil! İkinci olarak da işte bu büyük bir yol! Eğer ananın ağlamasını 

istemiyorsan, yarına kadar defol buradan! deyip çıktı şubeden Elhan. Ardından da Samet 

Karyedar ile Usta Hangeldi Bay çıktı. Eve döndüklerinde misafirlerin çoğu gelmişti.  Kimisi 

sofanın üstünde oturuyor kimisi de kazanın başındaydı. 

Elhan, Samet Karyedar ve Usta Hangeldi Bay’la kapıdan selam vererek girdi tüm 

misafirlere: Hoş geldiniz, sefalar getirdiniz! dediler. Selamlaştıktan sonra Elhan iç havluya gitti. 

Kör Feyzi hemen koşup, Usta Hangeldi Bay’a: 

Ustam hayır mı? Ne dedi Afgan devletinin amiri? diye sordu. 

Bir şey demedi Feyzi Bay, hiçbir şey demedi! Ne diyecekti ki? diye yanıt verdi Usta 

Hangeldi Bay. 

Sonra Karyedar’ım siz söyleyin lütfen! Devletin dilini daha iyi biliyorsunuz, neticede! 

Biz meraktan öldük sabahtan beri! deyip Samet Karyedar’ı konuşmaya mecbur bıraktı Kör Feyzi. 

Diyecek bir şey yok ki Kör Feyzi Bay! Merak etmeyin, rahat olun! dedi Samet Karyedar 

da. Kör Feyzi, ikisinden de cevap alamadığı için tekrar kazanın başına geçti. Usta ve Karyedar’ın 

ikisinin de sesleri çıkmıyordu. Nihayet akşam oldu ve akşam namazı sofada cemaatle kılındı. 

Herkes yerine oturdu. Eller yıkandı ve sofralar serildi. Yemekler çıkarılıp afiyetle yendi. Herkes 

merak içindeyken Elhan gülüyor, şakalaşıyordu, keyfi yerinde gibiydi. Bugünkü Afgan devletinin 

amiriyle aralarında geçen tartışmayı unutmuş gibi gülüp sohbet ederek yemeklerini yediler. 

Yemekler yenildi sofra toplandı ve eller yıkandı. Kaynayan semaverlerdeki suyla 

demliklere çaylar demlendi ve piyalelere doldurulup herkesin önüne kondu.  
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Elhan durumu ne kadar iyi göstermeye çalışsa da halkın merakını dindiremedi. Damolla 

Abdulhakim Han sordu: 

Sayın Elhan’ım! Tüm büyükleri bir araya topladığınız, özellikle yurt ve elimizin birlik ve 

beraberliğini korumak için düzenlendiğiniz böylesi ziyafetleri her daim takdir etmişimdir! İlk 

önce bu güzel ziyafet için kendi adıma minnettarlığımı bildiriyorum. Yalnız buraya gelir gelmez 

diğer büyüklerden öğrendim ki sizi Afgan devletinin amiri çağırmış. Doğrusu şaşırdım. Çünkü 

bir şey olduğunda her daim onların kendi gelirdi bir işleri düştüğünde. Ancak bu sefer sizi 

çağırmalarının nedenini anlayamadık. Bu yüzden meraktayız! Hayırdır inşallah? deyip konuyu 

açtı. 

Sağ olun Damolla’m, sizin gibi büyüklerin varlığı, milletimizin zenginliğidir! dedi Elhan 

ve devam etti: 

Büyüklerim! Bu akşamki ziyafet size özeldi. Size teşekkür etmek için çağırmıştım 

hepinizi. Büyük küçük, kadın erkek hepinize minnettarlığımı bildirip özel olarak teşekkürlerimi 

iletmek istiyorum! İyi günümde de kötü günümde de beni yalnız bırakmadığınız için ebediyen 

hepinize minnet ve teşekkür borçluyum! dedi ve çayını höpürdeterek yudumladı. 

Rica ederiz Elhan’ım! İyi ki varsınız! Sizin gibi bir Elhan’ımız olduğu için kıvanç 

duyuyoruz! dedi Kiçik İmamlı Halife Sabır ve büyüklerinden birkaçı.  

Elhan yine sakin sakin devam etti sözlerine: Aziz ulusum! Ben, bana düşen vazifeyi doğru 

ve en iyi şekilde yerine getirmekle mükellefim. Törelerimizi, tıpkı atalarımızdan kaldığı şekliyle 

korumak elbette ki başta benim ve sonra da sizin aslî vazifenizdir. Ve şunu da belirtmekte fayda 

var ki, sizin gibi töreli ve asil bir ulusun Elhan’ı olduğum için çok şanslıyım. Siz var olduğunuz 

için ben de varım. Siz olduğunuz için yurdumuz var! Ve siz var olduğunuz için törelerimiz 

yaşıyor. Büyüklerimiz ve alimlerimiz başta olmak üzere hepiniz sağ ve esen olun! deyip oldukça 

yumuşak ve güzel sözlerle herkese minnettarlığını bildirdi. 

Bin yaşayın Elhan’ım! Sizin gibi bir Elhan’ımız olduğu için biz de gurur duyuyoruz. dedi 

kenarda oturan Harabeli Molla Kerim Aka. 

Asyabadlı Yoldaş Hacı: Size ne kadar hizmet etsek de hakkınızı ödeyemeyiz Elhan’ım! 

dedi. 

Estağfurullah Yoldaş Hacı! Biz ne yaptık ki! deyip tevazu gösterdi Elhan.  

Hoş ve samimi bir muhabbetten sonra, akşamdan beri içini kemirip duran Afgan amirinin 

söylediklerini bir türlü unutamamıştı. O anda sessiz duran Molla Hadim ve Kari Âzimî’ye işaret 

etti. Tesadüfe bakın ki Kârî Âzimî Elhan’ın ne demek istediğini anladı ve konuyu sözün özüne 

getirip başladı konuşmaya: 

Hürmetli Elhan’ım eğer bir sakıncası yoksa, akşamki Balahisar’daki görüşme nasıl geçti? 

Hayırdır inşallah? Afgan Devleti’nin amiri bunca zamandır böyle terbiyesizlik yapıp da Elhan’ı 

Balahisar’a kadar çağırmamıştı. diyerek herkesin merak ettiği hususa değindi.  
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Elhan gülümseyerek Siz var oldukça bu yurtta elbette ki huzur ve güven vardır 

üstadlarım! Ever, doğru söylüyorsunuz! Eski emirler öyleydi ancak yeni bir akılsız amir olarak 

atanmış! diye cevap verdi Elhan. 

Samet Karyedar Elhan’ı neşeli görünce şakasını yapıverdi: 

Bu akşamki ziyafete beni niye çağırmadınız? diye üzülmüştür de o yüzden Elhan’ımızı 

çağırmıştır Afgan subayı. dedi. Herkes gülmeye başladı. Elhan piyalesindeki son yudum çayı içip 

tekrar konuşmaya başladı: 

Afganistan devleti, her yıl türlü planlarla yurdumuzun huzurunu bozmak istiyor galiba. 

Hepiniz biliyorsunuz! Eskiden heyet adına gelen amir, ilk bu sofanın üstüne gelip otururdu. 

Ancak, bu günkü amiri ben daha önce görmemiş, kendisiyle hiç tanışmamıştım. Çok terbiyesiz 

ve saygısız biriymiş salak! dedi Elhan.  

Kasap İbrahim, Sadık Han Geldi Bay, Abdurrahim Mest ve çoğu genç sofanın etrafında 

ayakta durup büyüklerin sohbetini dinliyordu. Elhan’ın bu sözünü duyunca:  

Elhan’ım! İzin verirseniz hemen gidip kellesini getiririz o terbiyesizin dedi öfkeli bir 

şekilde Kasap İbrahim ayağa kalkarak. 

Yok, yok! Siz rahat olun! İsteseydim kendim koparırdım başını! deyip gençleri 

sakinleştirdi. 

Herkes susmuştu. Tek göz tek kulak olmuş dinliyorlardı Elhanlarının kıymetli sözlerini. 

Elhan devam etti: 

Ulusumun şerefli büyükleri! Hepimiz biliyoruz ki dünün güzelliğini bugün ve bugünün 

güzelliğini yarın bulamayacağız! Dünya ve tabiat gün geçtikçe değişiyor. İşte size tabiattan bir 

örnek vereyim: Eskiden baharın ilk aylarında bile kar yağıyordu. Hatta çoğu meyveli ağacın 

çiçeklerini soğuk vuruyordu. İki günlük bahar havasına aldanıp açan badem ağacının çiçeklerini 

don alıyordu. Bakın görün ki bu günler aslında eskiden karın yağdığı günler! Ancak sanki yaz 

mevsimindeymiş gibi biz sofanın üstünde oturuyoruz. Buna benzer şekilde her şeyin değişmesi 

de mümkün. diye söyledi. Ama bir türlü içindekileri söze dökemedi. Çünkü biliyordu, eğer 

diyeceklerini böyle apaçık söylerse ulusun yarasına tuz basmış olurdu. Sonra ulusun öfkesini 

dindirmek kolay olmazdı. 

Molla Hadim ve Kâri Âzimî basiret ve idrâklerinin maharetiyle Elhan’ı az çok 

anlamışlardı. 

Molla Hadîm, Kâri Âzimî ve Damolla Abdulhakim Han gibi üstatların oturduğu tarafa 

bakarak: 

Kıymetli üstatlarım! İki haftadan beri kutlamalar nedeniyle okullar kapalıydı. Yarın 

cumartesiden başlayıp öğrenciler büyük istek ve tutkuyla sabah erkenden okullarına gelecekler. 

Siz de belki manevî çocuklarınızı özlemişsinizdir, diye umut ediyorum! Nasıl, hazır mısınız? diye 

sordu Elhan. Biz dünden hazırız Elhan’ım! Siz okul meselesini bize bırakın. dedi Molla Hadîm. 
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Bu yurdu ve bu milletin geleceği sizlerin elinizdedir üstadım! dedi Elhan ve devam etti: 

Hepiniz oğullarınızı ve kızlarınızı okutun! Dünya gittikçe değişiyor bundan sonra yurt da millet 

de Elhanlıkla idare edilmeyecek! Dünyanın en büyük ülkeleri özellikle Türklerin düşmanı olan 

Rus ve Amerika hatta Avrupa ve Arap devletlerinin de üzerimizdeki ilk planları yaşamakta 

olduğumuz yurdumuzu elimizden almaktır. Şunu bilin ki, onların derdi bizim otlak ve yemyeşil 

tepelerimiz değil. Hatta meyveli bağlarımız da değil. Neymiş acaba, diye düşünüyorsunuz? Tabii 

ki böyle düşünmekte haklısınız! Ancak sizin ve bizim bilmediğimiz ancak onların oldukça iyi 

bildikleri çok önemli şeyler var! dedi Elhan. 

Molla Hadîm ve Kâri Âzimî birbirlerine bakıp başlarını salladılar. Çünkü konunun ne 

olduğunu açık bir şekilde anlamışlardı. Hatta Elhan’ın sözlerinden bugünkü Balahisar’da olup 

bitenleri de anlamışlardı. Elhan piyalesini eline alıp Molla Hadîm ve Kâri Âzimî’ye bakarak:  

Değerli üstatlarım! Coğrafya ve tarihten siz iyi anlıyorsunuz! Zaten küçük çocuklarımızın 

gözünün açılması ve bazı hakikatleri öğrenmeleri için okulda ders veriyorsunuz! Fakat 

çocuklarımızın büyüyüp yetişmelerine daha çok zaman var. Siz bu konuda bildiklerinizi 

öğrencilerinizin babasına da kısaca anlatın. Elbette bir gecede verdiğiniz derslerle hiçbirimiz âlim 

olamayacağız. Yine aynı şekilde siz de birkaç şey söylemekle her şeyi öğretemeyeceksiniz. Ancak 

böyle toplandığımız zamanları, ister gece ister gündüz olsun, ganimet bilin. Büyüklerin de gözünü 

açmanız yararımızadır! dedi. 

Emriniz baş üstüne Elhan’ım! Biz vazifemizi en iyi şekilde yapmakla mükellefiz! deyip 

Serpul’un başından, sonundan, etrafından kısacası her şeyinden bahsetmeye başladı Molla Hadim 

ve devam etti: 

Yabancılar ve düşmanlar için Serpul ekilecek dümdüz tarlaları, akan nehri ve yürekleri 

açıp ruhları tazeleyecek havasından ziyâde sahip olduğu maden rezervi çok önemlidir. Geniş 

yurdumuz Türkistan’ın her karış toprağının altında maden yatıyor. Elbette en önemlilerinden 

birisi Serpul’umuzda diğeri de Şibirgan’dadır. Serpul’daki maden kara altın olarak bilinen petrol, 

Şibirgan’daki ise doğal gazdır. Yine aynı şekilde Bağlan şehri ise çimento rezervine, Bedahşan 

da lal ve mücevher madenine sahiptir. Aybek ve Belh kurşun, kömür, barut ve kükürt yatağıyken, 

Faryab ise demir ve tuz hazinesine sahiptir. Tahhar ve Kunduz ise altın ve gümüş mahzenidir… 

Bu yüzden bizi rahat bırakmayacaklar! Allah (cc)’ın verdiği tüm bu hazinelerden faydalanmamız 

için en büyük ümidimiz ve sermayemiz okuyan kız ve erkek çocuklarımızdır. Bunların her birisi 

okullarını bitirdikten sonra bizim ve bu güzel yurdumuzun ihtiyacına göre teşvik edilmelidir. 

Kimisi mühendis olup madenlerimizin üzerine çalışmalar yapsın. Kimisi de mimar ve mühendis 

olup tarihi eserlerimize sahip çıksın! Doktor, öğretmen, devlet adamı, dilci ve edebiyatçı, din îlimi 

ve her türlü üstat kendi içimizden çıkmalıdır. Yoksa ne tarihimize sahip çıkabiliriz ne de dilimize! 

Ne yurdumuza sahip çıkabiliriz ne de mal ve madenlerimize. Her daim uyanık olmamız gerek… 

Elbette ki biz ana babalara bu hususta en büyük iş ve sorumluluk düşüyor. Çocuklarımızı 

kesinlikle bugünden itibaren yurdumuz ve ulusumuzun ihtiyacına göre yetişmelerini teşvik 
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etmemiz farzdır! Vaciptir! Sünnettir! Müstehaptır. Bir tane çocuğunuz olursa mühendis olsun. İki 

tane olursa birisini mühendis diğeri de öğretmen olsun. Üç tane olursa üçüncüsü doktor olsun. 

Dört tane olursa dördüncüsü din âlimi, tarihçi, dilci ve devlet adamı olsun! diyerek herkesin 

gözünü açtı Molla Hadîm.  

Kâri Âzimî araya girip birkaç önemli noktaya vurgu yaptı: 

Hürmetli büyüklerim! Öyle bir günden korkmamız lazım ki: tarihimizi başkaları yazsın! 

Ve yine öyle bir günden korkalım ki Acemler camimizin mihrabında durup önümüzde imamlık 

yapsın. Ve özellikle öyle bir günden korkmamız gerekiyor ki madenler bizden mühendisleriyse 

Acemler olsun! deyip bademi kırıp içindekini herkese yedirdi. Bu değerli sözleri işittikten sonra 

herkesin gözünden uyku kaçtı. Yâdigâr Hacı, Usta Hangeldi Bay’a bakarak: 

Hay biz lanet olasıcalara! Uykudaymışız ya biz Ustam! deyip derin bir ah çekti… 

Bu akşam farklı bir akşamdı. Serpul’un belki de tüm Türkistan’ın kaderini bir anda 

değiştirebilecek bir akşamdı. Geniş Türkistan’ın özellikle Serpul’un güzel bir geleceğinin temeli 

işte bu akşam planlanıyordu. Serpul halkı çağdaş dönemin ilk adımlarını bu akşam atıyordu 

elbette… 

Sadık, babası Elhan’ın dizine yaslanmış, hocaların sözünü dikkatli bir şekilde dinliyordu. 

Nerdeyse gece yarısı olmuştu. Elhan, oğlu Sadık’ın başını okşayıp: 

Kuzum senin uykun gelmedi mi? Her akşam bu saatte uyuyordun! Kalk oğlum gidip uyu! 

Sabah erkenden okula gideceksin ya! Gidip uykunu al, yoksa yarın sınıfta uyuyakalacaksın, sonra 

dersleri de öğrenemeyeceksin! dedi oğluna. 

Sadık çok uyanık, zeki ve son derece akıllı bir çocuktu. Okumaya şimdiden çok 

hevesliydi. Yarın okulun başlayacağını duyunca hemen yerinden kalktı. Herkese iyi geceler 

diyerek odasına gitti. Şerefli ulusumun büyükleri bir kez daha hepinize gösterdiğiniz lütuf için 

çok teşekkür ediyorum! Eğer sormak istediğiniz bir şey varsa sorabilirsiniz! Yoksa, saat geç oldu, 

hepinizi Allah’a emanet ediyorum. Yarın çocuklarınızı okula gönderin. Okula gidecek yaşa gelen 

kız ve erkek çocuklarınızı yarın okula götürüp ismini yazdırın. Zaten bu akşam üstatlarımızın bu 

geceki değerli derslerini dikkatle dinlediniz. Hâlâ geç değil! deyip Elhan bir kez daha ulusun 

kulağını çekti, çocuklarını okutmaları konusunda 

Ziyafet için çok teşekkür ederiz Elhan’ım! Tanrım gölgenizi başımızdan eksik etmesin! 

dedi Mirza Kasım Han Bark. Sonra vedalaşarak herkes kendi evine gitti… 

 

Hiçbir varlık insan gibi bihaber dünyaya gözünü açmıyor. Doğduğu gün hiçbir 

mahluk da insan kadar muhtaç ve çaresiz değil. İnsan, tıpkı bir maddeye benzer. Bu 

maddeyi hangi amaçla pişirirseniz, o eseri de o amaçla yaratırsınız. İnsan denen bu 

maddeden dünyanın en kıymetli ve güzel eserini de canavardan daha vahşi bir varlığı da 

yaratabilirsiniz elbette... 
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 Yeni yılın başlayışıyla küçük çocukların kimisi beş kimisi de altı yaşına girmişti. Onlar, 

gelecekten habersiz ama geleceğin en kıymetli incileri ve Türkistan’ın gökyüzündeki en parlak 

yıldızları olacaklarını hiç bilmiyorlardı. Bu yaşlarına kadar tabiat dersini en iyi şekilde okuyup 

öğrendiler. Bir kısmını ana babalarından, anneanne ve dedelerinden bir kısmını da yakınları ve 

etraftaki diğer insanlardan; geri kalanını da dört mevsimin sıcağını ve soğuğunu tecrübe ederek 

öğrendiler. Fakat o hammadde artık pişmiş, kıvamına gelmiş bir çelik gibi demire dönmüştü. 

Şimdiyse işte bu pişmiş çelikten keskin kılıçlar, kamalar ve hançer yapma zamanıydı. 

Körelmeyen, eğilmeyen ve kırılmayan bir kılıç yapmak için su ve ateşi birlikte vermek 

gerekiyordu. Hiçbir zaman paslanmayacak daima parlayacak bir kılıç… Hiçbir yavuz düşmana 

aman vermeyecek, bir vuruşuyla tüm düşmanların kafasını kesecek bir kılıç olabilmeleri için okul 

denen eğitimhaneye götürüp yetenekli ustaların eline teslim ediyordu onları babaları. 

Çocuklar yeni bir dünya sahasına ayak basıyordu. Okul, onlar için ayrı bir dünya 

sayılıyordu. 

Ana babalar sabah erkenden uyandı, kahvaltı hazırladılar ve hep birlikte heyecanla 

kahvaltılarını yaptılar. Sonra anneler kızlarının saçını taradı, üstünü başını giydirdi. Kimisini 

babasıyla kimisini de dedesiyle gönderdi.  

Sabahın yumuşak havasında herkes oğul ve kızlarının elinden tutmuş, okula doğru 

geliyordu. Çocuklar, geceden bulutların suladığı ve rüzgârın süpürdüğü okul yolunda, babalarının 

ellerinden tutmuş, zevk ve heyecanla süte doyan kuzular gibi oynuyorlardı. Babalar ve dedeler 

çocuklarını getirip okula yazdırdı. Baba ve dedeleri çocuklarının ismini yazdırdıktan sonra 

kimisini abilerine ve kimisini de komşuların çocuğuna emanet ederek: Okuldan çıktıktan sonra 

kardeşlerinizin elinden tutun, doğru eve gidin! deyip işlerine gittiler.  

Yurdun dört bir yanından aynı yaştaki çocuklar mektepte bir arada idi. Bu manzara küçük 

çocuklar için özellikle eğlenceliydi. Herkes kendi huyuna göre yeni arkadaşlar buluyordu. Belki 

yurtlarının ve halkının itibarını kurtarmak için bugünden başlayarak daima birlik içinde olmaları 

için okulda toplanmaları gerekiyordu.  

Letafet okulunun görevlisi Kalendar Ağa ve Cevizcanan okulunun görevlisi Gavsuddin 

Buba saat sekizi gösterdiğinde yeni eğitim yılının ilk zilini çaldılar. Bu zil sesiyle tüm çocukların 

kulağındaki ve beynindeki cehalet perdesi yırtıldı. Öyle ki, insan kendi büyüklüğünün hikmetini 

görmek için dünyevî ve uhrevî hayatında sadece iki kere uyanıyor! İlk olarak bu okul zilinin 

sesine, ikinci olarak da mahşer günündeki H. İsrafil’in üfüreceği sûr’un sesine… 

Okul zili öyle bir çalıyordu ki, sesi kat kat olan beyin zarına sanki iğne gibi battı. Kulakları 

çınladı, gözleri parıltıyla açıldı. Kalpleri güp güp atmaya başladı. Bedenen ve ruhen cehaletin en 

derin, çocukluğun en tatlı uykusundan uyandılar.  

Çocuklar bu zil sesinden korkmuş bir ceylan yavrusu gibi koşmaya başladılar. Herkes 

kendi sınıfına girdi, sandalyesine oturdu. Zaman geçirmeden merhametli öğretmenleri yoklama 

defteriyle sınıfa girdi. Biraz zaman geçtikten sonra öğretmenler yoklama defterini açtı, adlarını 
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yeni yazdıran çocukların isimlerini birer birer okudu, böylece öğretmen ve öğrenciler birbirleriyle 

tanıştılar.  

Bugün küçük bir yurt olan sınıf ortamında bir araya gelen ve aynı dersi bir ağızdan 

öğrenen bu çocuklar, gelecekte geniş Türkistan yurdunda da birlik olmanın, ortak hedef ve amaç 

doğrultusunda tek ses, tek yürek hâlinde hareket etmenin temelini attılar. Hürmete layık 

öğretmenlerin ilk dersiyse doğruluk ve dürüstlüktü. Cehalet anlamı taşıyan kara tahtanın üstüne, 

marifet anlamını taşıyan bembeyaz tebeşirle doğruluk, dürüstlük ve birliğin sembolü olan elif 

harfini yazdı. Tüm öğrenciler bu dersi iyice öğrendiler ve defterlerine yazdılar. Sonra cehaletle 

ilelebet güreşmeye ant içtiler. 

Öğrenciler öyle bir ant içmişlerdi ki, doğruluk, dürüstlük ve birliğin sembolü olan elif 

harfini gördüğü her yere yazıp, önlerine çıkan her bir zerreye söyleyerek görünür kıldılar. 

Duvarlara yazdılar, sokaktaki topraklara yazdılar! Ağaçların kabuğuna kazıdılar; kısacası, 

önlerine ne çıksa, ellerine ne gelse öğrendikleri dersleri yazıp çizdiler. Belki de her şeye ve her 

yere yazarak, kazıyarak, çizerek içtiği doğruluk ve dürüstlük antlarına her nesneyi şahit tuttular. 

Bu, onlar geleceğin en itibarlı ve şerefli şahsiyetleri olacak o çocuklar için imza attıkları senetler 

sayılıyordu… 

Öğrenmenler öğretme hususunda hırslıydı, öğrencilerse öğrenme hususunda. Güya 

öğrenciler mıknatıstı, öğretmenlerinin ağzından çıkan dersler de demir. Öğretmenlerinin ağzından 

ne çıksa onları cezbediyordu da harfi harfine ezber ediyorlardı.  

Günler, haftalar ve aylar zevkle, heyecanla geçip gidiyordu. Her gün yeni bir şey 

öğrenmenin heyecanı, günden güne çocukların ufkunu açıyordu. İşte bu heyecanla yıllar ardı 

ardına geçip gitti. Çocuklar artık genç olmuştu. Kalemle kılıcın her birinin yerinde ve en iyi 

şekilde nasıl kullanacağını çok iyi biliyordu… 

Öğretmenlerin gönlüyse rahat ve huzurluydu. Çünkü gözleri arkada kalmayacaktı artık. 

Hafızalarındaki tüm emanet bilgileri, emanete hıyanet etmeden doğru bir şekilde gelecek nesillere 

aktarmanın sevincini yaşıyorlardı. Öyle öğrenciler yetiştirdiler ki, Serpul yurduna yetip hatta 

diğer şehirlerin de baş tacı olacak şahsiyetler yetiştirdiler. Artık, iki dünyada da başları dik, 

vicdanları rahat, gönülleri dinç ve alınları aktı ulu öğretmenlerin… 

Afganistan Devleti, elbette kötü planlarından vazgeçmeyecekti. Bir taraftan, böyle okul 

ve medreseleri bahane ederek Canım cicim dese de diğer taraftan Türkistan halkının mezarını 

kazıyordu. Günlerden bir gün, Afganistan Devleti’nin adamları Kabil’den bir heyet getirerek 

okulları teftiş etmek istedi. Elbette yanlarında defter, kalem gibi hediyeler de getirmişlerdi. 

Öğrencilerin yeteneklerini ölçmek ve bazılarına hediye vermek istiyorlardı. Kim bilir belki de 

Afganistan Devleti’nin yalan ve sahte tarihini öğrencilerin öğrenip öğrenmediklerini imtihan 

etmek için gelmişlerdi. Kendi düşüncelerine göre diktikleri ağaçların meyvesini görmek için teşrif 

etmişlerdi… 
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İlk gün heyet Letafet okuluna gitti. Letafet okulu altı yıllık orta okuldu. İlk başlayan 

öğrenciler beşinci sınıftaydılar. Heyet birkaç dakika idarede oturdu, öğretmen ve müdürle biraz 

konuştuktan sonra müdüre: Şimdi öğrencileri de bir görelim! İsterseniz beşinci sınıftan 

başlayalım! deyip odadan çıktılar. Heyet ve müdür önde arkalarında öğretmenler yavaş yavaş 

yürüyerek doğru beşinci sınıfa vardılar. Sınıfın kapısından giren müdür ve heyeti gören öğrenciler 

ayağa kalktılar. Heyete selam verdi, hoş geldiniz deyip yerlerine oturdular. 

Heyettekiler kendilerini öğrencilere tanıttı. Kabil Devleti’nin selamlarını öğrencilere 

ilettikten sonra: 

Okul bitirdikten sonra ne olacaksınız? diye sormaya başladı. Rûzi Kul Han öğretmenin 

oğlu Amanullah yerinden kalktı ve doktor olmak istediğini söyledi. Diğer taraftan Muhammed 

Bay’ın oğlu Abdulahad Ülker mühendis, başka bir köşeden Sadık Hangeldi Bay’ın oğlu Şerif Han 

öğretmen olmak istediğini ifade etti. En ön sırada oturan Hacı Abdurrahman’ın oğlu Abdulgaffar 

Beyânî’ye sordu heyetten biri Sen ne olmak istiyorsun? diye. Abdulgaffar gülümseyerek 

Siyasetçi! diye cevap verdi. Böylece her bir öğrenci sırayla kalktı, okulu bitirdikten sonra 

gelecekte ne olacaklarına dair hedeflerinden bahsettiler. Sonra Molla Hadîm’in oğlu Muhammed 

Nur ayağa kalktı ve: 

- Saygıdeğer misafirler, öncelikle ta uzaklardan zahmet edip geldiniz. 

Hepinize geçmiş olsun ve hoş geldiniz! diyorum. İkinci olarak siz de bilirsiniz bu altı 

yıllık ortaokuldan mevzun olduktan sonra ne doktor ne mühendis ne de öğretmen 

olabiliriz! Öğretmen, doktor, mühendis ve siyasetçi olabilmemiz için en azından 

liseyi bitirmemiz şarttır. Oysa bizim şehrimizde lise yok! Ben tüm sınıf arkadaşlarım 

adına Afganistan Devleti’nden bizim okulumuzu liseye yükseltmesini ve gerekli 

derslik malzemelerini göndermesini istiyorum! Saygılar! deyip yerine oturdu. 

Aferin! Senin gibi bir öğrencimizin cesurca fikrini söylemesine çok sevindim! Doğru 

söylüyorsun. Liseyi okumadan öğretmen, doktor ve mühendis olmak mümkün değil. Ben bu 

isteklerinizi kesinlikle merkeze ileteceğim! İnşallah sizler altıncı sınıfı bitirmeden okulunuz lise 

olacak! diyerek öğrencileri mutlu etti heyettekilerden biri. Sonra başladı öğrencilere soru 

sormaya. Sorduğu tüm sorularına öğrencilerden mantıklı ve doğru cevaplar aldılar. Tüm 

öğrencileri defter ve kalemle ödüllendirdikten sonra sınıftan ayrıldılar. Yanındaki başka bir sınıfa 

girdiler, o sınıfın öğrencilerine de soru sorup hediyeler verdiler. Heyet Letafet Okulu’ndan çok 

memnun bir şekilde ayrıldı, müdür ve öğretmenleri takdir ettiler. Ertesi gün Cevizcanan Kız 

Okulu’na gitmeyi planladıklarını bildirdiler… 

Heyet sabah kalktı, Serpul’un lezzetli kaymağı, tereyağı ve sıcacık petiriyle kahvaltı 

yaptılar. Sonra çantalarını ve öte berilerini alıp Cevizcanan Kız Okulu’na doğru gittiler. Okulda 

kız çocuklarını da yakından gördüler, onlara da sorular sordular. Yeteneklerini ve zekalarını 

ölçtükten sonra Aferin! diyerek takdir ettikten sonra tüm öğrencilere defter ve kalem hediye edip 

mutlu mesut Kabil’e döndüler.  
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Altı ay sonra Serpul’daki iki okulun da liseye yükselmesine dair kabul mektubu ve emri 

geldi. Letafet okulu Minhac Sırac Lisesine ve Cevizcanan okuluysa Cevizcanan Kız Lisesine 

yükseldi.  

Serpul’un evlatları artık lise okuyabilirdi. Her biri bilgilerini arttırıyor, çift taraflı keskin 

bir kılıç olmak için işte bu fırınlarda işlenip geleceğe hazırlanıyordu… 

Yıllar su gibi akıp geçiyordu. Aradan üç dört yıl geçmeden, liseleri kontrol etme 

bahanesiyle yine Kabil’den birkaç kişilik bir heyet geldi.  

Afgan Devleti’nin bunca merhametinin sebebi tabii ki belliydi. Çünkü yıllarca Serpul 

halkının kafasını karıştırmak için çalışıp çabaladılar. Ancak töreli ve vatansever ataların kafasını 

karıştıramadılar. Bunun için Türkistan’a bir türlü hâkim olamadılar. Şimdi amaçları, işte bu 

okullar vasıtasıyla yeni neslin kafasını bulandırmak ve böylece kısa yoldan Türkistan’a hâkim 

olmaktı. Heyet Türkistan yurduna gelmeden önce bu hususta bir casus gibi dersler alıyordu. 

Onlara göre bunca yıldır töreli ana ve babaları değiştiremedikleri için artık değiştirmeye 

çocuklardan başlamayı planlamışlardı. Bu nedenle amaçları her türlü kötü planlarını masum 

çocukların üzerinde uygulayıp gelecek neslin beynini yıkamak şeklindeydi. Ancak şunu 

bilmiyorlardı ki, kurdun oğlu akıbet kurt olurdu!...  

Heyet ya da herhangi bir misafir Serpul’a gelince doğru Elhan’ın misafirhanesine giderdi. 

İşi bitinceye kadar Elhan’ın misafirhanesine kalırlardı. Heyet sabah kalkıp kahvaltı yaptıktan 

sonra karınlarını kaşıya kaşıya yavaş yavaş Minhac Sırac Lisesi’ne gittiler. Bu seferki heyet başka 

kişilerden oluşuyordu. Okul idaresinin odasında biraz dinlendikten sonra müdür ve öğretmenlerle 

dokuzuncu sınıfa girdiler. Öğrencilerle selamlaşıp tek tek tanıştılar. Sonra heyetten biri: 

Dersleriniz zor değil mi? Öğrenebiliyor musunuz? diye sordu. Ön sırada oturan Ata 

Kerim Han Zere’nin oğlu Muhammed Halîm: 

Şimdiye kadar zor gelmedi! Bundan sonra da zor gelmez diye düşünüyorum! Saygılar! 

dedi. 

Sabah kahvaltıda yediği ham kaymak ve yağlı petir başına çıkmış olmalı ki, heyetten 

birisi birdenbire:  

Afganistan’ın kaç yıllık tarihi vardır? diye Sordu.  

Yersiz ve amaçsız böyle soru sorulmazdı elbette. Bu soruyu duyunca hem heyet 

arkadaşları hem de öğretmenler şaşırdı. Öğrenciler de heyetin böyle bir soruyu sormasını şaka 

sanıp cevap vermeden öylece durdular. Öğrenciler, tarih ve coğrafya derslerini öğretmenlerinin 

tavsiyesiyle çok dikkate alıyorlardı. Elbette ki, tarihi öğrenmek için ellerindeki yazılan ve 

yazdırılan okul tarihinden ziyada gerçekten yaşanmış hakiki tarihi öğretmenleriyle birlikte 

tartışıyorlardı. Çünkü Üstat Molla Hadîm ve Usta Kâri Âzimî gibi diri ve canlı tarih ve tarihçi 

nimeti bakımından zengindiler.  
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Hacı Abdurrahman oğlu Abdulgaffar Beyanî ön sıradan sınıf arkadaşlarına dönüp 

gülümsedi. Sonra da ayakta duran heyet ve öğretmenlere bakarak Ben cevap versem olur mu? 

deyip yerinden kalktı.  

Buyur seni dinliyoruz! dedi, soru soran heyet üyesi.  

Afganistan’ın iki yüz elli yıllık bir tarihi var! dedi Abdulgaffar. 

Heyet gülümseyerek Sizin tarih öğretmeniniz kim? diye sordu.  

Yanıbaşınızdaki hürmetli Molla Hadîm cenapları! deyip cevap verdi yine Abdulgaffar. 

Heyet o yana bu yana bakmaya başladı. Molla Hadim öksürerek Molla Hadîm benim! Bu 

okulda tarih dersini ben veriyorum! dedi. Soruyu soran heyet üyesi çok öfkelendi. Yüzünü 

buruşturup:  

Üstat! Niye öğrencilere Afganistan’ın tarihini doğru dürüst öğretmediniz? Afganistan’ın 

beş bin yıllık bir tarihinin olduğunu nasıl bilmiyorlar bu öğrenciler? deyip sesini biraz yükseltti 

heyet üyesi. 

Affedersiniz, siz de soru sormayı bilmiyorsunuz galiba! Öğrencimiz iki yüz elli yıllık 

dediğinde siz de Nasıl iki yüz elli yıllıkmış? Birazcık bahset bakayım, deseydiniz elbette doğru 

cevabı alırdınız efendim! diyerek öfkeyle cevap verdi Molla Hadîm.  

Heyet üyesi bu sözü duyunca ağzının suyunu zor yutkundu. Molla Hadîm’in sözleri ve 

verdiği cevap oldukça ağır gelmişti ona. Heyet üyesi öfkesini belli etmemeye çalışarak, yumuşak 

bir sesle yine Abdulgaffar’a sordu:  

Bizse beş bin yıllık diye biliyoruz! Sen neden iki yüz elli yıllık dedin? Elindeki tarih 

kitabına iyice baktın mı? Benim bildiğim kadarıyla elindeki kitapta beş bin yıl diye yazıyor! 

Yoksa sen bu sınıfın en tarih bilmez öğrencisi misin? deyip tehditvari sözlerle Abdulgaffar’ı 

etkilemek istedi. Abdulgaffar da töreli ve ahlaklı olduğundan sessiz duruyordu. Çünkü 

öğretmenleri de sınıftaydı. Ancak heyet üyesinin tehdit içeren sözlerine sinirlendi. 

Öğretmeninden ve öğrencilerden izin isteyerek açtı ağzını yumdu gözünü:  

 Hürmetli misafirler, öncelikle yurdumuza sonra da okulumuza hoş geldiniz! Heyet olarak 

gelmenizin gereği olarak biz öğrencilere soru sormak hakkınız ve vazifenizdir! Fakat bu tavır ve 

üslupla değil! Şimdi de bu konuda benden cevap isteyen heyet üyemizi muhatap alıp size bir soru 

soracağım: 

Ben güneş gibi parlak bir hakikati kaynak gösterip iki yüz elli yıl dedim. Mademki siz 

beş bin yıl diye iddia ediyorsunuz! Neyi kaynak gösteriyorsunuz? Teşekkürler! deyip yetmez yaşı, 

sıcak başı51 gereği sordu. 

Heyetin kafasız olduğu nezaketsizliğinden belliydi. Utanmadan saçmaladı: 

Önce sen söyle sonra ben söyleyeceğim! dedi. 

                                                      
51 Yetmay yaşı ıssıq başı. 



327 
 

Gaffar başladı: Afganistan adı, Abdal kabilesinden Ahmed Şah denen bir kişi tarafından 

iki yüz elli yıl önce, yabancıların fikri ve desteğiyle adlandırıldı. Bu gerçeği hepimiz biliyoruz 

elbette! Şimdi siz söyleyin bakıyım? Beş bin yıllık tarihiniz neye göredir? dedi.  

Diğer heyet üyesi müdür ve öğretmenlerle sohbete dalmışlardı. Aptal heyet üyesi ile 

Gaffar’ın tartışması çok ilginçti. Kimi zaman öğretmenler de fark ederek bazı sorulara 

gülümsüyordu. Müdürle sohbet eden heyet üyesi arkadaşının ahmaklığını görüp dayanamadı ve 

Yeter artık! Saçmalama! diyerek birkaç kere susturmaya çalıştı. Aptal heyet üyesinden bu konu 

hakkında hiçbir cevap alamayınca yine Gaffar’ın kendi cevap verdi: Doğru söylüyorsunuz! Şu 

anki Afganistan coğrafyasının beş bin yıllık bir tarihi vardır. Bizden önce bu coğrafya Araplar 

tarafından Horasan diye adlandırılmıştı. Ondan önce de Baktarya imiş. Ve bazı şüpheli tarih 

kaynaklarında Aryana gibi adlarla da yer almış. Bu adların yani Horasan ve Baktarya tarihini 

Afganistan tarihiyle birleştiremiyoruz. Eğer birleştirirsek, bu konu coğrafî bir tartışma konusu 

olacak, tarihî değil. Affedersiniz! dedi. Abdulgaffar daha dokuzuncu sınıf olduğu için tarihini 

ancak bu kadar özetleyebiliyordu…  

Heyet çok öfkeli bir şekilde: Devam et! Nasıl tarih değil, coğrafya konusuymuş? diye 

yine sordu.  

Tarih daima coğrafyalarda yaşar. Tarihin en önemli tarafı, aktörler ve figürlerin şah 

matından bahsetmesidir. Ancak coğrafya dağ ve taşıyla her zaman vardır ve tarihin gerçekleşme 

ve yaşanma sahnesidir! Siz, beş bin yıl diye sadece coğrafyadan bahsediyorsunuz, tarihten değil. 

Afganistan’ın aktörleri Afganlar ve tarihi de Afganistan Devleti’nin kuruluşundan sonra başlıyor! 

Siz Horasan ve Baktarya’nın tarihini Afganistan tarihinden sayamazsınız. Onlar başka milletlerin 

tarihidir. Baktaryaların tarihi hâlâ meçhulse de Horasan’ın tarihi çok açık bir şekilde 

bilinmektedir. Bu coğrafya, Horasan adını Araplardan alması ve sonra da nice yıl Arapların 

burada hüküm sürmüş ve kendi tarihini yazmış olsa da ondan sonra yaklaşık bin yıla yakın ardı 

ardına Türkler hüküm sürmüş. O zamandan bu yana yaşananlar Türklerin silsile hâlinde 

kurdukları saltanat ve şanlı imparatorluğuna aittir. Özür dileyerek son bir şey daha söylemek 

istiyorum! Konu coğrafyaysa bu topraklar Türkistan toprağıdır, Afganistan toprağı değil! diyerek 

net bir şekilde açıklayıp yerine oturdu.  

Soru soran heyet üyesi içini kurt kemirmiş gibi kâh ileri kâh geri volta atıp duruyordu. 

Tartışma uzamasın diye diğer heyet üyesi araya girdi: 

Aferin sana! Bildiğinin arkasına durup savunman çok hoşuma gitti. dedi ve bu tartışmayı 

bitirdi. Sonra da iyi dersler dileyip sınıftan çıktılar. Heyet çok öfkelenmiş olmalıydı ki, diğer 

sınıflara girmeden okuldan ayrıldılar. O gün akşama kadar heyet başını Gaffar’ın cesareti, bilgisi 

ve Afganistan Devleti’nin dokuz yıllık planının hiç işe yaramamış olduğu düşüncesi kafasını 

bozdu. O gece yattılar ve kahvaltılarını yapıp Cevizcanan Kız Lisesi’ne doğru yola koyuldular. 

Okulun müdiresi Bibi Ayşe Kadı ve öğretmenlerden Molla Hayrünnisa heyeti kapıda hoş geldiniz 

diyerek karşıladılar. Sonra hep birlikte yavaş yavaş okula girdiler. Koridorun duvarlarına güzelce 
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çiçekler, mumlar ve kelebeklerle süslenmiş ve her çerçevenin içine çok hoş ve mânâlı şiirler 

yazılıp asılmıştı. Heyet üyelerinden biri müdire ve öğretmenle ayak üstü okul hakkında 

konuşuyordu, diğer bir heyet üyesi dünkü tartışmadan beri hâlâ kendine gelememişti. Kaşlarını 

çatık, elini arkasında kavuşturmuş hâlde yavaş yavaş duvara asılan çerçevelerin önüne gidip 

durdu. Uzun uzun bakarak çerçevelerin içindekileri okumaya çalıştı. Ancak okuyamadı. Bir şiirin 

altındaki şairin mahlasını okudu, Şefika Dibac yazılıydı. Sonra arkasına dönüp konuşmakta olan 

heyet üyeleri ve öğretmenlere Şefika Dibac kim? diye sordu. 

Bizim öğrencilerimizden biri! diye cevap verdi Molla Hayrünnisa. 

Kaçıncı ve hangi sınıfta okuyor? diye tekrar sordu heyet üyesi. 

Şu an dokuzuncu sınıfta! Şefika kızımız sınıfının birincisidir, çok çalışkan bir kızdır! diye 

yanıt verdi öğretmen.  

Heyet üyesi öfkeli bir şekilde duvara bakıp Çalışkan olduğu belli! dedi, sonra heyet 

üyeleri Bibi Ayşe Kadı ve Molla Hayrünnisa’ya bakarak: 

Siz bu okulda hangi dilde ders veriyorsunuz? diye sordu. 

Fars ve Peştun dilinde ders veriyoruz. Dedi. 

Ben duvardaki çerçevede yazılan her şeyi satır satır gözden geçirdim. Ancak Peştun ve 

Fars dilinde tek bir sözcük bulamadım. dedi, heyet üyelerinden biri.  

Peştun ve Fars dilinde olan yazılarımız da var. Koridor boyunca duvarda asılıdır. Birszdan 

göreceksiniz! İsterseniz sınıflara gidip öğrencilerle yakından tanışın ve yeteneklerini ölçün. dedi 

Bibi Ayşe Kadı… 

Müdire Bibi Ayşe Kadı önde, heyet üyeleri arkasında sınıfa girdiler. Öğrenciler ayağa 

kalktı, selam verdiler. Hoş geldiniz! diyerek yerlerine oturdular. Heyet üyelerinden biri:  

Kolay gelsin kızlar! Dersler nasıl? Zor değil mi? diye sordu. 

Yok! dedi tüm öğrenciler bir ağızdan. 

Ne güzel, yavaş yavaş liseyi de bitiriyorsunuz! Sonrası için ne gibi planlarınız var? diye 

sordu heyet üyelerinden biri. Öğrencilik hevesiyle kimisi doktor olacağım dedi, kimisi mühendis, 

kimisi de öğretmen diye cevap verdiler.  

Çok güzel hedefleriniz var, maşallah! Her biriniz hedeflerinize ulaşacaksınız inşallah! 

diyerek onları teşvik etti heyet üyelerinden biri. Dün, Minhac Sırac Lisesi’nde dersini alan heyet 

üyesi sessizdi. Bir anda araya girip:  

Sınıfın birincisi kim? dedi. Şefika ayağa kalkıp Benim! dedi. 

İsmin ne? 

İsmim Şefika. 

Soyadın Dibac mı? diye sordu. 

Evet Dibac soyadını kendim verdim. Peki, siz nereden biliyorsunuz? diye sordu Şefika. 

Duvardaki yazılarda adını gördüm! Çerçevelerin içindeki şiirleri sen mi yazdın? diye 

sordu. 
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Birkaçı benim şiirim! Elbette diğer şairlerimizin şiirlerine de yer verilmişti. diye cevap 

verdi Şefika. Heyet üyelerinden bir diğeri, durum yine dünkü gibi tartışmaya dönmesin diyerek 

araya girdi ve yumuşak sesle: 

Biz okuyamadık! Daha doğrusu okuduk ama anlayamadık! hangi dilde yazılmış? diye 

sordu.  

Kendi dilimiz, Özbekçeyle yazıldı. dedi Şefika.  

Özbekçe yazmayı nereden öğrendin? diye sordu heyet üyeleri.  

Tüm öğrenciler bu saçma soruyu duyunca gülmeye başladılar. Şefika da sınıf 

arkadaşlarıyla beraber güldü ve: 

Vay tövbe! dedi ve devam etti. Özbekçe kendi dilim! Ana dilim! Ata dilim! Yurdumun 

ve töremin dilidir! Nerden öğrenebilirim sizce? deyip gülümseyerek heyet üyesinin sorusuna 

soruyla cevap verdi. Soran heyet üyesi sustu, ne diyeceğini kendisi de bilemedi. Yine Şefika:  

Siz Fars ve Peştun dillerini nereden öğrendiniz? diye gülümseyerek sordu. Diğer 

öğrenciler de güldü. Cevap bekliyorlardı heyet üyelerinden. 

Zaten dün Minhac Sirac Lisesi’nden sinirle ayrılmışlardı. Bugünkü manzara da hiç hoş 

değildi. Size iyi dersler! deyip sınıftan çıktılar. Heyet üyelerinden biri müdire Bibi Ayşe Kadı ve 

öğretmen Molla Hayrünnisa’ya diğer sınıfa doğru yürürken öfkelenen deli heyet üyesi onlardan 

ayrılıp kendi başına kapıya doğru yöneldi. Yani bu okulda da sinirlemişti. Muhafazakâr olan diğer 

heyet üyesi de müdire ve öğretmenle vedalaşıp ayrılmak zorunda kaldı ve arkadaşıyla çabucak 

okuldan ayrıldı.  

Öfkelen heyet üyesinin sinirleri o kadar tepesine çıkmıştı ki, belki ömrü boyunca binlerce 

kez kin ve nefretle hatırlayacaktı Serpul ismini.  

Elbette heyet üyeleri böyle beklemedikleri bir denetimden sonra Kabil’e iyi haberlerle 

dönmeyeceklerdi. Artık Serpul yurdu ve Türkistan dağlarının bağrı onlara zindan ve cehennem 

misali dar gelecek gibi görünüyordu. Okuldan çıkar çıkmaz doğru Elhan’ın misafirhanesine varıp 

eşyalarını toplar toplamaz otogara gittiler ve Kabil’in yolunu tuttular tekrar. Çocuklar heyecan ve 

istekle hedeflerine doğru derslerini alıp yollarına devam ettiler… 

Vakit, ırmağındaki su gibi akıp gidiyor ve dönmek nedir hiç bilmiyordu. İnsan ömrü 

de bu zaman ırmağında tıpkı su yüzeyindeki bir saman gibi akıp geçiyordu. Yeni insanlar 

geliyor ve eski insanlar yollarına gidiyordu. Çocuklar yiğit, yiğitler yetişkin, yetişkinlerse 

yaşlanıyordu. Her gün geçtiğinde güzelliği ve rahatlığı da kendisiyle alıp götürüyordu. 

Ertesi güne dünün güzelliği, bereketi, sağlığı, rahatlığı ve samimiyetinin ufacık bir 

esamesini bulmak neredeyse imkansızdı.  

Sabah ezanıyla horozlar ötmeye başladı. Yıldız Hatun da nazlı yavrusunu emzirip 

uyuttuktan sonra çıkıp abdestini alıp namazını kıldı. Sonra mutfağa kahvaltı hazırlamaya gitti. O 

sırada kaynanası Baybeçe Hatun da geldi. Gelini Yıldız Hatun’a Günaydın! deyip kendisi 

mutfağın damına çıktı ve porselen tabaklardaki sütten kaymakları ayırmaya başladı.  
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Ana Hatun her sabah kalkıp namazını kıldıktan sonra eline tesbihini alıp pencerenin 

ardından dışarıya bakıyordu. Ancak bu sabah abdest almaya çıkmamıştı.  

Yıldız Hatun bir iki kere pencereye baktı. Ama Ana Hatun’u göremedi. Kaynanası 

Baybeçe Hatun’a Bu sabah Bibi Ana’m uyuyakalmış galiba! Bu sabah abdest almaya da 

çıkmadılar. Her sabah namaz kıldıktan sonra pencerenin ardında otururlardı. Ancak bu sabah 

görünmüyorlar. dedi. Akşam iyilerdi. dedi kaynanası. 

Yoksa uyuyakaldılar mı ki?... Allah korusun, inşallah bir şey olmamıştır! Yaşlı adama 

itibar edilmez52 çünkü. Benim de endişe ve meraktan aklım başımdan gitti. Gidip bir göreyim! 

dedi ve kaynanasının yanından geçip Ana Hatun’un odasına gitti.  

Selamünaleyküm Bibi Ana’m! dedi. 

Ana Hatun kafasına yorganı çekmiş, yatıyordu. Gelini Yıldız Hatun’un sesini duyunca 

kafasını yavaşça yorgandan çıkardı.  

Aleyküm selam kızım! Günaydın! dedi zar zor kısık bir sesle.  

İyi misiniz Bibi Ana’m? Bu sabah abdest almaya çıkmadığınızı fark edince endişelendim! 

Şu ana kadar pencereye bakıp durdum, aklım gitti. Sizi göremeyince gidip sorayım diye geldim! 

dedi Yıldız Hatun. 

Bu sabah hiç gücüm yok kızım! Sabah ezanını duyunca abdest almak için çok çabaladım 

lakin kalkamadım. Elimde ve ayağımda hiç güç kalmamış. Pencereden tutup kalkayım, gözlerim 

karardı, üzerime bir ağırlık çöktü. Tekrar yerime düşmüşüm kızım! deyip yavaş yavaş zar zor 

konuşabildi. Yıldız Hatun telaş içinde ne yapacağını bilemedi. Yine Ana Hatun: 

İnsan yaşlanınca işte böyle oluyor kızım! dedi. 

Yıldız Hatun hemen Ana Hatun’un koluna girdi. Belinden tutup yavaşça kaldırdı.  Sırtına 

ve yanlarına yastık koyup oturttu: 

Siz güzelce oturun Bibi Ana’m! Kahvaltı da hazır. Ben hemen sofrayı getireceğim. Biraz 

süt, petir yeseniz size can olur, gücünüz yerine gelir inşallah! deyip odadan çıktı.  

Baybeçe Hatun erkenden çayı demleyip sıcacık petir ve ekmekle sofraya donatmıştı. 

Kaymağı kaselere doldurmuş, sütü de çaydanlığa koymuştu. Yıldız Hatun gelip sofrayı Bibi 

Ana’nın odasına götürdü. Yakup da dışarıdan geldi. İçeriye girer girmez annesi, oğluna: 

Bu sabah babaannen iyi değil yavrum! Yanına gidip bir hâlini sor bakalım! Karın da 

sofrayı babaannenin odasına götürdü! dedi. Yakup Bay koşarak babaannesinin odasına vardı: 

Bibi Ana’m, canım babaannem! Ne oldu size? deyip hemen babaannesinin dizinden tutup 

önüne oturdu.  

İyiyim kuzum! dedi, zar zor. Yakup Bay, babaannesinin ellerinden tuttu, elleri sanki buz 

tutmuştu.  

                                                      
52 Karrı adamge itibar yoq. 
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Elleriniz çok üşümüş babaannem! deyip babaannesinin ellerini avucunun içinde aldı, 

ısıtmaya başladı.  

Sofra serildi. Herkes sofranın etrafında toplandı. Ana Hatun’a bir bardak süt içirdiler. Ana 

Hatun kısık bir sesle zar zor, tane tane konuşuyordu:  

Sadık kuzum! Kahvaltını yaptıktan sonra gidip Aray Hatun teyzeni çağır! Mestkelin 

Hatun’u da çağırsın. dedi ve tekrar gözleri kapandı. Bu sabah kimsenin boğazından yemek 

geçmedi. Elhan ise dağ taraflarına gitmişti. Haber vermek için Kör Feyzi’yi gönderdiler. 

Çok zaman geçmeden yurdun yetenekli ebe kadını Kasap Hala, yurdun molla ablaları 

Molla Mehtap Şah, Molla Zübeyde Han, Molla Zülfiye ve Molla Mihri Can, yurdun kadın 

kollarının başı Cangül Hatun ve Madeşer Hatun geldiler Büyük Analarının hâlini sormaya. Bir 

süre sonra Ana Hatun kendine geldi, gözlerini açtı. Başında duran hatunları görünce, kaş göz 

işaretiyle yere oturmalarını istedi. Bir elinden Aray Hatun, diğerden Mestkelin Hatun tutarak 

yavaşça doğrulttular. Ana Hatun’un hâli kalmamış, gücü tükenmişti. Eli ve ayağı buz tutmuş ve 

yemeden içmeden kesilmişti. Yurdun iki genç anası ve kendi elleriyle yetiştirdiği manevî kızları 

iki yanında oturmuşlardı. Aray Hatun başladı söze: 

Anam! Annecim! Size ne oldu? Dün akşam sapasağlamdınız. dedi. Ana Hatun güçlükle 

gözlerini açtı. Aray Hatun’un gözlerine baktı, başıyla şimdi gitme zamanı dercesine işaret etti.  

Yakın ve uzakta yaşayan yurdun hatunları haberi alır almaz gelmeye başladılar. İkindi 

ezanı okunurken Elhan da eve vardı. Atından iner inmez annecim diyerek odaya koştu. Odanın 

içi kadınlarla doluydu. Elhan şaşkınlık içinde Annecim! Anam! Ben geldim, neredesiniz? Size ne 

oldu?.. diyerek gözleri anasını arıyordu bir oda dolusu kadının arasında. Kadınların arasından 

geçti. Arkasına ve yanına yastıklar dizilmiş annesinin önüne diz çöktü. Buz kesen ellerini tuttu. 

Hüngür hüngür ağlayarak göz yaşları içinde kaldı. Ana Hatun gözleriyle oğluna işaret ederek 

Yaklaş oğlum, seni bir öpeyim. dedi. Oğlu ne demek istediğini anlayıp göz yaşları içinde 

annesinin boynuna kollarını doladı. Ana Hatun oğlunun yüzünden öptü ve başını oğlunun omzuna 

koydu. Derin bir nefesle bir iyi kokladı oğlunu. Sonra ana oğul birbirlerinin gözlerine derin derin 

baktılar. Ana oğulun bu bakışları birbirlerine son bakışlarıydı. Elhan’ın yaşları sel olup aktı 

gözlerinden. Bir iki dakika sonra Ana Hatun’un dudakları kımıldadı, kelimeyi şehadet getirdi. 

Başını yavaşça oğlunun göğsüne koydu. Ruhunun can kuşu, ten kafesinden uçtu, kanat çırparak 

canana doğru yükseldi. Kadınların çığlıkları her yanı sardı. Artık Azrail de görevini yerine getirip 

gitmişti. Elhan dakikalarca annesinin cansız bedenini bağrına bastı, kokladı, Anam, anacığım… 

diyerek annesinin naaşının üzerinden ayrılmadı.  

Herkes sustu. Gökyüzü sustu… Bulutlar olduğu yerde kımıldamadan durdu, dünya 

karardı. O gece gökyüzüne ay bile çıkmadı. Her gün daha akşam olmadan ötmeye başlayan cırcır 

böcekleri bu gece sustu. Serpul’un üzerine kara bulutlar çöktü. Sanki her şey yasa boğulmuştu… 

Kadın erkek, çoluk çocuk, büyük küçük herkesin dili tutuldu. Herkes ne yapacağını 

şaşırmış, beyni durmuştu. Ne yapacaklarını bilmez hâldeydiler… 
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Gece gece Ana Hatun’un ölüm haberi tüm yurda yayıldı. Duyan herkes kadın erkek, 

büyük küçük şaşırmış bir hâlde cenazeye geliyordu. Türkistan’ın dört bir köşesine Ana Hatun’un 

ölüm haberi yayıldı. Komşu şehirlerin Elhanları da sabah namazına kadar yetiştiler cenazeye… 

O gün şehirde tek bir dükkân bile açılmadı, kimse işine gitmedi. Yeri ve göğü bir matem 

almıştı.  

Elhan’ın ayağa duracak hâli kalmamıştı, ağlamaktan. Sanki koca dünya Elhan’ın başına 

çökmüştü. Annesinin cenazesinin başından hiç ayrılmadı. Bir türlü göz yaşlarına hâkim olamadı. 

Kimi zaman ağlamaktan üstüne ağırlık çöküyor, kendinden geçiyordu. Cenaze için uzaktan 

yakından gelenleri Yakup Bay ve abisi karşılıyordu. Baybeçe Hatun da iki geliniyle cenazeye 

gelen kadınları karşılıyordu. Okul ve medreseler tatil edilmişti. Sanki her şey matem ve yas 

içindeydi. Gökteki güneş de sıcaklığını ve aydınlığını saçmıyordu. Rüzgâr esmez, yapraklar 

kımıldamaz, kuşlar da ötmez oldu… 

Kette İmam’ın bahçesi insanlarla dolup taştı. Komşu şehirlerden gelen Elhanlar, erbaplar 

ve büyükler Elhan’ı sorup duruyorlardı.  

Molla Hadîm ve Kâri Âzimî, Usta Hangeldi Bay’ı da yanlarına alıp dış havluya geldiler. 

İçeriden Aray Hatun ve Mestkelin Hatun’u çağırdılar. Molla Hadîm, Elhan’ın hâlini sordu, sonra 

uzaktan yakından gelenlerin cenazeyi beklediğini söyledi. Aray Hatun:  

Hürmetli büyüklerim! Elhan’ımız annesinin cenazesini kucakladı ve bırakmadan ağlıyor. 

Şükür ki, siz geldiniz, sağ olun, iyi ki geldiniz. Bizim gücümüz etmedi Elhan’ımızı odadan 

çıkarmaya. Siz buyurun gelin, Elhan’ımızı teselli edip dışarı çıkarın. Biz de geç kalmadan 

Ana’mızın cenazesini yıkayıp abdest aldıralım, öğlene namazına kadar cenazeyi hazırlayalım! 

dedi.  

Aray Hatun ve Mestkelin Hatun önden ve Kâri Âzimî, Molla Hadîm ve Usta Hangeldi 

Bay arkalarından içeriye girdi. Dosdoğru odaya gittiler. Annesinin cenazesini kucaklayıp oturan 

Elhan’ın bir omuzuna Kâri Âzimî ve diğer omuzuna da Molla Hadîm elini koyup teselli etmeye 

başladı. Molla Hadîm: 

Başımız sağ olsun Elhan’ım! Şüphesiz, ölüm haktır! Her canlı bu şerbeti içecek! Zamanı 

geldiğinde hepimiz er ya da geç bu yalan dünyadan göç edeceğiz. Bize düşen vazifeyse gidenlerin 

vasiyetlerini yere getirmek, Allah’ın farzı ve peygamberimizin sünnetine uygun davranmaktır! 

deyip Elhan’ın gönlünü yumuşatmaya çabaladı… 

Hürmetli Elhan’ım! Ya Allah, kalkın yerinizden. Biz çıkalım artık. Rahmetli Bibi 

Ana’mın manevî kızları Aray Hatun ve Mestkelin Hatun ablalarımız buradalar. Bunlar annelerine 

son borçlarını da ödesin. dedi, Usta Hangeldi Bay.  

Kâri Âzimî: Elhan’ım! Hepimiz sırayla işte bu geçici dünyadan gideceğiz. Rahmetli Bibi 

Ana’m, bizim de anamız gibiydi. Elbette tüm yurdun hatta geniş Türkistan’ın ulu anasıydı. Bu 

yastan bizim de yüreğimiz pâre pâre. Ancak ölüm haktır. Gelin biz dışarı çıkalım. Uzak ve 

yakından cenazeyi işitip gelenler var. Komşu şehirlerden de Elhanlarımız, erbaplarımız ve 
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büyüklerimiz gelmiş. Duyanların çoğu geldiler. Kimileri de yolda belki. Bırakalım kadınlar 

işlerini yapsın! deyip bu üç büyük Elhan’ın koluna girip onu odadan çıkardılar.  

Aray Hatun ve Mestkelin Hatun annelerine son borcunu ödemek için hazırlardı. Ana 

Hatun’un naaşına gusül aldırdılar, cennetin bembeyaz kıyafeti olan kefenini giydirdiler. Etir ve 

kâfûr serpip cenazeyi hazırladıktan sonra dışarıdaki büyüklere haber ettiler.  

Erkekler gelip, Ana Hatun’un tabutunu götürmek istediler. Ancak bir dünya kadının 

arasından tabutu alıp çıkmak o kadar kolay olmadı. Feryat figanlar göğü tuttu. Kadınlar ulu 

annelerinden ayrılmak istemiyordu. Herkesin dilinde ayrı bir methiye vardı. Göz yaşları sel olup 

aktı. Tüm insanlar mateminden kara giymişti. Böylece tüm yurtta matem vardı.  

Büyükler Ana Hatun’un tabutunu omuzlarına alıp evden çıktı. Binlerce insanın arasından 

Ana Hatun’un tabutu elden ele değmiyordu. Ne kadar matemde ve kötü bir olay yaşıyor olsalar 

da Ana Hatun’un tabutu tıpkı kraliçelerin tahtı gibi halkın arasında omuzdan omza taşınıyordu. 

Ana Hatun halkı ve yurduyla adım adım vedalaşıyordu. Nihayet son toprak olan Katta İmam 

Kümbeti’ne varıldı. Tabutu Kette İmam Camisi’nin sofasına koydular. Caminin içi, büyük 

sofanın üstü, geniş bahçe alanı hatta sokaklar bile insanla dolup taştı. Cenaze namazına Mevlevî 

Muhammed Osman imamlık yaptı. Sonra mübarek cenaze Kette İmam’ın batı tarafına aile 

mezarlığına defnedildi.  

O gün, Türkistan halkı ve yurdu için çok kara bir gündü. Halk Takdir-i ilahi deyip 

analarını toprağa verdi, kabrin başında Elhan’a baş sağlığı dilediler. Elhan için anasından 

ayrılmak ne kadar zor olsa da annesiyle vedalaşarak büyüklerle döndü.  

Katta İmam camisine geldiler ve dua merasimi başladı. Tüm Türkistan’dan insanlar ardı 

arkası kesilmeksizin grup grup Elhan’a baş sağlığı dilemeye geliyorlardı. Sonra gidip, 

Türkistan’ın anasının mezarını ziyaret ediyor, toprağını öpüp dönüyorlardı. Gelen kadınlar dua 

etmek ve baş sağlığı dilemek için Elhan’ın evine gidiyordu. Molla Hayrünnisa, Molla Mehri Can 

Hatun, Molla Mehtap Şah Hatun, Molla Zülfiye Hatun ve Usta Hangeldi Bay’ın kız torunu Molla 

Zübeyde Hatun sırayla Bibi Ana’larının ruhunu şad etmek için yüksek sesle Kuranı Kerim 

okuyorlardı. Dua merasimi günlerce sürdü.  

Böylece geniş Türkistan’ın tüm yurtlarında Türkistan’ın Anası Ana Hatun için gıyabında 

cenaze namazı kılınıp Fatihalar okundu.  

Ne kadar Aray ve Mestkelin Hatun sağ olsalar da Ana Hatun’un aralarından göçüp 

gitmesi Serpul halkını öksüz yetim bırakmış oldu… 

İnsan bir ağacı ya da bir çekirdeği küçücük bir umutla toprağa gömüyor. Kimisinin 

meyvesini yemek kimisinin de gölgesinde oturmak için. Kimisinin de dalından bir baston ve 

gövdesinden kapı pencere yapmak için. Hiç olmasa, ateş yakıp ısınmak için ekiyor ve 

dikiyor… 

Zamanında bu yurdun geleceği için Kabil’e gönderilen İsmail eğitimini tamamlayıp 

İsmail Han olup Afganistan Devleti’nde makam sahibi, itibarlı bir kişi oldu. O zamanki devlet 
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kanunlarına göre İsmail Han Serpul halkının Kabil’deki en muteber ve güvenilir şahsiyeti 

sıfatındaydı. Afgan lehçesinde Gundmişir unvanı verildi İsmail Han’a. Böylece okuma 

bahanesiyle İsmail’den sonra Kabil’e giden Kâri Muhammed Yakup Han’ın oğlu Yakup ve Said 

Ma’sûm Mahdûm’un oğlu Abdulhakim temel derslerini verdiler ve fakülteyi yüksek bir dereceyle 

bitirdiler. Çalışkan ve yetenekli oldukları için yine devlet tarafından Kabil Üniversitesi’nde hoca 

olarak işe başladılar… 

Ana Hatun’un ölümünü Kabil’deyken duydular. Bu kötü haberi duyunca elleri ayakları 

titremeye başladı. Doktor Yakup Vahidî ve Doktor Hakîm Şer’i, Türkistan annesinin ölüm 

haberini duyar duymaz şaşkınlık içinde Gundmişir İsmail Han’ın çalıştığı yere gittiler. Perişan, 

renkleri sararmış bir hâlde İsmail Han’ın kapısını çaldılar. İçeriden buyurun sesini duyunca izin 

isteyerek içeriye girdiler. Gundmişir’in de gözü biraz kızarmıştı. Bu kötü haberi duyup sabaha 

kadar ağlamışa benziyordu.  

Duydunuz mı abim? dedi, Vahidî Gundmişir’e. 

Duydum Vahidî cenapları, duydum! … Bibi Ana’mız vakitsiz gitmişler. Şimdi işimiz çok 

daha zor olacak! dedi. Yine gözlerinden dökülen boncuk boncuk yaşlar yanaklarına damladı. 

Masasının üzerindeki evrakları toplayıp dosyaların içine yerleştirdi. Ve çekmeceye koydu. 

Doğrusu kafası karışıktı ve ne yapacağını bilmiyordu. Vahidî ve Şer’î de ondan çok farklı bir 

durumda değildi. 

Abim! Biz Şer’i cenapları ile birkaç günlük izin alıp Serpul’a gitmek istiyoruz! Siz de 

gelmek isterseniz birlikte gidelim! Ne dersiniz? diye sordu Doktor Vahidî. 

İsmail Han o sırada evrakları toplayıp dolaba koyuyordu. Sonra arkadaşlarına:  

Biz gitsek bile ne değişecek Anamız gittikten sonra? dedi.  

Doktor Vahidî: Abim, ölüm elbette haktır. Fakat Anamız gitmiş olsa bile Elhan’ımız 

varlar ya! Takdir-i İlahi’ye bu kadar üzülmek de Allah’ın hoşuna gitmez.’ dedi.  

İsmail Han işlerini bitirip, dolabın kapısını kilitleyip yerine oturdu. Derin bir nefes alıp, 

önce Doktor Şer’î’ye, sonra da Doktor Vahidî’ye bakarak: Biliyor musunuz? diye söze başladı: 

Beş yıl önce rahmetli babam öldü. Ardından daha iki sene geçmeden de annemi 

kaybettim. İnanın ki, bu kadar üzülüp perişan olmamıştım. Çünkü onların gitmesiyle toplumda 

ve yurtta bir eksiklik hissedilmeyecekti. Ancak Bibi Ana’mızın, Ana Hatun’un ölümü, törenin 

ölümü demek. Bu kadar hassas bir süreçte anamızın ölmesi Türkistan halkının yetim kalması 

demektir, doktor arkadaşlarım 

Benim endişemim sebebi de işte bu. Ben rahmetli Bibi Ana’mdan çok şeyler öğrendim. 

Benim şu sandalyede oturmamın en büyük sebebi rahmetli Bibi Anamızdır. Onun vefatı, artık bu 

dünyada olmadığı gerçeği sadece Serpul için değil belki de tüm Türkistan yurtlarının bir felakete 

uğramasına sebep olacak! Bizler Kabil’de olduğumuz için Afgan Devleti’nin tüm kötü 

planlarından haberdarız. Eğer ki, Afganlar bugüne kadar Türkistan’daki kötü emellerini 

gerçekleştiremedilerse bilin ki, bu da rahmetli Bibi Ana’mızın varlığı ve engel olması 
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nedeniyleydi. Afganistan Devleti ondan çok korkar ve onu her zaman Türkistan Anası diye anardı. 

Şimdiyse Afgan Devleti’nin yolu açıldı! Allah milletimizi korusun dostlarım! deyip içindekileri 

arkadaşlarıyla paylaştı. 

Doğru söylüyorsunuz abim! Rahmetli Bibi Ana’mız siyaset, töre ve düşünce anlamında 

eşi benzeri bulunmayan bir kişiydi. Bir daha bu dünyaya onun gibi bir muhterem zât gelmez dedi 

doktor Şer’î. 

İsmail Han, Doktor Vahidî’ye bakıp:  

Şu hassas dönemde bana da size de çok iş düşecek! Artık hepimizin boynundaki yük daha 

ağır, yolumuz daha çetin olacak! İsterseniz, bir iki gün bekleyin. Ben de işimden kısa bir izin alıp 

birlikte gideriz inşallah! Bir iki gün geç gitmek sizler için bir sıkıntı yaratmaz değil mi? dedi.  

Doktur Vahidî: Yok abim! Benim için sıkıntı değil, inşallah Doktor Şer’î cenaplarının da 

acelesi yoktur, diye düşünüyorum. dedi Şer’î’ye bakıp. 

Estağfurullah, ne sıkıntısı. Siz nasıl ve ne zaman isterseniz ben için tamam! dedi Doktor 

Şer’î. Sonra vedalaşarak ayrıldılar… 

Serpul’dan sinirlenerek çıkan heyet üyeleri Kabil’e varmışlardı. Türkistan’ın diğer 

yurtlarına gönderilen heyetler de vazifelerini yerine getirdikten sonra dönüp geldiler. Afganistan 

Devleti’nin eğitim ve öğretim bakanlığı tarafından Heyetler Denetleme ve Rapor Verme 

Toplantısı adıyla bakanlık salonunda büyük bir toplantı ayarlandı. Bu toplantıya Kabil 

Devleti’nde çalışan Türkistan yurtlarının büyükleri de çağrılmıştı. İsmail Han Gundmişir de 

Serpul halkının temsilcisi olarak oradaydı.  

Bakan’ın girişiyle salona sessizlik hâkim oldu. Bakan gidip yerine oturunca programa 

göre her heyet yaptıklarını ve gördükleri aksamaları teker teker sunmaya başladı… 

İlk Bedahşan şehrine giden heyet üyeleri raporlarını sunmaya başladı. Her şeyin çok güzel 

ve yolunda olduğundan, tüm Bedahşan’daki okulların öğrencilerinin kitaplarda yazılanları çok 

istekli bir şekilde şevk ve zevkle okuyup öğrendiklerini söyledi. Sonra bakana bakıp şakalaşır 

gibi: Büyükleri hâlâ eski ve kadîm töre ve fikirlerince yaşıyorlar! dedi. Ve tekrardan raporunu 

sunmaya devam etti. Şuanki kitap ve okulların Bedahşan nüfusu için yetersiz olduğunu dile 

getirerek, Bedahşan’ın nüfus yoğunluğu nedeniyle mektep ve kitap hususunda daha çok 

ilgilenmesini istedi. İkinci olarak Kunduz şehrinden gelen heyet üyeleri raporunu sunmaya 

başladı. Bu heyet üyelerinin raporu da az bir farkla Bedahşan’nın raporuna benziyordu.  

Tahhar heyeti, Tahhar halkının okumaya çok meyilli ve istekli olduğunu söyledi. Yalnız 

çocukların okulda değil de daha çok cami imamının yanında okumayı tercih ettiklerini söyleyip 

mevcut okul ve kitapların şu an için yeterli olduğunu belirtti… 

Aynı şekilde Bağlan, Semengan ve Belh şehirlerinden dönen heyetler de farklı bir şey 

eklemeden kimisinin Bedahşan ve Kunduz’a, kimisinin de Tahhar’a olan benzerliğinden 

bahsettiler.  
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Faryab heyeti, Faryab halkından duydukları memnuniyeti bildirerek kadın erkek tüm 

halkın okula gösterdiklerini yoğun ilgiyi ve çocuklarını büyük bir istek ve şevkle okumaya ve 

öğrenmeye teşvik ettiklerini bildirdiler. Ancak sıkıntılarının okul ve öğretmen eksikliği olduğunu 

ve okuma yaşına gelmiş çocukların çokluğunu dile getirdiler. En sevmedikleri şeyin de Faryab 

halkının onların sorularına Özbekçe ve Türkmence yanıt vermeleri olmuş. Yine de heyet Mevlevî 

Abdülgânî İlmî cenaplarının tercümeleriyle halkın isteklerini öğrendiklerinden söz ettiler.  

Şibirgan’dan dönen heyet de tebessüm ederek Hürmetli bakanım! Şibirgan’da 

yaşadıklarımız da Faryab’dakilerden farklı değil. diye söze başladı: Yalnız gönderdiğimiz kitaplar 

oradakilere çok yabancı gelmiş. Öğretmenleri matematik, geometri ve dinî ilimler gibi dersleri 

Özbekçe ve Türkmence olarak veriyorlar… dedi. 

Artık toplantıda bir köşede oturan Serpul heyetindeydi sıra. Heyet üyeleri ilk önce bakana 

bakıp: 

Serpul’un gundmişiri İsmail Han da aramızdaymış! İsterse onlar anlatsın! deyip 

toplantının sessizliğini bozdu. Demek ki, hâlâ kızgınlığı geçmemiş ve öfkesi dinmemişti. Tüm 

heyetler birbirlerine bakarak Hayırdır? diye konuşmaya başladılar. 

Bakan da şaşırdı. Kâh heyete kâh da İsmail Han’a bakıyordu. Böyle üstü kapalı 

bilmeceden hiçbir şey anlamadı. Sonra öksürüp herkesi susturdu ve Ne oldu? aranızda bir tatsızlık 

mı çıktı? dedi heyet üyelerine bakarak. 

Yok, bakanım! Aramızda hiçbir şey olmadı. Ancak biz tüm heyet arkadaşlarımızdan daha 

farklı olaylar yaşadık! dedi.  

İsmail Han, Ana Hatun’un ölüm haberini aldığından beri zaten perişan hâldeydi. Heyet 

üyelerinin bu sözünü duyunca daha da perişan oldu. Çünkü heyet üyelerinin Serpul halkıyla 

yaşadıklarından habersizdi. Bakan İsmail Han’a: 

Serpul gundmişiri İsmail Han cenapları! Serpul’da her şey yolunda mı? Bir şey mi oldu 

da bizim haberimiz yok? diye sordu. İsmail Han tebessümle: 

Serpul’a gitmeyeli çok zaman oldu. Şimdi Serpul’un durumunu sizinle heyet 

üyelerimizden öğreneceğiz hürmetli bakanım! dedi ve devam etti: İki yıldan fazladır, zaman bulup 

Serpul’a gidemedim. Son zamanlarda da Serpul’dan hiç kimse gelmedi. Yalnız dün aldığım 

habere göre, Serpul halkının anası Ana Hatun hakkın rahmetine kavuşmuş. Fakat Türkistan 

anasının ölümü heyet üyelerimizi bu kadar öfkelendiremez. Şimdi heyet üyelerimizin 

kızgınlığının nedenini birlikte öğreneceğiz sayın bakanım! dedi. 

Ahh! Başımız sağ olsun! Allah rahmet ve mağfiret eylesin! Devletimizin nezdinde 

oldukça saygın bir yeri vardı! Şimdi Serpul halkı yetim kaldı desek, yanlış söylemiş olmayız! 

Tekrardan başınız sağ olsun! dedi bakan. Sonra heyet üyelerine bakarak:  

Siz kötü bir zamanda gitmişsiniz! Demek Serpul halkı matemdeymiş! Bu yüzden de sizler 

vazifenizi en iyi şekilde yapamadığınız için üzgün görünüyorsunuz! dedi. Heyet üyeleri Ana 

Hatun’un ölüm haberini alınca öfkeleri biraz olsun dindi ve bu kez kısık bir sesle Öncelikle Serpul 
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halkının başı sağ olsun! Yalnız biz Serpul’dayken sağlığı yerindeydi! Demek biz döndükten sonra 

bu olay meydana gelmiş sayın bakanım! dediler.  

Peki şimdiye kadar raporlarınızı sunmamanızın sebebi nedir? deyip, biraz sinirlenerek 

sordu bakan: 

Hürmetli bakanım! Biz buradan bir amaç doğrultusunda onlara kitap ve malzeme 

gönderdik. Doğru mu? Okul açtık! Fakat onlar bizi kandırmışlar! deyip önlerindeki dosyada yer 

alan evrakları kâh üste kâhsa alta koyuyordu. Sürekli bir evrak arıyor gibiydi. Bir taraftan dosyayı 

karıştırırken: Serpul’da öğrenciler o kadar zeki ve uyanık ki, kitaplarını okuyup bitirmiş ve 

konuları iyice öğrenmişler. Aynı zamanda doğru ve yanlış olan her şeyin analizini de yapmaya 

kadirler. Büyüğünden küçüğüne kadar en mantıklı tahlili size bir bir yapıyorlar. diye kendi 

kendine konuşup durdu. O sırada aradığı evrakı bulmuştu galiba. Sonra bakana döndü ve o 

konuşmadan önce bakan konuşmaya başladı: Nasıl tahlil? Nasıl bir analiz? Raporumuzun konusu 

çocukların ders ve diğer sıkıntılarıdır! Analiz ve tahlil çocukların neyine? Analiz ve tahlil gibi 

akademik tartışmanın üstesinden kimi âlimler bile gelemiyor! Sen ne diyorsun? Doğrusu ben seni 

anlayamadım! dedi bakan, heyet üyelerine bakarak. 

Hürmetli bakanım! Mesela, tarih kitabındaki hiçbir bilgiyi kabul etmiyorlar! Okul 

duvarlarındaki yazılar ise Özbekçe yazılmış! Niye diye sorduğunuzda mantıklı cevaplar verip 

yaptıkları işin de verdikleri bilgilerin de arkasında duruyorlar! Elbette öğretmenleri de onları 

kolluyor. Bana sorarsanız tüm emeğimiz ve planlarımız boşa gitmiş gibi hürmetli bakanım! deyip 

dosyasını kapattı. Diğer şehirlerden gelen heyetler birbirlerine bakıp dudaklarını büktü, Vay be! 

diyerek başlarını salladı ve Biz, en büyük sıkıntıyı biz çektik diye düşünüyorduk! Bir de şunlara 

bakın hele! Vay be Serpul halkı! diye kendi aralarında konuşmaya başladılar. Bakan önce İsmail 

Han’ın gözüne uzun bir süre dik dik baktıktan sonra heyet üyelerine dönerek:  

Artık planımızda başarılı olacağız heyet üyelerim! Ana Hatun’un ölümüyle Serpul 

halkının beli büküldü. İşimiz bundan sonra hiç de zor olmayacak! Sağ olun! dedi. 

İsmail Han ne kadar Afgan Devleti’ne yakın olsa da Serpul halkının huzursuz olmasına 

sebep olacak hiçbir şeye dayanamazdı. Bakanın son hakaretvâri sözü, İsmail Han’ın taze yarasına 

tuz serpmiş gibi oldu. 

Bakan yerinden kalkıp iki elini masaya koydu. Başka sunacak ve söylenecek bir şey yoksa 

toplantıyı burada bitireceğiz! dedi heyet üyelerine bakarak. Heyet üyeleri birbirlerine bakıp hepsi 

bir ağızdan Bizim söyleyeceklerimiz bu kadar. Sizin başka bir emriniz varsa buyurun biz 

hizmetinizdeyiz! dediler. 

Teşekkürler! Türkistan’ın dağlı ve taşlı yolarından yorulup geldiniz! Gidip evlerinize 

dinlenin! deyip masanın üzerindeki Karakul şapkasını alıp başına taktı ve herkesle vedalaştı. 

İsmail Han bundan birkaç yıl önce de Serpul hakkında böyle hakaretvâri sözlere şahit 

olmuştu. Afgan Devleti’nin en meşhur pehlivanı, Serpul pehlivanı Açıl Pehlivan tarafından ağzı 

burnu toprağa sürtülmesi münasebetiyle Afgan Devleti’nin padişahı Zâhir Şah İsmail Han’a Siz 
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misafir ve heyet nedir bilmiyor musunuz? Siz hürmet nedir, saygı bilmiyor musunuz? Benim en 

meşhur pehlivanıma saygısızlık edip psikolojisini bozmak ne zamandan beri sizde 

yaygınlaşmıştır? Peki siz bekleyin! Günü gelince Serpul bir yana tüm Türkistan’ı başınıza 

yıkmadan bırakmayacağım! dediği sözler hâlâ İsmail Han’ın kulaklarına çınlıyordu. Bu derdin 

üstüne bakanın bugünkü Ana Hatun öldüyse, artık işimiz kolay! sözüyle Afgan Devleti’nin kötü 

emellerine daha da çok inandı.  

Artık İsmail Han’a Kâbil daha da dar geliyor, tıpkı hapse tıkılmış gibi hissediyordu. 

İşinden bir haftalık izin alıp Doktor Vahidî ve Doktor Şer’î ile Serpul’a doğru yol aldılar… 

Dostluk çözülmeyen bir kördüğümdür. Herkes tüm hayatı boyunca yüzlerce ve 

binlerce kişiyle tanışıyor ve arkadaş oluyor. Ancak dostlarının sayısı bir elin parmaklarını 

geçmiyor. Dost olmak değil, belki de dost kalmak hünerdir. Çünkü dost kalmak, her türlü 

karaktersiz insanın fıtratı değildir.  

Elhan bir kez daha Türkistan yurtlarının tüm Elhanları, erbapları ve büyükleriyle bir araya 

gelmişti. Bu kez tabii ki sevinçli ve mutlu gününü değil, gam ve dertlerini paylaşmak için 

beraberdiler.  

Cenaze merasiminin üzerinden on gün geçmesine rağmen gelen dostları, Elhan’ı böyle 

büyük elem ve dertle baş başa bırakıp gitmek istemiyorlardı. Rahmetli Ana Hatun, bir tabire göre 

tüm Türkistan Elhanlarının anasıydı. Bu yüzden bütün Elhanlar, erbaplar ve büyükler rahmetli 

Ana Hatun’a anam diye hitap ediyorlardı.  

Bir akşam tüm büyükler sofada oturuyordu, yine dillerinde rahmetli Ana Hatun’un 

verdiği öğütler vardı. Herkes Büyük Ana’dan duyduklarını hatırlayıp söylüyordu. İsmail Han 

Gundmişir, Doktor Vahidî ve Doktor Şer’î gecenin karanlığında Kabil’den geldiler. Arabadan 

iner inmez doktor Şer’î sordu: Saat geç olmuş! Yarın mı gitsek Elhan’ımızın yanına? dedi.  

İsmail Han çantasını omuzuna aldı ve Dostlarım, ben çantamı eve bıraktıktan sonra ne 

kadar geç olursa olsun gidip Elhan’ımızı bir ziyaret edeceğim! Eğer gitmezsem bu gece gözüme 

uyku da girmeyecek zaten! dedi.  

Doktor Vahidî: Gundmişir cenapları! Ben de sizin gibi düşünüyorum! Yalnız önce gidip 

aileme haber vereceğim ve sonra hemen Elhan’ımızın yanına gideceğim! dedi.  

Öyleyse ben de bu gece sizinle varacağım Elhanımızın yanına! dedi Doktor Şer’î.  

Üçü de çantalarını bırakmak için eve gitti. Aileleriyle ayak üstü görüşüp konuştular ve 

geceyle baş sağlığı dilemek için Elhan’ın evine doğru yol aldılar. Doktor Vahidî arkadaşı Doktor 

Şer’î’yi yoldan aldı. İsmail Han Gundmişir de Mal Bazar Camisi’nin dış kapısında arkadaşlarını 

bekliyordu. Sonra üçü birlikte Elhan’ın evine vardılar. Fakat manzara düşündükleri gibi sakin ve 

sessiz değildi. Büyük sofa yine büyüklerle doluydu, sıcak bir sohbet ve muhabbet var idi.  

Esselamu aleyküm! diyerek girdiler ve büyüklerin elini öpüp sofanın bir köşesinde 

oturdular. Doktor Şer’î Büyük Ananın mübarek ruhuna Fatiha okuyup bağışladı ve Elhan’a baş 

sağlığı diledi.  



339 
 

 Dostlar sağ olsun. diye cevap verdi Elhan ve devam etti: Nasılsınız çocuklarım? Sağ 

salim gelmişsiniz. diye hâl hatır sordu.  

Teşekkürler Elhan’ım! Maalesef, Bibi Ana’mızın dünyadan göç ettiğini duyunca Kâbil 

bize dar geldi, sığamadık. Biz de yola düştük! dediler.  

Elhan Biraz geç kalmışsınız ama sağ olun yine de gelmişsiniz! Karnınız aç mı tok mu? 

Açsanız yemek var. Karnınızı doyurun, gecen uzun sonra sohbet ederiz! dedi.  

Teşekkürler Elhan’ım! Şimdi tokuz, sağ olun! dediler. 

Sonra Elhan, İsmail Han Gundmişir, Doktur Vahidî ve Doktur Şer’î’yi tüm misafirlere 

tanıttı. Bu gece üçü de dışarıdan gelen misafirlerle tanıştılar. Çaylarını içip biraz dilenmişlerdi ki, 

Molla Hadîm, İsmail Han’a bakarak:  

İsmail Han! Birkaç gün önce Kabil Devleti’nden bir heyet gelmişti! Yalnız Serpul’dan 

memnun ayrılmadılar. Kabil’de sizinle görüştüler mi? diye sordu. 

Evet, onlarla görüştüm hocam! Yalnız, sizlere çok alınmış olarak dönmüşler! dedi 

Gundmişir. 

Nasıl alınmışlar? Niye diye sormadınız mı? deyip araya girdi Kâri Âzimî. 

Ben sormadım üstadım! Yalnız tüm Türkistan’dan donan heyetlerin rapor sunma 

toplantısına ben de katılmıştım! Fakat onların sizlerden şikâyeti onların hedef ve amacına göre 

öğrenci yetiştirmemenizdir! Bundan dolayı alınmışlar! dedi İsmail Han. 

Neymiş onların amacı? Söyleyin bakıyım! Biz de öğrenelim Gundmişir cenapları! diye 

sordu Tahhar Elhan’ı. 

Şimdi size de söyleyeceğim deyip başladı anlatmaya İsmail Han Gundmişir ve devam 

etti: Sizin yurdunuz Tahhar’a da heyet göndermişlerdi. Tahhar heyeti de şehrinizin eğitim 

raporunu sundu hürmetli Elhan’ım! Bundan iki hafta önce o heyetten biri Serpul’a gelmişler. Bir 

iki gün içinde işlerini bitirip Kabil’e dönmüşler. Dönen heyetler bakanlığın büyük salonunda 

büyük bir toplantıyla tüm Türkistan’ın eğitim raporunu sundu. Yalnız dönen heyetlerin hiçbiri 

bakanı sevindirecek bir rapor sunmadılar. Özellikle Serpul’a gelen heyet diğer heyetlerden biraz 

daha farklı bir rapor sundu. dedi. 

Tövbe estağfurullah! Biz bir yanlış veya hata yapmadık ki! Peki devam edin siz! dedi 

Kâri Âzimî.. İsmail Han kaldığı yerden devam etti: 

Sizlerden bir yanlış ve hata yapmış olacağına zaten inanmayız üstatlarım! Ancak konu 

şöyle, heyetlerin sınıfları teftişleri sırasında öğrencilerimizin birine tarih dersinde bir soru 

sormuşlar! Doğru mu? diye sordu Kâri Âzimî’ye. 

Evet doğru! Öğrencimiz de çok güzel bir cevap verdi heyet üyelerinin sorularına! dedi, 

Kâri Âzimî. 

Konu da işte o doğru cevap üstadım! dedi ve devam etti: Ama Afgan heyetlerinin istediği 

cevabı vermemiş öğrencimiz. Üstüne Afganistan tarihinin de yanlış yazıldığını dile getirip 
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tarihinizi doğru yazın bu tarih kitabı doğru değildir, demiş. diye konunun özünü anlattı Kâri 

Âzimî’ye.  

Herkes hayrat ve şaşkınlıkla dinliyordu. Anlamadım! Nasıl yani? diye araya girdi Molla 

Hadîm: 

Ben öğrencilerime her daim doğru bir şekilde tarih derslerini öğrettim. Öğrencilerimiz de 

doğru tarihi öğrendiğinden onların sahte ve uyduruk tarihinin yanlış olduğunu yüzlerine söyledi 

bu kadar. dedi Molla Hadîm.  

Bu kadarcık şey için mi kızmışlar da alınıp gitmişler? diye sordu Elhan.  

Hayır Elhan’ım! Dahası heyetler kız okulunu da ziyaret etmişler. Okulun duvarındaki 

yazılara gözleri ilişmiş. Okumak istemişler ancak okuyamamışlar! dedi İsmail Han. Herkes bir 

ağızdan gülmeye başladı.  

Neredeki cahili heyet diye göndermişler ha! dedi Semengan Milletvekili Bay Murat Han. 

Yok, öyle değil vekilim! Yazıları Özbekçe olduğu için okuyamamışlar, dedi ve devam 

etti İsmail Han. Heyet, biz dilimizi ve tarihimizi öğrenmek için bunca masraf ediyoruz, ancak 

onlar bizim bütçemizden kendi dil ve tarihinin üstüne çalışıyor diye sinirlenmişler! dedi. 

Affedersiniz Gundmişir cenapları! Afgan Devleti’nin amacı ne? Bunlar bizden ne istiyor? 

diye sordu Bedahşan Elhan’ı Aşur Muhammed Han Kötek. 

Gerçi rahmetli Bibi Ana’m bu hususta sizi bilgilendirmiştir. diye düşünüyorum. Yine de 

size yakından şahit olduğum, kendi kulaklarımla duyduğum bazı şeyleri ve Afganistan 

Devleti’nin bizim üzerimizde ne gibi emelleri olduğunu baştan sona anlatacağım. diye başladı 

Gundmişir. Afganistan Devleti bizim güzel yurdumuz Türkistan’ımızı kendi isimlerine tapu 

etmişler. Doğrusu şu an geniş Türkistan’ın bir bahçesi bile bizim değil. Türkistan yurdu tüm 

Afgan kabilelerine Amanullah Han tarafından verilmiş. Ancak onlar bu taraflara bizden 

korktukları için gelemiyorlar. Örneğin Serpul İshakzey53 denen Afgan kabilesine verilmiştir. Yani 

biz bu toprakların bir karışına bile sahip değiliz! Meymene Ahmedzey hanedanına verilmiş. Aynı 

şekilde Kunduz ve Tahhar, Vardaklı hanedanlarına ve Tarahil’lere dağıtılmış. Bedahşan, Mezar 

ve Semengan da öyle… diye bilgi verdi İsmail Han. 

Bu sözleri duyduktan sonra, tüm Elhanlar ve büyükler Hay sizin. deyip sinirlendi. Gerçi 

buna benzer şeyleri rahmetli Ana Hatun’dan da duymuşlardı. Ancak bu sözleri ardı ardına işitmek 

Afgan Devleti’ne karşı herkesin öfke duymasına neden oldu. Bağlan hakimlerinden biri olan 

Mirza Abdülhak Bek ve Rüstem Bek cenapları da İsmail Han’ı dinliyordu. Birden:  

Babasından mı kalmış da kendi kafalarına göre tapu veriyorlar? Biz, Türk Milleti daha 

ölmedik! deyip yüksek sesle ve öfkeli bir şekilde konuşmaya başladı, Bağlan hakimlerinden 

Mirza Abdülhak Bek: 

                                                      
53 İshakzey: “zey” oğlu demek, İshak oğulları. 
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 Mirza Bek abim! Ben ve siz Türkistan yurdunun muhafızıyız! Hele şu Türkistan 

dağından bir adım bu tarafa geçip bu topraklar bizim desinler, ağzını burnunu kırıp oraya 

gömmezsek namerdiz. deyip ciddileşti ve kendini tutamadı.  

Elhan’ın yanında oturan Bağlan Elhan’ı Kette Bay erbap: Mirza Abdülhak Bey Han, 

Hâkim Rüstem Bek Han! Buradan dönünce diğer büyükleri ve erbapları da bilgilendirin! Bu çok 

önemli ve ciddi bir konudur! Siz yarın dönün! Ben de çok durmayıp geleceğim! dedi. Geldiğinden 

beri sessizdi Doktor Vahidî. Birden Kette Erbab’a:  

Elhan’ım ve Hakimlerim! Peştunlar çoktan gelmiş, yurdumuza yerleşmişler. Hatta 

düzenlerini kurmuş yaşamaya devam ediyorlar bile! Biz saf, habersiz, iyi niyetli bir şekilde her 

şeyi hoş görüyor, bir şey demeden öylece duruyoruz! dedi. Nasıl gelmişler? Hani? Nereye 

yerleşmişler? Bizim haberimiz yok? Yoksa şu Afgan zulmünden kaçıp gelen Acemleri mi 

diyorsunuz? … dedi Mezar Elhan’ı Rûzi Kul Bay Kervanbaşı.  

İsterseniz, bu konu hakkında abim İsmail Han Gundmişir size daha detaylı bilgi versin, 

sizi aydınlatsın! dedi Doktor Vahidî. 

Herkes İsmail Han’a bakıyordu. Pür dikkat dinlemeye başladılar. İsmail Han yine söze 

başladı: 

Afganistan Devleti, yurdumuz Türkistan’ın karış karış toprağını Afgan kabilelerine tapu 

ettiğinden biraz önce bahsettim!  Mademki konu açıldı ve bazı büyüklerimiz hâlâ meselenin ne 

olduğunu doğru dürüst bilmiyor, anlatayım ben! deyip devam etti: Türkistan’ımız şehir şehir, kent 

kent parçalanarak Afgan kabilelerine tapu edildi. Tapu verilen kabilelere: Artık gidin mallarınıza 

mülklerinize sahip çıkın! diye kesin emir verildi. Onlar, biz Türklerden korkuyorlardı ve bu 

yüzden gelemiyorlardı. Sonra kabileler kendi aralarında bir plan kurup biz Türk milletinin nabzını 

ölçmeye başladılar. Eğer ki, bu sınavdan olumlu bir sonuç alırlarsa Türkistan yurduna sahip 

çıkmayı başaracağız diye düşünüyorlardı. dedi. Sonra Faryablı Mevlevî Anber: Demek, Mevlevî 

Sâhip İlmî’nin geçen sefer hatırlattığı Herat ve Kandahar hatırası doğruymuş! dedi. Affedersiniz 

Gundmişir cenapları araya girdiğim için! Siz devam edin! dedi yine Mevlevî Anber. 

Plan kabileler arasında şöyle kararlaştırıldı: Biz, ilk başta diğer kabileleri mecbur edip 

Türkistan yurtlarına göç ettireceğiz! Eğer ki, Türkler bu kabileyi iyi karşılayıp onlara 

dokunmazlarsa, ardından bizler de yavaş yavaş gidip yerleşeceğiz! demişler. Sonra kabileler 

Afgan Devleti’nin yardımıyla Kabil’in etrafındaki köy, kasaba ve uzak mahallelerden özellikle 

İstalif bölgesinden, Şeker Dere’den ve Kara Bağ bölgesinden insanlara zulüm ve işkence etmişler. 

Hatta Afgan Devleti’ne karşı çıkan köy ve kasabaların insanlarını katletme emri vermiş, evlerini 

yağmalayıp yakmışlar. Ve hepsini Türkistan’a doğru göç ettirmişler. Bu zavallılar sadece 

üzerindekilerle kaçıp Türkistan’a gelmişler. Her şehre beş on aile sığınmışlar. Biz, Türk milleti 

de bize sığınan bu İstalif kabilesine sahip çıkmış, ev verip iş bulmuşuz. Kardeşimiz gibi sıcak 

bağrımıza basmışız. Afganlara bu yaptıkları imtihanın sonucu çok iyi geldi. Ancak hâlâ daha emin 

değiller ve korkuyorlar. Yine de bu sonuca çok itibar etmemişler. Sonra her kabile kendi içinden 
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en fakir ve talihsiz akrabasını zorla tapu sahibi olduğu şehirlere gönderdiler. Hatta devlet 

tarafından bu göçebelere maaş bağlandı. Afgan kabileleri şöyle düşünüyor: Tacikler gidip 

yerleşti. Türk milleti onlara dokunmadı. Ancak ne olursa olsun biz Peştunları çok sevmiyorlar! 

Yine de bizim şu garip ve derbeder, gereksiz Peştunlarımız da bir kere gitsinler hele. Eğer bunları 

öldürürlerse de yararımıza, öldürmezlerse de yararımıza. Eğer öldürmezlerse bunlar da gitsin bize 

vadedilen topraklara yerleşsinler, bir vakte kadar. diye düşünüyor. Sonra kendi fakir akrabalarını 

Kandahar, Hilmend, Vardak ve Paktiya gibi şehirlerden zorla bizim yurdumuza göç ettirdiler. 

Kimisini birkaç tane koyun ve keçi verip kandırdılar, kimisini zorla topraklarından çıkardılar. 

Bunlar da geldiler, şehrin dışına Ghijdi54  denen içi yünle dokunmuş simsiyah evlerini kurup 

yerleştiler. Biz saf millet de bunlar biçare ve avare diye kendi otlaklarımızda hayvanlarının, 

mülklerimizde kendilerinin yaşamasına izin verdik. Afgan Devleti’nin kötü planlarını nerden 

bileceksin ki… dedi İsmail Han. 

Hay lanet olasıcalar! Şehrimize çaresizlikten geldiklerini kesin olarak biliyoruz da lakin 

bu sefer gelirken her geçtiğimiz şehirde, şehrin dışında tam da İsmail Han’ın dediği gibi kapkara 

evleri uzaktan gördüm! dedi Kunduz Elhan’ı Şer Ali Bay.  

Tahhar büyüklerinden Karakul Karnay: Bizim Tahhar’da da tıpkı dediğiniz gibi bir 

manzara var! dedi. Bizim Aybek de öyle valla! dedi Aybek erbabı Şeref Bek Han. 

Herkes kendi bölge ve yurdularında aynı manzaralara şahit oldukları için İbrahim Bek 

Laki: 

Vay be! Biz çok rahatız ha? Hatta ölü gibi uykudaymışız Elhan’ım! dedi Elhan’a bakarak. 

Sonra Elhan derin bir nefes alıp Öyle arkadaş! Öyle! dedi ve: Elhanlarım! Hepimizin 

rahmetli anamızdan az çok duydukları vardır, yalnız rahmetli anamın sözlerini eskiden olup 

geçmiş diye düşünüyorduk! Veya kimi zaman da Heey anam, siz hep evdesiniz, nerden 

biliyorsunuz? diyordum. Demek rahmetli anam gerçekten de biliyormuş. Şimdiyse emin oldum. 

Rabbim bu uyanık yiğitlerimizden razı olsun! dedi.  

Bedahşan büyüklerinden Aşur Muhammed Kötek: Şimdi ne yapacağız Elhan’larım? 

Gidip göç mü ettireceğiz? Yoksa öldürelim gitsin mi? Sizin emriniz neyse biz ona itaat ederiz! 

dedi.  

Biliyoruz ki, bu gelenler çaresiz ve bedbahtlar. Zorla gönderilmişler bizim tarafa. Türk 

milleti kim olursa olsun, hangi milletten ya da hangi dinden olursa olsun, her daim mazlumun ve 

biçarenin çaresi olmuş ve onlara sahip çıkmıştır. Bunlar da kendi isteğiyle gelmemişler elbette. 

Şimdiyse bize düşen vazife kabilelerin büyüğü küçüğü kim olursa toprağımıza ayak basınca 

ayaklarını kırmak lazım. Daima tedbirli ve uyanık olmamız gerek! dedi Elhan ve devam etti: 

Göçmen ya da çingene olsun, yine de gözünüz bunların üzerinde olsun! Ne kadar çaresiz de 

olsalar, başkalarının amaçlarına hizmet etmek için aramıza yerleşmişler. Kendi haline bırakmayın 

                                                      
54 Ghijdi: Yünden üretilen yağmur ve kar geçirmeyen çadır. Genelde Çingeneler kullanıyor.  
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onları! Her dakika korkutun ki, arkasından başkaları gelip yurdumuzu chirchig’ gibi basmasınlar. 

Hadlerini aştıklarında kendiniz bildiği gibi cezalandırın! dedi.  

Yüreklerindeki Büyük Analarının yarası daha iyileşmeden üstüne böyle bir kötü haber 

gelince hepsinin kaygısı ikiye katlandı. Gece yarısını geçmişti. Ne kadar moralleri bozulmuş olsa 

da Afgan Devleti’nin kötü planlarından vakitli haberdar oldukları için sevindiler. İsmail Han, 

Doktor Vahidî ve Doktor Şer’î’ye ayrı ayrı minnettarlıklarını bildirdiler. Gece yatıp sabah 

kahvaltıdan sonra, bir kez daha Türkistan anasının mübarek mezarı başına vardılar, Fatiha okuyup 

analarının mübarek ruhuna bağışladılar. Elhanlardan bir iki kişi kaldı, diğerleri vedalaşıp kendi 

yurtlarına doğru yola koyuldular… 

Serpul’un gök yüzünü baharın kara bulutları kapatmıştı. Bulutlar her baharda 

olduğu gibi yaramazlık yapmaz, sarhoş olmaz, gürüldemezdi. Geniş Türkistan yurdunun 

göğünü bir sessizlik kaplamıştı. Sanki, bu şehirde hiçbir yaşayan canlı kalmamışa 

benziyordu. Yoksa aralarından sadece Ana Hatun eksilmişti. Diğer her şey yerinde, sağ 

selamet duruyordu. Demek ki, kimi zaman bir kişinin yokluğu bir toplamın yokluğuna 

sebep olabilirmiş. 

 Serpul’un en merhametli annesi Ana Hatun artık Serpul halkının arasında yoktu. Sanki 

tüm bereket, sevinç, töre ve başka ne varsa kendisiyle bir götürmüştü. Yurdu kapkara bir matem 

basmıştı. İçmek, yemek, gezmek ve diğer hiçbir şeyin tadı kalmamıştı. Şahpisend artık şarkı 

söylemiyor, Asyabadlı Sahip Han da tambur çalmıyordu. Mirza Nimetullah ğıjekini artık çalmam 

diyerek çalgısı çengisi ne varsa toplayıp odanın bir köşesine astı. Cemil Bahşı ve Selim defçi 

onlar da müzik aletlerini Bir daha elime almam! diyerek duvardaki çiviye astı. Kerim Bay ve 

Abdurrahim Mest Bundan sonra hiçbir düğün dernekte gösteri yapamayacağız! diye ant içtiler. 

Ana Hatun’un ölümü Serpul için büyük bir facia sayılıyordu. Rahmetlinin ölümünün 

üzerinden bir ay geçmiş olsa da hâlâ halk kendine gelmemişti. Yine de Aray Hatun ve Mestkelin 

Hatun’un olması Serpul halkı özellikle Serpul kadınları için büyük bir nimetti. Artık yurdun tüm 

hayır ve töre işleri bu iki Ana Hatun’a emanet edilmişti. Bu iki genç Ana Hatunların sayesinde 

halk kendini yeniden toparlayıp işine gücüne dönmeye başladı.  

Elhan’ın annesinden ayrılması kolunu kanadını kırmıştı. Anne gibi bir nimetin ne kadar 

kıymetli bir cevher olduğunu, zengin fakir herkeste aynı olduğunu şu ibretten anlayabiliriz. 

Elhan eğer eskiden bir yere gitmek isterse annesine güvenip günlerce haftalarca ve kimi 

zamanlarda aylarca yurtta olmazdı.  Yurt ve halkın huzurundan, annesinin sağlığında hiç 

kaygılanmazdı. Şimdi annesinin değerini bir kez daha çok iyi anladı. Yine de şükrediyordu. 

Çünkü çocuklarından atalarının mirasını devam ettirilebilecek Yakup gibi bir oğlu vardı. Gerçi 

çocuklarından en büyüğü Kadir Bay’dı. Ancak Kadir Bay’ın halk ve yurt işlerine çocukluktan 

beri kafası çalışmıyordu. Babası ve rahmetli babaannesi Ana Hatun ne kadar Kadir Bay’ın halk 

ve yurdu için ataları gibi bir hadım olmasını istemişlerse de Kadir Bay bu işi hiç sevmedi; 

hayvanlar, çiftçi, çoban, doğa ve dağla iç içe olmayı seçmişti. Böylece küçük oğlu Sadık Bay, 
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babasının teşvikiyle diğer arkadaşlarıyla okula gidip geliyordu. Okulunu bitirip kalem oynatacak 

şahsiyetlerden biri olması istiyordu. Oğullarının arasından bu iki evladı Yakup Bay ve Sadık Bay, 

halk ve yurt işlerinde babasına iki kanat gibiydi. Elhan, artık yurt ve halkını bu hassas zamanlarda 

yalnız bırakıp her yana gidemiyordu. Kendi yerine vekâleten oğlu Yakup’u gönderiyordu. Çünkü 

Elhan yarın öbür Serpul halkı ve yurdunun büyük işleri eğer Elhanlık ve erbaplıkla yürütülecekse 

bu özelliğin oğlu Yakup’un kanında az çok var olduğunu biliyordu. Bundan dolayı oğlu Yakup 

Bay’ı yurdun geleceği için hazırlaması lazımdı.  

Ana Hatun’un ölümünden sonra Serpul yurdunda ve tüm Türkistan yurtlarında bir 

bahtsızlık rüzgârı esmeye başladı. Çok geçmeden Serpul halkı ustasını ve Elhan’sa babasından 

yadigâr yaşlı arkadaşı Usta Hangeldi Bay’ı kaybetti. Birkaç gün sonra büyük şahsiyet ve kalem 

erbabı Kâri Abdül Vahit Han’ı da kaybetti. Bu şahsiyetlerin kabirlerinin toprağı daha kurumadan 

bazı nankörler tarafından Serpul’un en büyük din âlimi Damolla Abdulhakim Han şehit oldu. 

Rahmetli Şehit Damolla’nın katili bulunmadan Serpul mevlevîlerinin baş halifesi Abdülmecit 

Mahdum da dünyadan göçtü. Serpul’u ayakta tutan direkler yavaş yavaş yıkılmaya başladı.  

Türkistan’ın her yerinde gün gün ardı ardına her şehirden büyük şahsiyetin kötü haberleri 

gelmeye başladı. Kimisinin kendi eceliyle öldüğü kimisinin de şehit edildiği haberi Elhan’ın 

kulağına geliyordu.  

Faryab halkının önde gelenlerinden, nakkaş Meymeneli Gulam Muhammed Han’ı 

edebiyat ve şiir erbabı Abulhayr Han’ı ve yine hakimlerinden Kadı Kurban Niyaz’ı da kaybettiler. 

Çok zaman geçmemişti ki, Faryab halkı yine büyük din âlimi Mevlâna Abdülgani İlmî 

cenaplarının dinî sohbetlerinin feyzinden mahrum kaldı. Kunduz şehrinin pehlivan ve 

oğlakçılarından Gereng Pehlivan, Tahhar’ın yetenekli pehlivanlarından Devlet Bay Pehlivan ile 

Hızır Pehlivan ve Bağlan şehrinden ise Kadir Kul Hacı ve Aman Pehlivan da dünyaya gözlerini 

yumdular. Özellikle en acı verici ve yürek dağlayan ölüm ise Bedahşan Elhan’ı Aşur Muhammed 

Bay Kötek ve Tahhar’ın Elhan ve erbabı İbrahim Bek Laki’nin halkının arasından ayrılıp Hakkın 

rahmetine kavuşmalarıydı.  

Türkistan yurdu ve Türk halkı en bahtsız günlerini yaşıyordu. Türkistan medeniyetinin 

kökünden ilim, sanat ve töre yıldızları birer birer kayıp ebediyete uçup gidiyordu. Geniş ve güzel 

Türkistan’ı gün geçtikçe baştan ayağa bir karanlık basmaya başladı… 

İsmail Han Gundmişir ve iki doktor arkadaşı Vahidî ve Şer’i cenapları yürekleri 

paramparça, kaygı ve dert içinde, çaresizce tekrar Kabil’deki görevlerinin başına döndüler.  

Kabil Devleti Türkistan’daki bahtsızlıkları duymuş olmalı ki, her bakanlıkta ve bazı 

başkanlıklarda Türkistan’ın fethinin ve zaferinin rüyasını kurmuş, özellikle kutlamalara 

başlamışlardı. Devlet adamları ve tapu verdiği sülaleler sevinçten içleri içlerine sığmıyor, gece 

gündüz içki içip alem yapıyorlardı. 

İsmail Han ve arkadaşları yorgun argın bir halde gecenin bir vakti Kabil’e ulaşmalarına 

rağmen gözlerine uyku girmedi. Sabah erkenden kalktılar, resmi kıyafetlerini giyip her biri kendi 
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işinin başına döndüler. Başkanlıklardaki diğer iş ortaklarının Türkistan’da üst üste gerçekleşen 

yas ve endişe verici olaylardan bir bir haberleri olmuştu. Özellikle İsmail Han’ın iş ortakları her 

şeyden haberleri olmasına rağmen bir kere bile İsmail Han’a baş sağlığı dilemediler. Üstüne 

üstlük şakayla:  

- Yakın zamanda biz de Türkistan yurtlarının havasını teneffüs etmek için, 

bir gezi planladık İsmail Han! dediler. Bu karaktersizlikleri ve namert davranışları ile 

İsmail Han’ın taptaze yarasına tuz bastılar. İsmail Han hiç cevap vermedi. Kaç gündür 

masasının üstüne yığılan dosya ve kağıtları tek tek okuyup imzaladı.  

Afganistan Devleti önce Türkistan anasının, ardından da Türkistan büyüklerinin 

ölümünü, kötü planları ve amaçlarına ulaşmak için büyük bir zafer biliyordu. Artık önlerinde 

onlara engel olacak hiçbir şeyin kalmadığını düşünüyorlardı. Kimi gaddar, cellat, zalim haramileri 

Türkistan halkının gözünü korkutmak için Türkistan yurtlarına göndermeyi planladılar. Afgan 

Devleti Muhmend adında bir kansız harami ve vahşi canavarı; daha doğrusu kanla beslenen bir 

kâfiri kötü planlarını uygulamak için canavarların başı olarak seçti. Birbirinden vahşi hayvanlar 

kötü planlarını uygulamak için tarih boyunca içlerinde tuttukları kin ve nefretlerini kat kat 

benimsedikleri projelerinin üstüne koyup yüreği yanan Türkistan halkının varını yoğunu hatta 

büyük küçük, kadın erkek demeden öldürmek, işkence etmek, yakıp yıkmak planlarıyla yola 

çıktılar...   

Bu Muhmend denen vahşi canavar, cellatlar, kafirin kulları ve kendi gibi kafir arkadaşları 

Türkistan dağlarını geçer geçmez Bağlan şehrindeki masum halkın hatta beşikteki bebeği 

katlettiler, evlerini yakıp altınlarını ve paralarını yağmaladılar. Hatta kimisi kadınların 

kulağındaki küpelerini çekip kulaklarını yırttı. Parmaklarındaki yüzüklerini almak için yeni 

gelinlerin parmaklarını kestiler. Bağlan yurdunu köy köy yaktılar, Kunduz ve Tahhar’a 

vardıklarında yine kafirlik ederek büyük küçük demeden kılıçtan geçirip kanlarını içtiler. 

Yağmaladılar ve yakıp yıktılar. Sonra Bedahşan’a gidip işkence ve zulmün en kötü halini yine 

mazlum ve masum halka uyguladılar. Öldürdüler, yağmaladılar ve yakıp yıktılar. Genç yaşlı, 

kadın erkek demeden kılıçtan geçirdiler. Yüzlerce kişiyi zincire vurup diri diri büyük çukurlara 

gömdüler. Sonra şerefsizlik ödül ve unvanını almak için Kabil’e döndüler.  

Afganistan Devleti Kafir Muhmend’in göğsüne madalya taktı, kalan kötü planlarını da 

uygulamak için ikinci kez Türkistan yurtlarında görevlendirdi. Türkistan yurtlarının Mezar 

tarafındaki uyanık halkı bu Afganların kötü planına karşı tedbir almışlardı. Serpul Elhan’ı Yusuf 

Bay, Meymene Elhan’ı Akbar Bay Hacı, Mezar Elhan’ı Ruzi Kul Bay Kervanbaşı, Aybek Elhan’ı 

Şeref Bek Bay hâlâ hayattaydılar. Az da olsa Afgan Devleti korkuyordu. Kafir Muhmend, 

Türkistan’ın doğu tarafının Elhan ve büyüklerinin ölümünü fırsata çevirerek kötü planlarını 

uygulamıştı.  
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Afganistan Devleti Tüm silah ve mühimmatlarını kafir Muhmend’ın hizmetine verse de 

korkak ve haramî Muhmend korkudan bu taraflara gelemedi. Yine de kimi casusların nankörlük 

ve hainliği yüzünden kötü planlarını gizliden gizliye uygulamaktan da geri durmuyordu.  

Yaz aylarıydı, Serpul’un Kaşgar köyündekiler ekip diktiklerinin hasadını toplamış ve 

buğdaylarını biçmiş, harmanla uğraşan birkaç çiftçi ailesi ekip diktikleri arazilere taşınmışlardı. 

Her yıl tarlasının bir kısmına meyve, diğer kısmına da arpa ve buğday ekiyorlardı. Bir gün Kafir 

Muhmend’ın arkadaşları heyet adına iyi vakit geçirmek için Serpul nehrinin kenarında piknik 

yapıyorlardı. İçkilerini içerek sarhoş oldular. Sonra bağ ve bahçenin başına ev kuran çiftçi 

ailelerinin yanına geldiler, iyi vakit geçirmek için genç yaşlı demeden, çiftçileri, çocukları ve 

kadınları toplanan harmanın içine atıp diri diri yaktılar. Bu vahşetten sonra Serpul halkı lanet 

olasıca kafirlerin bazısını tutup öldürse de başlarındakiler kaçıp kurtuldu; böylece Faryab, Mezar, 

Şibirgan ve Aybek şehirlerinde buna benzer zulümler devam etti… 

Atalarımızın: İnsan yürekten yaşlanır oğlum! denen altın sözü doğruymuş. İnsan 

ömürden ve yaştan değil, yürekten yaşlanıyormuş.  

Elhan bir taraftan annesini kaybetmesi diğer taraftan yakın arkadaşlarının ardı ardına 

gelen üzücü haberleriyle bir türlü rahat nefes alamadı. Artık gülmez ve konuşmaz olmuştu. Her 

ne kadar yaşlı annesinin ölümüne Allah’ın takdiri dese de sırdaşlarının, arkadaşlarının, özelikle 

de Serpul’un büyükleri, bilim adamları ve âlimlerinin vefatı Elhan’ı yüreğine dokunmuştu. Artık 

en yakın arkadaşları İbrahim Bek Laki ve Aşur Muhammed Bek Kötek de dünyaya gözlerini 

kapatmıştı. Hepsi bir yana Alim Damolla Abdulhakim Han’ın meçhul bir şekilde şehit edilişi ve 

Serpul’un Kaşgar köyündeki kan ağlatacak derecede kaç masum ailenin zalimce ve vahşice diri 

diri ateşe atılıp yakılmasının ızdırabı sorumlu kişi sıfatında Elhan’ı çok yaralamıştı. İşte bu 

düşüncelerle gece ve gündüz gözüne uyku girmiyordu. Halkının ve yurdunun kurtuluşu için bir 

yol arayıp duruyordu… 

Her gün ve her saat, halkının ve yurdunun bu perişanlığı Elhan’ı yüreğinden yaralardı. 

Afganistan Devleti’nin bu apaçık düşmanlığı ve kötülüğüne bir türlü inanamıyordu. Maalesef ki, 

düşmandan dost olmayacağını bir kez daha görmüştü. 

Gece gündüz uykusuzluk bir şekilde endişe ve düşünceler arasında boğulmak ister 

istemez insanın sağlığını zarar verirdi. İşte bu ızdıraplar, merak ve kaygılar Elhan’ın içine işleyip 

felç olmasına neden oldu. Elhan elini ve ayağını kıpırdatamaz hale geldi. Ne kadar yataklara 

düşüp elden ve ayaktan kesilse de kendi derdinden çok halkının ve yurdunun hâlini düşünüyor, 

onlara yanıyordu. Günden güne Elhan’ın sağlığı kötüleşiyordu. O, artık yolun sonuna geldiğini 

ve hayatı macerasının sona ereceğini kendisi de anlamıştı. Bugün yarın annesinin, arkadaşlarının 

ve yurdun hürmetli büyüklerinin yanına gidecekti. Bir gün Molla Hadîm ve Kârî Âzimî’yi yanına 

çağırdı. Belki de en son sözlerini söyleyecek ve vasiyetini bırakacaktı.  

Molla Hadîm ve Kârî Âzimî birlikte Elhan’larının evine geldi, Elhan’ın yattığı odaya 

girdiler. Selam verip içeriye girdiler.  
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Esselamu aleyküm Elhan’ım! Bugün daha iyisiniz inşallah? diye sordu. Gidip yatağın 

yanına diz çöktüler. Kârî Âzimî:  

Merak etmeyin Elhan’ım! İnşallah tez zamanda ayağa kalkacaksınız! Hâlâ çok gençsiniz 

maşallah! deyip Elhan’ın hareketsiz ellerinden tuttu.  

Hoş geldiniz üstatlarım! Siz de çok iyi biliyorsunuz ki, bu duruma düşen hasta bir daha 

asla iyileşmez! dedi ve devam etti: 

Üstatlarım sizden iki dünyada da razıyım! Sıcak soğuk demeden halkımızın ve 

yurdumuzun iyi ve kötü gününde yorulmadan, erinmeden hep yanımızda durdunuz. Kendimi 

bildiğimden beri hangi yolun doğru, hangisinin yanlış olduğunu gösterdiniz. Gücüm, takatim 

yettiğince sizin verdiğiniz akıl ve fikir doğrultusunda hareket ettim. Bugüne kadar gösterdiğiniz 

her bir yol halkımızın ve yurdumuzun hayrına oldu. Rahmetli Bibi Ana’nızın zamansız ölümü 

ardından büyüklerimiz ve alimlerimizin ayrılması, şimdiyse sıra bende. Halk, yurt ve törenin 

mesuliyeti bundan sonra hayatta olduğunuz müddetçe sizlerin boynuna. Ben halk, töre ve yurdu 

size ve sizi de yüce Allah’a emanet ediyorum. diye vasiyet etti. Bu zamana kadar Molla Hadîm 

ve Kârî Âzimî’nin sözlerini Elhan’ları dinliyordu, ancak bu gün onlar Elhan’larının son sözlerini 

ve vasiyetlerini dinlemeye mecburlardı. Elhan devam etti: 

Üstatlarım! Şartlar gittikçe kötüleşiyor ve yurdumuzun huzuru bozuluyor! Bundan sonra 

bu yurdun her türlü mesuliyeti sizden sorulacak. Bu halk ve yurdun geleceğini siz 

belirleyeceksiniz. İşte binlerce zahmetle okulun bahçesinde diktiğimiz ağaçlarımız bu yıl ilk 

meyvesini verecek. Sayenizde yurdumuz aydın ve halkına fayda sağlayacak şahsiyetlere sahip 

oldu. Bundan sonra şartlar ne kadar zor olsa da ilk mezunlarımızı üniversitelere gönderin. Benim 

oğlum Sadık Can’ı da kendiniz gibi öğretmen olmaya teşvik edin. Sizden sonra gelecek neslimiz 

öğretmensiz kalmasın! Benden sonra Elhanlık postuna benim yerime oğlum Yakup Bay’ı oturtun. 

Elhanlık işlerinde ne kadar pişmişse de gelecekte olacak durumlar için çiğdir. Benim yanımda 

durduğunuz gibi oğlum Yakup’u da kollayıp yol gösterin. Eğer Elhanlık ve erbaplık işini doğru 

bir şekilde becerip yürütemezse halkımızın diğer büyükleriyle birlikte yetenekli, akıllı, bilgili, 

edepli ve töreli birini yurdumuza Elhan ve erbap olarak seçip Elhanlık kuşağını bağlayın. 

Üstatlarım uyanık olun ve halkımıza bildirin ki, hazırlıklı olsunlar. Benim bu hasta halim Afgan 

Devleti’nin kulağına gitmişse, kafirlerin nasıl geldiğini anlamayacaksınız. Daha da dikkat edin 

ki, halkımızdan bir kişinin bile burnu kanamasın …! diye, vasiyet etti Elhan. Büyük üstatlar Kârî 

Âzimî ve Molla Hadîm, Elhan’larının son sözleri ve vasiyetlerini iyice dinlediler. Sonra:  

Hürmetli Elhan’ım! Öncelikle dua ediyoruz ki, tez zamanda sağlığınıza kavuşun! 

Biliyorsunuz tüm büyüklerimizi birer birer kaybettik. Bu kritik dönemde sizin aramızdan 

ayrılmanızı asla kaldıramayız! dedi, Molla Hadîm. 

Biliyorsunuz ki, Allah’ın takdirine kimse karşı çıkamaz üstatlarım! Ölüm bir hakikattir 

ve herkesin peşinden gelir. Yalnız sizden isteğim şu ki, benim ölümüme çok üzülüp acı çekip de 

zaman kaybetmeyin! Hemen toparlanıp gündelik hayatınıza dönün! Molla Kerim Ağa, Hacı 
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Abdul Mennan Apardili, Açıl Pehlivan, Molla Yadigâr Hacı, Kiçik İmamli Abdullah İşan 

Akhund, Yoldaş Hacı, Sadık Bay Hangeldi, Sıddık Hacı, Güdemdar Hacı, Samet Karyedar, 

Darupaz Müdür Kerim, Bülbül cenapları, Abdurrahman Hacı ve diğer tüm büyükler benim 

cenazemden ayrılmayıp herkesin önünde oğlum Yakup Bay’ı halkımızın ve yurdumuzun başına 

Elhan ve erbap seçin. Artık kaybedecek çok zamanımız yok. Günden güne düşmanlar bir adım 

daha yaklaşıyor. Dikkatli ve tedbirli olun! dedi, Elhan. 

Molla Hadîm ve Kârî Âzimî, Elhan’ı daha fazla teselli etmenin artık işe yaramayacağını 

anladılar. İkisi de Elhan’ın hareketsiz iki elinden tuttu, zorla açılıp kapanan gözlerine, birkaç 

dakika derin derin baktılar. İkisinin gözlerinden de kaygı ve yas yaşları damla damla yüzlerine 

akıyordu. Elhan gözlerini açtığında üstatların yüzündeki göz yaşlarını görüp: 

Üstatlarım! Sizler iki dünyadan da haberi olan şahsiyetlersiniz! Hepimizin asıl yurdu öbür 

dünya değil mi? Herkes zamanı geldiğinde bu emanet dünyadan asıl yurduna göçecek ya! Orada 

da yalnız değilim elbette. Tüm dostlar ve ailemiz oradalar! Eğer benim rahatımı ve rızamı 

istiyorsanız lütfen yüzünüzdeki göz yaşlarını silin ve daha da üzülmeyin! Siz güçlü durun ki, 

halkımız, ailem, özellikle evlatlarım da kendilerini kaybetmesin. Biliyorsunuz, düşmanlar zayıf 

anımızı kolluyorlar. Eğer ki, küçücük bir zayıf noktamızı sezseler ya da sizin perişan halde 

olduğunuzu görseler derhal üstünüze çökerler. Uyanık olun ve düşmanlara fırsat vermeyin! dedi 

Elhan. Artık üstatlar da çaresizdi. Kârî Âzimî: Siz rahatınıza bakın Elhan’ım! dedi ve devam etti: 

Hiçbir vasiyetiniz kulağımızdan çıkmayacak Elhan’ım, Biz de sizden ebediyen razıyız, siz de 

hakkınızı helal edin Elhan’ım! ... dedi.  

Estağfurullah, benim sizin üzerinizde ne hakkım olabilir ki… Eğer varsa da helal olsun 

üstatlarım! diye cevap verdi Elhan. 

Biz yine geliriz Elhan’ım, siz dinlenin. deyip vedalaştıktan sonra odadan çıktılar.  

Elhan’ın evinden ayrılınca Molla Hadîm ve Kârî Âzimî ağır adımlarla ilerliyordu. Büyük 

ve ağır bir yükü omuzlarına yüklendiği açıkça belliydi.  

Yakup Bay da artık biliyordu babasının bu hasta yatağından iyileşip kalkamayacağını. 

Gün geçtikçe babasının sağlığı daha da kötüleşiyordu. Yakup yeme ve içmeden kesilmişti. 

Yalnızca babasını ziyaretine gelen dostlarını karşılıyor, onlara hizmet edip hürmette bulunuyor, 

sonra da onları uğurluyordu, o kadar. Bir dakika bile babasının yanından ayrılmıyordu. 

Kârî Âzimî akşam namazını kılmak için camiye gitmişti. Herkes ona: 

Elhan’ımızın sağlığı nasıl Kâri sahip? İnşallah daha iyidir?... diye soruyorlardı.  

Selamları var hepinize, şu an daha iyi Elhan’ımız. diye cevap verdi onlara Kârî Âzimî. 

Allah acil şifalar versin Elhan’ımıza! Halkımızın ve yurdumuzun Elhan’ımıza daha çok 

ihtiyacı var. Biran evvel ayağa kalkıp başımıza gölge olsun! diye, dua ettiler camidekiler… 

Akşam yemeğini yemekteydi Molla Hadîm. Bir atlının geldiğini gördü evinin penceresinden. Atlı 

şaşırmış bir şekilde kapıdan girer girmez: Molla amca! Molla amca… diye seslendi. Yakup Can 

sen misin oğlum? dedi, Molla Hadîm. 
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Evet benim Molla amca! Babamın durumu bir anda kötüleşti! Acele edin! dedi ve atını 

geri döndürüp sokağa sürdü. Arkasından Molla Hadîm: 

Yakup Can! Sen Kârî Âzimî’ye de haber et! dedi ve hemen yeleğini alıp yola çıktı. 

Kârî Âzimî de haberi alır almaz yola çıktı ve soluğu Elhan’ın evinde aldılar. 

Elhan artık son nefeslerini alıp veriyordu. Oğulları ve karısı Baybeçe Hatun da Elhan’ın 

son nefeslerine şahit olmak için baş ucunda durmuşlardı.  

Kârî Âzimî de Elhan’a son görevini yerine getirmek için Yasin-i Şerifi okumaya başladı. 

Daha Yasin suresini bitirmemişti ki, Elhan yavaşça gözünü açtı, dört yana baktı ve sonra 

dudaklarını kıpırdattı. Hepsi birlikte: Eşhedü en la ilahe illallah ve eşhedü enne Muhammeden 

abduhu ve Resuluhu diyerek kelimeyi şehadet getirdiler. Sonra Elhan Yusuf Bay’ın mübarek ruhu 

kuş olup Hakk’a doğru arşa yükseldi. Herkes bir ağızdan İnallahi ve inne ileyhi raciun dediler.  

Ne kadar Elhan Ağlamayın! diye vasiyet etmişse de evlatları ve hayat yoldaşı Baybeçe 

Hatun kendilerini hâkim olamayıp ağlayıp feryat etmeye başladılar. Komşular da haberdar oldu, 

dakikalar geçmeden Elhan’ın ölüm haberi tüm yurtta duyuldu. Duyan tüm erbap ve büyükler 

geceyle Elhan’ın evine koştular.  

Molla Hadîm, Kârî Âzimî ve oğlu Yakup Bay, Baybeçe Hatun’un yüreğindeki veda 

ateşini söndürmek için bazı ayet ve hadislerle teselli edip feryadını dindirdi. Yakup Bay son 

günlerde artık her şeyi anlıyordu. Babasının aralarından ayrılacağını sezmişti. Bu nedenle cenaze 

için gerekli her şeyi önceden hazırlamıştı. Babası ebediyete doğru gözlerini kapattıktan sonra 

Yakup Bay tüm büyüklerle istişarede bulundu. Babasının vasiyetini yerine getirmek, ona olan son 

borcunu ödemek istedi. Ve toplantıda şu kararı aldılar: 

Sabah erkenden güneş yükselmeden ve havalar ısınmadan Elhan’ın cenazesi namazını 

kılıp toprağa vermek. 

Kara haber tez duyuluyor! sözünde olduğu gibi gece gece her tarafa haber gitti. Serpul’un 

uzağından ve yakınından duyan herkes sabah olmadan geldi. Kette İmam Camisi ve büyük bahçe 

insanla doldu taştı, sabah namazını cemaatle kıldılar. Namazdan sonra Elhan’ın mübarek 

cenazesini yıkayıp gusül abdesti aldırdılar, cennet kıyafeti olan kefenini giydirdiler. Sokaklar, 

şehrin içi ve Kette İmam’ın etrafı insanla doluydu. Sanki bin yıllık Kette İmam kabristanı yarılmış 

da tüm yatanlar cenazeye katılmak için kabirlerinden çıkmışlardı. Elhan’ın tabutu halkın 

omuzunda elden ele geçiyordu. Beş dakikalık mesafeyi bir saatte zor geldiler. Cenaze namazına 

Mevlevî Muhammed Osman imamlık yaptı. Aile mezarlığında merhum babası ve annesinin 

yanına defnettiler. Ruhu şad olsun! 

Defin merasiminden sonra Kette İmam Camisi ve bahçesinde dua merasimi başladı. Öğle 

saatlerinde uzaktan yakından gelen için büyük bir hayır verildi. 

Molla Hadîm ve Kârî Âzimî rahmetli Elhan’larının vasiyetini yere getirmek için cenaze 

ve dua merasimine katılan tüm büyüklere ve halka Elhan’ın son vasiyetini söylediler. Büyükler 

ve aksakallar rahmetli Elhan’larının vasiyetlerini canı gönülden kabul ettiler. Hayrattan sonra, 
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Yakup Bay’a Kette İmam Camisi’nin geniş ve büyük sofasında rahmetli babasının vazifesini 

devrettiler. Omzuna rahmetli babasının Elhanlık yün pelerinini giydirip belini bağladılar. Tüm 

halk bugüne kadar nasıl ki dedesi, babası ve rahmetli Ana Hatun’un yanına durduysalar Yakup 

Bay’ın da yanında öyle duracaklarına ant içtiler. Artık Yakup Bay Serpul’un hem Elhan’ı hem de 

erbabıydı… 

Tabiatın bir fırtınayı nasıl ortaya çıkaracağının sırrını hangimiz biliyoruz. Elbette 

fırtınanın ortaya çıkması evvelki zamanlardan bu yana üst üste yığılmış bir enerjinin 

eseridir. Bizim şahit olduğumuz ve can gözüyle görebildiğimiz fırtınaysa sadece bir 

sonuçtur. Bu yüzden Allah tarafından bize verilen akıl ve beyin gibi bir nimetin sebebi de 

fırtına çıkmadan önce onu görmek ve tedbir almak içindir! Atalarımızın da Gündüzden 

ışığını hazırlamayan gece karanlıkta kalmaya mahkûmdur! şeklinde dediği gibi tedbir çok 

önemlidir… 

Bu sefer Serpul halkı ve büyük şahsiyetlerinin akıl ve feraseti sayesinde ve özellikle genç 

ve cesur Elhan oğlunun çabası ve yüce gönüllülüğü ile halk hemen kendini toparlayıp işlerine 

kaldığı yerden devam ettiler. Elhan oğlu Elhan üstatları Molla Hadîm ve Kârî Âzimî yardımı ve 

yol göstericiliği ile bir taraftan kendisi gibi cesur gençleri halk, töre ve yurtlarını korumak için bir 

araya toplayıp silahlandırdı. Okulunu bitiren kız erkek tüm gençleri üniversiteye gönderme planı 

yaptılar. Diğer cesur gençlerin her birini kendi köylerinin asker ve kumanı ilan ettiler.  

Rahmetli Elhan’ın ölüm haberi Kabil Devleti’nin kulağına tez ulaştı. Afgan Devleti bu 

haberi duyar duymaz nasıl kutladıklarını elbette tahmin ediyoruz. Yalnız şundan habersizlerdi ki, 

bir Elhan ölse yüz Elhan dirilirdi.  

Türkistan’ın diğer yurtlarında da gençler düşmana karşı hazırlıklar yapmışlardı.  

Faryab şehrinde Muhammed Resul Pehlivan önderliğinde tüm gençler silahlandı. Derzab 

bölgesinin gençleri Kumandan Nesim Mehdî’nin önderliğinde bir araya geldi. Şibirgan’ın cesur 

yiğitleri Lal Kumandan Abdurrahman Serceng, Zeyni Pehlivan, Hâkim Cermen ve diğer yiğitler 

Abdurraşit Dostum önderliğinde kendi bölüklerini kurdular. Akça’nın cesur yiğitlerini Aşur 

Pehlivan kumanda ediyordu. Mezarı Şerif’ten Ömer Kul Han, Ekber Han Kumandan, Hacı Habib 

Ağa, Vahap Han, Şer Arab, Hamura Maun, Kumandan Macit Rûzi önderliğinde silahlandılar. 

Aybek şehrinin gençleri Cura Bek ve Semenganlı Ahmet Han önderliğinde yurtlarını korumaya 

ant içtiler. Tahhar şehrinin gençleri Pirem Kul Kumandan, Abdulmuttalip Bey ve Yenikaleli 

Kumandan Hayran, Talkanlı Nurullah’ın idaresinde toplandılar. Kunduz şehrinin cesur yiğitleri, 

Abdurrauf İbrahim’in oğlu ve Kumandan Nebî önderliğinde silahlandı. Bedahşan şehrinin yiğit 

ve cesur gençleri Kumandan Faik, Abdurcebbar Musdık, Tahir Bedahşi ve Şair Abdulcemil 

Ceyhun’un önderliğinde toplanıp tam teçhizatlı hazırlandılar. Bağlan şehrinin gençleri Molla Taç 

Muhammed Kumandan, Abdulcebbar İslâmî, Vekil Şemseddin Han’ın kumandanlığında 

cephenin ilk hattı olan Bağlan’da elleri tetikte nöbet tutuyorlardı… 
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Serpul’un cesur yiğitleri har tarafa kendi aralarından birini lider seçti. Seyidabad 

bölgesinin gençleri Abdülmuhammed Çirik’i lider seçti. Sayat bölgesi Siraceddin Han’ı 

kumandan seçti. Dağlar bölgesi Molla Muhammed Nur Bay ve Huvallı Taç Muhammed Han’ı 

lider lider olarak hazırladılar. Sançerek bölgesi Seyfeddin Han ve Gaffar Pehlivan’ın idaresine 

emanet edildi. Şehir merkezini Elhan oğlu Elhan kontrol ediyordu. Elbette Serpul’un merkezinin 

güvenliği özellikle önemli ve sorumluluğunun çok fazla oluşu nedeniyle çok iyi tedbir almak 

lazımdı. Bu yüzden genç Elhan ve büyüklerin aklı ve feraseti ile yapılan istişare sonucunda 

merkezde asker ve kumandanın çok olması gerektiğine karar verdiler. Bu yüzden her semt ve 

mahalleden en cesur ve korkusuz yiğitleri kumandan olarak seçtiler. 

Surhak’a Yakup Bay, Harkeş’e Sahidad Bay, Asyabad’a Kemal Bay, Vahit Pehlivan ve 

Cura Bay kumandan tayin edildi. Kiçik İmam’da Menan Kasap ve Zahir Narat, Apardı’da Mevlan 

kumandan ve Abdurrahim Han, Rahmatâbâd’da Nesim Han, Kadı Kent’te Menan, Kalter’de 

Curantal seçildi. Beşbağ’da Fayiz Kumandan ve Eslem Kumandan, Bağat’ta Nurullah Çapaul, 

Gele Hayat’ta Aziz Gavdar’a kumandan olarak vazife verildi. 

Serpul’un tüm büyükleri ve genç Elhan’ı cesur askerlerinin ve cesur kumandanlarının 

sayesinde halka güçlü ve yurtlarında güvende hissettirdiler. Güzel Serpul bu cesur yiğitlerin 

cesareti sayesinde düşmana asla yurt olmayacaktı.  

Elbette, Afgan Devleti’nin kana susamış köleleri, Türkistan yurtlarının Elhanları ve 

büyüklerinin talihsiz ölüm haberlerini ardı ardına işitince alelacele silahlarını ellerine aldı. 

Binlerce kötü planlarla Türkistan halkının katliamı için yola koyuldular. Ama şunu bilmiyorlardı 

ki, her şehirde bir Elhan ölmüşse de yüz Elhan dirilmişti. Artık eskisi gibi gafil içinde de 

değillerdi. Afgan Devleti’nin satılmış kansız köleleri tünelden Türkistan topraklarına ayak 

basınca ilk dersi Bağlan şehrinin cesur ve kahraman yiğitleri verdi. Afgan Devleti tarafından her 

şehir için ayrı ayrı komutan ve timler halinde ant içmiş gözü kara askerler seçilmişti. Bu 

komutanlar ve timler şehrin girişinde Türk arslanları tarafından cehenneme gönderildi. Tüm silah 

ve mühimmatları ganimet olarak alındı. Elbette Afgan Devleti birkaç yıl önceki Türkistan’ın 

Tahhar, Kunduz ve Bedahşan şehirlerinde namertçe gerçekleştirdiği katliamlarının bir örneğini 

bu sefer Semengan, Mezar-ı Şerif, Şibirgan, Faryab ve Serpul’da gerçekleştirmek hayaliyle yola 

çıkmışlardı. Allah’ın yeryüzündeki ordusu olan Türk milleti her şehrin giriş kapısını düşmanlara 

kabristan yaptı. Kaçıp kurtulan bir ikisi dışında hepsinin leşi günlerce meydanlarda koktu.  

Özellikle Serpul halkını katletmek etmek için ant içip gelen Afgan Devleti’nin canavarları 

tank, top ve tüfeklerle Serpul’un giriş kapısında haftalarca vuruştu ancak şehre giremediler. Elhan 

oğlu Elhan’ın emri ve Komutan Mevlan’ın komutası altındaki cesur yiğitler Afgan Devleti’nin 

büyük ve silahlandırılmış bir fırkasının etrafını sardılar ve hepsini hayalleriyle bir cehenneme 

gönderdiler. Kaçmak isteseler de yollarına çıkan heybetli arslanların pençesinden 

kurtulamazlardı. Çünkü Seyidâbâd bölgesinin komutanı Abdülmuhammed Çirik tüm cesur 

yiğitleriyle vazifesinin başındaydı. Düşmanlar bir hafta boyunca savaşıp telef oldular. Artık, 
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Türkistan cesur evlatlarının sayesinde güvendeydi. Bundan sonra hiçbir düşman Türk milletine 

karşı savaşmaya cesaret edemezdi. Türkler’in bu gücünü anlayan Afgan Devleti yine hileyle 

başka yollar aramaya başladılar. Afgan Devleti’nin müttefîki olan kafir Pakistan ve İran’la 

Türkistan’a karşı yeni projeler hazırlamaya ve bir sonraki kötü planlarının üzerine çalışmaya 

başladılar… 

Elbette, gerçek Müslümanın en önemli sorumluluğu doğruluk, dürüstlük, verdiği 

sözde durmasıdır. Özellikle bu dürüstlük, Türk milletinin yaradılışının öz cevheridir. Eğer 

ki üzdüğü birisi varsa, eğer ki incittiği bir gönül varsa tekrar o gönlü alma ve o kişiden özür 

dilemenin yollarını arar. Canı ve malı pahasına olsa bile. 

Serpul halkının Afgan Devleti hakkındaki tahminleri ve düşünceleri doğru çıktı. Büyük 

Elhanların ölümünden sonra Afgan Devleti Serpul halkının bu yaslı günlerini fırsat bilip 

gecikmeden tank ve topla Türkistan ve halkının üzerine yürüdü. Halkın tedbirli oluşu ve yiğit 

evlatlarının güçlü iman ve iradesi sayesinde tüm düşmanlar ağzı ve burnu kırılıp ve dövülüp helak 

edildiler. Afgan Devleti’ne öyle bir ders verildi ki, tekrardan Türkistan yurtlarına girmek ve 

özellikle Türk milletiyle tekrardan yüz yüze gelmenin hayalini bile kuramaz hâle geldiler. Serpul 

halkı bu büyük musibet ve felaketi atlattılar, düşmanlarının bir sonraki planlarına karşı güçlü bir 

iradeyle hareket etmeye ant içip zaferlerini kutladılar. 

Elhan oğlu Elhan da günden güne halkı ve yurduyla iyice kaynaşıyor, gelecek adına güzel 

projeler üzerinde çalışıyordu. Rahmetli Elhan yaşarken bin bir zahmetle, gece gündüz demeden, 

yorulmadan, dinlenmeden kendi elleriyle temelini attığı okulların ilk mezunlarını göremeden 

dünyadan göç etti. 

Öyle çok isterdi ki, bu çocukları kendi elleriyle tıpkı İsmail Han, Doktor Vahidî ve Doktor 

Şer’î gibi üniversiteye gönderebilseydi. Ancak ömür vefa etmedi. Yine de zaman buldukça 

okullara gidip öğrencileri üniversite okumaları için teşvik ederdi rahmetli.  

Artık rahmetli Elhan’ın kendi yoksa da ulu üstatlar ve oğlu Elhan Yakup Bay vardı. İki 

okul Minhac-ı Sirac ve kız okulları ilk mezunlarını topluma takdim etti. Bu mezuniyet nedeniyle 

büyük törenle öğrencilerin diplomaları takdim edildi. İlk başta Molla Hadîm, oğlu Muhammed 

Nur’un elinden tutup meydana çıktı: 

Ey büyük ve şanlı halkım! İşte ben de yaşlandım! Çok dirensem bile ancak on yıl daha 

ayakta durup öğretmenlik yapabilirim. Fakat gelecek neslimizin okumaya ve öğrenmeye çok 

ihtiyacı var. Bu nedenle, benim oğlum Muhammed Nur Han üniversitede öğretmen okulunda 

okusun. Gelecekte benim yokluğumu bu yurda ve bu millete hissettirmesin inşallah! dedi. Tüm 

halk çok duygulanıp onu göz yaşlarıyla alkışladı. Daha sonra Kârî Âzimî Efendi’nin evlatları Ata 

Kerim Zere ve Azzem Can, oğulları Seyid Celayir, Muhammed Refik, Halim Yarkın, Şefî Âzimî, 

Eşref Âzimî ve Mesûde Âzimî’yi önlerine alıp meydana çıktılar. 

İşte bunlar da geleceğin Kârî Âzimî’nin yokluğunu bu yurda hissettirmeyecekler inşallah. 

Gitsinler her biri bu milletin ve yurdun ihtiyacı olan mesleklerin üstadı olmak için üniversiteyi 
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bitirsinler. dedi. Bu iki büyüğün önderliği ve örnek oluşu tüm halkı öyle bir şevke getirmişti ki, 

herkes kendi çocuğunu halk, yurt ve dili için kurban etmeye istekliydi. Tüm halk yurtseverlik, 

milletseverlik ve dilseverlik duygularını göz yaşlarıyla hep bir ağızdan: Var olun ulu üstatlarımız! 

Ne mutlu bize ki, sizin gibi ulularımız var! deyip alkışladılar. Sonra Elhan oğlu Elhan kardeşi 

Muhammed Sadık’ın elinden tutup meydana çıktı. 

İşte kardeşim Muhammed Sadık, rahmetli babamın vasiyeti üzere onun arzusunu yerine 

getirmek için, halkı ve yurdunun evlatlarına öğretmen olup hizmet edecek inşallah! dedi. Yine 

alkışlar yükseldi. İki ulu insanın ve genç Elhan’ın aldığı bu karardan sonra, okulunu bitiren tüm 

öğrencilerin aklına ve gönlüne üniversite okuma sevgi ve hevesi düşmüştü elbette. Böylece Hacı 

Molla Abdurrahman, oğlu Abdulgaffar Beyanî’nin elinden tutup meydana çıktı: Benim de biricik 

kınalı kuzum halk, yurt ve dilimiz için kurban olsun! dedi. Ardından Mirza Kasım Berk, kızı 

Şefika Dibaç’ın elinden tutup meydana çıktı: Babasının biricik kızı Begüm Şefika Han da 

üniversiteyi bitirip gelecekte Serpul’un Ana Hatunu olsun! Töresine, diline ve halkına hizmet 

etsin! dedi. Ardından Asyabadlı Seyfullah Bay kızı Begüm Hazîze Han’ı ve Doktor Vahidî ise 

kızı Ayhan Begüm’ün ellerinden tutup meydana çıktılar. İşte bu bizim kızlarımız da kız kardeşleri 

Begüm Şefika Han ile gidip üniversite okusun, bu yurdun töresine ve diline sahip çıksınlar dedi. 

Sonra ardı ardına Sadık Bay Hangeldi, oğlu Şerif Han’ı, Eczacı Molla Kerîm, oğulları 

Muhammed Tahir Han ve Reşit Han’ı, Muhammed Emin Bay oğulları İsmail Fakur ve 

Muhammed Sıddık’ı, Ebad Bay oğlu Muhammed Yunus’u, Molla Yakup Hacı oğlu Abdullah 

Erkin’i, Ustat Rûzi Kul Han oğlu Amanullah ve yeğeni Hayır Muhammed Han Osman’ı, Kârî 

Ziyaeddin Han oğulları Kemaleddin ve Cemaleddin’i, Yoldaş Hacı da Asyabad’ın zeki çocukları 

Settar Han, Seyid İsa Han, Nesim Han ve Seyid Hüsameddin’in ellerinden tutup meydana çıktı. 

Aynı şekilde, çocukları okulu bitiren aileler, oğul ve kızlarını üniversite okumaları için Kabil, 

Mezar, Herat, Kandahar ve diğer şehirlere gönderme kararı aldılar. Gelecekte çağdaş bir Serpul 

ve özellikle çağdaş bir Türkistan için okuyup kendilerini geliştirmeleri gerekiyordu. Her biri 

okuduğu fakülteleri özellikle kendi bölümlerini birincilikle tamamlayıp görevlerinin başına 

geçmeleri yurdun en zaruri ihtiyacıydı.  

Yeni eğitim öğretim yılı başlayınca her bir yiğit ve genç kız, babalarıyla birlikte gidip 

okuyacakları fakültelere adlarını yazdırdılar ve Bismillah! deyip üniversiteye başladılar. 

Genç Elhan’ın az da olsa gönlü rahatladı. Çünkü rahmetli babasının, kardeşi Muhammed 

Sadık hakkında ettiği vasiyeti yerine getirmişti. Kendisi de Elhanlık işleriyle yurtta koşturuyordu. 

Yurttaki tüm yaşayanlara karşı sorumluğunu hakkıyla yerine getirmeyi gaye edinmişti. Elbette, 

millet ve mezhep ayırmadan hatta muhacir olarak Serpul’da yaşamakta olan birçok Acem ailenin 

de her türlü mesuliyetinden sorumluydu. Önceki gençlik zamanlarında Acem ailelerinden biriyle 

akraba olmak istemişse de iki ayrı milletin farklı töreleri nedeniyle bu akrabalık kurulamamıştı.  

Pervâne kız hâlâ babasının evindeydi. Amcasının oğlu Pervâne ile evlenmek için 

Kabil’den Serpul’a gelirken arabaları Salang dağlarından yuvarlanınca bu dünyadan göç etmişti. 
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Sonra Pervâna da evlenmeyip ve istemeye gelenleri reddetmişti. Yaşı ilerlemesine rağmen baba 

evinde oturmayı evlenmeye tercih etmişti. Elhan oğlu Elhan:  

Artık ben bu yurtta yaşayan herkesin Elhan’ıyım… Herkesin huzuru ve namusu bana 

emanet. Üstelik zamanında yarım bıraktığım ve Türklüğüme yaraşmayan bir hatam da oldu. 

Elbette törelerimize göre hareket ettim ve kendi milletimden bir kızla evlendim.  Şimdiyse 

Pervane de benim yüzümden evde kalıp yaşlanacak. Yoksa hata üstüne hata yapıp dünyamı da 

ahiretimi de berbat edeceğim. Eğer Pervâne ile evlenseydim, bu vesileyle birçok Acem ailesinin 

güvenini kazanıp onları doğrudan temsil edebilirdim. Bir Elhan’a yaraşan da bu olsa gerek, diye 

kendi kendine düşündü. Ertesi gün büyük Molla Hadîm’in yanına gidip fikrini beyan etti. Molla 

Hadîm:  

Usta Hangeldi Bay Ağamız rahmetli oldu! Sadece benle Kârî Âzimî cenapları kaldı. Ben 

önce Kârî Âzimî cenapları ile bir görüşeyim bakayım o ne diyecek! diye cevap verdi genç 

Elhan’a. Sonra Molla Hadîm ikindi namazını kıldıktan sonra yavaş yavaş dostu Kârî Âzimî’nin 

yanına vardı ve konuyu onunla paylaştı. Kârî Âzimî cenapları ve Molla Hadîm bu mühim mesele 

hakkında uzun uzadıya konuştular. 

Eğer böyle bir şeyi olursa tabii ki töremize için aykırı bir iş olacak! Ancak bu hassas 

durumda bu Acemlerle yakınlık kurmak da çok önemli. Biz Acemlerle aramıza bu şekilde mesafe 

koymaya devam edersek gün geçtikçe bize karşı içleri kin ve nefretle dolacak, gelecekte bu 

yurdun başına kötü günler getirmeleri mümkün olacak. diye düşünüyorum Molla Hadîm ortak! 

dedi, Kârî Âzimî.  

Size katılıyorum hürmetli Kârî Âzimî. Gerçi, bence bu Acem milleti hiçbir zaman bize 

dost olmayacak. Ancak daha çok düşman olmalarına da fırsat vermeyelim. Evde kalırsa şu 

Pervâne Kız’ın namusu bizim milletimizin boynuna kalacak. Madem genç Elhan’ımız istiyor biz 

bir kere daha istemeye gidelim Lala Ağa’nın yanına. dedi Molla Hadîm.  

Rahmetli Usta Hangeldi Bay, onların huyu suyunu iyi biliyordu; şimdiyse o da yok. O 

günden beri Lala Ağa ile bir daha muhatap olmadım Hadâm Efendi. Şimdi ne deyip de varacağız 

kapısına? dedi Kârî Âzimî 

Usta’nın oğlu Sadık Bay’ın da bu Acemlerle arası iyi. Rahmetli babası gibi samimi bir 

adam. Çağırsak bizi kırmaz, bizimle gelir diye düşünüyorum. dedi Molla Hadîm. 

Sonra Sadık Hangeldi’yle beraber Lala Ağa’nın evine kız istemeye gittiler. Bu sefer Lala 

Ağa hayır demedi, başlık parası da düğün dernek de istemeden kızını seve seve verdi.  

Siz, kendi akrabalarınızdan birkaçını çağırın! Akşama nikahını kıyın, alıp götürün 

gelininizi! deyip gönderdi görücüleri. Büyükler genç Elhan’a haberi iletti. Genç Elhan da çok 

sevindi, bir Elhan’a yaraşır şekilde mahallenin büyükleriyle sade bir ziyafet verdi ve Pervane’ye 

nikah kıydı. Dua edilip Fatiha okunduktan sonra Pervane’yi atına bindirdi, eve getirdi. Pervâne 

Kız artık Pervâne Hatun’du. Pervâne Hatun sonunda sabrının, çektiği eziyetin mükâfatını almış 
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ve sevdiğine kavuşmuştu. Kendisini çok şanslı hissediyordu. Artık Elhan oğlu Elhan’ın sağ 

yanında Yıldız Hatun, sol yanında da Pervane Hatun vardı. 

Genç Elhan Afgan Devleti’nin her türlü hain planlarına karşı, halkının ve yurdunun 

esenliği ve huzuru için milletiyle gece ve gündüz demeden birlikte hareket ediyor ve tedbir 

alıyordu. Üniversitelere gönderdikleri bey ve hanımların derslerini çabucak bitirip gelmelerini 

bekliyordu. Çünkü yurdunun bundan sonraki teşkilatı elbette çağdaş bilimlerle donatılmış 

gençlerin mesuliyetindeydi…. Teşekkürler. 

Bu kitabın adını niçin Türkistan Bayramı Ergenekon koydum? 

Biz Türk milletinin düşmanının çok olduğu bir gerçektir. Düşmanlarımız bizi savaş 

meydanında yenemeyince bize karşı hain planlarını diğer yollarla uygulamaya çabaladılar ve hâlâ 

da çabalamaktadırlar. Doğrusu bu namertçe planlarında oldukça başarı elde ettiler. Dilimizin 

itibarını düşürmek ve yok etmek, medeniyetimizi ise hileyle kendi dillerinde adlandırmak, 

tarihimizin üzerini kapatıp eserlerimizi ve bilge şahsiyetlerimizi uyduruk yalanlarla yağmalayıp 

sanki kendilerininmiş gibi dünyaya tanıtmak ve buna benzer bazı hain planlarını uygulamaya hâlâ 

devam ediyorlar.  

Bunlardan biriyse biz Türk milletinin birlik ve beraberlik sembolü olan Ergenekondur. 

Atalarımız İslamiyet’ten önce de İslamiyet’ten sonra da Ergenekon’u bir bayram olarak 

kutluyorlardı. Türk milletlerinin bu kutlu bayramlarının merkezi önceden Ötüken bozkırlarıysa 

da İslamiyet’in hâkim olduğu dönemlerde Fergana’ya sonra da Horasan coğrafyasında 

Türkistan’ın Belh şehrine taşınmış.  

İlmî kaynak denince biz her daim yabancı fikirlerin doğruluğuna ve yanlışlığına 

bakmaksızın kaynak göstermeyi seviyoruz. Halbuki onlar da tahminler üzerinden fikir yürütüp 

mantıklı tezler ortaya koyup halka takdim ediyorlar, o kadar. Gelin mantıklı bir fikir olan 

aşağıdaki benim kişisel tezime de itibar edin!  

1. Ergenekon ağacı (uzun ve büyük sopa) daki rengârenk kumaşlar ne anlam taşıyor?  

2. Bir ya da iki kişi istese bu sopayı kolaylıkla dik tutabilirken, niçin onlarca kişi iplerle 

bağlayıp her köşesinden çekerek dikleştiriyor?  

3. Bu töre niye ilk önce Belh’de sonra diğer şehirlerde kutlanıyor?  

Şöyle ki, Ergenekon bayramı ilk baharın başında kutlanıyor. Eski zamanlarda batı 

tüccarları İpek yolundan geçerken atalarımızın yemyeşil, çiçek açmış bozkırlarda kutlamalar 

yapıp eğlendiklerini görünce, seyahatnamelerinde kendilerince New Rose yani yeni açmış çiçek 

şeklinde defterlerine not etmiş olmalılar… Sonra her fırsatta karşımıza çıkan Farslar Ergenekon 

Bayramı adındaki bu medeniyetimizi de kendilerine mal etmek için, sadece ses bakımından azıcık 

uyuşan Batılardan aldıkları New rose adlandırması yerine Nev ruz olarak kendilerince 

Farslaştırmışlar zannımca. Sonra da tıpkı yeniden Elif’i öğrenmiş çocuklar gibi bu adlandırmayı 

bin bir yere, tahtaya, duvara, toprağa ve taşa… özetle her yere yazarak Ergenekon Bayramını 

Nevruz diye dünya halkına yutturmaya çalışmışlar. Sonraları Batılıların New Rose kavramını 
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gerçek anlamına değiştirip Kırmızı Çiçek demeye gayret etseler de bu anlamlandırma çok 

tutmamış. Sonra da gerçek adı olan Ergenekon Bayramını ve Batıların New Rose kavramından 

birleşik bir ad türetmek isteyip Mileyi Gül-, Surh yani Kırmızı Çiçek Bayramı şeklinde 

adlandırmak istediler ki, buna hepimiz şahidiz. Baktılar ki, bu isim de çekici değil, tekrardan 

Nevruz demeye başladılar… Fakat ne yaparlarsa yapsınlar, tam anlamıyla bize ait olan bu törenin 

adı Ergenekon Bayramıdır. Biz de Ergenekon Bayramı olarak bilelim. Bu Ergenekon bayramı 

Farsların düşündüğü gibi gece yedi çeşit meyveyi suya bekletip ertesi gün yemekle bitecek basit 

bir şey değildir. Belki tüm töresi ve kaidesiyle kırk gün kırk gece devam eden alevli bir Ergenekon 

Bayramı’ndan bahsediyoruz. 

Gelelim asıl sorumuza ve Ergenekon ağacı uzun ve büyük sopa) ne anlam taşıyor? Ve 

buna bağlanan rengarenk kumaşların sırrı ne? Bu ağacı kaldırıp dikleştirmek o kadar zor bir şey 

olmadığı açıkça belliyken niye dikleştirme şekli farklı? gibi sorularımızın cevaplarına. Biz Türk 

milleti onlarca boy olarak her bölgede yaşamaktayız. Ne kadar birlikte yaşasak da her boyun 

kendine has bayrağı var. Tıpkı bugünkü Türkî devletlerin farklı bayraklarının olması gibi. 

Ergenekon Bayramı tüm Türk boylarının ortak mirası ve bayramı olduğu için birlikte 

kutluyorlardı. O gün tüm boyların hanları bir araya gelerek büyük ve uzun bir sopaya kendi 

bayraklarını bağlıyorlardı. Ergenekon bayramına has dokunan bayrakların uzun bir ipi olurdu. 

Her boyun Elhan’ı ilk önce bayrağı sopanın ucuna iyice bağladıktan sonra onlarca kulaç 

uzunluğunda olan bayrağın ipinin ucunu öylece bırakırdı. Tüm boyların Elhanları kendi 

bayraklarını bağladıktan sonra her boyun Elhan’ı sarkıp duran bayrak iplerinden tutup yavaş 

yavaş birlik ve beraberlik bayrağının sopasını kaldırıp dikerlerdi kutlama meydanının ortasına. 

Merkezdeki Ergenekon bayramına katılamayan Türk boylarının göçebeleri yaşamakta oldukları 

bölgelerde yine bu şekilde bir araya gelip birlik ve beraberlik bayraklarını kaldırıp Ergenekon 

bayramlarını kutlarlardı. Fakat bu töre Türk milletinin ayak bastığı her yerde yaşatılırdı. Diğer 

tüm ülkelerde hâlâ bu Ergenekon Bayramı meydanlarda kutlanırken; yalnızca Horasan 

coğrafyasında saltanat süren Sultan Hüseyin Baykara zamanında bu törenin kutlama merkezi 

Fergana’dan Belh şehrinde imar edilen Ravzayı Şerif’e taşındı. Böylece kutlamanın merkezi Belh 

diyarındaki Ravzayi Şerif ziyareti olunca, Belh etrafındaki şehirlerin boyları da bu birlik ve 

beraberlik bayrağını Ergenekon tepelerine ve meydanlarına dikmekten vazgeçip artık 

bölgelerindeki türbelerde dikmeye başladılar. Böylece bugüne kadar tüm Türkistandaki 

Ergenekon Bayramı önce Mezar-ı Şerif’in merkezinde, sonra diğer şehirlerin meşhur türbelerine 

kutlanıyor. Ancak bayram kutlamaları ve töre oyunları yine de eski kutlama meydanlarında ve 

tepelerde gerçekleşiyor.  

Bu kitabımı tüm Türk boylarının tüm dünyada birlik ve beraberliklerini tekrardan 

canlanılması isteğiyle özellikle güzel yurdumuz Türkistan’ın özgürlüğü arzusuyla armağan 

ediyorum!  

Aminullah Nail Hangeldi 
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2. BÖLÜM 

2.1. Sözlük Bilim ve Tematik Sözlükler 

İnsanlar iletişimde pek önemli bir işlevin sahibi olan dil; sistemi, yapısı, işleyişi 

ve içerdiği unsurlar açısından insanların dikkatini çekerek pek çok araştırmaya konu 

olmuştur. Söz varlığı bu unsurların başında gelmektedir. 

Söz varlığı dilbilimin leksikoloji dalı içerisinde yer alan bir çalışma alanıdır. 

Kelime hazinesi, kelime serveti, kelime dağarcığı, sözcük varlığı, sözcük dağarcığı, 

sözcük serveti, sözcük gömüsü, vokabüler, kelime kadrosu gibi terimlerle eş anlamlı olarak 

kullanılır. Batı dillerinde vocabulary, wortschatz ve wortbestand gibi sözcüklerle 

karşılanmıştır. Söz varlığı terimi, Almanca wortbestand sözcüğünün Türkçe çevirisi 

olarak ilk defa Doğan Aksan tarafından kullanılmıştır. Batıda olduğu kadar Türkiye’de de 

bilim adamları söz varlığıyla ilgili pek çok çalışma bulunmuştur. Son yıllarda bu 

konudaki çalışmaların sayısında bir artış görülmektedir. Buna paralel olarak 

çalışmalardaki yöntemlerde de bir çeşitlilik göze çarpmaktadır (Özbek 2015: 2, Ukşal 

2019: 5). 

Söz varlığı bir dilin en büyük zenginliğidir. Türk Dil Kurumu söz varlığını şöyle 

tanımlamıştır: Bir dildeki sözlerin bütünü, söz dağarcığı, sözcük hazinesi, kelime hazinesi, 

kelime kadrosu, vokabüler. Söz varlığı alanında önemli çalışmaları bulunan Aksan Bir 

dilin söz varlığı denilince, yalnızca o dilin sözcüklerini değil, deyimlerin, kalıp sözlerin, 

kalıplamış sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve çeşitli anlatım kalıplarının oluşturduğu 

bütünü anlıyoruz (Aksan 2015: 15). diye tanımladığı söz varlığının önemine Bir dilin söz 

varlığı, o dilin tarihine geniş ölçüde ışık tutmakta, yüzyıllar boyunca ortaya çıkan ses, 

biçim, sözdizimi ve anlam değişikliklerine yansıtmakta, hangi dillerin etkisiyle ne türden 

değişmelerin gerçekleştiğini göstermektedir. (Aksan 2015: 19) şeklinde vurgu yapar. 

Söz varlığı, işlendiği toplumun ihtiyaçlarına göre şekillenip gelişir. Ait olduğu 

dilin kullanıldığı coğrafyanın tarihî, etnik, fiziki, ekonomik ve sosyokültürel yapılarından 

etkilenir ve bu etkileşimi kullanımı esnasında yansıtır. Bu doğrultuda da her bölgenin 

kendine özgü çeşitli dil bilgisi ve söz varlığı özellikleri bulunur (Kargın 2021: 3). 

Toplumların kimliği olan kültür, söz varlığının şekillenmesinde de en büyük 

etkendir. Dil, kültür oluşumunu sağlayan ögelerin başında gelir. Toplum dil ile çeşitli 

alanlardaki birikimlerini, sosyal yapısını şekillendiren bütün değer ölçülerini kavramlar 

ve sözcükler hâlinde diline aktarır (Karababa 2013: 33). 

Bir dilin zenginliği ve derinliği, o dilin söz varlığıyla değerlendirilir. Söz varlığı 

ise sözcüklerle anlam kazanmaktadır.  
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Sözlük, TDK tarafından bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve 

deyimlerini alfabe sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki 

karşılıklarını veren eser, lügat olarak tanımlanır. Eminoğlu’nun verdiği bilgiye göre 

sözlükler, dillerin söz varlığını içine alma, dilin yapısı ve işleyişi hakkında bilgi verme, 

toplumun eğitim ve bilgi düzeyinin sonuçlarını ortaya koyma, diğer dil ve toplumlarla 

kurulmuş ilişkileri gösterme… vb. pek çok konuda, ulusların kültürü içinde önemli bir 

yere sahip bilgileri içermesi bakımından, bilimsel araştırmaların temelini oluşturan ve 

ilk başvurula bilgi kaynaklarıdır (2010: 3).  

Sözlükler diline, boyutuna, kapsamına, ortama, katılımcıya, duyguya, 

kullanıcısına, zamana, paradigmaya, sürdürüm şekline (Akın 2022: 229) göre tasnif 

edilebilir. Çalışmada ele aldığımız eserin söz varlığı kapsam sözlükleri arasında yer alan 

tematik olarak ele alınmıştır.  

Tematik sözlükler alan yazında farklı adlarla karşılanmaktadır. Türk dilinde 

kavram sözlükleri, ad bilimsel sözlükler, düzensel sözlükler, sistematik sözlükler, tematik 

sözlükler, konusal sözlükler, konu sözlükleri şeklinde olup yabancı dillerde ideografik 

(ideographic), ideolojik (ideological), semantik (semantic), thesaurus veya leksikon 

(lexicon), alfabetik olmayan (non-alphabetical), kavramsal (conceptual), konusal 

(topical), nosyonal (notional), onomasiolojik (onomasiological), tematik (thematic), 

sistematik (systematic) olarak adlandırılmaktadır (Kocapınar, 2014: 747-749). 

 Tematik, Fransızca (thématique)’dan dilimize giren ve Bir tema etrafında oluşan 

anlamında bir kelimedir. (TDK) Türk dil Kurumunun verdiği anlama bakınca tematik 

sözlükler belirli bir konu veya tema etrafında hazırlanmış sözlüklerdir. Yani tematik 

sözlükler, belirli bir tema veya konuyla ilgili kelimelerin, madde başı ve alt madde başı 

şeklinde düzenlenerek tanımlanmasıyla meydana gelmektedir.  

Aksan’a göre temel söz varlığı: bir dilin sözvarlığının hangi öğelerden oluştuğu 

üzerinde durulurken ilk anılması gerekenler, temel sözvarlığı ya da çekirdek sözcükler 

adını verdiğimiz öğelerdir. Bunun sınırı çizilirken de insanın odak olarak alınması doğru 

olur: insanın organları başta olmak üzere onun en doğal gereksinmelerini karşılayan 

yemek, içmek, uyumak, gitmek, gelmek, almak, vermek gibi kavramlar, ona en yakın 

kişileri gösteren akrabalık adları, sayılar ve insanın maddî ve manevî kültürü içine giren 

çeşitli kavramlar sayılabilir (Aksan 2015:34). 

Şenata’ya göre, belirli bir konu ve tema etrafında hazırlanan tematik çalışmalarda 

önce ana başlıklar belirlenir ve ilgili sözcükler bu ana başlıkların altına yerleştirilir. Daha 

sonra söz varlığının çeşitliliği doğrultusunda alt başlıklar eklenerek tematik söz varlığı 
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çalışması tamamlanır. Tematik çalışmaların indekslerden farkı, ana başlık ile alt 

başlıkların içerdiği madde başlarının anlamlarıyla birlikte verilmesidir (Şenata 2020: 5).  

Tematik çalışmalar, toplumların gündelik yaşam ögelerinin, örf, adet, gelenek, 

kültürlerinin, uğraştıkları zanaatlerin, edindikleri mesleklerin okuyucuya sunulmasını 

sağlar. Tematik sözlükler içerdikleri söz varlığının niteliği ile toplumun sahip olduğu 

kültür ve medeniyet seviyesini tespit etmeyi kolaylaştırır. Ayrıca karşılaştırmalı söz 

varlığı çalışmalarında araştırmacıya tematik unsurlara ulaşma kolaylığı sağlar (Şenata 

2020: 20). 

Tarihi ve Çağdaş Türk dili alanında tematik tasnife göre hazırlanmış sözlükler 

bulunmaktadır. Sibirya grubu Türk lehçeleri alanında N. N. Şirobokova ve O. 

Şagdurova’nın editörlüğünde hazırlanan Materialı K Sravnitel’nomu Slovaryu 

Glagol’noy Leksiki Tyurskih Yazıkov Sayano-Altaya (Altay-Sayan Türk Dillerinin 

Karşılaştırmalı Fiil Sözlüğü) bunlardan biridir (Güneş 2022: 10). 

Tematik sözlükler, hazırlanış bakımından tam bir metot birliğinin görülmediği 

sözlük türleridendir. Türkçe sözlük çalışmaları açısından henüz yeterince üzerinde 

durulmamış bu sahada özellikle konu başlıklarının ve alt başlıkların tespitinde görülen 

farklılıklar tematik sözlükler alanında çalışmaları zorlaştırmaktadır. Tematik sözlük 

çalışmalarındaki en önemli sorun olarak nitelendirilebilecek bu mesele sadece Türkçenin 

değil, tematik sözlüğü hazırlanacak bütün dillerle ilgilidir. Alfabe sırasına göre hazırlanan 

dil sözlüklerinde görülen metot birliğine tematik sözlük çalışmalarında da ihtiyaç vardır 

(Mutlu: 2009: 4).   

 Tematik sözlük alanında yapılan çalışmalar irdelenerek belirlenen başlıklar altında 

Türkistān Bayremi Ergene Ḳun adlı esere ait söz varlığı aşağıda yer almaktadır. 
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2.2. Türkistān Beyremi – Ergene Ḳun 

Adlı Eserin Söz Varlığının Tematik 

İncelemesi 

2.2.1. Araştırma, Sorma, Sorgulama, 

Okuma, Bilgi ve Haber Kavramları 

Eserde araştırma, sorma, 

sorgulama, okuma, bilgi ve haber 

kavramlarına yönelik 66 sözcük tespit 

edilmiştir. Eserde, bu kavram alanına ait 

tespit edilen Türkçe kökenli sözcüklerin 

sayısı çok azdır: bilgi (bilgi, baş söz 

(önsöz),  Bu sözcüklerin çoğunun 

Arapça ve Farsçadan alıntı olduğu 

görülmektedir. Afganistan’ın resmî 

dilinin Peştunca ve Farsçadır. Özbekçe 

ise kısa bir zaman kadar devlet dili 

statüsüne girmişse de Afganistan’da 

eğitim, üniversiteye kadar Farsça iledir. 

Güney Türkistan’daki kendi ana dilinde 

eğitim göremeyen Türkler sadece 

gündelik hayatta ana dilleriyle iletişim 

kurarlar. Yazı dili olarak da eğitim 

aldıkları dil olan Farsça’yı kullanırlar. 

Türklerin ana dilde eğitimden mahrum 

kalan, Güney Türkistan’da Özbek 

okulları olmadığı için Farsça eğitim 

almak zorunda kalan Khangeldi’nin de 

bu durumdan etkilendiğini romandan 

hareketle söyleyebiliriz: Tärceḥ (tercih), 

näsvān (Kız okulu), näticä (Sonuç), 

näžär (Fikir), kitāb (kitap) gibi. Ancak 

aynı zaman da onun romanda temel konu 

olarak eğitimi ele alması, bu husustaki 

bilincini de gözler önüne sermektedir. 

Halk kültür unsurlarından ḳıssä 

(kıssa, hikâye),  ātä sözi (atasözü), fäkāhi 

(fıkra) Özbek özel yere sahiptir. Örneğin 

Gör Oġli Ķıssäsi (Kör Oğlu) sözcüğünün 

bu romanda yer alması aslında Özbek 

kültüründe destan geleneğinin hâlâ 

yaşatıldığı anlamına gelmektedir. Bu 

kültür uzun kış geceleri, özel akşamlar, 

aynı yerde çalışanların gece 

sohbetlerinde pas ve tozunu atarak 

yaşatılmaktadır. Eserde bu kıssa 

Ergenekon Bayramı’nda, bahşılar 

tarafından söylenmektedir: sāhibniñ 

dämburäsini ālib Gör Oġli’niñ ķıssäsini 

oķıb berär edi Cämil Baḫşi. Eserden 

hareketle Özbek Türkçesinde teknolojik 

ürünlere ait adlandırmalarda sözcüklerin 

batı dillerinden aynen alıntılandığı 

dikkat çeker: telvizyun (televizyon), 

tiknāluji (teknoloji), telfon (telefon), 

änäliz (analiz), porgırām (program). 

Bazı sözcüklerin hem yabancı hem de 

Türkçe karşılıklarının da bir arada yer 

aldığı dikkat çeker: säbāġ - därs (ders), 

gerçek- ḥaḳıḳat (gerçek, hakikat),  

Yabancı dillerden özellikle Arapçadan 

alıntı sözcüklerdeki “i” sesinin, eserden 

hareketle Özbek Türkçesinde “e” ile 

ifade edildiği görülür: ebtidäyi (ilkokul), 

ebtidāy säbāg (ilk ders), eḥtiyäc 

(ihtiyaç), eḥtimāl (ihtimal), enternet 

(internet), eşḳ (ışk/aşk), lābärātuv 

(labatuar). 
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āşşıġ Aşık atmak. 

äzim Azim. 

āv Avlamak.  

äçıġ Sinir. 

äfsānä Hikâye. 

älif Elif. 

änäliz Analiz. 

ärmān Arzu, hayal. 

äsäs Esas. 

ātä sözi Ata sözü. 

 

bāş Söz, giriş   

bilgi Bilgi. 

boşlik Boşluk. 

buyuruġ Buyruk. 

 

cāyzä Ödül. 

cähälät Cehalet. 

cävāb Cevap. 

cur dāyräsi Helal   dairesi. 

 

çāgdāşçäm Çelme. 

çāns Şans. 

çilig Çocuk oyunlarından biri. 

çort Düşünce. 

 

dārbāzlik İp, oyunu ip üstünde 

yürümek. 

dāyrä Daire. 

däftär Defter. 

därs Ders. 

ders Mazmun. 

devan Divan. 

deyim Deyim. 

dıḳat Dikkat. 

dinyāt Dini ders. 

 

ebtidäyi İlk okul. 

ebtidāy säbāg İlk ders. 

ectimäyı tärmaḳ Sosyal medya. 

eḥtiyäc İhtiyaç. 

eḥtimāl İhtimal. 

eksiri İksiri. 

enternet İnternet. 

eşḳ Aşk. 

 

fäḫır Gurur, gurur duymak. 

fäkāhi Fıkra. 

fäyṣälä Kesin karar. 

 

ġaḍäb Gazap. 

gäzitä Gazete. 

ġazäl Gazal. 

gerçek Gerçek. 

gör-oġli Köroğlu. 

guräş Güreş. 

ġurāmlik Hokkabazlık. 

 

ḥāḍiri Yoklama. 

ḥaḳıḳat Gerçek, hakikat. 

hālät Durum. 
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ḫāṭırä Hatıra. 

ḥälḳa Halka. 

ḥämlä Hamle. 

häyäcän Heyecan. 

ḫıyāl Düşünce. 

ḫıyāl küçi Hayal gücü. 

ḫıyāl päläv Gerçekleşmesi mümkün 

olmayan hayaller, ütopya. 

himät Himmet. 

ḥiyānät İhanet. 

hucät Sertifika, diploma. 

ḫursänd Mutlu. 

 

ıḳtiṣät İktisat. 

 

igä Sahip. 

isdälik däftär Not defteri. 

istek İstek. 

 

Juġrāfiye Coğrafiye  

 

ḳaläm Kalem. 

ḳālib Kalıp, çerçeve. 

ḳayġu Kaygı. 

ḳāvurçāḳ Bebek oyunu/kız çocuklar 

için. 

kälmä Kelime. 

kınäyä Kinaye. 

ḳısḳa maḳāl Ata sözü, fıkra, nokta, 

mazmun. 

ḳıṣṣä Hikaye. 

kitāb Kitap. 

ḳiliç sälläş Kılıç sallamak. 

kitābçä Kitapçık, küçük kitap. 

ḳoşıḳ ātışmäsi Şarkı yarışması. 

ḳuvān- Mutlu. 

ḳuvānç Sevinç. 

 

lābärātuv Labatuar  

lisä Lise  

 

mācrā Macera. 

māḫıẕ Kaynak. 

mäcnun Mecnun. 

mäfhum Mefhum. 

mäsälä Masala. 

mäsläḥät Danışmak. 

mänṭıḳ Mantık. 

mäni Anlam  mana.    

mävżu Mevzu. 

mehir Sevmek. 

mubāḥiṣä Mübahase. 

mucälä Gazete. 

muġāmbırlik Hile. 

murād Dilek. 

musābḳa Yarışma. 

muṭmäyin Emin. 

 

nāzä Umutsuz. 

nāmä Name. 

nakışä Harita. 

näsvān Kız okulu. 
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näşriyä Yayınlama. 

näticä Sonuç. 

näžär Fikir. 

nıfrät Nefret. 

niyet Niyet. 

 

ogit Öğüt. 

opkä Öfke. 

 

pählävānlik Pehlivanlık. 

plän Plan. 

porgırām Program. 

 

räncidä Rencide. 

rıḳābät Rekabet. 

riştä Bölüm. 

ricä Plan. 

romān Roman. 

 

sātur Satır, Büyük kemik ve kalın et 

parçalarını ayırmak kullanılan mutfak 

veya kasap bıçağı. 

säṭır Satır (kelimelerin toplamı, 

paragraf, cümle)    

säbäb Sebep. 

säbāġ Ders. 

ṣäfḥä Sahife. 

sälāh ātşi Silah atmak. 

sämbol Sembol. 

ṣınf Sınıf. 

ṣınfdāş Sınfdaş. 

söz Söz. 

ṣuḥbät Sohbet. 

 

şämpiyun Şampiyon. 

şävḳ-ävḳ Alaka, istek, sevmek. 

şeʿr Şiir. 

şeʿr uriş Şiir yarışması. 

şikāyät Şikayet. 

şirin sözlär Tatlı laflar. 

 

taʿbir Tabir. 

taḳım Takım. 

tārıḫ Tarih. 

tārtişmä Tartışma. 

täbāşir Tebeşir. 

täcrıbä Tecrübe. 

täḥlil Tahlil. 

tärceḥ Tercih. 

tärt-käş Tartışma. 

täşvıḳ Teşvik. 

tämāşā Temaşa. 

täṣmim Karar. 

täşkilāti Teşkilat. 

tez Tez. 

telfon Telefon. 

telvizyun Televizyon. 

tiknāluji Teknoloji. 

top Top. 

tortgän Dörtgen. 

tüşün- Düşünmek. 
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oġlāķçäpär Oğlak oyunu. 

umid Umud. 

uslub Üslup. 

 

vaḳıyä Olay, vakiye. 

väraḳ Evrak. 

 

yā y harfi. 

yāngu Tutku. 

yälpāġ Düz. 

yäşin-yäşin Saklambaç. 

 

ẕäräbin Büyüteç. 

 

2.2.2. Asker, Askerlik, Ordu ve 

Savaşla İlgili Kavramlar 

Afganistan uzun yıllardan beri 

savaş meydanı olan bir ülkedir. Güney 

Türkistan toprakları da bu ülkenin 

sınırları içerisinde olduğu için Özbek 

Türklerinin onlarca yıldır içeride ve 

dışarıdaki düşmanlarına karşı vatanlarını 

savunmak zorunda kaldığı ve pek çok 

savaşta yer aldığı bilinmektedir. Hayatın 

her aşamasında savaşı gören yazar 

romanında da savaşla ilgili sözcüklere 

yer vermiştir.  

Romanda asker, askerlik, ordu ve 

savaşla ilgili kavramlara ait sözcüklerin 

sayısı 40 tanedir. Bu kavramların 

çoğunluğunun Farsça ve Arapça kökenli 

olduğu tespit edilmişse de nadiren 

Türkçe sözcükler yer almıştır. Bu 

kavram alanına ait tespit edilen Türkçe 

sözcüklerin sayısı azdır: ātış (atış, silah 

atmak, silahla vurmak) kazanç (zafer), 

ḳılıç (kılıç), ḳural (miltıġ (silah), oḳ (ok), 

tuzāġ (tuzak), uriş (savaş), yāvuz 

(düşman), yengiliş (mağlubiyet), yutuk 

(başarı, zafer).  Arapça ve Farsça 

sözcüklerin yoğun olmasının temel 

nedenlerinden biri Afganistan’da resmi 

dillerden birinin Farsça olması ve Farsça 

ile Arapçada bu kavram alanına ait 

sözcüklerde ortaklık bulunmasıdır. Bir 

diğeri ise devlet yönetiminde bu kavram 

alanına ait en üst bakanlık olan 

“Savunma Bakanlığı”nda genelde 

Türklerden ziyade Tacik (Fars) ve 

Peştunların rol oynamasıdır. Bununla 

birlikte “bämb (bomba), politika 

(politika) gibi İtalyanca sözcüklerin 

varlığı da dikkat çeker. 

Güney Türkistan’da guräş 

(güreş), ḳiliç sälläş (kılıç oynatmak), āv 

(av), sälāh ātşi (silah atmak) ve 

uġlāġçäpär (oğlak oyunu) gibi spor 

dalları Türk halkının önemli yaşam 

faaliyetlerindendir. Bu durum romanın 

söz varlığına da yansımıştır. Romanda 

oyunlar ve spor dallarıyla alakalı 

sözcüklerin genelde Türkçe kökenli 

olduğu görünmektedir. Sebebi de bu 

coğrafyadaki Türkler eski zamanlardan 

beri büyük ve ciddi sıkıntı ve baskı 

altında kalmalarına rağmen oyun 
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kültürünü koruyan ve günümüze kadar 

devam ettiren bir halk olarak 

yansımaktadır. Özellikle spor dalları 

altında yer alan güreş ve oğlak oyunu 

Özbek kültüründe çok büyük öneme 

sahiptir. Güney Türkistan’da düğün, 

bayram, yılbaşı, yeni doğan erkek 

bebekler için, sünnet düğünlerinde, özel 

kutlama günlerinde, toplu 

organizasyonlarda, açılış törenleri, zafer 

kutlamaları vb. tüm özel günlerde bu iki 

oyun kutlamaları en önemli ve 

vazgeçilmezdir. Güney Türkistan 

halkına göre zengin birinin tarafından 

yapılan bu tür kutlamalı özel günlerde 

özellikle düğünlerde mutlaka bu iki 

oyunun yapılması geleneksel beklentiye 

dönüşmüştür ve bu yüzden durumu iyi 

olanlar bu geleneksel beklentiyi 

yapmaktadırlar. Bu iki oyunun kuralları 

gereği kazanan takıma Ton at gibi 

önemli, özel hediyeler verilmektedir. 

Savaşçı bir toplum olan Türkler, çok 

küçük yaşlardan itibaren çocuklarına 

kılıç kuşanmayı, güreç tutmayı öğrettiği 

bilinmektedir. Bu durum çocukların 

oyunlarına da yansımakla birlikte Güney 

Türkistan’da bu durum daha büyük 

önem arz etmektedir. Siyasî 

istikrarsızlığın yanı sıra bölgenin tarihin 

hiçbir döneminde huzura kavuşmamıştır. 

Bu durum, bölgede sürekli bir ölüm 

kalım savaşında olan Türkleri, eski Türk 

geleneklerini korumaya, küçük 

yaşlardan itibaren çocukları kendini 

savunmayı öğrenmeye itmiştir. Bugün 

özellikle erkek çocuklarının oyunlarının 

büyük oranda savaşa dayandığı görülür. 

En yoğun kullandıkları oyuncak ise silah 

olmuştur. 

 

ātış Atış. 

äṣābät İsabet. 

äẕāb İşkence, eziyet. 

 

bārut Barut. 

bämb Bomba. 

 

cäbhä Cephe. 

cär-bäḥṣi Tartışmak. 

 

estemār İstismar. 

eşġāl İşgal. 

 

fätäḥ Fetih. 

fırḳa Bölük. 

fuşing Fişek. 

 

ġālmaġāl Tarışmak. 

ġaş Düşmanlık. 

ṣaf Saf, sıra. 

 

ḳāmä-ḫancär Hançer. 

ḳazanç Zafer. 

kälmäkäl Kavga. 
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kändäk Hendek. 

ḳılıç Kılıç. 

ḳurāl Kural. 

 

maġlubiyät Mağlubiyet. 

māşä Maşa. 

märmi Kuruşun. 

miltıġ Silah. 

mucādlä Mücadele. 

muşt Yumruk. 

 

oḳ Ok. 

ordu Ordu. 

 

politika Politika. 

 

raḳıb Rakip. 

 

siyāsät Siyaset. 

 

şikäncä İşkence. 

 

täsḫır Teşhir. 

tuzāġ Tuzak. 

 

uriş Savaş   

 

yāvuz Düşman. 

yengiliş Mağlubiyet, yenilgi. 

yutuḳ Başarı. 

 

ẓulum Zulüm. 

 

2.2.3. Bitkiler ve Bitkilerle İlgili 

Kavramlar 

Romanda bitkilerle ilgili kavram 

alanına ait 34 sözcük belirlenmiştir. 

Tespit edilen sözcüklerin altı tanesi çiçek 

ismi, beş tanesi bitki ismi ve beş tanesi 

de ağaç ismi olup, kalan diğerleri ağaç ve 

bitkilerle ilgile sözcüklerdir. 

Özbeklerin yemek kültüründe 

bitkiler ayrı bir öneme sahiptir. Örneğin 

podinä(naneye benzeyen bitki türü) her 

mutfağın vazgeçilemez bitkilerdendir. 

Bu bitki genelde dağlardan toplanır ve 

kurutularak, farklı etli ve hamurlu 

yemeklerin üzerine konularak 

yenmektedir. Zärçubä (zerdeçal) da 

kimyon ve karabiberden sonra Özbek 

kültüründe en çok kullanılan 

baharatlardandır. Özellikle, insanlar 

Kurban Bayramına hazırlık yaparken en 

çok satılan baharatlardan biri 

zerdeçaldır. Ancak Özbek Türklerinin 

yemek kültüründe uzun süredir 

kullanıdığı bilinen bitki ve bahartların 

Türk olmayan halklar tarafından alınıp 

karıştırılması ve paketlenmesinin 

ardından yüksek fiyatlarla yine Türklere 

satıldığı romanda dile getirilmektedir: 

bizni Taḫār’dägilär Yunāni dāru deb, 

mänä ķuritilgän ve yänçilgän ķalämpur, 

zincäg, podinä, zärçubä ve şungä oḫşär 
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nersälärni sātädilär. Bu durumun, 

sonrasında Türk topraklarında 

zenginleşen yabancıların bu toprakları 

sahiplenmesine kadar gidecek bir 

ekonomik zenginliği onlara tanımasına 

neden olacaktır. Bu uyarı romanın alt 

fikri olarak işlenmektedir.  

Romana da yansıdığı üzere, 

Güney Türkistan’da yaşayan bu yabancı 

girişimciler için baharat zamanında 

onların en büyük gelir kaynağı olmuştur. 

Bundan dolayı romanda çeşitli bitkilerin 

ismi geçmektedir. 

Türk kültür yaşamında ve Özbek 

kültüründe önemli bitkilerden biri de 

pamuktur. Pamuk aynı zamanda 

bölgenin önemli bir ticarî kaynağıdır. 

Güney Türkistan’da geleneksel yaşam 

tarzını korumaya devam eden Özbek 

Türkleri kendi yorgan, yastık, 

minderinin kendileri üretmektedir. 

Özbekler pamuktan sadece ev eşyaları 

için değil yöresel kıyafetler hazırlamak 

için de yararlanmaktadır. Geleneksek 

yaşan tarzına ait izler romanda da 

kendisini göstermektedir: särıġ 

paḫtädän toķılgän äläçä ķumäşni piçib 

ve täyārläb kelgän edi uyidän. Özellikle 

çiftçiler ve çobanlar güneşin 

sıcaklığından ve kışın soğundan 

kendilerini korumak için pamuktan 

yapılan kıyafetilerini giymek 

zorundadır. 

Tarihin en eski mesleklerinden 

olan çiftçilik, bölge halkının da temel 

geçim kaynaklarındandır. Bu durum 

romana da yansır. Eserde bitki kavram 

alanına ait söz varlığının büyük oranda 

Türkçe kökenli olduğu görülür. Türkler 

geleneksel söz varlığını korumuş ve bu 

durum romanda da kendini göstermiştir. 

Tespit edilen sözcüklerin yaklaşık 

yirmisi Türkçe kökenlidir. Romanda 

geçen bitkiler ve bitkilerle ilgili 

kavramlara ait olan sözcüklerin sayısının 

daha çok olması beklenmektedir. Ancak 

Afganistan’ın kurak bir ülke olması, 

ilkbahar ile sonbahar mevsimlerinin kısa 

sürmesi ve 48 dereceye çıkan hava 

sıcaklığı bitki çeşitliliğindeki azlığın 

nedeni olarak görülebilir. 

 

älmä yāġāc Elma  ağacı. 

 

çinār Çınar. 

 

dal Dal. 

 

gül Gül. 

güldān Saksı. 

gulġunçä Açılmamış çiçek. 

 

ḫımçä Dal. 

 

kâfur Kâfur. 

kältä yaġaç Kısa ağaç. 
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ḳoġ-çoġ Köz. 

ḳurġaşim Papatya. 

 

lālä Lale. 

 

nästärän Kuşburnu. 

näv-nihāl Fidan. 

new- rose Taze gül. 

 

mäysä Çimen. 

mivesiz-yāġāç Meyvesiz ağaç. 

 

nävdä Dal, ağaç dalı, ince dal. 

 

otin Odun. 

otin-kommäsi Odun yığını.  

 

päḫal Çeşitli otların kurusu, balya. 

päḫtä Pamuk. 

podinä Naneye benzeyen bitki türü. 

 

sāmān Saman. 

sotäçup Sopa. 

 

tāl Söğüt. 

tāl yaġaç Söğüt ağacı. 

tämbāku Tütün. 

täyaġ Sopa. 

tut yāġāc Dut ağacı. 

yālä dal, ağaç dalı 

yālçä Budak. 

yäprāġ Yaprak. 

 

zärçubä Zerdeçal. 

zincäg Kabuklu bir bitki. 

 

2.2.4. Boy, Kabile, Uruk, Soy ve 

Sülale ile İlgili Kavramlar 

Romanda Özbek söz varlığına ait 

pek çok boy ve kabilelerin ismi yer 

almaktadır. Afganistan çok uluslu 

topluma sahip bir ülkedir. Ülke nüfusu 

Peştun, Tacik, Özbek, Türkmen, Hazara, 

Aymak, Baluç, Peşeyi, Nuristani, Gucar, 

Arap, Barahavi, Kızılbaş, Pamirli, 

Kırgız, Sadat ve Hintler olmak üzere 

çeşitli etnik ve dilsel gruplardan  

oluşmaktadır. Afganistan millî marşı ve 

önceki anayasasında on dört kabileden 

bahsedildiği görülmektedir. Bu durum 

romanda farklı boy ve kabile isminin 

geçmesine sebep olmaktadır. Ayrıca 

kabilelerin birbirine karışıp tek çatı 

altında toplanmaları da oldukça geç 

dönemlere rastlamaktadır. Bunların 

yanında romanda, bazı siyasî 

sebeplerden dolayı görülen bölge boyları 

arasındaki farklılıklara ve 

isimlendirmelere de işaret edilmektedir.  

Afganistan’da, Güney 

Türkistan’ın tarihîne, Türk gelenek 

göreneklerine ait gerçek ve doğru 

bilgiler ne devlet okullarının ne de 
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üniversitelerin müfredatında yer almaz. 

Bunun yerine çoğunlukla Peştunlara ait 

tarihî bilgiler Afganistan tarihi olarak 

verilir. Böylelikle Türk boylarının 

kimliksizleştirilmeye ve bir Afgan 

toplumu yaratılmaya çalışılmış, bir 

dereceye kadar da başarılı olunmuştur. 

Aynı boydan gelen aynı dili mensupları 

Türk olduklarını bilmeden birbirlerine 

karşı yabamcılık duyarlar. Roman yazarı 

Khangeldi de “Ḥäh Özbek ḫah Türkmėn, 

ḫah Ķazāķ, ḫah Ķırġız, biz Türkmiz dėdik 

ve yolgä çıķdik” diyerek tüm Türk 

boylarını tek bir kimlik Türk kimliği 

altında birleşmesini arzu eder. Onlara 

dayatılan Afgan kimliğini reddeder ve 

Türk boylarına aslında Türk olduklarını 

öğretmek ve gerçek kimliklerini onlara 

göstermek için bu romanda birlik 

mesajları verir. Böylece birçok Türk 

boylarının ismini romanın söz varlığına 

yerleştirir, üst kimlik olarak da Türk 

kimliğini benimser.  

Eserde bu kavram alanına ait 

toplamda 34 sözcük tespit edilmiştir. 

Bunlardan sekiz tanesi Türk boy ve 

sülalesini göstermektedir. Äymāķ 

(Aymak), Özbek (Özbek), Sälçuḳılär 

(Selçuklular), Timurilär (Timurlular), 

Türkmen (Türkmen) Bāburilär 

(Babürler), Ḳırġız (Kırgız), Ḳazāḳ 

(Kazak). Romanda yer almayan ancak 

bölgede yaşadığı bilinen başka boy ve 

sülalelere ait adlandırmalar da 

bulunmaktadır. 

Romandaki boy, kabile, uruk, soy 

ve sülale ile ilgili kavramlarına bakılınca 

öncelikle Türk boylarının ağırlıkta 

olduğu görülür. Nedeni ise gerçek 

hayatta da Afganistan’da pek çok Türk 

boylarının yaşaması, yazarının ve 

romanda ele alınan kesimin Türk 

olmasıdır. Türklerden sonra ikinci sırada 

Peştun boyları gelmektedir: Esḥāḳzäy 

(İshakzay), Täräḫıl (Tarahil), Äḥmädzäy 

(Ahmadzay), Ävġan( Afgan) ve 

Mäynāḫel (Maynahil). 

 

ʿAräb Arap. 

ʿAräb Dävläti Arap Devleti. 

Ävġan Afgan. 

Ävġanistān Ḥukumäti Afganistan 

hükümeti. 

Äḥmädzäy  Afganistan’da yaşayan 

bir Peştun kabilesi. 

ä͑cäm Türk olmayanlar, Farslar. 

Ängriz İngiliz. 

Äymāḳ Aymak. 

Bāburilär Babürler   

bäyrāġ bayrak  

 

cugi çingene. 

 

Çin dävläti Çin Devleti. 

 

Däri Fars. 
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Däriçä Darica. 

 

Esḥāḳzäy  İshakzay, Afganistan’da 

yaşayan bir Peştun kabilesi. 

 

ırḳ Irk. 

 

ḳul Köle. 

köçi göçmen. 

Ḳırġız Kırgız. 

Ḳazāḳ Kazak. 

 

Mäynāḫel Maynahel, Afganistan’da 

yaşayan bir Peştun kabilesi. 

Mıṣrlik Mısırlı. 

 

Osmānilär Osmanlılar. 

 

Özbek Özbek. 

Özbekçä Özbekçe. 

 

Päştu Peştu. 

Päştuçä Peştuca. 

 

Sälçuḳılär Selçuklular. 

sältänät saltanat. 

Särpul ḥälḳı Serpul halkı. 

 

Tācik Fars. 

Timurilär Timurlular. 

Täräḫıl Tarahil, Afganistan’da yaşayan 

bir etnik grup. 

Türk Türk. 

Türkmen Türkmen. 

 

2.2.5. Din ve Dinle İlgili Kavramlar 

Romanda, Türklerin günlük 

yaşamlarında İslamiyetin yoğun etkisi 

görülmektedir. Bu durum isim söz 

varlığına da yansımaktadır.  

Din ve dinle ilgili kavaramlar 

altında toplam 119 söz varlığı 

bulunmaktadır. Bu sözcüklerin 

çoğunluğu Kuran’ın dili olan Arapçadan 

altıntıdır. Kuran’ın çevirisi yapıldığı ilk 

yabancı dil olan Farsçadan da 

azımsanmayacak bir söz varlığı 

alıntılandığı görülür.  

Afganistan halkının yüzde 52’si 

okumuş insanlardır. Kalan yüzde kırk 

sekizi ise ya hiç okumamış ya da sadece 

camiilerde temel dinî bilgileri 

almışlardır. Eserde bölgenin sosyal 

yaşamına dair bu izler şu şekilde dile 

getirilir: Bir päyt ėdi kė, sādıķ bālä 

mullādän ruḥsät bolib uygä keldi.  

Hayatları boyunca hiç  eğitim almamış 

insanlar için ise cami hocalarının verdiği 

vaazlar büyük bir öneme sahiptir. 

Romanda olaylar içerisinde yer verilen 

bu dinî yaşama ilişkin veri ve 

yorumlamalar söz varlığında da kendini 

gösterir. “molla” söcüğünün yaklaşık 

150 kere takrarlanması,  günlük yaşamda 

mollaların halkın üzerinde çok büyük 
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etkisi olduğunun bir göstergisidir. 

Mollalar, yani cami hocaları, genellikle 

Arapçayı diğer dillere göre üstün tutar ve 

birçok dinî kavramın Arapçasının 

bilinmesini ve kullanılmasını gerektiğini 

vurgular. Örneğin onlara göre duaların 

kabul olması Arapça dua edilmesine 

bağlıdır, namaz niyetlerinin Arapça 

edilmesi namazın kabul edilmesi 

anlamına gelir ve Allah yerine “Tanrı” 

ve “Hüda” sözcüklerinin kullanılması 

günah sayılır. Çünkü İslam’ın dili 

Arapçadır. Bu yönlendirme ve kabul ve 

günah işleme korkusu ile bölge halkının 

söz varlığında din ve dinle ilgili 

kavramlar genelde Arapça olarak 

karşımıza çıkar. Romanın söz varlığı da 

bu kavram alanında Arapça’nın tesiri 

altında kalır. 

Romanda dini kavram alanında 

Arapça’nın ağırlığı görülmekle birlikte 

eski Türk inanç sisteminin etkileri ve 

bunun söz varlığına yansımalarına da yer 

verilmiştir: Āyḫān Ḫātun, Begum 

Ḫātun’gä bāķıb, hey siz bälā älmästi 

Ḫātun! Bu cümledeki “älmästi (albız)” 

sözcüğü Eski Türk inanç sistemine işaret 

etmektedir. Güney Türkistan halklarının 

inancına göre älmästi, dünyada bir eşi 

daha olmayan, iri cüsseli, uzun saçlı ve 

kötü karakterli bir ninedir. Romanda da 

bu anlamına uygun olarak kadınlara 

kullanılmıştır. “Älmästi”nın işi sadece 

zarar vermek olduğu için romanda bela 

sözcüğü ile kullanıldığı görülür.  

Özbek inancına göre tüm 

sıkıntıların hallolma yollarından biri de 

hayır yapmaktır. Romanda, hayır 

sözcüğü ve bu anlamını ifade eden 

“ḫayır(hayır), näẕır(hayır), 

ḫayrāt(hayır)” sözcüklerinin de sıklıkla 

kullanıldığı tespit edilmiştir.  

 

ʿaḳıbät Akıbet. 

ʿarş mäläkuti  Arş, göğün en yüksek 

katı. 

ʿaṣır- āẕānı ikindi ezanı. 

ʿAzrāyil Azrail. 

Ādäm Adem. 

āḥır-zämān Ahir zaman, dünyanın son 

günleri. 

ānd Ant. 

älest Alast, birçok müfessir, yorumcu ve 

mutasavvıfı göre, Allah’ın Alem Zar adlı 

özel bir antlaşmaya atıfta bulunan 

Kuran’dan alınmış bir terimdir. 

älḥämdullāh Elhamdülillah. 

älmästi Albız. 

āyät Ayet. 

Äzäl Ezel. 

 

baḳā Beka, ölmezlik   

bälā Bela. 

Bibi ḥävā Havva Ana. 

burāḳ Burak. 

 

cāmeʿ mäscid Büyük cami. 
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cämʿāt Cemaat. 

cämāʿat Cemaat. 

cännät Cennet. 

cināzä Cenaze. 

 

duʿā Dua. 

dev Dev. 

 

ärvāḥ Ervah. 

ʿebādät İbadet. 

ebrätli İbretli. 

eḫlāṣ İhlas. 

eṭāt İtaat. 

 

fälākät Felaket. 

färż Farz. 

fätvā Fetva. 

fäyż-bäräkät Faiz-bereket. 

feriştä Melek. 

fıṭrät Fıtrat. 

 

ġusıl Gusül. 

 

ḥādıṣ Hadis. 

ḥaḳ Allah. 

ḫayir Hayır. 

ḫayrāt Hayır. 

ḥäḍrät Äli Hazreti Ali. 

ḥäḍrät Esrāfil Hazreti İsrafil. 

Ḥäḍrät Muḥämmäd Hazreti 

Muhammed. 

ḥälāllik Helallik. 

harām Haram. 

ḥayrāt Sadaka. 

ḥayır Hayır. 

Ḫıḍır Hızır. 

Ḥudä Allah. 

 

İslām İslam. 

İlyās İlyas. 

İmāmzādä Yäḥyā bin Zäyd İmamzade 

Yahya Bin Zeyt. 

 

ḳāf diyāri Kaf diyarı. 

kāfır Kafir. 

ḳasäm Ant. 

ḳażā Kaza. 

käfän Kefen. 

keñ dünyā Geniş dünya. 

ḳıyāmät Kıyamet. 

Kök-täñr Gök Tanrı. 

ḳubä Kubbe. 

Ḳurān Kuran. 

ḳurbān Kurban. 

ḳutluġ Kutlu. 

 

läʿnät Lanet. 

 

näẕır Hayır. 

näṣib Nasip. 

 

maġfırät Mağfiret. 
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maḥşär Mahşer. 

mātäm Matem. 

mädräsä Medrese. 

mäkāfāt Mükâfat. 

mälik Melek. 

mäscid Cami. 

meḥrāb Mihrap. 

mubāräk Mübarek. 

muʿciẕä Mucize. 

muḳām Pozisyon, rütbe. 

muḳadäs Kutlu. 

musälläm Müsellem. 

muṣibät Musibet. 

musilmān Müslüman  

mustäḥäb Müstehap. 

 

päri Peri, melek. 

päyġambär Peygamber. 

päyġambärzādä Peygamber soyundan. 

 

räb Allah. 

ruḥ Ruh. 

rävḍä Mübarek kabir, türbe. 

 

ṣädaḳa Sadaka. 

sunät Sünnet. 

 

şām nämāzi Akşam Namazı. 

şäyṭān Şeytan. 

şäyḥ Şeyh. 

şähādät Şehadet. 

şär Şer. 

 

tabut Tabut. 

takdir Takdir. 

taʿviẕ Muska. 

täbärruk Mübarek, teberrük. 

ṭähārät Abdest. 

täʿlā Allah. 

täsbeḥ Tesbih. 

teñri Tanrı. 

tubä Tövbe. 

tumār Muska. 

tuş-nämāzi Öğlen namazı. 

 

ubāl Vebal. 

 

vācıb Vacip. 

vaʿdä Söz vermek. 

vesväs Vesvese. 

vucdän Vicdan. 

vuẓu Abdest. 

 

yālġān dünyä  Yalan dünya. 

yās Yas. 

Yāsin-şerif Yasin süresi. 

 

zāhed Zahit. 

ẕikir Zikir. 

ziyārät Türbe. 
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zurnāy Zurna. 

 

2.2.6. Ekonomi ve Değer Kavramları 

Özbek kültürü, kıyafetini diken bir 

terzinin, muayene eden bir mahalle 

doktorunun, evini boya yapan bir 

boyacının, bebeğinin kulağına ezan 

okuyan bir cami hocasının, ev işine 

yardım eden bir komşusunun, yastık ve 

yorganını hazırlayan veya yardım eden 

ninelerin ve gelinlerini süsleyen 

kuaförlerin hakkının dört haşlanmış 

yumurta, iki petir, bir kâse yoğurt ya da 

bir sepet meyve ile ödendiği bir 

kültürdür. Bu nedenle romanda ekonomi 

kavramları ile ilgili sözcüklerin büyük 

bir yer kaplamaması normal 

karşılanmaktadır. 

 Bunun yanında Türklerin gelir 

kaynağı genelde hayvancılık ve 

çiftçiliktir. Bu topraklarda, özellikle de 

köylerde her insanın küçük de olsa bir 

tarlası vardır. İnsanlar, günlük mutfak 

ihtiyaçlarını kendi topraklarını ekip 

biçerek, yetiştiremediği ürünleri ise 

komşularıyla takas ederek karşılarlar. 

Kendi kendine yeten bir toplum olan 

Güney Türkistan Türkleri, böylece, 

ihtiyaç duyduğu bir şeyi dışarıdan almak 

zorunda kalmaz. İmece usulü yaşayan bir 

toplumda, ekonomi ve ekonomi ile ilgili 

kavramlara ait söz varlığının az olması 

doğal bir durumdur.. 

 Bölge halkı tarımdan elde 

ettikleri tohumların ürünlerini ticarete 

dönüştürebilirler. Bu tohumların ürünü 

olan bitki yağlar arasında susam yağının 

ayrı bir yeri vardır. Bölgede en çok 

üretilen yağ olan susam yağı günlük 

hayatta kullanılmasının yanı sıra 

bölgenin ekonomisinde ticarî bir değere 

de sahiptir. Özbek Pilavı’nın yapımında 

en çok tercih edilen ve sevilen yağ olan 

susam yağına ait söz varlığına eserde 

rastlanmaktadır. Bölgenin önemli ticarî 

gelirlerinden olan susam yağı 

cavaz/cuvaz denilen bir araç yardımıyla 

ile çıkarılmaktadır. Dolayısıyla metinde 

yer alan bu aracın yer alması aynı 

zamanda bölge ekonomisi hakkında da 

bizlere veri sunması bakımından 

değerlidir. 

 Romanda ekonomi ile ilgili 

toplam 16 sözcük bulunmaktadır. 

Bunlardan iki tanesi “sātuçi (satıcı), borç 

(borç)” Türkçe, bir tanesi Farsça kökenli 

pul(para) sözcüktür. Bir sözcük ise 

(bāzārcı), Farsça bāzār sözcüğüne 

Türkçe bir ek (+cı) getirilerek 

oluşmuştur. Devlet dilinin Farsça olduğu 

ve İslam dini hukukuna göre yönetildiği 

belirtilen bir devletin idaresinde yaşayan 

Güney Türkistan Özbeklerinin 

ekonomiye dayalı söz varlığında 

Arapçanın büyük etkisinin olması 

doğaldır. Ayrıca eserde Türklerin 

ticaretten ziyade, tarım ve hayvancılıkla 
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ilgilenmesi de bunun nedenlerinden biri 

olmalıdır.  

Güney Türkistan’da Türklerin 

yaşadığı yaşadığı bölgelerde yetiştirilen 

ürünler adlandırmalarında Farsçanın 

kullanıldığı dikkat çeker. Ancak 

ürünlerin farklı türlerini ifade etmede 

Türkçenin söz varlığından da 

yaralanılmaktadır. Örneğin Güney 

Türkistan’da yetişen en önemli ticari 

ürünlerden “üzüm”ün ticarî olarak 

“kişmiş” adıyla   bilinir. Bu üzümler 

arasında ticari amaçlarla yaygın olarak 

kullanılanı da “ak kişmiş”tir. Sözcük 

Türkçe “aḳ” ve Farsça “kişmiş” 

sözcüklerinden oluşmuştur. Türkler 

arasında yoğun olarak bu adla anılsa da 

“aḳ uzum” sözcüğü kullanılır. Eserde ise 

sözcük “uzum” şeklinde Türkçesi ile yer 

almaktadır. Ancak ticaret olarak 

kullanılmayan ve daha çok sadece bölge 

halkı arasında ve ailelerde kullanılan 

bazı üzümlerin “ḳara uzum, aḳ ala, at 

yemçak..” gibi daha birçok sözcükte 

Özbekçe adlandırmanın kullanıldığı 

dikkat çekmektedir. Bu isimlerin hâlâ 

Türkçe olarak kullanılmasının en önemli 

nedenleri de bu ürünlerin ülke 

ekonomisinde ticarî bir değer arz 

etmemesi, resmi dilin Farsça olmasına 

rağmen bölge halkının Türkçe 

konuşması ve köyde yaşayanların 

Farsçayı bilmemesi nedeniyle Türkçe 

adlarının korunmuş olmasıdır. 

 

borç Borç. 

bāzārçi Pazarcı. 

bähā Fiyat. 

budicä Bütçe. 

 

cävāz Bitkilerin yağını çıkarmak için 

kullanılan makinesi. 

 

fāydä Fayda. 

 

ḫasārän Hasar. 

ḥāsıl Hasıl, ürün. 

 

ısrāf İsraf. 

 

ḳımät Fiyat. 

 

māliye Maliye. 

mäḥṣul Ürün, mahsul. 

mäṣräf Masraf. 

 

pul Para. 

 

sātuçi Satıcı. 

sävdā Alışveriş. 

 

2.2.7. Çadır, Ev ve Ev Araç Gereçleri 

Eserin söz varlığında ev ve ev 

araç gereçleri bilgisini karşılayan 89 

sözcük bulunmaktadır. Bunların çoğu 
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Farsçadan alıntıdır. Etnik çeşitliliğe 

sahip Güney Türkistan topraklarında 

farklı milletlerle beraber yaşayan 

Özbeklerin yaşam tarzı Fars etkisi 

altında kalmıştır. Romanın söz 

varlığında da açıkça görülen bu durum, 

Özbek Türklerinin Farslarla beraber iç 

içe yaşaması ve güya modern hayata 

uyum sağlamak adına Farsların yaşam 

tarzından etkilenmeleri dolayısıyladır.  

Özbeklerin gündelik yaşam 

tarzına, inancına dolayısıyla kültürüne 

bağlı olarak söz varlığı da şekillenir.  Söz 

gelimi Özbekler Güney Türkistan 

bölgesinde çoğunlukla köylerde yaşar. 

Söz varlığına da yansıyan bu durum 

müstakil evlere yönelik sözcüklerde 

çeşitliliğe sebep olur. Nitekim, eserde 

müstakil evlere yönelik içkär ḥävili (iç 

avlu) täşķari ḥävili (dış avlu) söz varlığı 

unsurları, inanç ve kültür temelinde 

şekillenmiştir. Romanda geçen “içkär 

ḥävili eşigidän kirär-kirmäs, içkär ḥävili 

ve täşķar ḥävilini yıġıb ve süpirişgä 

bāşlädilär, Yä’ķub Bāy ātlärini egirlädi 

ve täşķar ḥävilidä ķallıġıni kütib turdi” 

ifadesinde de görüldüğü üzere 

Özbeklerde kadınları erkeklerden ayrı 

tutulması için evler ikiye 

ayrılmaktadadır. Genelde her ev için bir 

büyük kapı vardır. Bu büyük kapının 

yanındaki avluya täşķari ḥävili (dış 

avlu), dış avlunun gerisinde eve yakın 

konumlanan avluya ise içkär ḥävili (iç 

avlu) yer alır. Bu iki avlu küçük yol ya 

da küçük kapı ile ayrılmaktadır. İslamî 

kültüre uygun olarak mahrem olan kadın 

ve erkekler birbirlerini görmeyecek 

şekilde oturması avlu kavramının iç ve 

dış avlu şeklinde iki kavramın ortaya 

çıkmasını sağlamış, böylece “dış avlu” 

erkeklerin, “iç avlu” ise kadınların bir 

araya gelip oturduğu avlu olarak söz 

varlığında yerini almıştır. Eve ilişkin 

gündelik yaşam kültüründe birçok 

sözcüğün romana yansıdığı görülür: çob 

bänd(dış kapı), mehmān ḫānä (dış 

avludaki misafirhane), koçä eşiği (dış 

kapı), suppä (sofa) ve bärändä (veranda) 

gibi. 

Romanda evin içindeki eşyaların 

ve ev tasarımlarının da Türk kültür 

dairesine uygun bir düzende olduğu 

görülür. Özellikle ev planı, eşyaların 

yerleşim düzeni ve bilgisi, ev sahibinin 

konumu, maddî ve manevî durumu 

hakkında bilgi verir niteliktedir.   

Köylerde Özbek ev kültürünün 

en önemli unsuru suppä’dir. Romanda 

geçen ägär kė, Älläh’niñ Ǿäbādäti uçun 

mäscid ķançä muhim ve muķadäs bolsä, 

uşbu supä häm, Ėlḫān ve ärbābdän 

ėtāǾät uçun ve bu yurtniñ tinçligi ve 

isänligi uçun uşänçä muhim ve muķadäs 

sänälädi ifadesi “sofa”nın Özbeklerin 

hayatındaki önemini ortaya koyar. 

Evlerin yüksek ve büyük sofalı olması, 

ev sahibinin toplumdaki saygınlığının 
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bir göstergesidir.  Özbek Türklerinde 

büyük kararlar alındığı, meclislerin 

kurulduğu, kutlamaların yapıldığı yer 

sofadır. Romanda kutsal yer adlandırılan 

ve en sık tekrarlanan sözcüklerden olan 

supa, Özbek yaşamındaki değerine işaret 

eder niteliktedir. Özellikle yaz aylarında 

Özbek Türkleri tüm zamanını sofada 

geçirir, misafirlerini sofada ağırlar, 

geceleri sofada uyup gündüzleri ise halı, 

kilim dokumalarını, örgü ve terzilik gibi 

işlerini sofanın üstünde yaparlar.  

Ev ve ev araç geçerleri kavram 

alanına giren çadır, Özbek Türk 

kültürüne işaret eden sözcüklerden bir 

diğeri de ābtāvä (ibrik) ve silābçin 

(leğen)dir. Güney Türkistan Türkleri 

misafirperverdir. Misafirlerine son 

derece saygı gösterirler ve elleri boldur. 

Bu özellikleri ile Afganistan’da haklı bir 

ün salmış ve övülmüşlerdir. Özbek 

Türkleri sadece yemek kültürleri ile 

değil misafirlerini rahat ettirmeleri ve 

onlara gösterdikleri hürmet ile de takdir 

edilir. Bir aileye giden misafir, ev sahibi 

nezdinde Tanrı’nın misafiridir, 

dolayısıyla bu düşünce dairesinde büyük 

saygı ile karşılanır ve misafirliği 

boyunca kendisine çok değer verilir. Ev 

sahibi için misafirlerin rahat olması ve 

kendilerini yük hissetmemeleri çok 

önemlidir. Dolayısıyla bu hürmetin bir 

göstergesi ve bir Türk geleneği olarak, 

yemek yemeden önce ve yemek yedikten 

sonra, misafirin ellerini yıkaması için 

evin küçük çocuğu ayağına su getirir. 

Böylece, ev sahibi tarafından, misafir 

dışarı çıkma zahmetine sokulmaz. Bu 

misafire verilen değerin göstergesidir. 

Eserde, bu değer üzerinde farklı 

ifadelerle durulmuştur: Ābtāvä 

silābçinlär täyārländi, (…) ķoltıġıgä 

dästärḫān ve ķolidä ābtāvä silābçin 

(ibrik ve leğenler hazırlandı (…) 

ellerinde sofra, ibrik ve leğenle 

çıkageldi.) vb. Romanda bazı cümlerler 

ābtāvä(ibrik) ve silābçin(leğen) 

kullanımını sadece misafirlere özel 

olmadığına işeret ederek, günlük hayatta 

ailenin büyüklerine özellikle dede, nine, 

baba, anneye de benzer hürmetin 

gösterildiğine dair bilgi verilmektedir: 

tolä ābtāväni ālib bārib eri Elḫān’niñ 

ķollärigä su tokti. Elin yemekten sonra 

su ile yıkanması başka bir kültürel 

unsura da vurgu niteliğindedir. Özbek 

kültüründe el ile yemek yemeğin lezzetli 

olduğu kanaatini doğurmaktadır. Bu 

misafirin ev sahibine gösterdiği bir saygı 

ifadesidir.  

Romanın ev ve ev araç geçerleri 

kavram alanına işaret eden söz varlığı 

unsurlarından bir diğeri de yāzlāġ 

(yazlık) ķışlāġ (köy) sözleridir.  Bu 

kavramlar aynı zamanda Güney 

Türkistan Özbek Türklerinin yaşam 

kültürüne de işaret eder Güney 

Türkistan’daki Türklerin gelir kaynağı 
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ve uğraşıları tarım ve hayvancılıktır. 

Halkın geçim kaynağının tarım ve 

hayvancılık olması, özellikle köylerdeki 

Türklerin yazın farklı meyve ve sebzeleri 

yetiştirebilmek, kışın ise soğuktan 

korunabilmek için hâlâ eski kültürlerini 

yaşattıkları, yazın yaylalara çıkıp kışın 

da köylerde yaşamlarını idame 

ettirdiklerini göstermektedir. 

ābtāvä İbrik. 

älmāri Dolap. 

ärġamçi Uzun ve sağlam ip. 

 

bāsämāġ Merdiven. 

bärändä Veranda. 

boriyä Kilim türü. 

bunyäd Temel. 

bunyäd Temel, alt yapı. 

busāġa Kapı altı. 

 

cānpāk Havlu. 

cārub-supirgi Süpürge. 

 

çävkāt Çerçeve. 

çävki Sandalye. 

çāynäk Çaydanlık. 

çāyġulçä Ağzı kapalı kovaya benzeyip, 

tutmak için üstünde bir kulağı olan ve 

köşesinden ağzı olan demir çaydanlık.  

çırāġ Lamba. 

çob bänd Dış kapı. 

çomiş Kevgir. 

 

dālān Mutfak. 

dähliz Koridor. 

däriçä Pencere. 

divār Duvar. 

dol Değirmen kovası. 

 

eläk Elek. 

eşig Kapı. 

 

ġıjdi Keçi yününden yapılan siyah ev   

gilim Kilim. 

 

ḥācät Tuvalet. 

ḥākändāz Faraş. 

ḫayil ping Çengelli iğne. 

ḥämām Hamam. 

ḥävli Avlu. 

ḫorcin Semer 

ḫumdān Fırın. 

 

içkär ḥävili iç avlu. 

 

ḳālin Halı. 

ḳāp Çuval. 

kāsä Kase. 

ḳayrāḳ Kayrak, bıçağı keskin yapmak 

için kullanılan alet. 

ḳāzān Tencere. 

ḳanār Büyük çuval. 
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käsāv Ocağı kurcalamak için uzun ve 

ince yapılan demir. 

kegiz Yünün eğirilmesi ile elde edilen 

kilim. 

ḳışlāġ Köy. 

korpäçä Elle dikilmiş  ince ve kolay 

taşıyabilen Pamuklu yatak. 

korpä Yorgan. 

koçä eşiği Dış kapı. 

kura Fırın. 

 

mäşʿälä Meşale. 

mäncä Demir divan. 

mehmānḫānä Misafirhane. 

mez Masa. 

mıḫ Çivi. 

 

oḫlāv çub Oklava. 

otirāḳ Sandalye. 

oy Ev. 

 

pändäki Bohça. 

pärdä Perde. 

päşäḫān Sineklik. 

pätnus Tepsi. 

pıçāġ Bıçak. 

piyālä Bardak. 

postäg Karakul derisi. 

 

säbäd Sepet. 

sāçıḳ-ruypāk Havlu. 

sänduḳçä Küçük sandık. 

sänduḳ Sandık. 

ṣändıḳ Sandık. 

säṭıl Kova. 

silābçin Leğen. 

supä Sofa. 

 

şäm Mum. 

 

tāġārä Leğen. 

tāḳçä Perva. 

tām Oda. 

tāmniñ usti Odanın üstü. 

ṭäbāġ Tabak. 

täbr Balta. 

täḫtä Tahta. 

tändir-uçāġ Ocak. 

täşḳari ḥävili Dış avlu. 

toḳmāġ Ahşap kapılarda kapıyı çalmak 

için kullanılan demir halka. 

torba Poşet. 

 

uḫlāv Oklava. 

 

yātāġ Yatak. 

yāzlāġ Yazlık. 

yästıġ Yastık. 

yeylāġ Yayla. 

yüng korpäçä Yünlü döşek. 

 

2.2.8. Giyim ve Giysilerle İlgili 

Kavramlar 
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Coğrafya uzun zamanlardan beri 

toplumların yemek ve giyim gibi alt 

kültüründen, din ve sanat gibi üst 

kültürüne kadar tüm kültürel unsurlarını 

belirleyen unsur olmuştur.  

Romanda bu tema altında 

toplamda 44 söz varlığı tespit edilmiştir. 

Tespit edilen sözlerden çok azının alıntı 

olduğu görülür. Diğerleri ise Türkçe 

kökenlidir. Çünkü Afganistan Türkleri 

bugüne kadar giyim kültürünü korumuş 

bir millettir. Bunun yanı sıra kendi giyim 

kültürünü diğer milletlere öğretebilmiş 

bir millet sayılır. Afganistan’da yaşayan 

diğer etnik gruplar tarafından da 

Türklerin giyim kültürünün beğenilip, 

kullanıldığı görünmektedir. Özellikle 

son zamanlarda Türklere ait kıyafetler 

Afganistan genelinde de yurtdışındaki 

Afganistan vatandaşları nezdinde de 

daha çok tercih edilir olmuştur. Bunun 

en büyük sebebi ise bu kıyafetlerin el 

sanatları, nakış ve süslerle işlenmiş 

olmasıdır. 

Özbeklerin özellikle dikim, nakış 

işlerinde çok bilgili olduklarını görürüz. 

Romanda “Sen tikgän gupiçä, şälvār ve 

tonlär, Türk toräsiniñ sämbolidir 

Çibärķızım”, “Āltınķız, hund iplik 

tumārçä tāķı tikär edi.”, “sen bu 

iştānbāġni ķançä yaḫşi ve çirāyli 

toķıyāpsän!” cümleriyle buna vurgu 

yapıldığı görülür. 

Özbek kadınlarının el emeği ve 

bilgisinin söz varlığına yansıdığı 

örnekler romanda dikkat çeker: gupiçä 

(erkekler için pamuklu kış kıyafeti), 

tumārçä tāķı (üçgen figür şapka), örgäy 

(kundak), iştānbāġ (elle dokunan 

şalvarın bel kısmındaki ip) vb. Bunlar 

arasında “iştānbāġ” dokumak özellikle 

yaşlı kadınların büyük gelir kaynağı 

olmuştur. Günümüzde eğer köydeki bir 

Türk evinde bir nine varsa o evde kesin 

bir de iştānbāġ dokuma makinesi vardır. 

Romanda ismi geçen äraķçin 

(Yöresel şapka) söcüğü Özbek Türklerin 

büyük giyim kültürüne işaret eden bir 

sözktür. Romanda, günümüzde bu 

şapkanın sadece yaşlılar tarafından 

kullanıldığı belirtilmiştir: Kättä İmāmniñ 

tėgrägidägi bir çärbāġdä, ķarsi 

äraķçinigä piñläñän, ikki orum orälib 

ārķasigä täşläñän sāçläriniñ uçu bėlidän 

körib turgän, kėñ ālin (pişänä)lik, 

ķāpķārä ķalin ķāş ve ķabāķlik, şişkän ve 

tuşkän köz ķapāķläri, yüzidä ve ālänidä 

rozigār muhändisiniñ çizgän ḥäyāt 

naķşäsiniñ çizgiläri ve gürsillägän kėksä 

bir äyāl… 

Ayrıca yazar romanın giriş 

kısmında, “şäftāli gul ķars bilän bāşi 

tārtib bāġläñän māmälärimizdän 

sārädim ve yāzdim bu kėtābni” diyerek, 

Özbek kültüründe kadın has bir şal olan 

şäftāligul (şeftali çiçekli özel yöresel şal) 

kullanımına vurgu yapar. Şeftali çiçeği 

anlamına gilen şäftāligul sözcüğünün 
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ismi kumaşın üzerinde şeftali çiçeğinin 

olması dolayısıyla bu adı almış 

olmalıdır. Kadınlar bu şalın büyüğünü 

genelde düğünlerde ve misafirliklerde 

kullanırlar. Küçüğünü ise küçük kız 

çocukları ve kadınlar evde kullanırlar. 

 

äraḳçin Kadınlara ait yöresel başlık. 

äläçäşāl Alaca şal. 

äläçä ḳumāş Beyaz ve siyah, yeşil, 

mavi olan özel kumaş. 

äläçä güppiçä Sıcak ve soğuktan 

koruyan yöresel kıyafet. 

 

bāġtäsmä Elbisenin ipi. 

 

ciläg Kaftan. 

 

çäpäyaḳa Ters yakalı kıyafet. 

çärıġ Deri bot. 

çiltār Sarık. 

çontäg Cep. 

 

drişi Pantolon. 

 

etäk Çizme. 

 

gupiçä Erkekler için pamuklu kış 

kıyafeti. 

 

hing Kol. 

hund ipi Bir ip türü. Genellikle 

kıyafetlerde süs için kullanılır, renklidir. 

 

ilmäk İlmek. 

ipäk İpek. 

iştān Şalvar, alt. 

iştānbāġ Şalvarın yukarı kısmının 

içinden geçen ip. 

 

ḳabıġ Dikiş. 

ḳadifä-rumāl Erkeklerin kafasını 

sıcaktan korumak için yöresel büyük 

mendil. 

ḳumāş Kumaş. 

küyläg Kıyafet. 

ḳars Eşarp. 

ṭolināy Dolunay. 

 

örgäy Kundak. 

 

pätu-rumāl Mendil. 

pāyçä Şalvar. 

päytāvä Çiftçilerin ayak bileklerinde 

sardığı kumaş. 

peşbänd Önlük. 

 

rumāl Mendil. 

 

sällä Sarık. 

 

şäftāligul Şeftali çiçekli özel yöresel şal. 

şäl Şal. 
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şälvār Şalvar. 

 

tāḳı Erkek şapkası. 

tumārçä tāḳı Üçgen figür şapka. 

ṭon Kaftan. 

 

ustibāş Çamaşır, kıyafet. 

 

vāskät Yelek. 

 

yaka Yaka. 

 

2.2.9. Gök, Sema, Gökyüzü ve 

Astronomi ile İlgili Kavramlar 

 Romanda gökyüzü ve astronomi 

kavram alanıyla ilgili az sayıda sözcük 

(12 tane) yer alır. Bu sözcüklerden çoğu 

Türkçedir. Tespit edilen 12 sözcükten 

yedi tanesi Türkçe kökenli, üç tanesi 

Arapça ve iki tanesi ise Farsçadan 

alıntıdır.  

 Güney Türkistan’da yazı diline 

bakılınca gökyüzü ve astronomi kavram 

alanı ile ilgili sözcüklerin Farsçadan 

etkilendiği; ancak konuşma dilinde 

Türkçe kökenli olanlarının kullanıldığı 

dikkat çekmektedir. Bu durum 

Afganistan’da resmi dillerden olan Fars 

edebiyatında bu kavram alanının büyük 

bir yere sahip olmasıdır. 

 Gökyüzü kavramlarından 

Ķuyāş(güneş) sözcüğü romanda 21 kere 

tekrarlanmaktadır. Bu kavram, Özbek 

halkının yaşam tarzı hakkında pek çok 

bilgi vermektedir: Erkäklär, kun-közi 

(ķuyāş)niñ tuġışi biilän uyidän çıķar edi 

, Āķşām bolgän edi. Ķuyāş häm 

çärçägän edi şekilli vb. Bu ifadelerden 

Güney Türkistan’daki Özbeklerin tüm 

faaliyetine güneşin çıkmasıyla başlayıp 

güneşin batmasıyla son verdikleri 

görülür. Günün hayrı mantığıyla hareket 

eden Özbeklerde teknoloji ve bu 

teknolojinin getirdiği yaşamdan uzak 

kalmaları, eski Türk geleneklerini devam 

ettirdikleri yorumuna ulaşabiliriz. Güneş 

doğmadan önce uyanmayan kişi evin 

tüm bereketini kaçıran kişi olarak ifade 

edilir.  Büyükler, gençlerin güneş 

çıktıktan sonra da uyumasını istemez bu 

onların en nefret ettiği şeydir. İnançlara 

göre bir aile için en iyi gelin adayı da 

sabah erkenden uyan kızdır. Romanda 

Ana Hatun’un gelininde, köydeki diğer 

kadın ve kızlarda hatta Yakup’a kız 

seçerken aradığı en önemli nitelik 

güneşten önce uyanmasıdır. Romanda 

halkın sabah erkenden kalkıp işlerini 

yapmasına ve güneş batar batmaz işlerini 

bitirip eve dönmelerine sürekli vurgu 

yapılır. Erken kalkan yol alır mantığının 

olduğunu gördüğümüz güneşle kalkmak 

ve güneşin bereketinden faydalanmak 

romanda üzerinde çokça durulan 

konulardandır. 
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āsmān Gök. 

 

dunyä Dünya. 

 

ḳārānġu Karanlık. 

kök Gök. 

kökmäy Masmavi. 

ḳuyāş Güneş  

 

meh Ay. 

 

nur Işık. 

 

ufḳ Ufuk. 

 

yāḫtilik Aydınlık. 

yāruġ Aydınlık. 

yulduz Yıldız. 

 

2.2.10. Hava ve Atmosfer Olayları 

Kavramları 

 Romanın söz varlığında hava ve 

atmosfer kategorisi altında 13 söz varlığı 

tespit edilmiştir. Tespit eden sözcüklerin 

çoğunun Türkçe kökenli olduğu 

görülmektedir.  

 Afganistan coğrafyası, düz ve 

dağlık olmak üzere iki coğrafî şekle 

sahiptir. Bu durum, Afganistan’ın hava 

durumunu da etkiler. Genelde kurak ve 

yarı kurak bir iklimi olan Afganistan’da 

kışlar soğuk, yazlar ise çok sıcak geçer. 

Bu nedenle ilkbahar havası insanların en 

çok sevdiği hava ve bahar en sevdiği 

mevsimdir. Bahara yönelik kavramlar 

romanın söz varlığında “sälķın(serin), 

tāzä-hävā(taze hava), mulāyim yel (hafif 

rüzgâr)” şeklinde geçer. Bu sözcükler 

Türkler için önemli bir kültürel etkinliğe 

bahar bayramına, Ergenekon 

Bayramı’na da işaret eden sözcüklerdir. 

Roman, genelde mart ayında 

gerçekleşecek olan Türkistan bayramı 

Ergenekon Bayramı’nı anlattığı için 

romanın söz varlığındaki hava ile ilgili 

sözcükler genelde ilkbahar ayındaki 

hava durumunu yansımaktadır. 

 Teokratik bir yönetimle idare 

edilen Afganistan’da İslam dininde 

mübarek bir gün olan Cuma günü tatil 

günüdür. Cuma ve resmi tatiller 

haricinde tatil kültürü yoktur. Ancak 

şemsi yılbaşı ve ilk bahara denk gelen 

Nevruz bahanesi ile insanlar çoğu boş 

zamanını aile ve arkadaşları ile beraber 

dağlarda geçirir. Bu kültür romanda da 

Yakup’un evlendikten sonra eşiyle bahar 

havası almaya tepe ve vadilere 

dolanmaya gitmesi bölümünde 

işlenmektedir: ya͑ķub bāläm! Āläriñizni 

egirläyin. Kelin ķızım bilän mänä şu 

yaķındäki tepälärgä ve sāylärgä bārib, 

äynälib, hävä ālib ve gezib kelin! Hävä, 

kokläm hävāsi. Tāzä hävāniñ sāġlikgä 

fāydäsi bār. Günümüzde bu kültürün 

daha çok genişledirildiğini görüyoruz. 
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Artık geleneksel spor oyunları, çocuk 

oyunları, eğlenceli oyun ve aktiviteler ile 

dağlarda tatil yapılır. Bu yönüyle Güney 

Türkistan Türklerinin eski Türk 

geleneklerini devam ettirdikleri 

söylenebilir. Burada romanın adını 

taşıdığı Ergenekon destanına vurgu 

yapıldığı söylenebilir. Etrafı dağlarla 

çevrili bir alanda çoğalan Türklerin 

baharda etrafını dağların sardığı vadiden 

demir dağını eriterek çıkması ve bahar 

bayramı kutlamalarında gerçekleştirilen 

etkinliklerin Ergenekon destanı 

kutlamalarıyla örtüştüğü görülür. Her iki 

kutlama da şenlik ateşi yakılması, 

Türklerin savaşa hazırlık yapmak için 

oynadıkları geleneksel sporlardan olan 

güreş, oğlak kapmaca gibi oyunların 

oynanması vb unsurlar bakımından 

ortaklıklar taşır. 

 

ıḳlim İklim. 

 

issıḳ Sıcak. 

 

ḳār hävāsi Karlı hava. 

ḳuyāşlik hävā Güneşli gün. 

 

mulāyim yel Hafif rüzgâr. 

 

sāvıġ Soğuk. 

sälḳın Serin. 

 

şämāl Fırtına. 

 

tāzä hävā Temiz hava. 

Tufān Fırtına. 

 

yāġın Yağmur. 

yäli bulut Bulutlu. 

yel Rüzgâr. 

 

2.2.11. Hayvanlar ve Hayvanlarla 

İlgili Kavramlar 

Çalışmanın giriş kısmında 

belirttiğimiz gibi Afganistan’ın 

kuzeyindeki Türkler, Afganis devleti 

tarafından idare edilmektedir. Baskı 

altında kalan bu millet yıllar boyunca 

atalarından getirdikleri kültürel mirası 

devam ettirmek adına kendi isteğiyle 

bazen de ülke ekonomisindeki 

olumsuzluklar ve devlet diğer iş 

alanlarını yasakladığı için hayvancılıkla 

uğraşmıştır. Romanda Özbekler genelde 

hayvancılık ve çiftçilikle uğraşan bir 

millet olarak tanınmıştır. Bu nedenle 

hayvanlar ve hayvanlarla ilgili pek çok 

sözcük söz varlığına yansımaktadır. 

Bu kavramlarla ilgili toplam 60 

sözcük bulunmaktadır. Bulunan 

sözcüklerin içerisinde tāy(at yavrusu), 

ordäk(ördek) elķı(yılkı) āt(at)  

tevä(deve)  ķuy(koyun) ḫukiz (öküz) 

inek(inek)  İşek(işek) Ķuçķār(koç) 

ärsälān(aslan)” gibi yabanî hayvanların 
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ismi Türkçe kökenli olup diğerleri alıntı 

sözcüklerdir. 

Romanda dikkatimizi çeken 

hayvanlardan biri de kuşlardır. Romanda 

hayvan türlerine ait adlandırmalarının 

büyük çoğunluğunu kuşlar teşkil 

etmektedir. Bunun en büyük nedeni ise 

Özbeklerin hayatında kuş avının kültürel 

yeridir. Eski Türklerden itibaren kuşların 

olduğu kadar kuş avının kültür 

hayatımızdaki önemi bilinmektedir. 

Yazar da bu kültüre romanında yer 

vermiş ve romandaki hayvan kavram 

alanına ait söz varlığını 

zenginleştirmiştir: Bir märmigä neçitä 

ordäk āvlisän?”, “Meniñ āv sälähim 

ķeyerde?”. Bu ifadeler Özbek kültüründe 

avın, kuş avlamanın çok büyük bir yeri 

olduğuna işaret eder niteliktedir.  

Romandan hareketle kuşlara 

ilişkin Özbek inançlarına ait verilere de 

ulaşmak mümkündür. Bu inançların 

Türk ortak inançları içerisinde yer alması 

da ayrıca dikkat çeker. Bunun bir örneği 

“karga”dır. Özbek kültüründe  ķarġa 

(karga) düşman ve kötü haberci 

anlamında kullanılır. Bu inanç ve kültür 

romanda da görülmektedir: Nimä 

bilsinlär ķarġa bāķıb turgänlärini?”, 

“bāķgän ķarġaläri, ertäkun közlärini 

uyär ve bilmäy ķālär edilär.”  

Romanda ilgimizi çeken 

konulardan biri de yazarın Türk ve Fars 

kültürüne ait unsurlara bir arada yer 

vermesidir: Sādıķ cān bäräm!, ķuzi 

bāläm! Uyķıñ kelmädimi seni?, şer käbi 

ärsälān ķızlärim vb. 

Özbeklerin içinde bir anne kendi 

çocuğunu Ķuzim (kuzum) diyerek 

severken, diğer anne bärä(kuzu)m 

diyerek sever; bir çocuk ärsälān (aslan) 

babam diye babasına gurur duyarken, 

diğer çocuk şer (arsalan) babam diye 

babasına hitap eder. Tük kültürü 

korumak isteyen yazar romanda her 

ikisine de yer vermektedir ve böylece 

Özbek söz varlığını olduğu kadar 

kültürüne ait unsurları da kaydederek 

karşılaştırma yaptığı gibi unutulmasını 

da önlemiştir. Bu anlamda Türkçenin 

değerini ortaya koymaya çalışan yazar 

Kaşgarlı Mahmut’tan, Nevai’den aldığı 

mirası devam ettirmiştir.  

 Özbek kültüründe birçok hayvan 

insan sıfatlarını, dış görünümünü ve 

davranış durumlarını temsil eder. 

Örneğin iştahlı birine pādä “ḫukiz (öküz) 

ve inek”, iştihasız ve zayıf insana käläs 

(kertenkele), zararsız ve sakin insana ķuy 

(koyun), yaramaz ve hareketli insana 

keçi, sesi güzel olan insana bulbul 

(bülbül), geri zekâlı ve boş bağıran 

insana eşek, zengin insana sütlü inek, 

tembel ve yerinden kıpırdamayan insana 

ayı, sevgisiz ve duygusuz insana domuz, 

şeytanlık ve zararlı insana yilān (yılan) , 

kötü sözlü insana ķarġa (karga) derler. 

Bu anlamda Türk dünyasıyla 

ortaklaştığını söyleyebileceğimiz bu 

belirlemelerin romanda da yer aldığı fark 

edilir: “Birtäsi käläs dek ärrıġlikdän 

burnidän tutsäyiñ cäni çıķadi”, “Bälḫlik 

ķoşıķçi Näẓri, dämburäsini çertib ertāng 

bulbul käbi sekin-sekin nālib yātgän 

edi” vb. 
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āhu Ceylan. 

āḥur Ahır. 

āt At. 

ärı Arı. 

ärsälān Aslan. 

 

bärä Kuzu. 

bismıl ḳuş  Serçe kuşu. 

bori Kurt. 

bulbul Bülbül. 

 

cirän at Ciren at, Türk ve Altay 

mitolojisinde ve masallarda konuşan at 

türü. 

cucä Civciv. 

 

çirçıġ Serçe. 

çirillāġ Cırcır böceği. 

çiyān Akreb. 

çumçuḳ Serçe. 

 

duber At sürüsü. 

 

eğir Eyer. 

elḳı Yılkı. 

ezängi Üzengi. 

 

ġunäcin Kadın inek. 

 

hizengi Üzengi. 

ḫukiz Öküz. 

ḫuräz Horuz. 

 

inek İnek. 

işäk Eşek. 

 

ḳafäs Kafes. 

ḳamāvḫānä Ahır. 

ḳamçi Kamçı. 

ḳanat Kanat. 

ḳarġa Karga. 

ḳāṭır Katır. 

ḳāzıġ Kazık. 

käklik Keklik. 

kepläklär Kelebek. 

ḳırġı Karga. 

käläs Kertenkele. 

ḳuçḳar Koç. 

ḳurt Kurt. 

ḳuş Kuş. 

ḳuy Koyun. 

ḳuzi Kuzu. 

 

māl Mal. 

murçä/çumāli Karınca. 

 

nal Nal. 

 

ördäk Ördek. 
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päşä Sinek. 

 

sämän āt Sarı at. 

süri/sürü Sürü. 

 

şāhin Şahin. 

şer Arslan. 

 

tāy At yavrusu. 

tevä Deve. 

tuyāġ Toynak. 

 

uçak Buzağı. 

 

yäl Yel. 

yilan Yılan. 

 

2.2.12. Hukuk ve Hukukla İlgili 

Kavramları 

Özbek Türkçesinin söz 

varlığında hukuk ve hukuk ile ilgili 

kavram alanını karşılayan 33 sözcük 

bulunmaktadır. Bunların hepsi alıntı 

sözcük olarak görülmektedir. Bu 

kavramla alakalı sözcüklerin sayısının az 

olması ve alıntı olmasının sebebi, 

genelde bu topraklarda insanların 

sıkıntıları için kolay kolay devlete 

başvurmayıp kendi başlarına halletme 

yetisine sahip olmaları, köy gibi daha 

küçük yerleşim yerlerinde adaletin 

mollalar, muhtarlar, köyün aksakal ve 

cami hocaları tarafından istişare yoluyla 

sağlanmasıdır. 

Romanda adalet genellikle 

bölgenin İlhanı yani il yöneticisi ve 

eğitimli aksakallar tarafından 

sağlanmaktadır. İlhan iyiyi kötüyü 

ayırabilen, halkın istek ve şikâyetlerini 

bizzat dinleyip, çözüm bulan kişidir. 

Ancak, İlhan tüm kararlarında eğitimli 

aksakalların onayını almaktadır. 

Bu kavramların altında yer alan 

sözcüklerin içinde ḳural (kural) ve tosıḳ 

(engel) şeklinde iki tane Türkçe sözcüğe 

rastlanmıştır. Türkçe sözcük 

kullanımının bu kadar az oranda 

olmasının nedeni de devletin dilinin 

Farsça olması, resmî kurumlarda 

Özbeklerin de Farsça konuşmak 

mecburiyetinde bırakılmalarıdır. Bähānä 

(bahane), däyin (borç), cäncāl (tartışma, 

gürültü yapma) ve färmān (ferman) gibi 

sözcüklerin kökeni Farsçadır. Adälät 

(adalet), casus (casus), rukın (rükün, 

şart), uṣul (usul) gibi Arapça sözcükler 

ve siyasî (siyasî) gibi Arapça köke 

Farsça ek getirilerek oluşmuştur. 

Afganistan’ın resmî dininin İslamiyet 

olması ve şeriatle yönetilmesi hükümetin 

yönetim sisteminin de İslamî kurallara 

göre olmasını mecbur kılar. Şeriat ve 

İslamî kurallarda da Arapça sözcüklerin 

etkisi söz konusudur. Bununla birlikte 

Farsçaya da birçok sözcüğün Arapçadan 

geçmesi bu bağlamdaki Arapça kökenli 
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alıntı sözcüklerin daha da çok olmasına 

yol açılmıştır. 

Örf, adet ve gelenek ile ilgili 

kuralların da romanda ön plana çıktığı 

görülmektedir. Bu bağlamda genellikle 

Türklerin kendilerine has örf, adet ve 

gelenek kuralları canlı tutulup 

korunmuştur. Bunun önemli 

nedenlerinden biri de ev ortamında ve 

Türkler arasında Türkçe konuşulması ve 

Türk örf, adet ve geleneğine Fars 

kurallarının girememesi nedeniyledir. 

 

ʿadälät Adalet. 

ʿadıl Adil. 

 

bähānä Bahane. 

 

cäncāl Tartışma. 

casus Casus. 

 

däyin Borç. 

difʿā Savunma. 

 

etāʿät İtaat. 

 

färmān Ferman. 

 

ḥaḳ Hak. 

ḥıṣä Hisse, hak. 

 

icāzä İzin. 

 

ḳabālä Tapu. 

ḳānun Kanunu. 

ķurāl Kural. 

miras Miras. 

muḫālif Muhalif. 

mukäläf Mükellef. 

 

räd Red. 

ruḥsät İzin. 

rukın Rükün. 

 

sābıḳa Sabıka. 

sabır Sabır. 

sır Sır. 

siyasi Siyasi. 

sukut Sükut. 

 

şāhid Şahit. 

 

tasmim Karar. 

täklif Teklif. 

tosıḳ Engel. 

 

uṣul Usul. 

 

yādgär Yadigar. 

 

zäncir Zincir. 
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2.2.13. İnsan ve İnsan İlişkileriyle 

İlgili Kavramlar 

İnsan ve insan ilişkileriyle ilgili 

kavramlar, insan duygularını, huylarını, 

erkek ve kadın unvanlarını ve akrabalık 

sözcüklerini içermektedir. Eserde insan 

ve toplum ilişkileri en temel konudur. 

Dolayısıyla söz varlığının çoğunu da bu 

kavram alanı oluşturur. Eserde bu 

kavram alanına ait olduğu tespit edilen 

267 sözcük tespit edilmiştir. Sözcüklerin 

çoğunun Türkçe olduğu görülmektedir. 

Özellikle akraba ve aile bireylerini ifade 

eden sözcüklerin Türkçe kökenli olduğu 

söylenebilir. Bunun en büyük nedeni ise 

Türklerin bölgedeki diğer etnik gruplarla 

evliliğe, dolayısıyla akrabalık 

ilişkilerinin kurulmasına sıcak 

bakmaması ve evlerde Türkçe 

konuşmalarıdır. Romanda geçen çaķalāġ 

(yeni doğan), çebärä (torun çocuğu), 

egiz (ikiz), singl (abla, kardeş), inağa 

(abi, kardeş) gibi Türkçe kökenli 

sözcükler bu durumun kanıtı 

niteliğindedir.  

İnsan ve insan ilişkileriyle ilgili 

kavram alanı içinde yer alan sözcükler 

Özbek kültürüne dair de bilgi 

vermektedir. Bu sözcüklerden biri 

kengāş (istişare, danışma) sözcüğüdür. 

“kengāş”, Özbek halkının bir karar 

almak istediği zaman ya da bir kararı 

uygulamak istediğinde büyüklere 

danışma kütürü gösteren sözcüktür. Bu 

sözcük halk içinde sadece “istişare, 

danışma” değil, düğün anlamını da ifade 

etmektedir. Güney Türkistan’da düğün 

gelinin evinde olur. Ancak küçük düğün 

de denilen düğünden bir ya da iki gün 

önceki gece, genelde damadın evinde 

gerçekleşen eğlenceye de kengāş 

denmektedir. Bu eğlenceye yakın 

akrabalar, özellikle erkekler davet edilir. 

Davet edilenler yemekten sonra damada 

maddî yardımda bulunurlar. Kimisi 

yemek yediği tabağa nakit para 

bırakırken kimisi de evindeki koyunu ya 

da keçiyi yarına getireceğinin sözünü 

verir. Kimisi de düğün pilavının pirincini 

yanında getirerek yardımda bulunur. 

Eserde erkek ve kadın için 

kullanılan unvanlar da dikkat 

çekmektedir. Romanda kadın ve erkek 

unvanları genelde Türkçe kökenlidir. Bu 

unvanların kullanımı bölgeye göre 

değişiklik göstermektedir. Köyde 

yaşayanlar daha çok Türkçe kökenli 

unvanlar kullanırken şehirde yaşayan 

Türkler Farsçanın etkisi altında 

kalmıştır. Örneğin romanda 229 kere 

geçen Ḫān (Han) sözcüğü köylerde ve 

Taciklerin az olduğu şehir merkezlerinde 

hem erkekler hem kadınlar için 

kullanılırken, Farsların yoğun olduğu 

şehir merkezlerinde ise erkekler için bu 

sözcük korunmuş ancak kadınlar için 

yerini “Can” sözcüğüne bırakmıştır. 

Kimi örnekte yazarın her iki unvanı da 
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kullandığı görülmektedir: Āy+ḫān 

(kadın ismi), Şāh Pısänd+Ḫān (erkek 

ismi), Mullā Mehri+Cān (han yerine can 

unvanını alan kadın ismi), Aʿẓäm Cān 

(han yerine can unvanını alan erkek ismi) 

vb. 

Eser Güney Türkistan Türkleri 

hakkında bilgi veren bir kaynak 

niteliğindedir. Eserdeki 

erkinlik(özgürlük) sözcüğü, özgürlüğüne 

düşkün olan Özbek Türklerinin bu 

uğurda hayatları boyunca yaptıkları 

mücadeleler hakkında bilgi verir. Bu 

halk Afganistan genelinde bātur (cesur), 

häybätlik (heybetli), sākin (sakin), 

hımätlik (himmetli), sāyġıli (saygılı), 

mehmān-sever (misafirperver), Toķköz 

(tokgözlü), ḥälim (merhametli), keng-

yuräk (açık yürekli), meḥnätkäş (çalışan) 

ve çebär (çalışan) özellikleri ile tanınır. 

Romanda da Özbek halkı bu özellikleri 

ile anlatılmıştır. 

 

ābsin Elti. 

ābru İtibar. 

āḳsaḳāl Aksakal. 

āḳyol Akyol. 

āʿmä Halk. 

āmir Amir. 

āpä Abla. 

ārḳadāş Arkadaş  

āşnā Arkadaş, dost. 

āzādlik Özgürlük. 

äbä Amca. 

äcdäd Ecdat. 

ädäb Edep. 

äḫlāḳ Ahlak. 

äkä Ağa, abi. 

äläçäṭonli Alaca kaftanlı. 

älämān Fena. 

ämäki Amca, genelde kayınpeder için 

kullanılıyor. 

ämānät āşıḳ Aşık, emanet. 

ärbāb Sahip, yetiştiriciler, Farsçada 

mahallenin başkanı ya da sahibi.  

āzādlik Özgürlük. 

ävlād Evlat. 

äyāl Kadın. 

äzāc Huy. 

äzizlär Azizler. 

 

bāġ Bağ, ilişki. 

bāġdāş Aynı soydan gelen, soydaş, 

akraba. 

bāḳı Ebedi. 

bālä Çocuk. 

bālälik Çocukluk. 

bātur Bahadır, cesur. 

bäçä Erkek çocuk. 

bälā Fena. 

bäşär Beşer. 

begānä Yabancı. 

bibi Nine. 

bilmäslig Hata. 
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bubā Dede. 

 

cāhil Cahil. 

cāmiʿät Toplum. 

cān yoldāş Can yoldaş. 

cenāb Efendi. 

cimlik Sessizlik. 

cimciritlik Sessizlik. 

ciyen Yeğen. 

 

çaḳalāġ Yeni doğan  

çaḳḳān Çevik. 

çāl Koca, ihtiyar. 

çebär Çalışan. 

çebärä Torun çocuğu. 

çibär Çalışkan, yetenekli. 

çirāyli Güzel. 

 

dānā Bilinçli. 

däyä Taya, süt anne, süt nine.  

devānä Divane. 

didär Didar. 

dost Dost. 

dugānä Ahretlik, can dost. 

 

ecābät İcabet. 

egiz İkiz. 

eḥtırām İhtiram. 

el El. 

elḥān Kabile başkanı. 

er Koca. 

erkeg Erkek. 

erkätāy Şımarık, nazlı. 

erkinlik Özgürlük. 

estedād Yetenek. 

etibār İtibar. 

ezät İzzet. 

 

färzänd Evlat. 

färyād Feryad. 

fārıġlär Mevzun olanlar. 

fikirdaş Fikirdaş. 

 

ġaflät Gaflet. 

ġarib Fakir. 

ġaybät Dedikodu. 

ġayrät Gayret. 

gezmä Gezmek. 

gänks Aptal. 

ġundmışır Makam sahibi, önde gelen, 

ekabir.  

ġurbät Gurbet. 

gürsillägän Güçlü. 

 

ḫabis Habis. 

haḳıḳat Hakikat. 

ḥālä Teyze. 

ḫalifä Halife. 

ḫalḳ Halk. 

ḥāl Durum, hâl. 

ḫaṭā Hata. 
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ḫātun Kadın. 

ḫātunbāşi Baş hatun, hatunların başı. 

ḫāyin Hain. 

ḥälim Merhametli. 

häybätlik Heybetli. 

hemmätsiz  Gayretsiz. 

ḫıṭāb Hitap. 

hımätlik Himmetli. 

ḫıyānät İhanet. 

ḥıẕmät Hizmet. 

ḥink Soğuk. 

ḥoşḥuy Neşeli. 

ḥurmät Hürmet. 

ḥurmätli Hürmetli. 

ḫuvişdārlik Akraba olmak. 

 

ıştıhä İştiha.  

içkuvir Merhemetli. 

inağa Abi kardeş. 

 

ḳabilä Kabile. 

ḳahrämān Kahraman. 

ḳallıġ Yeni evlenen kız ve erkek. 

ḳārä sävdā Kara sevda. 

ḳarindāş Karındaş. 

ḳarri-murri Yaşlı. 

ḳavm Akraba. 

ḳaynānä Kayın anne. 

kälmäkälçi Elsiz ayaksız. 

käminä Gariban. 

kämpir Karı, ihtiyar. 

keksä ḫātun Yaşlı, bilinçli. 

kelin Gelin. 

kelin-kiyāv Gelin-damat. 

keng-yuräk Açık yürekli. 

kengāş İstişare. 

keräkter Karekter. 

ḳılıġ Karakter. 

ḳırminti Yaramaz. 

ḳıyindçilik Zorluk. 

ḳız Kız. 

ḳızānşäh Küçük kız. 

ḳızıḳ Eğlenceli. 

kimlig Kimlik. 

kinä Kin. 

koçbä Göçmen. 

Koçmāġ Taşınmak, göç etmek. 

ḳolsiz äyāġsiz  Beceriksiz. 

ḳor ḳāġ Korkak. 

ḳoşni Komşu. 

körişmä Görüşme. 

köz-nuri Gözbebeği. 

ḳudä Dünür. 

ḳunāḳlämä Konaklama. 

 

laḳab lakep  

lāş leş   

luṭf-ṣäfä lütuf   

 

mādä Kadın. 
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mağrur Havalı. 

māmä Babaanne, anneanne. 

māʿmilä Muamala. 

māṣlıhät Fikir sormak. 

mäcāl Sabır, zaman, fırsat. 

mäḫluḳ Mahluk. 

mäläḫu Uyku, kısa süreli uyumak   

märdum Toplum. 

mäsḫarä Dalga, şaka. 

mästānä Neşeli. 

mäsuuliyät Sorumluluk. 

mäzāḳ Şaka. 

mehmān Misafir. 

mehmānpärvär Misafirperver. 

mehmān-sever Misafir sever. 

meḥnätkäş Çalışan. 

mehräbān Merhemetli. 

mezbān Ev sahibi. 

milä Piknik. 

muflıṣ Cimri. 

muhtäräm Saygıdeğer. 

muhäbät Muhabbet. 

muḫāṭıb Muhatap. 

muṣbät Pozitif. 

 

nābālıġ Büyümeyen. 

nāçār Çaresiz. 

namus Namus. 

nankör Nankör. 

nasıl Nesil. 

näfä Son nefes. 

näḫrä Naz. 

nämäk ḥärām Nankör. 

näṣiḥät Öğüt. 

nässaġ Salak. 

när Erkek. 

nävbät Sıra. 

nebärä Torun. 

nıkāḥ-u͑ḳd Nikah. 

nımāyiş Gösteri. 

nimḫez Eğilmek. 

 

oġıl Oğul. 

oġri Hırsız. 

oḳḳı Tembel. 

oksiz yätim Yetim. 

omir Ömür 

 

ölik Ölü. 

özlig Özlük. 

 

pir Ata. 

pirçä Yaşlı. 

 

rāḍ Sır. 

raʿyät Millet, raiyet. 

räḥmät Teşekkür. 

rozigār Hayat. 

ruḥ Ruh. 

ruḫṣät Gitmek için izin almak. 
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sāġ iyi   

sāvıġḳānlı soğuk kanlı   

sāyġıli Saygılı. 

sākin Sakin. 

sāvçilik Kız isteme. 

säid Said. 

särgärdan Meşgul, uğraşmak. 

säyir Seyir. 

sep ve cehiz Çeyiz. 

sessizlik Sessizlik. 

sevgili Sevgili. 

sevimli Sevimli. 

Sırdaş Sırdaş. 

Singil Abla, kardeş. 

äcäl Ecel. 

soñ Sulıġ Son nefes. 

soy Soy. 

suç Suç. 

sultān Sultan. 

sürpriz Sürpriz. 

 

şum Uğursuz. 

şān-şäräf  Şeref. 

ṣämimiyät Samimiyet. 

şäfaḳat Şefeket. 

şimä Enerji. 

şikäncä Şikence. 

 

tāş-yoräkli taş yürekli 

taʿḳıb takip etmek 

taḳlid taklit 

tāy-tāy paytak   

täbäsum Tebessüm. 

tävur Tavır. 

täp-täläş Çaba. 

täsälli Teselli. 

telbä Deli. 

tentäg Deli. 

tinçlik Sakinlik. 

tirik Hayat, diri. 

tirik-cānli Diri canlı. 

toḳ-köz Tok gözlü. 

törä örgir Töre çarpan. 

töräsiz Kültürsüz. 

tuġıliş Doğulmak. 

tuḥfä Hediye. 

turmiş ortāġ Hayat arkadaşı. 

 

ukä Kardeş. 

uluġvār Ulu. 

uzur Özür. 

 

vefā Vefa. 

vefat Vefat. 

veḍıyāt Vaziyet. 

vedāʿ Veda. 

vesiyät Vasiyet. 

 

yālġā Yalan. 
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yātgänlär Uyuyanlar, ölüler. 

yäḥşi İyi. 

yäkätāz Bencil. 

yängä Yenge. 

yärätıḳ Yaratık. 

yäş Genç. 

yäşämāġ Yaşamak. 

yigit Genç. 

yoldāş Yoldaş. 

yoldāşlik Yolcu. 

 

zäḥmät Zahmet. 

ẕäki Zeki. 

ẓärfiyätsiz Yeteneksiz. 

 

2.2.14. Kültür ve Sanat Kavramları 

Güney Türkistan’daki Türkler 

ister hayvancılık ister çiftçilikle uğraşan 

bir millet olsun, her zaman çeşitli sanat 

dallarında imzası olan bir halktır. Halk 

kültürünün sanatsal ürünlerde büyük bir 

yeri olduğu bilinmektedir.  

Romanda kültür ve sanat 

kavramları ile ilgili en çok müzik 

aletlerine yönelik adlandırmaların 

olduğu tespit edilmiştir. Bu 

adlandırmalardan ülke ne kadar şeriatı 

uygulasa ve müziği haram saysa da 

Özbek halkının müzikle arasının çok iyi 

olduğu anlaşılmaktadır. 

Afganistan’daki Özbekler 

geçmişten günümüze dinî söylemler ve 

yasaklar altında bir hayat 

sürdürmüşlerdir. Sadece däf(def) dinî 

açıdan helal ve reva sayılan müzik aleti 

olarak kabul edilmiştir. Bu sebeple ötürü 

def dışındaki bütün musiki aletleri günah 

sayılırken, defe hoşgörülü bakılmış ve 

tavsiye edici söylemler sarf edilmiştir. 

Böylece gerek dinî gerekse kültürel 

etkinlik ve kutlamalarda defin kullanım 

alanı yaygınlaşmıştır. Yazar def 

sözcüğüne Yıldız ve Yakup’un 

düğününde yer vererek bu halk 

külltürünü eserine yansıtmıştır: 

Ertāngdän dugānäläri yulduz ķızni kelin 

ķılib yäsäb, däf çälib, ķuşıķ oķıb ve 

oynäb gur-gummä ķılib otirgän edilär.  

Günümüzde değişen rejimle 

birlikte kültürel etkinliklerde, 

kutlamalarda, sosyal kullanım 

alanlarında ve düğünlerde def dışındaki 

tüm müzikler yasaklanmıştır. Karşı 

çıkanlara ise çeşitli yaptırımları 

uygulanmaktadır. 

Romanın söz varlığı içerisinde 

kültür ve sanat kavramlarına yönelik 

adlandırmaların toplam sayısı 41’dir. 

Bunların büyük bir çoğu Farsçadan 

alıntıdır. Buna rağmen roman tamamen 

Özbek kültürünü yansıtan unsurlarla 

bezelidir. Örneğin Güney Türkistan’da 

yılbaşının gelmesi ile birçok kültürel, 

etkinlikler gerçekleştirilir. Yılbaşından 

iki hafta önce sumäläk hazırlıklarına 

başlanır. Bunun için biraz buğday 
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yıkanır, yaklaşık iki hafta yağmurun 

altına bekletilir ve yeşeren buğdayın 

yeşil kısmı atılır. Kökü ezilir ve 

kurabiye, helva, ekmek, tatlı gibi farklı 

yiyeceklerin daha çok da tatlıların 

yapımında kullanılır. Bununla birlikte 

başka adetler de bulunmaktadır. Örneğin 

yılbaşı gecesi kadınlar ve çocuklar el ve 

ayaklarını kına ile süsleyerek yeni yıla 

başlarlar. Yılbaşı günü genelde insanlar 

mezarlıklara gider hayır dağıtıp dua 

ederler. Kent meydanlarında ve şehir 

merkezlerinde rengârenk boyalı 

haşlanmış yumurta yarışı yapılır, çeşitli 

çocuk oyunları oynanır, büyük 

türbelerde candabala (uzun ve büyük 

sobada bağlanan rengârenk kumaş) 

dikilir, piknikler yapılır, ava gidilir, 

oğlak oyunu oynanır. Köpek, bıldırcın, 

horoz, çiğeci gibi yarışlar ve güreş gibi 

birçok spor müsabakaları düzenlenir. 

Yazar bu kültüre ait birçok unsura 

eserinde yer verip detaylı bir şekilde 

işlemiştir: “çomişlär ķollärigä, 

ķāzānlärni ķozġab ertāngäçä sumäläk 

pişirdilär”, “YäǾķub Ḫān’gä guräş mi 

tutirgän? Oġlāķ mi çāptirgän? 

Bilmäsmän.” vb.  

 

änänä Anane, gelenek, görenek. 

 

bäyräm Bayram. 

 

cäşın Kutlama. 

 

däf Def. 

dämburä Dombıra. 

däng-dol Düğün dernek  

dol Davul. 

 

eḥtifäl Kutlama. 

Ergänaḳun Ergenekon. 

 

ġıjäg İran, Afganistan, Pakistan ve 

Tacikistan’da kullanılan yaylı 

kemençeye benzer bir müzik aleti. 

 

gül surḫ Kırmızı gül. 

 

ḥäyāt naḳşäsi Yaşam haritası. 

heykel Heykel. 

hunär Hüner. 

 

känsärt Konser. 

kelänaġ Gelenek. 

ḳızıḳçi Komediye. 

ḳoşıġ Şarkı. 

ḳoşıḳçi Şarkıcı. 

kökläm tärānäsi İlkbahar şarkısı. 

köränaġ Görenek. 

ḳutlāv Kutlama. 

 

minātür Minyatür. 

mäḥäli ḳoşıḳ Türkü, yöresel şarkı.  

minçāġ sāldi Boncuk atma. 
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naḳş-negār Süs ve nakış. 

nävruz Nevruz, yeni yıl. 

 

räsım-ādāb Gelenek görenek. 

rol Rol. 

 

sāz Saz, müzik aleti, çalgı. 

säyil Temaşa, seyir. 

surnāy Zurna. 

suring Zurnaya benzer, ahşaptan yapılan 

Fas toplumlarına has bir çeşit üflemeli 

müzik aleti. 

Sümäläk Sümelek, Asya ve Orta Doğu 

toplumunda Nevruz günü pişirilen bir 

çeşit muhallebi. 

 

Toy Düğün. 

Töra Töre. 

Tulä Flüt. 

turmiş märāsimi Düğün merasimi. 

 

ʿurf-ʿadät Örf-adet. 

 

Yora Yöre. 

yüñ igir- Yün eğirmek. 

 

2.2.15. Maden, Mineral ve Bunlarla 

İlgili Kavramlar 

Eserde bu kavram alanına dair 27 

söz tespit edilmiştir. Tespit edilen 

sözcüklerin içinden 9 tanesi Türkçedir: 

āltın (altın), ḳoġ (köz), ḳom (kum), inju 

(inci), çaḳmāḳ tāşı (çakmak taşı), kumuş 

(gümüş), kömir (kömür), tāş (taş), temir 

(demir). Bu kavram alanına ait 

sözcüklerin çoğunun Farsça (durdānä 

“inci”, gugırd “kükürt” vb.) ve 

Arapçadan (älmās “elmas”, cävāhir 

“cevahir”)  alıntı olduğu görülür. Ancak 

batı dillerine ait söz varlığı mevcuttur: 

Fransızca “gāz (gaz, doğal gaz)”. 

Afganistan’daki Türklerin 

hayatında madenciliğin yeri olmadığı 

açıktır. Ancak bu toprakların zenginliği 

romanın söz varlığına da yansımıştır. 

Güney Türkistan’da doğal gaz, bakır ve 

lal madenlerinin bol bulunur. Daha çok 

Özbek ve Türkmen Türklerine ait 

toraklarda yer alan bu madenler Türk 

boylarının zengin bir toprağa sahip 

olduğu kadar zengin bir söz varlığına da 

sahip olmasını sağlar. Romanda geçen 

“Taḫār ve Ķunduz isä āltin ve gumuş 

maḫzänidir!”, “Särpul’dägi ma͑dän ķārä 

āltin bolgän nıft ve Şebirġān’dägi isä 

gāzdir!” gibi bazı ifadelerden itibariyle 

Özbek ve Türkmenler sadece yer 

üstündeki nimetlerin değil, yer altındaki 

zenginliğe de sahip olduklarını gösterir. 

Ancak bugüne kadar bu zenginliğin 

Özbeklere hiçbir faydası olmadığı yer 

altındaki bu zenginliklerin farklı millet 

ve ülkeler tarafından ihraç edilip 

kullanıldığı söylenebilir. Bu durumdan 

rahatsız olan yazar romanda önce hangi 
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şehirde ne tür maden olduğuna dair bilgi 

verir, sonra da bu madenlere sahip 

çıkabilmenin tek yolunun eğitim 

olduğunu vurgulayarak gelecek nesli 

eğitimli olmaya çağırır.  

 

āhār Kireç. 

āltin Altın. 

āḳçä Akça. 

älmās Elmas, pırlanta. 

 

bärut Barut. 

 

cävāhir Cevahir. 

 

çaḳmāḳ tāşı Çakmak taşı. 

 

durdānä İnci. 

 

gāz doğal Gaz. 

gugırd Kükürt . 

 

ḫışt Tuğla  

 

inju İnci. 

işḳār Alkali. 

 

ḳarä-giris Gres. 

ḳoġ Köz. 

ḳom Kum. 

kumuş Gümüş. 

kömir Kömür. 

 

laʿl İnci. 

 

maʿdän Maden. 

märcān Mercan. 

moḳnāṭis Mıknatıs. 

 

nift Petrol. 

 

pulad Çelik. 

 

tāş Taş. 

tel Petrol. 

temir Demir. 

 

2.2.16. Meslekler ve 

Mesleklerle İlgili Kavramlar 

Değişen ve gelişen çağla birlikte, 

yaşamı kolaylaştırmak adına, sosyal 

yaşamın pek çok alanında yeni 

meslekler, insanların edinmesi lazım 

gelen birçok bilgi ve uğraşı ortaya çıkar. 

Böylece bu bilgi ve uğraşları teorik ya da 

pratik olarak uygulayacak yeni insan 

gücüne ihtiyaç duyulur ve yeni 

mesleklerin oluşmasına sebep olur. Yeni 

meslek alanlarının oluşumuna sanayinin 

gelişmesi, yurt içi ve yurt dışı ticaretin 

hız kazanması ve tarımın endüstriyle 

yeniden şekillenmesi şeklinde bazı 

etmenler sebep olur. Mevcut  
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mesleklerin genişlemesi, dünyanın 

gelişimiyle pek çok yeni meslek 

dallarının ortaya çıkması ve branşlara ait 

bilgilerin artmasıyla, Güney Türkistan 

Özbeklerinin hayatına da birçok 

mesleğin dâhil olduğu bilinmektedir.  

Meslek ve mesleklerle ilgili 

kavramların içerisinde toplam 75 sözcük 

bulunmaktadır. Bunların çoğu alıntıdır. 

Bunun en büyük nedeni de Özbek 

Türkçesi, diğer Türk lehçeleri gibi yeni 

ortaya çıkan meslek bilgisine dair yeni 

sözcükler üretmemiştir. Değişen ve 

gelişen dünya düzeniyle ortaya çıkan 

mesleklerlerde teknolojinin gerisinde 

kalmalarına paralel olarak yabancı 

dillerden alıntı yapmışlardır. 

Güney Türkistan’daki Türklerde 

ve tüm Afganistan’da, gündelik hayatta, 

insanlara isminin yerine meslekleriyle 

hitap edilir. Bu, bir kültür hâline 

gelmiştir. Meslekler çoğu zaman saygı 

ifadesi olarak da kullanılmaktadır. 

Dolayısıyla bir doktor veya mühendise 

ismi ile hitap edilir ve isminin yerinde 

veya başında doktor veya mühendis 

kavramlarının olmazsa bu hitap 

saygısızlık olarak algılanır. Bir nevi 

insan toplumda mesleğiyle de var olur. 

Bu durum bölgede, topluma yarar 

gösteren bir insan olmanın ne kadar 

önemli olduğunu gözler önüne serer. 

İnsanlar toplumda sahip olduğu 

meziyetlere ve niteliklere uygun 

mesleklerde istihdam eder. Eserde yer 

alan meslekler içinde cärçi (cazgır), 

Özbek kültüründe eski dönemlerde çok 

önemli bir yere sahip olmuştur. 

Genellikle cenaze duyuruları, kayıp 

duyuruları gibi ahaliyi ilgilendiren bütün 

konularda duyuruları yapan  

cärçi(Cazgır)lerin hoş bir ses tonu, 

anlaşılır bir ifade, konuşma kusurunun 

(pelteklik vb.) bulunmaması ve sesinin 

tok ve gür olması gibi  bazı niteliklere 

sahip olması gerekir. Özellikle iletişim 

sıkıntılarının olduğu dönemlerde bu 

meslek çok önem arz ederken 

günümüzde internet ve iletişim kolaylığı 

ile bu mesleğe neredeyse hiç ihtiyaç 

kalmamıştır.  

Aslında kültürel bir spor dalı 

olarak bilinen Oğlak oyunu aynı 

zamanda kazanç getirmesi ile de önemli 

bir meslek olarak görülmektedir. 

Oğlakçılar bu sporu kimi zaman hobi 

olarak yapsalar da önemli yarışmalara 

katılmaları ve ödüller kazanmaları ile 

büyük kazançlar elde ederler. 

Dokumacılık, nakkaşlık, terzilik 

ve örgü örme gibi mesleklerin Güney 

Türkistan’da canlı tutulması, bu 

mesleklerin bölge ekonomine katkısını 

da göstermektedir. Bu mesleklerin 

devam ettirilmesi bölge halkının 

kültürlerine olan ilgi ve sevgiyi 

gösterdiği gibi kültürün korunmasına da 

hizmet eder. Bölgede terzicilik ve örgü 
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ürünlerinde çoğunlukla pamuk 

kullanılır. Pamuğun tercih edilmesinin 

bazı nedenleri vardır. Pamuk yaz 

aylarında terlemeyi önler, kış aylarında 

ise soğuktan korur. Bunun yanı sıra 

bölgedeki ekonomik değeri olan tarım 

ürünlerindendir. Dolayısıyla bölgede 

pamuk yetiştiricilinin önemli olduğunu 

söylemek mümkündür. 

Romanda çok sayıda bulunan 

âlim, edebiyatçı, mühendis, doktor, 

bilim adamı, hatip, molla gibi mesleklere 

ait söz varlığının bulunması da aslında 

bölge halkının okumuş ve bilgili ve 

meslek sahibi insanlara verdiği değeri ve 

gösterdiği saygıyı da yansıtmaktadır. 

Romanda eski kültüre ait 

devecilik ile ilgili “kervan” sözcüğü 

bulunur. Günümüzde teknolojik aletlerin 

çeşitli mesleklerde kolaylıklar 

sağlanmasına rağmen bu hayvanın hala 

Güney Türkistan’da kullanılması dikkat 

çekmektedir. Bunun en büyük sebebi ise 

çiftçilerin hâlâ tarımda develerden 

yararlanmalarıdır. Afganistan dağlık bir 

ülke olması, özellikle taşımacılıkta 

arabaların gidemediği arazilere ve zorlu 

yollara develerin gidebilmesine imkan 

vermektedir. 

Hizmetkârlık, uşaklık ve kölelik 

gibi meslekler daha çok eski yönetim 

şekillerine ait olsa da romanda bu 

mesleklerin yer alması dikkat çeker. Bu 

meslekler, Afganistan’daki en yaygın 

geçim kaynağı olan tarım ve 

hayvancılığın mevsimsel bir iş 

temposuna vardır. Fakir halka buradan 

elde edilen kazanç yetmezken, toprak 

zengini olanlar ise ilkbahar ve yaz 

mevsiminde mevsimlik işçiye ihtiyaç 

duymaktadır. Bu nedenle sözü edilen 

meslekler bölgenin sosyal bir gerçeği 

haline gelmektedir. Eserde de Ana 

Hatun’un toprakları gezdiği esnada ve 

Türk topraklarına hükümet tarafından 

yabancıların yerleştirilmesi, Peştun ve 

Farslardan köklü ailelerin mahiyetinde 

bu işi yapan akrabalarını bölgeye 

gönderdiğine dair bilgiler yer 

almaktadır. 

Nakkaşlık, hattatlık gibi 

mesleklerin de romanda yer aldığı 

görülmektedir. Camiilerdeki motif ve 

yazılarda, işyerlerinin yazı ve 

tabelalarında, evlerin motif ve 

süslemelerinde ve buna benzer birçok 

alanda güzel sanat eserleri ortaya koyan 

nakkaş ve hattatlara halk saygı duyar ve 

değer verir. Bunun romana da yansıdığı 

görülür. Günümüzde teknolojinin 

gelişmesi ile özellikle bu mesleği icra 

edenlerin sayıları azalsa da u mesleklere 

karşı saygı ve değer hala korunmaktadır.  

Bölgenin önemli geçim kaynağı 

ve mesleklerinden hayvancılıkla alakalı 

Farsça pādävān ve Türkçe çoban 

sözcüklerinin ikisi de romanda yer alır. 

pādävān, “pādä (dört ayaklı hayvan 
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sürü)” ile Farsçada meslek gösteren vān 

(cı/ci/çı/çi) ekinden oluşmuştur. Güney 

Türkistan’da özellikle ilkbahar 

aylarından başlayıp yaz sonuna kadar 

hayvancılık mesleği canlıdır. 

“Pādävānlik” günlük (sabahtan akşama 

kadar) ve uzun süreli (3-6 ay) olmak 

üzere ikiye ayrılır. Daha çok büyükbaş 

hayvanlar için kullanılan bu meslek için 

günlük pādävānlik sütlü inekler için 

yapılır. Aileler sütlü ve yeni doğum 

yapan ineklerini sabah pādävāna teslim 

ederler, pādävān akşama kadar 

büyükbaşları beslemeye götürüp akşam 

tekrar sahiplerine teslim eder. Böylece 

hem hayvanlar beslenir hem de onların 

sütlerinden faydalanılır. Uzun süreli 

pādävāna büyükbaşlar genelde zayıf, 

sütsüz danalar veya kısır hayvanlar 

gönderilir. Günübirlik pādävānlar yaşam 

merkezlerine yakın dağlara giderken 

uzun süreli pādävānlik ise daha uzak 

dağlarda yapılır. Hayvancılıkla alakalı 

Farsça ve Arapça sözcüklerin 

bulunmasının yanında romanda 

azımsanmayacak derecede Türkçe 

sözcüğün kullanıldığı dikkat 

çekmektedir. Bu da bölgedeki Türklerin 

hayvancılık mesleği ile yoğun olarak 

uğraştığını göstermektedir. 

“Mäʿlım” (muallim) Arapçadan 

alıntı bir sözcüktür. Okul hocaları ve 

öğretmenler için kullanılır. Genel olarak 

lise döneminden sonra bu sözcük yerini 

ustād (üstad)’a bırakır. Üniversitelerde 

de çoğunlukla ustād (üstad) sözcüğü 

kullanılmaktadır. Farsçadan alıntı bir 

sözcük olan şāgird ise öğrenci, çırak, 

usta yardımcısı, işyeri yardımcısı veya 

çalışanı gibi diğer mesleklerin de çırak 

ve spora yeni başlamış kişiler için 

kullanılmaktadır. Güney Türkistan’da 

bazı mesleklere dair eğitim kurumları 

bulunmamaktadır. Bunlar sadece 

uygulamalı olarak usta çırak ilişkisi 

dahilinde öğretilir. Bunlar arasında 

marangozluk, aşçılık, şöförlük, 

dokumacılık, terzicilik, boya ve 

badanacılık, çiftçilik vs. sayılabilir. 

 

 

āʿlim Alim. 

āʿmir Amir. 

ädbiyātçi Edebiyatçı. 

äskär Asker. 

 

bāġbān Bahçeci. 

bāşlıġ Başkan. 

bilimdān Bilimli. 

 

cällād Cellat. 

cärçi Cazgır. 

cävāz Bitki tohumlarının yağını 

çıkarmak için kullanılan araç. 

 

çāpändāz Oğlakçı, oğlak oyununda 

oyuncuya verilen ad, çapandaz. 
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çupān Çoban. 

 

dāktär Doktor. 

dāmullā Molla. 

däfçi Defçi. 

därbān Kapıcı. 

dävlät ādämi Devlet adamı. 

dällāk Berber. 

dehḳān Çiftçi. 

din āʿlämi Din alemi. 

 

elçi Elçi. 

 

gädā Dilenci. 

ġulām Köle. 

 

ḫaṭib Hatip. 

ḫayāṭ Terzi. 

häyet Heyet. 

ḫādim Hizmetkar. 

ḥäkäm Hakem. 

 

iginä İğne. 

imāmi İmam. 

incinyer Mühendis. 

iş-duḳān Dokuma tezgâhı. 

 

kārvān Kervan. 

ḳaryädār Muhtar. 

ḳaṣāb Kasap. 

kälāvä İp. 

körişnil Örgü iğnesi. 

 

māmur Memur. 

mäʿlım Öğretmen. 

meʿmār Mimar. 

milletväkili Milletvekili. 

muddärıs Müderris, hoca. 

mudir Müdür. 

muhändis Mühendis. 

mullā Molla. 

 

naḳāşlik Ressamlık. 

oḳutuçi Öğretmen. 

 

pādävän Çoban. 

pählävān Pehlivan. 

 

sämāvārçi Çaycı. 

ṣänätçi Sanatçı. 

siyāsätçi Siyasetçi. 

ṣufi Sufi. 

 

şāgird Öğrenci, şagirt. 

şāh Şah. 

şair Şair. 

şārvāl Belediye başkanı. 

 

tācır Tacir. 

tārıḫçi Tarihçi. 



403 
 

ṭäbib Tabip. 

täftiş Heyet, müfettiş. 

ṭäläbä Öğrenci, talebe. 

tämāşāçi İzleyici. 

tärcumān Tercüman. 

tegirmānçi  Değirmenci. 

tilçi Dilci. 

top Top. 

 

urāġ Orak. 

un tärtuvçi Buğdayı un yapmak için 

değirmene giden insan. 

ustād Hoca, üstat. 

 

vazir Vezir. 

vezifä Vazife. 

 

ẓābıṭ Zabita. 

ẓābıṭçä Zabite. 

zärgär Kuyumcu. 

 

2.2.17. Organ Adlarıyla İlgili 

Kavramlar 

 Romanda bu kavramlarla ilgili 82 

söz tespit edilmektedir. İnsan vücudu 

bilgisini ifade eden bu sözlerin içerisinde 

alıntı sözler oldukça azdır. Az 

miktardaki alıntı sözler de Arapça ve 

Farsçanın söz varlığına aittir. Bu iki 

dilden giren sözcüklerin de edebî 

kaynaklar yoluyla Özbek söz varlığına 

geçtiği görülür: cıgär (ciğer), cān 

(cisim), şānä (omuz), läb (dudak), 

pişänä (alın) gibi. 

 Bilindiği üzere her çocuğun ilk 

öğretmeni annesi ile babasıdır. Çocuk 

doğduğu günden itibaren beslenmek, 

yürümek, konuşmak gibi yaşamsal 

faaliyetlerini ailesinden öğrenir. Bu 

durum tabi ki Güney Türkistan’daki 

Türklerin hayatında da geçerlidir. Bir 

çocuk konuşmaya başlayınca diğer anne 

ve babalar yaptığı gibi kendi çocuklarına 

ilk öğreten sözcükler vücudunun isimleri 

olur. Böylece çocuklar insan vücuduna 

ait sözcükleri kendi ana dilinde öğrenip, 

korumuş oluyor. 

 Bu kavramla ilgilili romanda bazı 

organ adlarının hem Türkçe hem de 

yabancı dilde, çoğunlukla da, Arapça ve 

Farsçadaki karşılıklarıyla yer aldığı 

görülür. Örneğin alın sözcüğü için hem 

Türkçe ālin hem de Farsça pişänä 

sözcükleri, akıl için Türkçe aḳıl ve 

Farsça hūş (akıl), adım için Türkçe ādım 

ve Farsça ķadäm şeklinde her iki dildeki 

karşılıklarıyla yer alır. Ana dili Türkçe 

ve Türkçe sevdalısı ve Türk dili bilinci 

yüksek bir yazar olan Khangeldi 

üniversiteye kadar tüm eğitim hayatında 

Farsçayı kullansa da bu bilincini eserine 

yansıtmıştır. Bazı kavramlarda aynı 

sözcüğün Türkçedeki farklı ifadelerine 

de eserinde yer vermiştir. Örneğin eserde 

ses için hem tāvuş hem de ses, yüz için 

ise hem yuz hem de bet sözcükleri 
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kullanılmıştır. 

 

Ādım Adım. 

Āġız Ağız. 

Ālin Alın. 

ārḳa Sırt, arka. 

āvuç Avuç. 

aḳıl Akıl. 

ädāġ Ayak. 

äʿzā Aza. 

 

bāş Baş. 

bāzu Bilek. 

baġır Karaciğer. 

bärmāġ Parmak. 

beḳın Karının yanı, koltuk altıyla 

kalçanın arası. 

bel Bel. 

bet Yüz, bet. 

biläk Bilek. 

boġız Boğaz. 

boġund Hat, düğüm. 

boy Boy. 

boyun Boyun. 

burun Burun. 

 

caġ Çene. 

cān Cisim, vücut. 

cigär Ciğer. 

 

edrār İdrar. 

es Hatır. 

 

ḥāfizä Hafıza. 

huş Akıl. 

 

ḳabāḳ Göz kapağı. 

ḳadäm Adım. 

ḳahḳa Kahkaha. 

ḳalb Kalp. 

ḳān Kan. 

ḳarın Karın. 

ḳariş Karış. 

ḳāş Kaş. 

ḳavārä Yüz. 

ḳoyrıġ Kuyruk. 

ḳarin Karın. 

kekirtäg Gırtlak. 

ḳıl Toy. 

ḳol Kol. 

ḳoltıġ Koltuk. 

köt Göt. 

köksäy Göğüs. 

köñil Gönül. 

köz Göz. 

ḳuçāġ Kucak. 

ḳulāç Kulaç. 

ḳulāġ Kulak. 

 

läb Dudak. 

liñ Bacak. 
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miye Beyin. 

 

näbḍ Nabz. 

näfäs Nefes. 

nävçä Uzun boylu. 

 

opkä Akciğer. 

 

pänçä Pençe. 

pişänä Alın. 

puz-päkäl Çene, yüz. 

 

sāç Saç. 

saḳāl Sakal. 

ses Ses. 

süyäk Kemik. 

 

şānä Omuz. 

 

ṭaġanäg Damak. 

tamir Damar. 

tāvuş Ses. 

tämāġ Boğaz/damak. 

ter Ter. 

teri Deri. 

tizzä Diz. 

til Dil. 

tirsäk Dirsek. 

tirnāġ Tırnak. 

tiş Diş. 

 

uyḳu Uyku. 

 

yānbāş Yan. 

yāş Göz yaşı. 

yelkä Boyun, omuz. 

yüz Yüz. 

 

ẕehin Zihin. 

 

2.2.18. Özel Adlar 

  

2.2.18.1. Yer Adları 

Özel adların kategorisinde yer 

alan yer adları romandaki önemli kavram 

alanlarındandır. Yer isimleri genelde 

Türkçe kökenli olarak karşımıza 

çıkmaktadır: Uzun Sāy (Uzun Say), Beş 

Bāġ (Beş Bağ), Ķaräbāġ (Karabağ), 

Yängi Ķalä (Yeni Kale), Āķtepä 

(Aktepe), İngişkä (İngişka köy), Ālip 

Erdi (āpärdi/Apardı) gibi. Yer isimleri 

birkaç şehir ismi haricinde genelde 

Afganistan’ın Sar-i Pul şehrindeki tüm 

ilçe, köy ve mahalleleri içerisinde 

almaktadır. Bunun en büyük nedeni de 

yazarın Sar-i Pul’da doğup büyümüş 

olması ve olayların Sar-i Pul şehrinde 

gerçekleşmesidir. Bugün Afganistan 

haritalarında rastlayamayacağımız bu 

yer adları Türklerin bölgedeki varlığının 

ve ata toprakları olduğunun bir 
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nişanesidir. Günümüzde birçoğunun 

haritalarda Farsçalarıyla yer aldığını 

bildiğimiz bu adların kaydedilmesi 

kadim Güney Türkistan topraklarına ve 

ataların mirasına yazarın ettiği en büyük 

hizmettir denebilir. Yazarın millî 

bilincini göstermesi bakımından da 

ayrıca dikkate değerdir. 

Yazar yer isimleri hakkında 

“Äbdullräzāķ isimlik bir ḥäyir sėvėr kişi, 

köp yillär āldin bu bolgädä ḥäyir 

sädaķasi deb, bir ķuduġ ķāzdirgän. 

Yoldän otib ķaytgän bärçä ḥälķgä, 

dėhķānlärgä, çupānlärgä ve ḥättā 

ḥäyvānlärgä, ḥäyāt baġışlägän, ķılgän 

bu häyir işi bilän. Şu säbäbdän bu 

mäntıķagä, bärçäniñ āġzigä ve ėsigä 

Räzāķ ķuduġı mäntıķasi ātigä tānilädi. 

(Abdülrezzak adlı bir hayırsever yıllar 

yıllar önce bu bölgede hayır diye bir 

kuyu kazdırmıştı. Bu hayır yoldan geçen 

tüm halka, çiftçilere, çobanlara ve hatta 

hayvanlara hayat bağışlamıştı. Yaptığı 

bu hayır nedeniyle bölge Razak Kuduğu 

adını aldı.)” diyerek bazı yer adları 

hakkında ayrıntılı bilgiler de 

vermektedir.  

 

Āryānā Aryana. 

Ālip Erdi (āpärdi) Apardı. 

Äfghänistän Afganistan. 

Āsyābād Asyabad. 

Āmu däryā Amuderya. 

Älburz tāġläri Elbruz Dağları. 

Āḳ däryā Ak Nehir. 

āḳsällä Aksakal, mahallenin önder ve 

büyükleri. 

Āḳtepä Aktepe. 

Ämrikā Amerika. 

Āḳçä Akça. 

Älmätu Almatu. 

 

Bāġat Bağat. 

Baġlān Baglan. 

Bāktäryā Baktriya. 

Bāläḥısār Balahisar. 

Bädäḥşān Bedahşan. 

Bäḥsud Bahsud. 

Beş Bāġ Beş Bağ. 

Buḫārā Buhara. 

 

Ceviz Cānān Liṭāfät Okulu Ceviz 

Canan Letafet Okulu. 

 

Dār ḳudıḳ Darkuyu. 

Därzāb Derzap. 

Divil Ḳarā Divilkara. 

 

Engilis İngiliz. 

 

Fāryäb Faryab. 

Färġānä Fergana. 

Fäyḍ Ābād Feyzabad. 
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Gälä ḥäyäṭ Gala Hayat. 

 

Ḫānḳā-Şerif Hırka-i Şerif Camii. 

Ḥäsän Käl  Hasan Kel 

Ḥärābä Haraba. 

Herāt Herat. 

Hilmänd Helmend. 

Ḫurāsān Horasan. 

 

İngişkä İngişke, Serpul’da bir köy. 

İpek Yoli İpek Yolu. 

İrän İran. 

İstālif İstalif. 

 

Kābil Kabil. 

Ḳāḍi Kenti Kadı Kent. 

Ḳandähār Kandahar. 

Ḳārä Däryā Kara Nehir. 

Ḳaräbāġ Karabağ. 

Ḳaṭaġan Katagan. 

Kältär Kaltar. 

Kättä İmām Kette İmam. 

Ḳırġāġı Kırgagı. 

Kiçik İmām Kiçik İmam. 

Ḳoräk Korak. 

Ḳunduz Kunduz. 

Ḳurġān Kurgan. 

 

Leṭāfät Mäktäbi Letafet Mektebi. 

 

māl-bāzār hayvan pazarı. 

Mäzār-ı şerif Mezar-ı Şerif. 

Minhāc-ı Sirāc Lisäsi Minhac-ı Sirac 

Lisesi. 

Mirzāuläñ tāġı Mirzaulang Dağı. 

 

On üç tegirmān On Üç Değirmen. 

Otukent Ötüken. 

 

Pākistān Pakistan. 

Pāmir tāġläri Pamir Dağları. 

Päktiyā Paktiye. 

 

Rämät Ābād Rahmetabad. 

Räzāḳ Ḳuduġ Rezak Kuduk, Serpul’da 

bir mahalle adı. 

Rävḍäyı Şerif Ravza-i Şerif. 

 

Sämängān Samangan (Semengan). 

Sänçāräk Sançerek. 

Sänglāḫ Senglah. 

Säid Ābād Saydabad. 

Särpul Serpul, diğer adıyla Sar-i Pol, 

Sari Pul. 

Särpul däryāsi Serpul Nehri. 

Säyāt Sayat, Serpul’da bir köy. 

 

Şäfā Bulāg Şefa Bulağı. 

Şäkärdärä Şeker Dere. 

Şebirġān Şibirgan. 

Şurävi Rus, Sovyet. 

Şur Säy Şur Say. 
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Tāġlär tomäni Dağlar Bölgesi. 

Täḫār Tahar. 

Tärbulāḳ Tarbulak. 

Tunā däryäsi Tuna Nehri. 

Türk Türk. 

Türkçin Türkçen. 

Türkistān Türkistan. 

Türkistān tāġläri Türkistan Dağları. 

Türkmen Türkmen. 

 

Uzun Sāy Uzun Say 

 

Üç Ḫuvācä Üç Hoca 

 

Värdäk Vardak    

 

Yängi Ḳalä Yeni Kale   

 

2.2.18.2. Kişi Adları 

Romanda en fazla söz hazinesine 

sahip kavram alanını özle adlar teşkil 

etmektedir. Romandaki özel adlar, yer 

adları ve kişi adları iki kategoride ele 

alınmıştır. Özbek söz varlığında toplam 

341 özel ad tespit edilmiştir. Belirlenen 

sözcüklerin ise 91 tanesi yer adlarını 

gösterirken, kalan 250 sözcük kişi 

adlarıdır. Bu özel adların bir kısmının 

alıntı olduğu görülmektedir. Alıntıların 

en fazla kişi adları kategorisinde yer 

almaktadır.  

Afganistan’da halkın büyük bir 

kısmı Müslüman’dır. Dolayısıyla 

insanlar, İslam dinini hayatlarının her 

aşamasında kendilerine yol gösterici 

kabul etmiştir. Kimi zaman da İslamiyete 

ait abartılı yorumlar, din temsilcilerinin 

topluma ya yanlış bilgi vermesi ya da 

kendi düşüncelerini İslam dinine aitmiş 

gibi iletmesi toplumsal hayata etkide 

bulunmuştur. Bunun en açık örneği kişi 

adlarında gözlenir. Romanın söz varlığı 

bakıldığında kişi adlarının Arapça 

olduğunu görürüz. Bunun alt yapısı 

sorgulandığında ise günaha girme 

korkusuyla insanların Arapça dışında bir 

adın koymadıkları bilgisine 

ulaşılmaktadır. Ancak son zamanlarda 

sosyal medyanın da etkisiyle Afganistan 

genelinde özellikle Türk isimleri çok 

kullanılmaya başlandığı söylenebilir. 

Özbek Türklerin sevilen 

özelliklerinden biri saygılı olmalarıdır. 

Bu özellikleri esere de yansımıştır. Bu 

saygının bir örneği olarak insanlara hitap 

ederken yalnızca adlarını söylememeleri 

verilebilir. Özbekler, birine hitap 

ederken isminin başında ya mesleğini 

söyler ya da isminin yanına bir erkeğe 

hitap ediyorsa  “Bāy, Bek, Ḫān ve 

nadiren pählävān” kadına hitap ediyorsa 

“Cān, Ḫātun, Bibi, ķız” ifadeleri kullanır. 

Hitap ettiği kişi bir çocuk ise isminin 

yanına “Cān” hitabını eklerler. Bunun en 

büyük nedeni de birbirlerine karşı 
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duydukları sonsuz saygıdır. Romanda, 

bu durumu açıkça görmek mümkündür. 

Romanda yer alan tüm 

karakterler, Güney Türkistan’da yaşamış 

ve yaşamakta olan  gerçek insanlardır. 

Ve bu kişiler romanda gerçek adları ile 

yer almaktadır. Romanda geçen Ṭāhir 

Bädäḫşi, Hälim Yārķın, Äbdulräşid 

Dostum, Muḥämmad Räsul Pählävän, 

Şäfıķa Dibāc, Mäymänälik Ġulām 

Muḥämmäd, Muḥämmäd Çupbāş, Şir 

Muḥämmäd Çāpändāz ve Ķāri ͑Äzimi 

bugün Afganistan’ın tanınmış yazar, 

siyasetçi, sanatçı, sporcularıdır. Bu 

insanların isimlerinin romanda yer 

alması, manevi açıdan da bu toprakların 

zengin bir toprak olduğuna işaret 

etmekte ve romanı okuyan gençlere 

örnek teşkil etmektedir. 

Romanda Arapça adların yanına 

“Bek” sözü eklenerek Özbek kültürüne 

ait unsurlarla tamamlanmasıdır: 

Äbdullḥaķ Bek, Şāh Muḥämmäd Bek 

çāpändāz, Nur Muḥämmäd Bek 

çāpändāz, Mirzā Äbdullḥaķ Bek. Bu 

adlar Arapça olmasına rağmen “Bek” 

unvanı eklenince bir Türk kimliğine 

bürünür ve karşı tarafın Türk olduğuna 

vurgu yapılır.  Millî bilincin bir nevi bu 

yolla korunduğu ve geleceğe aktarıldığı 

görülür. 

Romanda kişi adlarında dikkat 

çeken bir diğer husus da erkek 

isimlerinin çoğunlukla Arapça olmasına 

karşın kadınlar için Türkçe kökenli 

adların kullanılmasıdır. Bunun en büyük 

sebebi ise erkek karakterlerin tamamının 

gerçek karakterlerden oluşması ve kadın 

karakterlerden ise çoğunun kurgu 

olmasıdır. Yazar romandaki erkeklerin 

gerçek isimlerini zikr ederek, unutulmuş 

ve unutulacak olan önemli karakterlerin 

ismini bu yolla kaydetmek istemiştir. 

Dolayısıyla yazar Güney Türkistan’ın 

tüm önemli kahramanlarınaı romanda 

yer vermiş ve gelecek nesle milli 

kimliklerini ve benliklerini 

unutmamaları, uyanış yaşamaları adına 

hizmette bulunmak istemiştir. Ancak 

bölgede dayatılan kültürün etkisiyle 

kadın adlarında kurgu adlara başvurmak 

zorunda kalmıştır. Burada da millî 

bilinçle hareket etmiş ve kadın 

karakterlere yabancı adlar yerine Türkçe 

adlar vermeyi tercih etmiştir. 

   

Āçıl Pählävān Açıl Pehlivan. 

Āhulik  Ḳarä Bāy Ātilä Ahulik Kara 

Bay Atilla. 

Āḳ Muräd Bāy Ak Murad Bay. 

Ālptägin Alptekin. 

Ānä Ḫātun Ana Hatun. 

Ārāy Ḫātun Aray Hatun. 

Ātä Kärim Ẕärä Ata Karim Zerre. 

Ātä Kärim Ḫānẕärä Ata Kerim 

Hanzara. 

Āy Begä Ay Bega. 
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Āyḫān Ḫātun Ayhan Hatun. 

Āyḳız Aykız. 

Āysu Aysu. 

Āynur  Ḳaräköz Aynur Karagöz. 

Abdulcäbār İslāmi Abdulcebbar İslami. 

Abdulmuḥämmäd Çirik 

Abdulmuhammed Çürük. 

Abdulmuṭälıb Bek Abdulmutallib Bey. 

Abdulräḥim Mäst Abdulrahim Mest. 

Atāullā Ataullah. 

Aʿẓäm Cān Azam Can. 

Äbdāl Abdal. 

Äbduläḥäd Ulkär Abdulahad Ülker. 

Äbdulcäbār Muṣdıḳ Abdulcebbar 

Museddık. 

Äbdulġafār Bäyāni Abdulgaffar 

Beyani. 

Äbdulḥaḳ Bek Abdulhak Bey. 

Äbdulḥäkim Abdulhakim. 

Äbdullāh Erkin Abdullah Erkin. 

Äbdulmänān  Abdulmennan. 

Äbdulräḥmān Abdurrahman. 

Äbdulräḥmān Särcäng Abdurrahman 

Sarcenk. 

Äbdulräşid Dostum Abdul Reşit 

Dostum. 

Äbdul Räuf İbrāhim Abdürrauf 

İbrahim. 

Äbdulräzāḳ Abdurrezak. 

Äbdulvähāb Pählävān Abdulvahap 

Pehlivan. 

Äbulḫayir Bāy Abdulhayır Bay. 

Äḥmäd Ḫān Ahmet Han. 

Ähmädşāh Ahmet Şah. 

Äkbär Ḫān Ḳumändān Ekber Han 

Kumandan. 

Äkräm Pählävān Ekrem Pehlivan. 

Älmä Ḫātun Elma Hatun. 

Älp Ärsälān Alp Arslan. 

Ämān Pählävān Aman Pehlivan. 

Ämānullāh Amanullah. 

Ämir Sufi Emir Sufi. 

Ämir Timur Emir Temur. 

Änāyät Ḳādırbāy İnayet Kadirbey. 

Ärbāb Şer Äli Bāy Arap Şir Ali Bay. 

Äṣläm Ḳumändān Eslem Kumandan. 

Äşräf Äẓimi Eşref Azimi. 

Ä͑yşä Bibi Ayşe Bibi. 

Äziz Gāvdār Aziz Gevder. 

 

Bābur Babür. 

Bāybäçä Ḫātun Baybeçe Hatun  

Bāy Näzär Bāy Bay Nazar Bay. 

Bāzgül Bädäḫşi Bazgül Badahşi. 

Bäzāz Umär Ḥāci Kumaşçı Ömer Hacı. 

Bähāvudin Cän Bahattin. 

Bährām Ḫān İşān Bahram Han İşan. 

Begüm Äzizä Ḫān Begüm Azize Han. 

Begum Ḫātun Begüm Hatun. 

Berdi Ḥāci Berdi Hacı. 

Bibi Ānä Bibi Ana. 

Bibi Ḫayrunisā Bibi Hayrunnisa. 

Bibi Āyşä Ḳāḍi Bibi Ayşe Kadı. 

Böri Hāci Börü Hacı. 
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Cāngül Ḫātun Cangül Hatun. 

Cämālludin Cemaleddin. 

Cämil Bäḫşi Cemil Bahşı. 

Cärġānlik Muḥtār Bāy Carganlı 

Muhtar Bay  

Curä Bāy Cura Bey. 

Curä Bek Cura Bey. 

Curä Bek Pählävān Cura Bey Pehlivan. 

 

Çängiz Ḫan Cengiz Han. 

Çibär Ḳız Çiber Kız. 

 

Dävlät Bāy Pählävān Devlet Bay 

Pehlivan. 

Dil Āġā Dil Ağa. 

Ḍiyā Ḳul Bäy Ziya Kul Bey. 

 

Eʿbād Bāy İbad Bay. 

Enāyät Enayet. 

Erkä Ḳız Erke Kız. 

 

Färānsäli Çāpändāz Fransalı 

Çapandaz, Fransalı Oğlakçı. 

 

Ġafār Pählävān Gaffar Pehlivan. 

Ġani Pählävān Gani Pehlivan. 

Ġaznälik Mäḥmud Kämālludin 

Gazneli Mahmut Kemaleddin. 

Ġaznäli Sulṭān Mähmud Gazneli 

Sultan Mahmud. 

Ġavuṣuddin Bubä Gavseddin Buba, 

Gavseddin Dede. 

Gäräng Pählävān Gereng Pehlivan. 

Gudāmdār Ḥāci Gāvär Gudamdar 

Hacı Gevher. 

Ġulām Cugi Çāpändāz Gulam Cugi 

Çapandaz. 

 

Ḥaci Ḥäbib Äkä Hacı Habip Ağa. 

Ḥaci Ṣādıḳ Bāy Hacı Sadık Bay. 

Ḫalifä Ġulām Säḫın Halife Gulam 

Şahin. 

Ḫankeldi Hangeldi . 

Ḫānḳāli Äbdulläh İşān Hanakalı 

Abdullah İşan.  

Ḫayir Muḥämmäd Çāpändāz

 Hayı

r Muhammad Çapandaz  

Ḥażrät-i Yaḳub Hazret Yakup. 

Ḥażrät  Ḳul Bāy Hazret Kul Bay. 

Ḥäkim Cärmän Hekim Cermen. 

Hälim Yārḳın Halim Yarkın. 

Hämrāh Māun Hamrah Muavin. 

Ḥärābälik Mullā Kärim Äkä Harabeli 

Molla Kerim Ağa. 

Häykäl Pählävān Heykel Pehlivan. 

Ḫudāy Ḳul Pählävān Hüdaykul 

Pehlivan. 

 

İbrāhim Bek Laḳay İbrahim Bey 

Lakay. 

 

Ḳāḍi Şämsuddin Kadı Şemsettin. 

Ḳādır Ḳul Ḥāci Kadirgül Hacı. 

Kākä Cälil Tāġa Kaka Celil Dayı. 

Ḳaländär Äkä Kalander Äkä. 
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Ḳand Āġā Kant Ağa. 

Ḳāri Äzimi Kari Azimi. 

Ḳarä Bāy Kara Bay. 

Ḳara Ḳul Kärnäy Karakol Karnay. 

Ḳara Ḳul Ḫān Karakol Han. 

Ḳaṣāb Ānä Kasap Ana. 

Ḳaṣāb Ebrāhim/İbrāhim Kasap 

İbrahim. 

Kärim Bāy Kerim Bay. 

Kättä Bāy Ärbāb Katta Bay Arap. 

Kencä Çāpändāz Kence Çapandaz. 

Ḳıliç Ḫān Kılıç Han. 

Ḳoşıḳçi Näẓri Kaşıkçı Nezri. 

Kör Ārıḳ Kör Arık. 

Kör Fäyḍi Kör Feyzi. 

Ḳumändān Näsim Mehdi Kumandan 

Nasim Mehdi. 

Ḳumändān Mäcid Ruzi Kumandan 

Macid Ruzi. 

Ḳumändān Fāyıḳ Kumandan Faik. 

Ḳumändān Näbi Guçli Kumandan 

Nebi Güçlü. 

 

Lālā Āġā Lala Ağa. 

Laʿl Ḳumändān Lal Kumandan. 

 

Mādäşer Madeşer. 

Maḫdumḳuli Mahdumkulu. 

Maḥmud Ḫān Mahmud Han. 

Mäcid Çāpändāz Mecid Çapandaz. 

Mäḫdum Ṭāhır Mahdum Tahir. 

Mä͑lım Ruzı Ḳul Ḫān Muallim Ruzi Kul 

Han. 

Mälä Bāy Malla Bay. 

Mämräyim Bek Memrayim Bey. 

Mänān Ḳaṣāb Mennan Kasap. 

Mästkelin Ḫātun Mestgelin Hatun. 

Mäsʿudä Äẓimi Mesude Azimi. 

Mäymänälik Ġulām Muḥämmäd Ḫān 

Meymeneli Gulam Muhammad Han. 

Mävlävi Anbär Mevlevi Anber. 

Mävlävi İlmi Mevlevi İlmi. 

Mirzā Ḳāsım Bärḳ Mirza Kasım Berk.  

Mirzā Äbdulḥaḳ Bek Mirza Abdulhak 

Bey. 

Mirzā Nemätullāh Mirza Nimetullah. 

Muḥämmäd Äzim Bāy Muhammed 

Azim Bay. 

Muḥämmäd Çupbāş Muhammad 

Çopbaş. 

Muḥämmäd Ḥälim Muhammed Halim. 

Muḥämmäd Ḳul Ḫān Muhammed Kul 

Han. 

Muḥämmäd Räfıḳ Muhammed Refik. 

Muḥämmad Räsul Pählävän

 Muham

med Resul Pehlivan. 

Muḥämmäd Yaḳub Muhammed Yakup  

Muḫtār Pählävān Muhtar Pehlivan. 

Muḫtār Pählävān Çäpändāz Muhtar 

Pehlivan Çapandaz. 

Mulān Ḳumändān Mevlan Kumandan. 

Mullā Änbär Molla Enber. 

Mullā Ḫayrullnisā Molla Hayrunnisa. 

Mullā Ḥädim Molla Hadim. 
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Mullā Ḳızıläyāġ Molla Kızılayak. 

Mullā Mähtābşāh Mollah Mehtapşah. 

Mullā Mehri Cān Molla Mehri Can. 

Mullā Muhämmäd Ämin Molla 

Muhammed Emin. 

Mullā Muḥämmäd Nur Bāy Molla 

Muhammed Nur Bay. 

Mullā Tāc Muḥämmäd Molla Taç 

Muhammed . 

Mullā Yādgār Ḥāci Molla Yadigâr 

Hacı. 

Mullā Ẕulfiyä Molla Zülfiye. 

Musṭäfā Kämāl Ätātürk Mustafa 

Kemal Atatürk. 

 

Nādır Çäpändāz Nadir Çapandaz. 

Nāyib Cumä Ḫān Naib Cuma Han. 

Nāyib Näbi Ḫān Naib Nabi Han. 

Nāz Ḫātun Naz Hatun. 

Näcmuddin Ḫān Necmeddin Han. 

Näsim Ḫān Nesim Han. 

Nävāyi Nevai. 

Näzir Ḳul Bāy Nezir Kul Bay. 

Niku Pählävān Niku Pehlivan. 

Niyāz Bāy Niyaz Bay. 

Nur Muḥämmäd Bek Çāpändāz Nur 

Muhammed Çapandaz. 

Nur Muḥämmäd Çāpändāz Nur 

Muhammed Çapandaz. 

Nur Muḥämmäd Momın Ḥāci Nur 

Muhammad Mümin Hacı. 

Nurullāh Nurullah. 

Nurullāh Çäpāvul Nurullah Çapavul. 

 

Oġuz Mätä Ḫān Oğuz’’Mete’’ Han   

Osmān Bey Osman Bey. 

 

Pählävān Äkä Pehlivan Ağa. 

Pärvānä Pervane. 

Pirim Ḳul Ḳumändān Pirim kul 

Kumandan. 

Pulād Bāy Ḥāci Polat Bay Hacı. 

 

Räḥim Çuçä Rahim Çuça. 

Rustäm Bek Ḫān Rüstem Bek Han. 

Räsul Bängi Resul Bani. 

Ruzi Bāy Kärvānbāşi Ruzi Bay 

Kervanbaşı. 

Ruzı Ḳul Ḫān Ruzikul Han. 

 

Sāltuk Buġrā Ḫān Saltuk Burga Han. 

Sānçāräkli Şā͑ir Ẕākir Sançarekli Şair 

Zakir. 

Säid Ābādlik Bordi Ḥāci Said Abadlı 

Bordı Hacı. 

Säid Cälāyir Said Celayir. 

Säid Ḥısāmuddin Said Hüsameddin. 

Säid İbrāhim Āġā Said İbrahim Ağa. 

Säid ʿİsā Ḫān Said İsa Han. 

Säid Maʿsum Mäḫdum Said Masum 

Mahmut. 

Säid Miskin Āġā Said Miskin Ağa. 

Sälcuḳı Bey Selçuki Bey. 

Sämäd Ḳaryädār Samet Muhtar  

Särvär Çāpändāz Server Çapandaz. 
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Sätār Ḫāci Settar Hacı. 

Sätārzi Ḫān Settar Han. 

Säyfuddin Ḫān Seyfeddin Han. 

Serkä Ḫātun Serke Hatun. 

Sirācuddin Seracettin. 

Sirācuddin Ḫān Seraceddin Han. 

Sulṭān Ḫān Sultan Han. 

Sulṭān Ḥüsäyin Bāyḳārā Sultan 

Hüseyin Baykara. 

 

Şāhmärdān Ḳul Divänä Şahmerdan 

Kul Divane. 

Şāh Muḥämmäd Bek Şah Muhammed 

Bey. 

Şāh Niyāz Ḫān Şah Niyaz Han. 

Şāh Pisänd Şah Pisend. 

Şāh Räḥmätulläh Veli Şah Rahmatullah 

Veli. 

Şāir Abdulcämil Cäyhun Şair 

Abdulcemil Ceyhun. 

Şāʿir Bulbul Şair Bülbül. 

Şäbnäm Lālä Şebnem Lale. 

Şärif Ḫān Şerif Han. 

Şäfıḳa Dibāc Şefika Dibac. 

Şäfeʿ Äẓimi Şefi Azimi. 

Şer Aräb Şer Arap. 

Şer Muḥämmäd Şer Muhammed 

Çapandaz. 

 

Tāc Muḥämmäd Ḫān Taç Muhammad 

Han. 

Tāhir Bädäḫşi Tahir Badahşi. 

Täkānäli Mullā Yaḳub Takanalı Molla 

Yakup. 

Ṭıllā Hāci Tille Hacı. 

Tomāris Tomris. 

Tuġräl Bey Tuğrul Bey. 

Turäbāy Törebay. 

Turdi Pählävān Durdu Pehlivan. 

Turkān Türkan. 

Tursun Ḫātun Dursun Hatun. 

Türkmen Räcäb Türkmen Recep. 

 

Umär Ḫān İşān Ömer Han İşan. 

Umär Ḳul Ḫān Ömer Kul Han. 

Ustā Ḫānkeldi Bāy Usta Hangeldi 

Bay. 

 

Vāḥed Vahit. 

Vehāb Ḫān Vahap Han. 

Vekil Şämsuddin Ḫān Vekil Şemseddin 

Han. 

 

Yoldāş Ḥāci Yoldaş Hacı. 

Yulduz Ḳız Yıldız Kız. 

Yüsüf Bāy Yusuf Bay. 

 

Ẕulfiḳār Ḫān Zülfikar Han. 

Zäyni Pählävān Zeyni Pehlivan. 

Ẕikir Bāy Zikir Bay. 

Ẓāhir Närāāt Zahir Narahat. 

 

2.2.19. Renk Kavramları 

Hayatımızda her bir rengin özel 
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bir rolü ve etkisi vardır. Renkler olmadan 

doğayı hayal etmek imkânsızdır. 

Renklerin insan ruhunda özel bir yeri 

olduğu gibi Türk dünyası için de çok 

önemli olduğu görülmektedir. 

Eserde darı rengi olarak 

anlamlandırılabilecek mällä sözcüğü 

günlük yaşamda da kullanılmaktadır. 

Ayrıca bu sözcük sarışın insanlara 

verilen bir takma addır. Güney 

Türkistan’da sarışın insan azdır. Halk 

tarafından bu özelliklerine göre sarışın 

insanlara “mällä, Cermen, çıyan” gibi 

takma adlar verilmektedir. Metinde bu 

adlandırmanın nedeni şu şekilde ifade 

edilir: Färānsäli çāpändāzniñ 

gärçek(ḥaķıķı) ātı, Mälä Bāy edi. Mälä 

bolgäni uçun, kimilär ungä Cärmän ve 

kimilär häm Färānsälilärgä oḫşätär edi.  

Mällä, Özbeklerin yöresel 

kıyafeti olan “gupiçä”nin de rengidir. Bu 

nedenle mällä rengi Özbek erkeklerinin 

en çok kullandığı renk olması 

bakımından eserin söz varlığına da 

yansımıştır. 

Ak sözcüğü romanda 10 kez 

geçmiştir. Ak rengi romanda insan ismi, 

yer isminde ve hayvanın, doğanın, 

kıyafet ve içeceklerin niteliğini belirtme 

üzere kullanılmıştır: Āḳtepä (Aktepe), 

Āḳçä (Akça), āķ saķāllik ve āķ sällälik, 

Āķ Muräd Bāy, āķ sutim, Āķ däryā, āķ 

ātlıġ vb.  

Romanda “kokmäy (mavi)” 

rengini üç farklı şekilde geçmektedir. 

Genel olarak yeşil rengi ifade eder: 

“kökmäy bir ärāzi (yemyeşil bir arzı), 

kök yuzi kokmäy (gök yüzü masmavi), 

āķıb turgän kökmäy su (akan masmavi 

berrak suyu). Bu renk romanda sadece 

doğanın niteliğini ifade etmek için 

kullanılmıştır. 

Renk isimleri açısından genel 

olarak Türk dili oldukça zengindir. 

Tabiat ile iç içe yaşayan Türklerin 

doğada gördüğü pek çok rengin ismini 

dilde ifade etmesi olağandır. Özellikle 

Özbek Türklerinin ev eşyaları ve giyim 

kültürünün çeşitli renklerden oluşması 

bunun en açık göstergesidir.Eserde, 

renkler kategorisinde yer alan sözcük 

sayısı 12’dir. 12 sözcükten mällä(sarı) ve 

nārinci (turuncu) sözcükleri dışındakiler 

Türkçe kökenlidir. Özbeklerin renk 

adlandırmalarının belli ana renklerden 

yeni renk isimler türetme ile şekillendiği 

görülmektedir:  kökümtül (yeşil), 

kökmay (säp-särıġ (sapsarı), yämyäşil 

(yemyeşil) vb. 

Eski Türkçede ait olan bazı renk 

adlarının küçük fonetik değişimlerle 

Özbek Türkçesinde de kullanıldığı 

görülmektedir: āķ, ķızil, ķarā, kök vb. 

 

 

āḳ Ak, beyaz. 

āp- āḳ Apak, bembeyaz. 
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ḳāp-ḳarā Kapkara. 

ḳıp-ḳızil Kıpkırmızı. 

ḳızil Kırmızı. 

kökmäy Masmavi. 

kökümtül Yeşil. 

 

mällä Darı rengi. 

 

nārinci Turuncu. 

 

säp-särıġ Sapsarı. 

särıġ Sarı. 

 

Yämyäşil Yemyeşil. 

 

2.2.20. Sayılar ve Sayılarla İlgili 

Kavramlar 

Romanda sayı adlarının toplamı, 

13’tür. Temel sözcükler arasında yer 

alan sayıların Türkçe kökenli olduğu 

görülür. 

Avrupa kaynaklı sayı sözleri 

olarak alınan milliard(milyar) million 

(milyon), ve trillion (trilyon) sözcükleri 

de Özbek söz varlığında yer alır. Sıfır, 

bilgisinin de söyleniş açıdan değişmeden 

ancak yazılışa göre Arap yazısına uygun 

romanda yer alır. Bu alıntılar dışında asıl 

sayılar ise, genel Türk dilinde olduğu 

gibi küçük fonetik değişimlerle 

kullanılmaktadır.  

Özbeklerin kültür ve inancında 

üç, yedi ve kırk sayıları çok kutsal ve 

önemlidir. Yazar romanda bu sayılardan 

sadece kırk sayısı ile ilgili bilgiler 

vermektedir: mundän burun häm ķırķ 

kun Bädaḫşāñä ketgän edi. Bu cümle ile 

Ergenekon Bayramı’nın süresi kırk gün 

sürmesi, bu bayramda boy büyükleri 

tarafından özel törenlerle dilek ağacı 

dikilmesi, kırk güne kadar millet 

tarafından bu ağacın ziyaret edilip dilek 

tutulması ve dua edilmesi ile kırkıncı gün 

dilek ağacının indirilmesine işaret 

edilmektedir.  

 

beş ming Beş bin. 

bir Bir. 

bir yüz yetmiş beş Yüz yetmiş beş. 

 

ikki yüz ellik İki yüz elli. 

 

ḳırḳ Kırk. 

ḳırḳ uç Kırk üç. 

 

meñ Bin. 

miñ Bin. 

 

toḳız Dokuz. 

tort Dört. 

 

yegirmä yetti Yirmi yedi. 

yeti Yedi. 

yetmiş beş miñ Yetmiş beş bin. 
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2.2.21. Ölçü, Miktar, Kıyas ve 

Nitelik bildiren Kavramlar 

Eserde bu kavram alanıyla ilgili 

166 sözcük tespit edilmiştir. Tespit 

edilen sözcüklerin çoğu Arapça ve 

Farsçadan alıntıdır. 

Türkçe kökenli “häyķıri 

(haykırı), uyġāġ (uyanık), çämbär 

(çember), özgä (yabancı), şāşilinç 

(şaşkınlık), yängliş (yanlış), tolıķ (dolu), 

unutilmäs (unutulmaz), ezgu (iyi ve 

güzel) yuk (yük), çatın (çetin), änıķ 

(şüphesiz, açık, aşikâr), körtugun 

(kördüğüm), ķaytä (tekrar), küç (güç), 

yelänġāç (çıplak)” gibi sözcüklerin 

eserde yer alması Özbek Türkçesinin 

yeniden canlanmasının bir kanıtı 

niteliğindedir. Daha eski dönemlerde ne 

yazı dili olarak  ne de üniversite ve 

okullarda ders olarak yer almamış ve 

siyasîler, yazarlar, şairler ve halk diline 

yeterli ilgi ve desteği göstermemiştir. Bu 

hususlar diğer kavram alanlarında 

olduğu gibi bu kavram alanında da 

Farsça ve Arapça sözcüklerin 

kullanılagelmesine neden olmuştur. 

Ancak son yıllarda bu sorunlar önemli 

ölçüde çözülmüş ve tekrar Türk dilinin 

önemi hakkında halk bilinçlenmeye 

başlamıştır. 

Oğlak oyununa ait romanda bu 

kavram alanıyla ilgili birçok sözcük yer 

almaktadır. Bunlardan biri de cāyzä 

(ödül) sözcüğüdür: ve song oġlāķ 

cāyzäsini isä bir kumuş ķıliç ve bir cerän 

āt bolişini bildiriñlär. 

Yazar ölçü ve miktar bildiren 

mitir (metre) ve sānti (santi) sözcüğünü 

romanda güreş oyunu ile ilgilenen 

insanların uzun boyu ve büyük cüssesine 

işaret etmede kullanır: Āçıl pählävān, 

boyi ikki mıtır, koksäyiniñ bäri säksän 

sānti ve ķalin boyunli bir  kişi edi. Ölçü 

miktar ifade eden sözcüklerin yabancı 

dillerden alıntılandığı görülür. 

 

 

aksälämäl Tepki. 

äfsānävi Efsanevi. 

äläm Elem. 

älämnāk Üzücü. 

änıḳ Açık, aşikar. 

ärzış Değer. 

äsāsi Esasi. 

 

bädbäḫt Bedbaht. 

bärbād Berbat. 

bihudä Beyhude. 

cāyzä  ödül 

çämbär Çember. 

çäpä Ters. 

çätin Çetin. 

cıddi Ciddi. 

 

dämrās Dinlenmek. 
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estirāḥät İstirahat. 

enerji Enerji  

ezgu İyi, güzel   

 

 

fidākār Fedakâr. 

 

gäççälik Aptallık. 

 

ḥämāḳat Aptallık. 

ḫaṭär Tehlike. 

häyḳıri Haykırış. 

härārät Hararet. 

ḥäzıl Şaka. 

hol Islak. 

 

idämä Devam. 

 

ḳātıl Katil. 

ḳāvdä Demet. 

ḳaḥät Yoksunluk. 

ḳaytä Tekrar. 

kämçilik Eksik. 

kämsitiş Küçümsemek. 

ḳımät Kıymet. 

ḳımätli Kıymetli. 

körtügün Kördüğüm. 

ḳuvät Kuvvet. 

küç Güç. 

 

mäẓlum Mazlum. 

mıdāl Madalya, ödül. 

mitir Metre. 

mudāḫlä Müdahile. 

muʿṭär Güzel kokulu. 

mühim Mühim. 

 

nādir Nadir. 

 

özgä Yabancı. 

 

pās Değer. 

pärişān Perişan. 

 

rämz Şifre. 

 

sādä Sade. 

sānti Santimetre. 

särıştä Hazırlık. 

silsilä Silsile. 

 

şāşilinç Şaşkınlık. 

şärāyit Şartlar. 

 

tädbir Tedbir. 

tädbirli Tedbirli. 

täḥsin Övgü. 

täväcu Teveccüh.    

tävāḍeʿ Tevazu. 

täyār Hazır. 
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tolıḳ Dolu. 

 

unutilmäs Unutulmaz. 

uyġāġ Uyanık. 

yängliş Yanlış. 

yelänġāç Çıplak. 

yuk Yük. 

yürġa Yavaş. 

 

2.2.22. Süs, Süslenme ve Süs 

Malzemeleri 

Bu kategori altında toplanabilen 

13 sözcük belirlenmiştir. Belirlenen bu 

sözcüklerin bir kısmı alıntı sözcüklerdir. 

Yani 13 sözcüğün 5 tanesi Türkçe 

kökenlidir, diğerleri ise Farsça ve 

Arapçadan alıntıdır. 

Süs ve süs malzemeleri 

kategorisinde yer alan sözcükler, her 

milletin kendi estetik zevkini ve 

kültürünü göstermesi açısından oldukça 

önemlidir. Özbek halkının estetik zevki 

oldukça zengindir. Ancak süs ve süs 

malzemelerine ait olan birçok sözcüğün 

romanda yer almadığı görülür.  

Eserde Özbek kadınlarının 

dikim, nakış ve süs işlerinde çok 

yetenekli olduklarına değinilir. Özellikle 

son dönemlerde ev ve kıyafetlerinin 

süslenmesi için en çok kullanılan ve 

kültür haline gelen şey “säçāġ” (saçak)lı 

dikimdir: Erkaķız köziniñ çetidän bāķıb 

cilmäydi ve rumālniñ säçāġlärini 

oräverdi. Romana da yansıyan saçak 

örme, günümüzde, gerçek hayatta da 

kadınlar için büyük gelir kaynağıdır. 

 Romanın süs ve süs 

malzemelerinin altında yer alan söz 

unsurlarına dikkat edilince Özbek kadın 

takıları hakkında çok bilgi yer 

almamaktadır. Romanda geçen yüzig 

(yüzük) sözcüğü de sümelek ziyafetinin 

bir parçası olan minçak saldı kültürü için 

kullanılmıştır. Yazar bu kültür hakkında 

eski zamanlarda yüzük yerine boncuk 

atıldığı, bu gün boncuğun yerini yüzük 

aldığı yönünde bilgiler verir. 

 Sırġa (küpe) bir süs malzemesi 

olmasına rağmen romanda bir şiddet, 

baskı, baskın, yağma ve mal varlığına el 

koyma olayını yansıtır: ḥättā kimi Türk 

a͑yālläriniñ ķulāġıdägi sırġani tārtib, 

ķulāġlärini yirtib äldilär. Bu cümleden 

anlaşıldığı üzere Peştunlar tarafından 

Türklere karşı her türlü haksızlık ve 

hukuksuzluk reva görülmüş, hatta Türk 

kadınlarının kulakları yırtılarak küpeleri 

çalınmıştır.  

    

ältin ḥät Altın yazı. 

äʿṭır Parfüm. 

 

cävhär Cevher. 

 

çerme Deri nakışçısı, deriyi işleyerek 

çeşitli ürünler yapan sanaatkar. 

 



420 
 

ḳonġırāḳ Zil. 

 

minçāġ Boncuk. 

 

rägāräng Rengârenk. 

rävnaḳ Revnak. 

 

säçāġ Saçak. 

sırġa Küpe. 

 

tāc Taç. 

 

yüzig Yüzük. 

 

ẓärif Zarif. 

 

2.2.23. Tarım, Bağ, Bağcılık ile İlgili 

Kavramlar 

Afganistan, tarım ülkesi olarak 

bilinmektedir. (USAİD) raporuna ve 

tarım istatistiklerine göre Afgan halkının 

yüzde sekseni tarım ve hayvancılıkla 

uğraşmakta ve ulus gayrı safi gelirinin 

yüzde otuz birini tarım ürünlerinden elde 

etmektedir. Afganistan’da ihracat 

ürünlerinin çoğu da buna paralel olarak 

tarım ve hayvancılık ürünleridir. Bu 

nedenle tarım, Afgan toplumunun 

ekonomisinde özel bir yere sahiptir. 

Tarımın yanı sıra bağ ve bağcılık 

Afganistan’daki Türklerin en önemli 

gelir kaynaklarındandır. Özellikle 

Güney Türkistan’daki şehirlerin ekim ve 

dikim için çok uygun bir coğrafya 

olduğu ve halkın kendi ihtiyaçlarını 

karşıladıkları romana da yansımıştır: 

Yerläriniñ bir bolägini pāliz ekib, bāşķa 

bir bolägini ārpä buğdäy ekär edilär, 

här yil. 

 Romanda bahçeden büyük 

bağlardan küçük ağaçlık alanı ifade eden 

çärbāġ sözcüğü 15 kez tekrarlanmıştır. 

Özbeklerin en çok sevdiği ve kullandığı 

yer olarak bilinir. Çärbāġ sözcüğü 

romanda bir nebi yaşam alanı olarak 

kullanılır. Özellikle büyüklerin sohbet 

ettiği, çocukların oynadığı ve kadınların 

biraraya gelip çalıştığı yerdir: Elḫān ve 

uluġvārlär bilän sekin-sekin Kättä İmām 

çärbāġı sāri yürüdilär, çärbāġlärdä 

yıġılib birgä oyun oynär edilär. 

 Güney Türkistan’da tarım, bağ ve 

bağcılık sadece erkekler değil kadınlar 

da uğraşmaktadır. Özellikle son kırk 

yılda kötü ekonomi ve savaşlar 

nedeniyle çoğu ailedeki erkek bireyler 

para kazanmak amacıyla toprağını terk 

edip diğer ülkelerde çalışmaya 

başlamıştır. Böylece kadınların, dokuma 

ve dikim haricinde tarım ve bağ işleri ile 

de ilgilendiği görülür. Romanda geçen 

“Erkäklär däşt ve ķoldä, bolsä 

heytälärdägi ekimlärniñ ḥışāväsi bilän 

vaķt otkäzib turgän cümlesi bu durumu 

açık bir şekilde anlatmaktadır.  

 Özbek söz varlığı içerisinde 
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tarım, bağ ve bağcılığa yönelik sözlerin 

sayısı, 15’dir. Bu sözlerin büyük oranı 

Farsça ve az derecede Arapçadan alıntı 

olduğu görülüyor. Sözcüklerin çoğu 

alıntı olması, bu bölgedeki Türklerin 

eskiden beri sadece tarım ve 

hayvancılıkla uğraşan bir millet 

olmadığını kanıtlamaktadır.  

 

ärāżi Arazi . 

 

bāġ rāġ Yeşil park. 

 

çärbāġ Küçük bahçe. 

 

däymä Çorak tarla. 

dānä Tohum. 

 

ekim Ekim. 

 

gulistān Gülistan. 

 

ḥermän Harman. 

ḥışāvä Yabani otu koparmak. 

 

lälmi Bakımlı tarla. 

 

niş urmāġ Fizillenme. 

otlāġ Otlak. 

 

pāliz Kavun ve karpuz arazisi. 

 

zırāʿat Ziraat. 

 

2.2.24. Taşıt, Eşya ve Bazı Araç 

Gereçler 

 Taşıt, eşya ve bazı araç gereçler 

kategorisinde toplam 7 söz varlığı 

bulunmaktadır. Bunların farklı dillerden 

alıntı olduğu görülür. 

 Güney Türkistan’ın çoğu 

bölgesinin dağlıktır. Bununla birlikte 

eski zamanlarda araçların geçebileceği 

bir yol olmaması nedeniyle en çok at 

arabalarının kullanıldığı bilinmektedir. 

Son yıllarda ulaşım ve teknoloji 

alanındaki gelişmeler bu alandaki söz 

varlığının gelişmesini sağlamıştır. At, 

deve ve eşek gibi sözcükler yerlerini, 

araba, rikşa (çekçekler) ve motora 

bırakmıştır. Ancak roman daha eskileri 

anlattığı için bu kavramla ilgili pek çok 

sözcük verilmemektedir.  

Verilen sözcüklerin içinde de 

dikkate alınması gerek sözük 

beşig(beşik) sözcüğüdür. Romanda 

beşik söcüğü şiddet gösteren 

sözcüklerden biridir“maʿsum ḫalķniñ 

beşigidägi çaķalāġıgäçä ķatl ā͑m ķılib, 

uylärini yāķıb, āķçä ve āltın käbi 

bārliklärini yāġmälädilär”  romanda 

geçen cümleden yola çıkarak diyebiliriz 

ki Afganistan toprağında sadece Özbek 

Türkleri çocukları için beşik 

kullanmaktadırlar ve zamanında 



422 
 

Özbeklerin beşikteki çocukları bile 

düşmanın zulmünden kurtulamamıştır. 

 

beşig Beşik. 

bäks El çantası. 

çäklä mutär Bir şey taşımak için 

kullanılan komyon, tır vb araçların genel 

adı. 

 

kärāçi El arabası. 

ḳāyıḳ Gemi. 

 

mäydä-çüydä Ivır zıvır. 

 

tolbäks Çanta. 

 

2.2.25. Tıp ve Sağlık Kavramları 

Afganistan’da hastalıklara pek 

rastlanmamaktadır. Bunun önemli 

sebebi ise bu topraklardaki halkın 

çoğunlukla doğal beslenmesi ve 

yiyeceklerine kimyasal katkılı 

maddelerin az olmasıdır. Yemek 

kültüründe çoğu zaman ağır ve zor, 

hazmedilecek yemekler tüketilse de 

insanların hareketli bir yaşam sürmeleri 

daha fazla enerji harcamalarını 

sağlamaktadır. Dolaysıyla romanda da 

hastalık ve sağlıkla ilgili kavramlar çok 

az sayıda yer almıştır. 

 Afganistan genelinde hastalığın 

tedavisi için özellikle köylerde ilk olarak 

bitkisel tedavi, mollaların duasıyla 

tedavi önemlidir. Bununla birlikte 

doktorlara da müracaat edilmektedir. Bu 

durum romanda da açık bir şekilde 

anlatılmaktadır: Bäżiläri häm özlärini 

mullā ve ḫuvācä deb taʿviz ve tumār 

berädi käsällärimizgä. 

 Romanda Özbeklerin bitkileri 

ilaç olarak da kullandıkları 

görülmektedir. Bu bitkisel ilaçlardan 

bazı karışımlar yapılarak Türklere 

satılmaktadır. Eserde bu durum “bir 

nersäni yänçib bāşķa nersägä ķuşär ve 

dāru tuzätär edi” şeklinde ifade edilir.  

 Özbek tıp ve sağlık bilgisine 

yönelik toplam söz varlığı 20’dir. 

Sözcüklerin dört tanesi Türkçe 

kökenlidir. Diğerleri ise genel olarak 

Farsçanın söz varlığına aittir. 

 

ʿayādät Ziyaret. 

 

cenitik Genetik. 

 

dāru İlaç. 

därd Dert. 

därmān Derman. 

 

fäläc Felç. 

 

guñ Dilsiz, lal. 

 

kär Kar. 

käsäl Hasta. 
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kör Kör. 

 

lāl Dilsiz, lal. 

 

miyesi çäl ḳay- Deli olmak. 

näştär Neşter. 

 

pānsmān Pansuman. 

 

sāġlıġ Sağlık. 

 

şefā Şifa. 

 

tıġ Tığ. 

 

yān- Yanmak. 

yārä Yara. 

 

zonḳıllä- Zonklamak. 

 

2.2.26. Yer Yüzüyle İlgili Kavramlar 

Yeryüzüyle ile ilgili sözcükler 

Güney Türkistan’ın yaşam kültürünü, 

nasıl bir doğaya sahip olduklarını 

gösteren sözcüklerdir. Romanda Sar-ı 

pul şehrinin yeşil doğasından ve sulak bir 

bölge oluşundan bahsedilmiştir. Roman 

yeryüzüyle ilgili kavram alanı 

bakımından zengin bir söz varlığına 

sahiptir: culäki (ırmaktan büyük, 

nehirden küçük akarsu.), ärıġ (ırmak), 

ķuduġ (koyu) bulaġ (çeşme), doñ (tepe), 

sāy-koy (vadi) vs.  

Bu kavramlar ile ilgili 

dikkatimizi çeken sözcüklerden biri 

tegirmān (değirmen) sözcüğüdür. Bu söz 

varlığı bölgedeki insanların hâlâ eski 

tarzda yaşadıklarının ve ihtiyaçlarını 

kendilerinin karşıladıklarının 

göstergesidir. Güney Türkistan’da bir 

insanın zenginliği, onun değirmenden 

gelen buğdaylarla ölçülür. Yazar 

romanda da bu konuya “tegirmān āḥuri 

isä undän tolib-tāşib yātgän”, 

“tegirmānlär hiç turmäsdän un çıķārsin 

ki unimiz tugäb ķālmäsin” ifadeleriyle 

işaret etmektedir.  

 Dikkat çeken bir diğer sözcük de 

ādir (vadi) sözcüğüdür. Vadiler Güney 

Türkistan coğrafyasında Türklerin en 

çok önem verdikleri yerdir. Bu 

topraklarda en büyük gelir kaynağı tarım 

ve hayvancılık olduğu için ve tepeler 

hayvanların beslendiği yer olması 

açısından büyük önem taşımaktadır. 

Romanda, ilkbaharda insanların en çok 

gittiği ve eğlendiği yer de ādir (tepe)ler 

olarak geçer: Yurtniñ ķız ve bāläsi, erkäk 

ve ḫātıni bärçäsi kokläm fäslini yäşämāġ 

uçun yäm yäşil tepälärgä ve ādırlärgä 

çıķtilär”.  

 Genelde Afganistan kurak bir 

bölge olmasına rağmen Güney 

Türkistan’daki Türkler sulak ve yeşil bir 

bölgede yaşamaktadır. Bu durum 

Özbekçenin söz varlığına da yansımıştır. 
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Eserde bu kavram alanına ait 48 sözcük 

tespit edilmiştir. Bu sözcüklerin çoğu 

Türkçe kökenlidir. 

 

 

ādir Vadi. 

āksicän Oksijen. 

älāv Ateş. 

ʿāli oḳış Üniversite. 

ärıġ Irmak. 

 

bātlāġ Batlak çukur. 

bāzār Pazar. 

bändär Durak, otogar. 

bolaġ Çeşme. 

 

culäki Irmaktan büyük, nehirden küçük 

akarsu. 

 

çäng Toz. 

çuḳur Çukur. 

 

därä Dere. 

därbār Derbar. 

däryā Nehir. 

däşt-ḳol Bozkır. 

deñiz Deniz. 

doñ Tepe. 

Dukan Dükkân. 

 

edārä İdare. 

 

fäḍā Ortam. 

fāklutä Fakülte. 

 

gerdāb Girdap. 

 

ḥavuż Havuz. 

 

ḳabät Tabaka. 

ḳabristān Mezarlık, kabristan. 

ḳırġāġ Sahil. 

ḳışlāġ Köy. 

köçä Sokak. 

köprik Köprü. 

ḳuduġ Koyu. 

kül Kül. 

 

lāy Çamur. 

 

mäst-däryā Suyu çok olan ve hızlı akan 

nehirleri teşbihte kullanılan söz. 

mänzärä Manzara. 

mäydān Meydan. 

 

näm Nem. 

nävā Neva, ahenk. 

 

ot Ateş. 

orin Yer. 

Oḳıtiş ve Tärbiyäläş Vezirliği Millî 

Eğitim Bakanlığı  
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pärçäv Irmaktan açılan küçük su yolu. 

 

sāyä Gölge. 

sāy-koy Vadi. 

sel Sel. 

 

tāġ Dağ  

ṭäbiyät Tabiat. 

tegirmān Değirmen. 

tegirmān tāşı Değirmen taşı. 

teşig Delik. 

tolḳın Dalga. 

toprāġ Toprak. 

toz Toz. 

tutun Duman. 

tunäl Tünel. 

 

ulkä Ülke. 

ulusvāllik Hükümet Konağı.  

uç ḳıtä Üç Kıta. 

 

vulāyät Şehir. 

 

yol Yol. 

 

zındān Zindan. 

 

2.2.27. Aş, Yemek ve Yemeklerle İlgili 

Kavramlar 

Güney Türkistan kültürüne ait en 

zengin unsur şüphesiz yemekleridir. Bu 

topraklarda et, buğday ve süt Türklerin 

yemek kültürünün temel malzemeleridir. 

Yiyecekler adlandırmalarındaki 

zenginlik dikkat çekici niteliktedir. 

Afganistan genelinde yemekleri 

bakımından Türkler, diğer milletlerden 

ayrılır. Farklı etnik grupların 

teşekkülünden oluşan Afganistan’da 

buna bağlı olarak yemek kültüründe de 

çeşitlilik görülür. Ancak en çok 

beğenilen ve sevilen yemekler Türk 

yemekleridir. Örneğin, Özbeklerin 

Özbek pilavı, mantısı ve Türkmenlerin 

eşlikisi (içliki) yalnızca Türklerin değil 

herkesin çok sevdiği yemeklerdendir. 

Özellikle Özbek pilavı romanda da bilgi 

verildiği gibi Afganistan genelinde 

düğün ve hayır bütün toplu 

organizasyonların ana yemeğidir.  

Romanda dört kere ismi geçen 

Tuşpärä (içine kıyma koyup bükülen 

hamurlu yemelerden biri) Özbek yemek 

kültüründe ayrı bir yere sahiptir. 

Özbeklerin en eski yemeklerinden biri 

olan Tuşpärä belli zamanlarda yapılır. 

Örenğin bir aileye yeni gelin gelince, 

gelinin yediği ilk yemek “Tuşpärä”dir. 

Eserde Yakup ile Yıldız’ın düğününden 

sonra Yıldız kıza pişirilmiştir. Hamur 

bükülerek elde edilen bir yemek olduğu 

için yeni geline “Tuşpärä” “Hayatının 

sonuna kadar ağzı bükülsün, kocası ve 

onun ailesi ile kavga etmesin, denileni 

yapsın, sessiz olsun ve dinlesin.” amacı 
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ile pişirilir.  

Özbek kültüründe çok kullanılan 

yiyeceklerden biri de pätir (yağlı 

ekmek)dir: “Ertāng yegän ḫām ķaymāġ 

ve yāġli pätir, bāşigä çıķķan bolsä 

keräk”, “Munçä süt ve pätir yesäñiz 

cāniñizgä mädār bolib küç ķuvätiñiz 

yerigä kelädi inşallah!”, “Pätir ve 

lāçirälärni keltirib ortädä ķoydi.” Petir 

ile ilgili romanda kullanılan cümlelerden 

anlaşıldığı gibi bu yiyeceğin Özbek 

mutfağında çok geniş bir kullanımı 

vardır. Romanda uzun süre dayanabilen 

bir yiyecek olması, her öğünde 

yenilebilmesi, işyerine veya yolculuğa 

giderken insanların yanlarında 

götürebilmesi, çayın yanında atıştırmalık 

olarak yenebilmesi, ağır iş başında 

çalışanların güç ve enerjik olması gibi 

nedenlerde kullanılabiliyor olmasından 

çok tüketilen bir yiyecektir. Bu yüzden 

eserde Türkistan Bayramı kutlamaları ve 

Yakup’un düğünü için önceden hazır 

edilen yiyecekler arasındadır. 

Romanda Özbek Türklerine ait 

yemek kültürünün tamamı yer 

almaktadır. Bu nedenle eserin söz 

varlığında yemekler ile ilgili 

kavramların zengin olduğu görülür. Bu 

kavram alanında toplam 78 söz tespit 

edilmiştir. Tespit edilen sözlerin 

çoğunun Türkçe kökenli olduğu 

görülmektedir. Bu sözlerin içinde, kutsal 

yemekler, az yapıldığı için unutulmakta 

olan yemekler, süt ürünleri, ismi değişen 

yemekler vb. yer almaktadır. Örneğin 

romanda geçentoppä(posas) yemeğinin 

ismi bugün sadece yaşlılar tarafından 

kullanmaktadır, yeni nesil bu yiyeceği 

makarna ismiyle bilmektedir.   

 

äläpı Demir tabak. 

älmä Elma. 

ärpä Arpa. 

āş Yemek. 

ävḳāt Yemek. 

 

bādām Badem. 

bırinc Pirinç. 

buġdäy Buğday. 

 

cicıġ Kavurma. 

 

çāy Çay. 

çälāb Salatalık ve dereotlu ayran. 

çeġıltäy Hamurdan yapılan tatlı türü. 

çomiş Çömçe, kepçe. 

Çuçuk Tatlı  

 

Dāvçä Çağla  

destärḫān Sofra  

dilämä Yeni doğan büyükbaş ve 

küçükbaş hayvanın ilk sütü pişirilerek 

elde edilen peynirsi ürün. 

 

Eşliki İçliki, kuyruklu kuzu etini 

hamurun arasında konulup özel fırında 
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saatlerce pişirilerek hazırlanan 

Türkmenlerin yöresel yemeği. 

 

Ġoliñ Kayısı. 

Göşt Et. 

 

ḫām Çiğ. 

ḫamir Hamur. 

ḥamirturş Maya. 

ḥāẓuḳa Yem. 

 

ḳāhvä Kahve. 

ḳalämpur Biber. 

ḳand-kulçä Poğaça. 

ḳatıġ Yoğurt. 

ḳatlämä Kat kat yağlanıp bol yağda 

pişirildikten sonra üzerine toz şeker 

ekilen ekmek türü. 

ḳaymāḳ Kaymak. 

kepänäg Sofra. 

käbāb Kebap. 

ḳozi ḳāvurmä Kuzu kavurma. 

 

läçirä Katmer. 

 

maġz Beyin, çekirdek. 

māş Maş fasulyesi. 

mäy Şarap. 

māyä Maya. 

mäydä-çüydä  Yiyecek içecek. 

mäyiz Kuru üzüm. 

mäzä Tat. 

muz Buz. 

 

nān Ekmek. 

nānişite Kahvaltı. 

nemät Yemek. 

nuḳıl İçine badem ya da leblebi konan, 

dışı şekerle özel şekil verilerek kaplanan 

tatlı türü. 

 

päläv Pilav. 

pänir Peynir. 

pätir Yağlı ekmek. 

 

saḳız Sakız. 

särig yāġ Tereyağ. 

sämsä Samsa; patates, et ya da kabağı üç 

katlı hamurun içine konulup bol yağda 

kızartılarak yapılan bir yiyecek. 

sozmä Kızarmış yufka. 

su Su. 

sumäläk Sümelek, buğdaydan yapılan 

bir tatlı türü. 

süt Süt. 

ṣäfāl Çömlek. 

şäftāli Şeftali. 

şärāb Şarap. 

şärbät Şerbet. 

şirin Tatlı. 

 

tād Tat. 

ṭäbāġ Tabak. 

toppä Makarna çorbası. 
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tulum Yoğurt ve ayran poşeti. 

tuşpärä İçine kıyma koyup bükülen 

hamurlu yemelerden biri. 

turşäk Meyveli şeker. 

tuz Tuz 

 

un Un.   

 

yāġ Yağ. 

yänġāḳ Ceviz. 

yufḳa Yufka. 

yumurta Yumurta. 

yutum Yudum. 

 

zār Zehir. 

zämzäm Zemzem 

zärcämä Havuç  

zuvālä top hamur  

 

2.2.28. Yönetim ve Sosyal Sınıf 

Kavramları 

 Eserde yer alan yönetim ve 

sosyal sınıf kavramlarına yönelik 

sözcüklerinin sayısı 6’dır. Bu sayı 

içerisinde yüksek oranda Arapçadan 

alıntı sözcüklerin olduğu görülür. Bunda 

Afganistan’ın şeriat ile yönetilmesi ve 

Farsçanın resmî dil  olması etkilidir.  

 Afganistan’da gelenksel bir 

yönetim aracı, esas olarak yeni bir devlet 

başkanını seçmek, yeni bir anayasa kabul 

etmek veya savaş gibi ulusal veya 

bölgesel sorunları çözmek için 

düzenlenen “Loy Jirga” adında bir 

Peştun istşare toplantısı vardır. Güney 

Türkistan Afganistan hükümeti 

tarafından yönetildiği için bu kanunlar 

onlar için de geçerlidir. Ancak şehirden 

uzakta kalan ve göçebe yaşayan bazı 

Türkler hâlâ bir Han ve tegin tarafından 

yönetilmektedir. Gerçek hayattaki 

olaylardan uyarlanan eserde yazar halkın 

hān (Elhān)a bağlı olduğu, törenin 

koruyucusunun ise Elhan’ın annesi Ana 

Hatun olduğu görülmektedir:“Bir 

sessizlik çöktü meclise. Sonunda bu 

sessizliği Elhan bozdu”. Eserde hān, 

Elhān, törä, änänä” sözcükleri kültür 

kavramları arasında ele alındığı için 

burada değerlendirilmeyecektir. 

 

ämpärāturlik İmparatorluk. 

 

daʿvät Davet. 

 

edārä İdare. 

kamp Protokol. 

 

mäclis Meclis. 

marka Meclis. 

 

räsmi Resmi. 
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2.2.29. Yön/Taraf ile İlgili Kavramlar 

Özbek söz varlığında yön ve taraf 

gösteren kavramların büyük çoğunluğu 

Türkçe kökenlidir. Bu kavram ile ilgili 

toplam 14 sözcük tespit edilmiştir. 

Türkçe kökenli sözcüklerin sayısı 10’a 

ulaşmaktadır. Ancak yön ve taraf 

kavramlarının gün geçtikçe daha çok 

alıntı sözlerin kullanması, günümüzde 

bu kavrama ait kelimeler yerine coğrafî 

yön bildiren yeni kelimelerin ortaya 

çıkmaları olabilir diye düşünüyoruz.  

Ana yönleri gösteren dört sözcük 

vardır, doğu, batı, kuzey ve güney. 

Özbek söz varlığında bu sözcüklerin iki 

tanesi genellikle iki kelimenin 

birleşimiyle ifade edilmektedir. Örneğin 

romanda geçen doğu sözcüğünün yerine 

künçıķar ve çıḳari, ve batı sözcüğünün 

yerine künbātär kullanılmaktadır. 

Burada “güneş” anlamındaki “kün” 

sözcüğünün doğup batması temeline 

dayalı bir adlandırma yapıldığı görülür. 

Romanda kuzey ve güney sözcükleri için 

Arapça şamal (kuzey) ve cunub (güney) 

sözcükleri kullanılmıştır. 

Eserde “ön” sözcüğü için yüzün 

bölümlerinden ālġa ve ḳāş sözcüklerinin 

kullanıldığı görülür. Yine yön gösterme 

eki olan +ĠArI eki ile türetilmiş “çıḳari, 

täşḳari, yuḳāri” sözcükleri de eserde 

kullanılan yön sözcüklerindendir. Eski 

Türkçede kullanılan yön gösterme 

sözcük ve eklerinin Güney Türkistan 

Türklerinin dillerinde de yer aldığı 

görülmektedir. 

kenār (kenar, köşe) rāst(sağ) ve 

çäp(sol) sözcükleri Farsçadan alıntı olup 

özellikle Farsça eğitim almaları 

nedeniyle şehirde yaşayan ve okumuş 

insanlar tarafından kullanıldığı görülür. 

Bu sözcüklerin yerine özellikle köylerde 

ve Farslarla yaşamayan Türklerde 

genellikle ‘‘kenār’’ yerine ‘‘yān’’, 

‘‘köşe’’ yerine ‘‘çet’’ ve ‘‘rāst’’ yerine 

‘‘ong’’ sözcüğünün kullanıldığı  

görülmektedir. Ancak çäp(sol) 

sözcüğünün kullanımı her bölgede 

yaygındır. Eserde Farsça ve Türkçe 

şekillerin bir arada yer alması yazarın 

Farsça eğitim alması ancak millî bilinci 

yüksek bir yazar olması ile ilgilidir. 

Eserde güney sözcüğü için Arapça cunub 

tercih edilirken sözcüğün Türkçesine hiç 

rastlanmamaktadır. Kıble’nin batı tarafta 

olması nedeni ile özellikle köylerde batı 

yönü için ‘‘ḳıble’’ sözcüğünün kullanımı 

söz konusudur. 

Romanda bu kavramla alakalı 

söz varlığının çoğunlukla Türkçe olarak 

kullanılması aslında Türk halkının 

geleceğini, gideceği ve ilerleyeceği 

yönünü, başkaları tarafından belirtilen 

yollarla değil, kendi yollarını kendi hayat 

planlarını dedelerinin ve atalarının 

gösterdiği yöntemler ve onlardan 

edindiği tecrübelerle ilerlediklerinin 

göstergesidir, diyebiliriz. Diğer bir ifade 
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ile Türk halkının karakterini gösteren bu 

söz varlığı bu halkın özgürlükçü bir ruha 

sahip olduğunu göstermektedir. 

 

ālġa İleri, ön. 

 

cunub Güney. 

 

çäp Sol. 

çet Köşe. 

çıḳari Doğu. 

 

etäk Dağın aşağısı, etek. 

 

ḳāş Ön. 

kinar Kenar. 

kün Gün  

künbātär Batı  

ong Sağ. 

rast Sağ . 

 

täşḳari Dışarı. 

tebräg Etraf. 

tüb Dip. 

 

yuḳāri Yukarı. 

 

2.2.30. Zaman Kavramları 

Özbek Türkçesinde zaman 

kavramlarının ifadesi oldukça zengin 

olarak görülür. Zaman kavramları için 

eserde toplamda 56 farklı sözcük tespit 

edilmiştir. Bu tespit edilen sözcüklerin 

içinde Türkçe kökenli sözlerin yoğun 

olması göze çarpmaktadır.  

Özbek halkı bugünü yaşayan ve 

tüm çabasını bugün için kullanıp 

geçmişten ders alarak geleceğini inşa 

etmeye çalışan bir halktır. Romana, 

Özbeklerin bu yaşam tarzını gösteren 

pek çok sözcük yansmıştır: tāñ (sabah), 

şu kun (bugün), tüş (öğlen), därräv 

(hemen), şupillä (şimdi ), ertāñ (sabah), 

fırṣät (fırsat), säḥär (sabah), ertäkun 

(gelecek) vb. 

Romanda haftanın günlerinden 

sadece bāş-kun (cumartesi) ve cumä 

(cuma) günün tekrarlanması, diğer 

günlere göre bu günlerin önemli 

olduğuna bir vurgu olarak algılanabilir. 

Çünkü Afganistan genelinde hafta, bāş 

kun (cumartesi) ile başlar ve perşembe 

günü biter. Dolayısıyla cumartesi işe 

güce başlama, cuma günü ise İslam 

dinine göre kutsal sayılması ve tek tatil 

günü olması nedeniyle önem arz 

etmektedir. Afganistan’da kutlamalar, 

düğün ya da misafir ağırlama herkesin 

gelebilmesi amacıyla cuma gününe 

planlanır. Özbeklerin bu yaşam tarzı da 

romanda şu şekilde yer almaktadır: 

“Cumä kuni, buyuk bir yıġıliş uçun 

tumän buyuklärini çaķırdik.  

Zaman kavram alanına ait alıntı 

sözcüklerde Farsçadan ziyade Arapçanın 

yoğunluğu dikkat çeker. Arapçadan 
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alıntı sözlerin din yoluyla Özbek 

Türkçesine geçtiği söylenebilir: säḥär 

(sabah), äṣır (ikindi), tänäfus (mola ve 

ara vermek) vb. 

Romanda, doğanın 

yansımasından yola çıkılarak zamanların 

adlandırıldığı belirgin örnekler de 

görülmektedir: ķarāķış (kara kış), pişkän 

päyti (gece yarısı) vb. 

Zaman kavramına ait bazı 

sözcüklerin adlandırılmasında çeşitlilik 

görülmektedir: nävruz (yeni yıl), osim 

āyi (mart-nisan), kokaläm āyi (ilkbahar), 

bähār (ilkbahar) vb. Bu durum romanın 

temel konularından biri olan Ergenekon 

Bayramı’nın ilkbaharda, yani Güney 

Türkistan’ın yeni yılında kutlanması ile 

alakalı söz varlığındaki bir çeşitlilik 

olarak yorumlanabilir. Sözcüklerin 

adlandırılmasında çeşitlilik gösteren 

diğer sözcük ise “geçmiş” sözcüğüdür. 

Geçmiş sözcüğü Özbek Türkçesinde iki 

farklı şekilde yansımaktadır; keçmiş 

(geçmiş), otmiş (geçmiş) vb.  

 

āḳşäm Akşam. 

ārä-sırä Ara sıra. 

āy Ay. 

äbädiyet Ebediyet. 

äṣır İkindi. 

 

bāş kün Cumartesi. 

bähār İlkbahar, bahar. 

bir päyt Biran . 

burunki kün Önceki gün. 

 

cumä Cuma. 

 

çāġ Çağ. 

 

daḳıḳa Dakika. 

dämısāāt Saat başı. 

därräv Hemen. 

 

ertäki kün Yarın. 

ertäkün Gelecek. 

ertä kün Yarın. 

ertāñ Sabah. 

faṣıl Dönem. 

fırṣät Fırsat. 

 

häftä Hafta. 

 

ḳarā ḳış Kara kış. 

keç Geç. 

keçmiş Geçmiş. 

ḳış Kış. 

kiçä Gece. 

kün Gün. 

künlär Son zamanlar. 

küz Sonbahar, güz. 

kündüz Gündüz. 
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mudät Müddet. 

 

nävruz Nevruz. 

 

nisān Sävur. 

 

ikki bäcä Saat iki. 

ötmiş Geçmiş. 

ötgän yil Geçen sene. 

 

päyt Zaman. 

pişkän päyti Gece. 

 

säḥär Sabah. 

soñi kokläm Sonbahar. 

saat Saat. 

 

şärāyiṭ Durum, zaman, dönem. 

şu kün Bugün. 

şupillä Şimdi . 

 

tāñ Sabah. 

taġınä Sonraki gün, yarın. 

tänäfus Ara vermek. 

täṣādıf Tesadüf . 

ṭäʿtili Tatil. 

tınävın āḳşäm Dün akşam. 

tört faṣıl  Dört fasıl, dört mevsim. 

tüş Öğlen. 

 

yāz Yaz. 

yärim sāāt Yarım saat. 

yil Yıl. 

 

 



433 
 

SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

 

Bir dile ait söz varlığı o dilin ifade sınırlarının belirleyicisidir. Söz varlığındaki 

zenginlik, ait olduğu dilin geniş bir anlatım kabiliyeti olduğunu gösterdiği gibi tarihi 

kökenleri hakkında da önemli veri kaynakları sunar. Geniş anlatım kabiliyetine, zengin 

söz varlığına ve köklü geleneğe sahip bir dil, şüphesiz, her şartta özünü koruyacak ve 

gelecek kuşaklara aktarılacaktır. Güney Türkistan Türklerinden Aminullah Nail 

Khangeldi’nin Türkistān Bayramı Ergeneḳun romanı gerek söz varlığı gerekse kapsamı 

bakımından bölgede yaşayan Türkler, bilhassa Özbek Türkleri için, bu kaygı güdülerek 

ortaya konmuş bir tarihî vesika niteliğindedir.  

Türkistan Bayramı Ergenekon romanı, Güney Türkistan’ın ilk Özbekçe 

romanıdır. Bugüne kadar farklı yazarlar tarafından Özbek Türkçesiyle pek çok kısa 

hikâyeler, şiirler ve sözlükler yazılmıştır. Ancak Güney Türkistan halkının edebiyatındaki 

roman boşluğu, Aminullah Nail Khangeldi’nin Türkistan Bayramı Ergenekon eseriyle bir 

nebze olsun doldurulmuştur. Yazar bu eserde Güney Türkistan’daki Özbeklerin yemek, 

giyim, yaşam kültürünü, dilini, gündelik hayatını, örfünü, sıkıntıları, eğitim ve eğitimli 

insanların önemi, kadınların gücü, bu halka edilen zulümleri, birlik ve beraberliğin gücü, 

Türkçe yer adları ve daha birçok kültürel unsur ile kavram alanına ait verileri 

yansıtmaktadır. Dolayısıyla, yazar Türkistan Bayramı Ergenekon adlı eseriyle Türklerin 

Ergenekon’dan çıkış destanına farklı bir boyut kazandırarak Nevruz ile birleştirmiştir.  

Türkistan Bayramı Ergenekon eseri Arap alfabesi ile yazılmıştır. Özbek 

Türkçesindeki bazı ünlü seslerin harf karşılığı Arap alfabesinde yoktur. Özbekistan 

sahasında Latin alfabesi ile yazılan eserlerde de ünlülerin yazımındaki benzer belirsizlik 

ses değerlerinin belirlenmesinde bazı sorunlara neden olmaktadır. Bu nedenle yapılan 

transkripsiyon çalışması ile seslerin tam karşılığının verilmesi önem arz etmektedir.  

Çalışmanın birinci bölümünde yer alan eserin aktarma kısmında Özbek 

Türkçesinin söz varlığına ait ancak Türkiye Türkçesinde karşılığı bulunmayan 

sözcüklerin dipnotta üzerinde durulmuş ve bu sözcükler hakkında detaylı bilgiler 

verilmiştir.  Güney Türkistan Türklerinin yaşamlarına dair izler bulunan eserin Türkiye 

Türkçesine kazandırılması üzerine yapılacak kültürel çalışmalar ve söz varlığı 

çalışmalarının yanı sıra dilbilgisi çalışmaları için de kaynak niteliğindedir. Eserde halk 

kültürüne ait birçok unsur üzerine açıklamalar yer almaktadır. 

Çalışmamızın en önemli kısmı söz varlığının tematik incelenmesidir. Güney 
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Türkistan’da konuşulan Özbek Türkçesinin yazı dili, Özbekistan Türkçesinin etkisinde 

kalan bir lehçedir. Ancak Türkistan Bayramı Ergenekon romanında sadece Güney 

Türkistan halkına mahsus özellikleri bulmak mümkündür. Bu nedenle ele aldığımız roman 

Güney Türkistan bölgesindeki Özbek Türklerin söz varlığının ortaya koyması ve önemli 

sözcükler üzerine detaylı bilgi vermesi açısından önemlidir. Romanın söz varlığı 

içerisinde, Özbeklerin yazı dilinde bulunmayan pek çok söz varlığı tespit 

edilebilmektedir. Dolayısıyla eserin Özbek Türklerinin unutulan ve unutulmakta olan söz 

varlığı unsurlarını kayda geçirdiği söylenebilir.  

Eser, Güney Türkistan Özbek Türklerinin kültürü, sosyal yaşamı, tarihi ve dili 

anlamında önemli veriler sunmaktadır. Türkçenin Farsça karşısında Güney Türkistan’da 

verdiği mücadeleyi ortaya koyar nitelikteki bu eser, Türkçenin tarihî ve kültürel mirasına 

dair izler de taşımaktadır. Eserdeki söz varlığı unsurları 30 kavram alanında tasnif 

edilmiştir. Bu kavram alanları ve sözcük sayılarına ait veriler aşağıdaki şekildedir: 

 
Şekil-1: Kavram Alanları ve Kavram Alanlarına Ait Sözcük Sayıları 

 

Eser, Güney Türkistan boyları ve bölgedeki diğer unsurları konu alması 

bakımından insan ilişkilerini temele almaktadır. Söz varlığında da en çok bu kavram 

alanına ait veriler bulunur. Bununla birlikte eser, bölgedeki önemli şahsiyetleri ve yer 

adlarını kaydetmiştir. Gelecek nesillere örnek teşkil edecek yazar, şair, siyasetçi, bilim 

adamı ve tarihe geçecek şahsiyetlerin eserde yer almasına özellikle dikkat edildiği 

görülür. Romanın amacına uygun şekilde Türk gençlerinin tarihini bilmesi, kendine örnek 

alacağı şahsiyetleri yakından tanımasına hizmet eden yazar eserde bu düşüncesini de dile 

getirmiştir. Ayrıca bugün Farsçalarıyla bilinen ve kaydedilen il, belde, vadi, dağ, mahalle 
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gibi yer adlarının Türkçe ismiyle kaydedilmesi bu toprakların Türk yurdu olduğunun bir 

nişanesidir. Eserde Türk kadın erkek tüm gençlerin eğitim alması, diline önem vermesi 

üzerinde önemle durulmuştur. Ancak bu yolla bağımsız olabilecekleri düşüncesinin 

hâkim olduğu eserde, buna paralel olarak araştırma, sorma ve sorgulamaya yönelik 

kavram alanına ait azımsanmayacak bir söz varlığının yer aldığı görülür. 

Eseri değerli yapan özelliklerinden biri de yazarın atasözü ve deyimlerden 

faydalanması ve eserin söz varlığında özellikle Türkçe kökenli sözcükleri tercih 

etmesidir. Eserin söz varlığının kavram alanları temelinde kökenlerine dair veriler 

aşağıdaki gibidir: 

Tablo-1. Tüm Kavram Alanları ve Kökenlerine Göre Sözcüklerin Sayı Dağılımları 

 

Kavram Alanları ve Bu Alanlardaki Sözcüklerin Kökenleri 

Kavram Alanı 

Tüm 

sözcük 

sayısı 

(adet) 

Türkçe Farsça Arapça 

Türk. 

+ 

Fars. 

Fars. 

+ 

Türk. 

Türk. 

+ 

Arap. 

Arap. 

+ 

Türk. 

Fars. 

+ 

Arap. 

Arap. 

+ 

Fars. 

Batı 

Dill. 

Araştırma, Sorma, 

Sorgulama, 

Okuma, Bilgi ve Haber 

163 36 15 84 1 3 2 5 1 1 15 

Asker, Askerlik, Ordu 

ve Savaşla İlgili  
40 14 5 17 0 0 0 1 0 1 2 

Bitkiler ve Bitkilerle 

İlgili Kavramlar 
35 18 14 1 0 1 0 0 0 0 1 

Boy, Kabile, Uyruk, 

Soy veSülale ile İlgili 
35 16 10 6 0 2 0 0 0 0 1 

Din ve Dinle İlgili 117 9 9 95 1 1 0 0 1 1 0 

Ekonomi ve Değer  16 3 1 11 0 0 0 0 0 0 1 

Çadır, Ev ve Ev 

Araç Gereçleri 
87 37 39 5 1 1 0 0 0 0 4 

Giyim ve Giysilerle İlgili  41 28 12 1 0 0 0 0 0 0 0 

Gök, Sema, Gökyüzü ve 

Astronomiyle İlgili 
12 7 3 2 0 0 0 0 0 0 0 

Hava ve Atmosfer Olayları 13 6 2 2 0 1 2 0 0 0 0 

Hayvanlar ve 

Hayvanlarla İlg. 
55 41 10 2 1 1 0 0 0 0 0 

Hukuk ve Hukukla İlgili 33 2 7 23 0 0 0 0 0 0 1 

İnsan ve İnsan 

İlişkileriyle İlg. 
268 122 64 75 1 3 1 0 0 0 2 

Kültür ve Sanat 36 17 8 6 0 0 1 1 0 0 3 

Maden, Mineral ve 

Bunlarla İlgili 
27 11 8 4 0 0 0 0 0 0 4 

Meslekler ve 

Mesleklerle İlg. 
73 18 15 38 0 0 0 0 0 0 2 

Organ Adlarıyla İlgili 82 63 12 7 0 0 0 0 0 0 0 

Özel Adlar (Yer Adları)  89 30 31 6 4 2 4 5 1 3 3 
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Özel Adlar (Kişi Adları) 246 35 14 47 2 14 21 62 9 42 0 

Renk  12 10 2 0 0 0 0 0 0 0 0 

Sayılar ve Sayılarla İlgili 13 13 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Ölçü, Miktar, Kıyas 

ve Nitelik bildiren 
69 25 23 17 0 0 0 0 0 0 4 

Süs, Süslenme ve 

Süs Malzemeleri 
13 5 2 5 0 0 1 0 0 0 0 

Tarım, Bağ, Bağcılık ile İlg. 14 5 7 2 0 0 0 0 0 0 0 

Taşıt, Eşya ve Bazı 

A raç Gereçler 
7 3 1 0 0 0 0 0 0 0 3 

Tıp ve Sağlık 20 5 9 4 2 0 0 0 0 0 0 

Yeryüzüyle İlgili 61 33 14 10 0 1 0 1 0 0 2 

Aş, Yemek ve Yemek. İlg. 77 45 20 10 0 0 0 0 0 1 1 

Yönetim ve Sosyal Sınıf 7 0 1 5 0 0 0 0 0 0 1 

Yön/Taraf ile İlgili 16 12 3 1 0 0 0 0 0 0 0 

Zaman 55 35 3 14 1 0 2 0 0 0 0 

 

 

Tablodaki verilere göre “Araştırma, Sorma, Sorgulama, Okuma, Bilgi ve Haber” 

kavramlarında Arapçanın etkisi daha fazla görülmektedir. Bunun temel Farsçada 

Arapçadan alıntılanan söz varlığının yoğunluğudur. Hayatı boyunca ana dilinde değil de 

Farsça eğitim almış yazarın, eserindeki bu kavram alanına ait Farsça ve Arapça söz 

varlığının yoğunluğu bu nedenle doğaldır. Bu kavram alanında batı dillerden alıntı 

sözcüklerin yoğunluğu diğer kavram alanlarına göre fazla olmasının nedeni ise teknoloji 

ve yeni icatların batı dillerinden dünyaya ve bölgeye yayılması nedeniyledir.  

Din ve dinle alakalı kavramlar konusu altında Arapça sözcüklerin en yüksek 

oranda olmasının nedeni ise bu bölgedeki halkın Müslüman olması ile dinî inançlarına 

olan bağlılıklarıdır. 

Farsça Afganistan’ın resmî dillerinden biridir ve bu dilin sözcükleri en çok 

Arapçadan alıntı göstermektedir. Farsçada değer ve ekonomi kavramları Arapçadan alıntı 

sözcüklerle ifade edilmektedir. Dolayısıyla romanda bu kavramlar altındaki sözcüklerin 

de yüksek oranda Arapça olması kaçınılmaz olmuştur. 

Giyim ve giysilerle ilgili kavramlar altındaki Türkçe sözcüklerin oranları sırasıyla 

Farsça ve Arapçaya göre daha fazla olmuştur. Bu da aslında bölgedeki Türklerin 

kendilerine has giyim kültürlerine sahip olduklarını ve bu kültürü koruduklarını 

göstermektedir. Romanda geçtiği gibi Güney Türkistan’daki halkın örgü, dikiş nakış, 

terzilik yetenekleri, giyimlerinin rengârenk olması, desenli kumaşlar tercih edilmesi aynı 

zamanda bölgedeki giyim ve giysi kültürünün de zenginliğini ortaya koymaktadır. Ayrıca 

giyim ve giysiler için bölgenin dışa bağımlılığının en az düzeyde olduğunu da 
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kanıtlamaktadır. 

Hayvanlar ve hayvanlarla ilgili kavramlar konu başlığı altında en çok Türkçe 

sözcüğün bulunduğu görülmektedir. Bu durum bölge halkının büyük bir kesiminin 

hayvancılık ile uğraştığını göstermektedir. 

Afganistan şeriatla yönetilen bir ülkedir. Dolayısıyla hukuk ve hukukla ilgili 

kavramlar konusu altındaki sözcüklerin büyük kısmı Arapçadır. Eserde eski Türklerde 

yönetim alanındaki “töre, anane” gibi kavramların kültürel unsur olarak varlığını 

sürdürdüğünü söylemek mümkündür. 

İnsan ve insan ilişkileri kavramı konusu altında Türkçe sözcüklerin sayısı Farsça 

ve Arapçaya göre iki kat fazladır. Bu da Türklerin ilişkilerde kendi dede ve atalarının 

izinden devam ettiklerini göstermektedir. Arapça ve Farsça sözcüklerin sayısı da 

azımsanmayacak ölçüdedir. Bu ise, Farsçanın bölgenin resmi dillerden olması ve insani 

ilişkilerde İslami görüşler ve sünneti nebeviyeye verilen önem kaynaklıdır. 

Kültür ve sanatta eserde Türkçe sözcükler daha fazla kullanılmıştır. Bu da bölge 

halkının kendi kültür ve sanatının yaşatılmasında başarılı olduğunu ifade eder. Müslüman 

oldukları için İslam kültürü kaynaklı Arapça sözcüklerin varlığı da söz konusudur. Ayrıca 

bölgede Farslar ile yaşamaları Fars kültüründen etkilenmelerine ve Farsça sözcükleri 

kullanmalarına neden olmuştur.  

Güney Türkistan’daki Türklerin yaşamında süs, süslenme, sanatsal giysiler, 

mücevherler önem arz etmektedir. Dolayısıyla altın, gümüş ve çeşitli boncuklar vb. gibi 

mineral ve madenî ürünlerin de bu alanda kullanılması söz konusu olmaktadır. Eserde 

mineral ve madenî sözcüklerin Türkçe ağırlıklı kullanıldığı görülmüştür. 

Organ adları kavram alanındaki sözcüklerin ağırlıklı olarak Türkçe kökenli 

olduğu görülmektedir. Bölgedeki okulların dilinin Farsça olması, doktorların Farsça ve 

batı dillerinden alıntı sözcükleri kullanmasına karşın organ adlarında eserde Türkçe 

kökenli sözcükleri tercih ettiği görülür. Bu, temel sözcükler arasında yer alan organ 

adlarının daha çok küçük yaşlarda ebeveynler tarafından çocuklara Türkçe adlarıyla 

öğretilmesi nedeniyledir.  

Eserin özel adlar içerisindeki yer adları hususunda Arapça ve Farsçanın etkisinde 

olmadığını söylemek mümkündür. Güney Türkistan halkının çoğunluğunu Türklerin 

teşkil etmesine bağlı olarak yer adlarının Türkçe isimlendirildiği görülmektedir. Ancak 

bazı yer isimleri hükümet tarafından Farsça kaydedilmiş, yeni yerleşim yerlerine Farsça 

isimler verilmiştir. 

Özel adlar kavramı altında kişi adlandırmalarda genellikle, halkın inançları 
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doğrultusunda “Müslümanlığın gereği olarak, İslamî” isimlerin tercihi söz konusudur. 

Afganistan genelinde yeni doğan bebeğin Arapça bir ad alması yanlış bir yönlendirme ile 

İslamiyet’in gereği olarak düşünülmüştür. Bu yüzden eserde de Arapça adların çok 

olduğu görülmektedir. Genelde okumuş aileler tarafından yenidoğan bebekler için Türkçe 

isimlerin yaygınlaştığı görülür. 

Afganistan Türklerinin kilim, halı, döşek, nakış gibi el sanatı ürünleri yalnızca 

ülke genelinde değil uluslararası mecralarda da beğenilmiş ve ün kazanmıştır. Kültürünü 

koruyan Güney Türkistan Türklerinin, eserden hareketle, temel sözcükler arasındaki renk 

adlandırmalarında da Türkçe sözcükler kullandığı tespit edilmiştir.    

Sayılarla ilgili sözcüklerin tamamının Türkçe olduğu görülmektedir. Bunun en 

büyük nedeni ise organ adları gibi sayıların da çocuk yaşlardan itibaren ebeveynler 

tarafından öğretilmeye başlanmasıdır. Günlük yaşamlarında bağ bahçe işlerinde, tarımda, 

hayvancılıkta Güney Türkistan Türkleri hesaplamalarda sayıları kullanır. Bu vesile ile 

bölgedeki çocukların sayılarla ilk ilişkileri aileleri vesilesiyle olur. Bu da onların küçük 

yaşta ana dilindeki sayıları öğrenmesini ve kullanmasını sağlar. Eserde de bu durum söz 

konusudur. 

Yemek, aş ve mutfak gibi alanlarda Afganistan genelinde Türklerin kültürleri 

sevilip tercih edilmektedir. Böylece zengin ve leziz mutfak kültüründe Türkçe 

sözcüklerin ağırlıklı kullanımı söz konusudur.  

Ele aldığımız tez çalışmamızın en önemli bölümü eserin tematik söz varlığı idi.  

Türkistan Bayramı Ergenekon adlı eser Güney Türkistan Türklerinin yaşamına ayna 

tutan, kültürel değerlerini, söz varlığı unsurlarını, günlük yaşamlarını, inançlarını, 

gelenek ve göreneklerini, törelerini gerçek yaşamdan kişiler ve olaylarla ortaya koyan 

millî bilinçle yazılmış önemli bir eserdir. Bu hususlar aynı zamanda eserin söz varlığını 

da değerli kılmaktadır. En temel amacı, Türkçenin değerini ortaya koymak, Türk diline 

gereken önemi vermek, Farsça ve Arapçanın ağırlığındansa Türkçenin ağırlığını ortaya 

koymak olan eserin söz varlığı değerlendirildiğinde, aşağıdaki tabloda da görüleceği 

üzere bu amaca ulaştığı söylenebilir. 

 

Şekil-2. Tüm Kavram Alanlarındaki Toplam Sözcük Sayısı ve Sözcüklerin Kökenleri 
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Eserdeki söz varlığının kökenlerine göre yüzdelik dağılımı grafikle aşağıdaki 

şekilde gösterilebilir: 

Şekil-3. Kavram Alanlarındaki Sözcüklerin Köklerine Göre Yüzde Dağılımı 

 

 
 

Dil, kültür, töre, adet, örf, anane vb. gibi milli kimliğine sahip çıkmayan millet, 

başka dillerin boyunduruğu altında kalmaya mecbur olur. Millî kimlik bilincinde olan 

yazarın bu bilinci eserinin söz varlığına yansıttığı görülür. Romanda Arapça sözcükleri 

kullanmış olması yazarın inançlı biri olması ve Farsça sözcükleri kullanması ise aldığı 

Farsça eğitim nedeniyle uzun yıllar yazı dili olarak bu dili kullanması nedeniyledir. 

Ancak onun Türkçe bilinci ve halkın diline hâkimiyeti eserin söz varlığında Türkçenin 

hakimiyetini sağlamıştır. Bu anlamda Khangeldi’nin, Ali Şir Nevai’nin başlattığı 

geleneği sürdürdüğü ve Türkçe sevdalısı bir yazar olduğu söylenebilir. 

Türkistan Bayramı Ergenekon romanı yazıldığı bölge itibariyle Afganistan 

Türklerinin ilk romanıdır. Bölgede bu zamana kadar Farsçanın eğitim ve yazı dili 

olarak hakimiyeti Özbek Türkçesinin gelişmesinin önünde büyük bir teşkil  
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etmiştir. Özbek Türkü gençler daha çok Farsçayla ve manzum türde eserler 

kaleme almıştır. Bu eser hem nesir türünde olması hem bölge halkının hayatına 

ayna tutması hem de unutulmaya yüz tutmuş maddî ve manevî unsuru kayıt altına 

almış olması ama en önemlisi Güney Türkistan’daki Özbek Türkçesinin söz 

varlığını ortaya koyması bakımından önemlidir. Elbette bölgedeki tüm söz 

varlığını eserin ihtiva etmesi mümkün değildir. Ancak alanda yazılmış ve 

yazılacak nice eser üzerine yapılacak söz varlığı çalışmalar ile umarız ki bölgede 

konuşulan Türkçesine ait sözlük çalışmalarına katkı sağlanacaktır.
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